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TEXTE TcHEQUE. — CZECH TEXT. 


No. 424. — SMLOUVA! 0 PROZATIMNI UPRAVE OBCHODNICH STYKU || 
MEZI CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU A KRALOVSTVIM || 


SRBU, CHORVATU A SLOVINCU, PODEPSANA V PRAZE, ANE 
18. RIJNA 1920. 


Textes officiels tchèque et serbo-croate communiqués par le Ministre des Affaires étrangères de la 
République tchécoslovaque. L'enregistrement de ce Traité a eu lieu le 19 mat 1923. 


PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKÉ s jedné strany a jménem JEHO VELICENSTVA 
Petra I., kräle Srbü, Chorvatü a Slovincü, JEHO VYsostT ALEXANDER, näslednik trünu, s druhé 
strany, v prâni, .aby prdtelskym zpüsobem prozatimné upravili vzdjemné obchodni vztahy mezi 
svymi staty, rozhodli se uzavïiti proto smlouvu a jmenovali svymi plnomocniky : 


PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE : 


pana Vaclava ScHusTRA, doktora veSkerych prav, stdtniho tajemnika ministerstva 
= prümyslu, obchodu a Zivnosti, 


Jménem KRALE SRBü; CHORVATU A SLOVINCU néslednik trünu : 
pana Michajla Popovice, doktora politickych véd a byvalého ministra, 


kteïi vyménivée své plné moci uznali je spravnymi a usnesli se na téchto éléncich : 


Clanek x. 


__Obé smluvni strany se dohodly, Ze svému vzéjemnému obchodu pfizndvaji véechna prâva 
a véechna uleh¢eni, ktera dle nyni platnych predpisû nebo dle piedpist, které budou vydény v 
jetiné nebo druhé smluvni zemi, uZiva nebo bude uZivati obchod kteréhokoliv jiného statu. Vübec 
véechna natizeni vztahujici se na dovoz neb vyvoz, at ji se tykaji cel, poplatkü, vnitinich 
davek, uklädäni do skladi&t, dalëi dopravy, celniho iizeni atd. nemohou postihovati obchod 
ay un ani tize ani jinak, nez jak postihuji nebo budou postihovati obchod kteréhokoliv 
Jiného statu. 


Clänek 2. 


Smluvni strany nebudou prekäZeti Zädnÿmi zvléëtnimi opatienimi vzéjemnému obchodnimu 
styku, nÿbrz naopak budou petovati o to, apy se vzäjemné obchodni styky mezi obéma zemémi 


co nejvice rozvinuly a co nejlépe upevnily. I pti zavddéni jakÿchkoli opatfeni obecné povahy 


bude pomysleno, drive nez se naïidi a provedou, na to, pokud budou zasahovati do z4jmu jedné | 


nebo druhé strany, po pripadé piekdzZeti rozvoji vzäjemnyÿch obchodnich pomért, a bud ji 
ohledem na to dle moZnosti vyhÿbäno. Y po ; es jim s 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Prague le 5 avril 1923. 
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TEXTE SERBO-CROATE. — SERBCROAT TEXT. 


0. 424. — UGOVOR! O PRIVREMENOM UREDJENJU TRGOVINSKIH 


ODNOSA IZMEDJU KRALJEVINE SRBA, HRVATA I SLOVENACA 
ICEHOSLOVACKE REPUBLIKE. 


ech and Serb-Croat official texts communicated by the Minister for Foreign Affairs of the Czecho- 
slovak Republic. The registration of this Treaty took place May 19, 1923. 


U ime NJEGOVOG VELICANSTVA PETRA I., KRALJA SRBA, HRVATA i SLOVENACA, NJEGOVO 
RALJEVSKO VISOCANSTVO ALEXANDAR, Naslednik Prestola, s,jedne i PREDSJEDNIK REPUBLIKE 
HOSLOVACKE, s druge strane, u Zelji da prijatelskim naëinom privremeno urede trgovinske 
Inose medju svijim drZavama, reSili su da zakljuce, toga radi pogodbu i naimenovali su za svoje 
nomoénike : 


ime KRALJA SRBA, HRVATA i SLOVENACA Naslednik Prestola : 
Gospodina Mihaila Popovica, doktora dréavnih nauka i bivSeg Ministra ; 


EDSJEDNIK REPUBLIKE CEHOSLOVACKE : 


Gospodina Vaclava SHUSTERA, doktora prava, drZavnog sekretara Cehoslovaëkog 
Ministarstva Trgovine, Industrije i Obrta, 


ji su, poSto su jedan drugome pokazali svoja punomoéstva i naëli da su ispravna, ugovorili ovo : 


Clan T 


- Obe strane ugovornice sporazumele su se, da svojoj medjusobnoj trgovini priznadu sva prava 
ve olakSice, koje sada, po postojecim propisima ili po propisima koji se budu doneli u jednoj 
u drugoj zemlji ugovornici, uZiva ili ¢e uZivati trgovina ma koje druge drzave. UopSte, sva na- 
ljenja, koja se odnose na uvoz izvoz, bilo da se titu carina, taksa, unutraSnjih dazbina, sme- 
nja u magacine, daljeg otpravljanja, carinskog postupanja i. t. d., ne mogu pogadjati ni teze 
drugojatije, nego Sto pogadjaju ili ée pogadjati trgovinu ma koje druge drzave. 


Clan 2. 


Nikakvim naro¢itim merama strane ugovornice-neée ometati medjusobni trgovinski promet, 
é naprotiv starace se, da se uzajamni trgovinski odnosi izmedju obeju zemalja razviju Sto jace i 
vrste Sto bolje. I pri poduzimanju na kakvih mera opêteg karaktera, vodiée se raëun, pre nego 
) se zavedu i narede, u kojoj ée meri to pogadjati interese jedne ili druge strane i u kojoj ¢e meri 
etati razvijanju medjusobnih trgovinskih odnosa, i s obzirom na to po moguéstvu izbegavaée se. 


1 The exchange of ratifications took place at Prague April 5, 1923. 
{ 


_ dal prüvoz jejim üzemim, zavésti zdkaz dovozu nebo vyvozu ve formé proti opatieni, budou | 
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Clanek 3. 


Vzhledem na dosud trvajici nepravidelné poméry vyhrazuji si obé smluvni strany üpino 
svobodu jak ohledné stanoveni zékazü nebo obmezeni dovozu neb_vyvozu, tak i ohledné stano 
veni vySe vyvoznich a dovoznich cel, ale obé smluvni strany budou moci pouZiti tohoto prava pou: | 
‘v.tom pate, jetlize takovd nafizeni budou platiti i pro véechny ostatni semé. V kaZdém v$a | 


piipadë bude zvl43té prihliéeno k tomu, aby ani zakazovaci ani obmezovaci opatfeni pfi dovoz 
a vyvozu, ani zvySovani dovoznich a vyvoznich cel nebyla ¢asto zavddéna, a to za tim ucelem, 
aby se doséhlo co nejvétéfho rozmachu pli upeviiovdni a rozvoji vzdjemnych obchodnich stykü. 


| 


Clének 4. 


Smluvni strany usnadni obchodnikim a prumyslinikim volnÿ vstup do äzemi druhé smluvnit 
strany, aby mohli vyrizovati své zälezitosti : nékupu a prodeje zbozi, dopravy, pojistent, ukla- 
dani do skladiët az do dalSi dopravy do üzemi jedné nebo druhé strany, pri CemZ budou pozivat | 


na üzemi jedné i druhé strany pravni ochrany jako tuzemci. V pfritiné provozovani svych obchodül|} 


budou pozivati vSech prâv i vyhod, jich£ poZivaji nebo budou poZivati i obtané kteréhokoliv jiného 


statu. 
Clanek 5. 


_ Smluvni strany se dohodly, Ze zaruëuji jedna druhé volny pruvoz vyrobku jedné i druhé} 
_ strany svym uzemim bud na Zeleznicich, na splavnych fekdch nebo prüplavech, fdice se pri tomy 
mezinérodnimi predpisy. Vyjimky z toho mohou byti utinény : 
| I. pro valetny materiäl ; | 
2. ze zdravotnich divodt ; 

3. z ohledu na vefejnou bezpeënost v souhlase z uznymi mezindrodnimi zdsadami a — 

4. pro ptedméty stétnich monopoli. VSeobecny zdkaz privozu nemiZe byti vydén. || 

Ale v ptipadé, Ze by jedna ze smluvnich stran byla nucena protinékteré jiné zemi, pro niZ by se 


| 


smluvni strany tolerovati zdkaz privozu pro tuto zemi nebo z té zemé, ale pbuze pod podminkou, || 
Ze takovy zakaz bude platiti i pro vSechny ostatni zemé pokud by to neodporovalo mirové smlouvé. 


| 

Clanek 6. | 
Rychié dopravé zboZi uréeného pro dovoz, resp. vyvoz do üzemi, resp. z Gzemi jedné smluvni || 
_ Strany, af po Zeleznicich nebo po vodé (po fekach a prüplavech), nebudou tinény Z4dné piek4% || 
__ ky, naopak bude pouZito vSech prostiedkü, aby byly odstranény trvajici obtizé ; pri tom bude || 
jedna strana druhé dle potteby pomähati a spolupüsobiti, aby se obnovila rychlé doprava zboëi || 

z jedné zemé do druhé a zajistil snadny a dobry vz4jemny styk. Ani v piitiné dopravnich sazeb || 
ani v priciné odbavovaciho fizeni, pojisténi a prépravy nebude moZno Giniti opatfeni, kterd by | 
nebyla platna pro zboZi domäci nebo zboz{. kteréhokoliv jiného statu. | ‘| 


À 
LE 


Clanek 7. 41 

Vzäjemné se zajiStuje zasiläni predméti ke sprâvce nebo dohotoveni do üzemi jedné nebo | 
druhé smluvni strany, zvldSté stroji véech druhü, pHstrojà védeckych a. technickych, néstrojü || 
a nacini: Rovnez tak bude mono zasilati do tizemi jedné nebo druhé smluvni strany 1 suroviny | 
ke zpracoväni na vyrobky nebo polotovary k tomu üéelu, aby byly takto zpracované vräceny | 
do zemé, kdyZ byl pfedem uréen pomér mezi surovinou a vyrobkem. O tom bude rozhodovati | 


N° 424 | 
We 


à: | 
‘ vo ; à | 
ae | 


| 
( 
| 
| 
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Clan 3. 


S obzirom na jo postojeée neredovne plilike, obe strane ugovornice zadrzavaju punu zlobodu, 
kako u pogledu naredjivanja zabrana ili ogranicenja uvoza ili izvoza, tako i u pogledu odredjivanja 
visine izvoznih i uvoznih carina. No obe strane ugovornice moti ée se koristivi ovim pravom samo 
u tom slutaju, ako takva naredjenja budu vazila i za sve druge zemlje. No u svakom sluéaju vodiée 
se naroëito obzir, da ni mere zabrane i ogranitenja uvoza ili izvoza, ni povetanje uvoznih i izvoznih 
carina ne budu éesto preduzimane, kako bi se dobilo 8to vise maha za uévrétenje i razvijanje med- 
jusobnih trgovinskih vezé. 


Clan 4.. 


Ugovornice ée olakSati trgovcima i industrijalcima slobodan dolozak u oblasti svake strane — 
ugovornice radi svrSavanja svojih poslova : kupovanja i prodavanja robe, otpravljanja, osigu- 


Tanja i magaziniranja njena do daljeg otpravljanja u oblasti jedne ili druge ugovornice, oZivajuci 


na territoriji jedne ili druge strane pravnu zaStitu kao i domorodci. U pogledu obavljanja svojih 


poslova, oni ée uZivati sva prava i sve povlastice koje uZivaju ili ée uZivati dréavljanji ma koje — ui i 


druge drzave. 


Clan 5. 


Ugovornice su se saglasile, da garantuju jedna drugoj slobodan provoz proizvoda jedne i 
druge strane kroz svoje teritorije, bilo da idu Zeleznicama, bilo plovnim rekama ili kanalima, 
saobraZavajuci se pri tome odredbama medjunarodnim. Izuzetci od ovoga mogu se Ciniti : 


I. za ratni materijal ; 

2. 1z razloga sanitetskih ; | 
3. s obzirom na javnu sigurnost, saglasno priznatim medjunarodnim nacelima 1, 
4. za predmete drzavnih monopola. Opsta zabrana provoza ne moéZe se narediti. : 

Na ugovornice ée, na sluéaj, da jedna od ugovornica dodje u polozaj, da prema kojoj drugoj 
zamlji, za koju bi provoz i$ao preko njene teritorije, preduzme zabrane uvoza ili izvoza i vidu 
protiv-mera, tolerirati u tom slu¢aju zabranu provoza za tu zemlju ili iz te zemlje, alisamo pod ~ 
uslovom, da takva zabrana vazZi i za sve druge zemlje u kolilko to nebi bilo protivno ugovoru o … 
miru. . 


Clan 6. 


Nikakve smetnje za brzo otpravljanje robe namenjene uvozu odnosno izvozu u oblast jedne — 
ugovornice, bilo Zeljeznicama, bilo vodom (rekama i kanalima), neée se Ciniti, veé naprotiv, sta- … 
race se svim sredstvima, da se i postojeée teSkoée oklanjanju, ukazujuéi u tome jedna drugoj potrebnu 
pomoé i saradnju kako bi se vaspostavilo brzo otpravljanje robe iz jedne zemlje u drugu i 
obezbedio lak i dobar uzajamni promet. Ni u pogledu podvoznih cena, ni u pogledu postupanja pri 
otravljanju, osiguranju i transportovanju, ne¢ée se moéi preduzimati mere koje nebi vazile za 
domacu ili robu svake druge drzave. ; 


Clan 7. 


Uzajamno se obezbedjujesiljanje predmeta na opravku ili doradu u jeanu ili drugu stranu 
ugovornicu naroëito maëina sviju vrsta, instrumenata nauénih i tehniëkih, sprava i alata. Isto 
tako, moéi ée se slati u oblasti jedne ili druge strane ugovornice i sirovine, da se prerade u fabrikata 
ili polufabrikate i tako preradjenje vrate u zemlju posto se prethodno utorde odnosi izmedju siro- 
vina i fabrikata, Sto ée odredjivati svaka strana ugovornica za svaki takav sluëaj. Radi¢e se na 
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it 
v kaZdém pifpadé kaëdä smluvni strana. Zäroveñ bude pracovano k tomu, aby se tato doprav}; 


zvlaét usnadnila a aby ani s jedné ani s druhé strany nebyly ëinëny prek4Zky a nesnäze, nÿbill 
aby i samo celni ïizeni bylo upraveno tak, aby odpovidalo üèelu a dülèzitosti této dopravy. | 
| 


|| 
Clanek 8. Il 

Smluvni strany budou si véemoëné usnadñovati, aby se prazdné nddoby véeho druhu, kterÿcil} 
bylo pouzito pri dovozu vyrobki z üzemi jedné smluvni strany do üzemi druhého, vracely ddl. 
tizemi, z néhoZ odeëly, volné bez jakéhokoliv at vyvozniho, af dovozniho cla. Téhoë ulehce Il 
budou pozivati nddoby véeho druhu, které budou zasilany do üzemi druhé smluvni strany, a | 
byly tam naplnéné vrâceny. Ale v obou piipadech müe byti do jejich névratu pozadovänd| 
et cla, jestlize by mu takové nddoby byly podrobeny. Pokud jest podle celnich predpis | 
jedné.2 obou stran pre jednotlivé druhy nadob stanovena navratna lhita, miZe byti Prod | 


z odivodnénych pri 


Cldnek 9. | 


_ Smluvni strany se dohodly, Ze za trväni této smlouvy a v souhlase s jejim duchem moho 
plistoupiti k dohodé o jeji zméné nebo doplnéni, kdyZ by nastala toho potreba. RovnézZ tak : Il 
phipadë nestejného pojeti a pouziväni této smlouvy smluvni strany pomoci spoletné komi | 
se stejnym poëtem élenü ustanovi co nejrychleji spravny smysl smlouvy a jejich ustanoveni. Vys | 
vétleni dané takovou komisi m4 moc a vdhu smluvnfho zdvazku. 


| 
Clanek 10. 


Tato smlouva nabÿvé platnosti ihned po fratifikaci a züstane v platnosti do 30. éervna 1921. 


estlize by ji ani druhé strana nevypovédéla na tii mésice pred uplynutim této Ihûüty, bude platifi 
dle vidy na tii mésice. 


Smlouva tato sepsäna jest ve dvou stejné znéjicich püvodnich exemplafich v teském a srbo- 
chorvatském jazyce. 


Dano v Praze dne 18. Hjna roku tisicfho devitistého dvacdtého. | 


(L. S.) Dr, VActav SCHUSTER, m.p. 
(L. S.) Dr. Minato M. POPOVIC, m.p. 


À 
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‘ome, da se ovaj promet naro¢ito olakSa i da mu se nis jednenis druge strane ne cine smetnjei ote- 
ice, veé da se i samo carinsko postupanje podesi tako, da odgovara cilju i vainosti ovog prometa. 


Clan 8. 


Ugovornice ée Dane €initi sve olakSice da se svakovrsni prazni sudovi, koji su sluzili pri 
vuozu proizvoda iz oblasti jedne u oblasti druge ugovornice, vraéaju u oblast, odakle su posli, 
slobodno od svake bilo izvozne bilo uvozne carine. Iste takve olakSice uZivaée sudovi svake vrste, 
koji bi se slali u oblasti druge strane ugovornice, da se tamo napune i puni vrate. No u oba sluéaja 
mogu se traziti obezbedjenja carine, ako bi ovoj takvi sudovi podleZali, do njihova povratka. 
U koliko je po carinskim proposima jedne od ugovornih strana za pojedine vrste sudova propisan 
rok za povratak, moZe se ovaj iz opravadanih razloga i produZiti. 


Clan 9. 


Ugovornice su se sporazumele, de mogu, u toku vazenja ovog ugovora, u saglasnosti sa njc- 


om duhom, ee sporazumu 0 njevogoj izmeni ili dopuni, ako bi se to pokazalo kao poison 
r 


sto tako u slucaju nejednakog razumevanja i primene ovog ugovora, ugovornice ¢e najbrzim na- 


tinom, putem madjusobne komisiji a jednakim brojem élanova, utvrditi pravi smisao ugovora 
| njegovih odredaba. Objasnjenje dato od takve komisije ima silu i vaZnost ogovorne obaveze. 


Clan xo. 
_ Ovaj ugovor stupa na snagu odmah po ratifikaciji i ostaje u vaznosti do 30. juna 1921 godine. 
Ako ga ni jedna ni druga strana na tri meseca pre isteka ovog roka ne otkaZe, on ¢e vaziti i dalje, 
od tri na tri meseca. 


Ovaj je ugovor sastavljen u dva ravnoglasna originalna primerka nasrpsko-hrvatskom i 
éeSkom jeziku. 


Dano u Pragu 18. oktobra hiljadu devet stotina dvadesete godine. 


(L. S.) Dr. Mrnarto POPOVIC, m.p. 
(L. S.) Dr. VAcLAv SCHUSTER, m.p. 


Opsala 14. IV. JanouSova. 
Cetli IVe 


Souhlasi s origindlem uloZenym v statnim 
archivu ministerstva zahranitnich véci. 
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ZAVERECNY PROTOKOL 


K SMLOUVE O PROZATIMN{ UPRAVE OBCHODNÎCH STYKÜ MEZI CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKO 
A KRALOvSTv{M SRBÛ, CHORVATÉ A SLOVINCU. 


4) 
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_ Pii podpisu smlouvy o prozatimni tipravé obchodnich styki dnes mezi Republikou Cesko: | 
_ slovenskou a Krdlovstsvim Srbü, Chorvatä a Slovincü uzavïené uëinili plnomocnici dal$i dohodul 
a sepsali o ni tento protokol, tvoïici nediinou ¢dst smlouvy : | 


K élanku x. 


Ni jedna ni druh4 smluvni strana nebude moci pro sebe poZadovati vyhod, které by jedna 
neb druha strana poskytla jinému stâtu imluvami o kontingentovdni nebo kompensovani’zbodZi| 
Avéak v téch piipadech, jestliZe by takové imluvy obsahovaly i ustanoveni o sniZeni nebo osvo 
bozeni ode cla, druh4 strana pouZiva uZ tim téch sniZeni neb osvobozeni. 


K Slanku x. a 3. 


Smluvni strany se shoduji v tom, Ze pfitomnymi ustanovenimi nehodlaly nikterak uskroviio+] 
vati celnich vÿhod, jez si dosud pti dovozu vzajemné poskytovaly. 


K tlanku 4. 


1. Nutno rozuméti tak, Ze stâtnim piisluSnikam jedné nebo druhé strany nebude Ize upiratii} 
pravo, aby provozovali své obchody za stejnych podminek, jako se to pfizndva pfislu’nikimil 
pren stati. To vêak ptedpokldda vädy stejny postup obou smluvnich stran viti dotyénym piis-||} 
uSniküm jedné neb druhé strany. 4 

2.. Obchodnici, primyslnici a Zivnostnici mohou cestovati sami a vysilati své zdstupce, jedna-} 
tele a zmocnénce, jiZ mohou s sebou nositi i vzorky zboZi, nikoli véak zboëi samo. V tizemi druhé! 
smluvni strany nebudou podrobeni Z4dnym danim, kdy% dokdZi fédnou legitimaci, dle piloze-| 
ného vzoru vyhotovenou, Ze plati dané ze svych zdvodt ve své zemi, a kdy% uzavirajf koupé a! 
prodeje s obchodniky, primysinniky a Zivnostniky, kteïi obchoduji s doté pe zbozim a mail 
_ své provozovny. Celni rizeni u vzorkt bude stejné, jako se pfizndva kterémukoliv jinému statu. | 


K élanku 5. 


: hi f Rozumi se samo sebou, Ze za prûvoz neni mozno vybirati cla ani jinÿch tomu podobnycht 

vek. «| 

2. Jestlize by bylo dle plantych zäkonû zapotiebi predchoziho povoleni pro privoz nékterého | 
zbozi, jak je tomu nyni na pr. pri privozu monopolniho zbozi Krélovstvim Srbü, Chorvati a Slo-| 

vincü, nutno je opatriti si zavCas to povoleni. Privoz nebude podroben zadnym jinÿm formäl- || 
nostem co do potfebné celni kontroly. gy 


| 
K Glanku 6. 


_. I. Smluvni strany dovoli bez ohledu na platné predpisy o vyvozu, aby lodni personal “| 
piijezdu s ndkiadem a po dobu pobytu ve voddch jedné ze smluvnich ar ob] ae ee || 
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ZAKLJUCNI PROTOKOL 


K UGOVORU O PRIVREMENOM UREDJENJU TRGOVINSKIH ODNOSA IZMEDJU KRALJEVINE SRBA, 
HRVATA I SLOVENACA I CEHOSLOVAËKE REPUBLIKE. ; 


U trenutku potpisivanja ugovora o privremenome uredje nju trgovinskih odnosa, zaklju¢éenog 
danas izmedju Kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca s jedne i Republike Cehoslovatke s druge 
strane, punomoénici su sastavili ovaj protokol, koji ¢ini sastavni deo ugovora : | 


Ka élanu x. 


Povlastice, koje bi jedna ili druga strana ugovornica dala kojoj drugoj drzavi putem pogodaba . 
o kontingentiranju ili kompenziranju robe, neée moti zahtevati za sebe ni jedna ni druga strana ! 
ugovornica. No i u ovim sluéajevima, ako bi takve pogodbe sadrzavale i odredbe osmanjivanju — 
ili oslobodenju od carine, druga strana tim samim koristi se tim smanjenjima ili oslobodjenjima. 


i 


Ka élanu x. 1 3. 


Obe strane ugovornice saglasile su se, da odredbama ovoga ugovora ne uskraéuju cerinske _ 
povlastice, koje su do sada uzajamno jedna drugoj priznavale. CUIR 


Î 


Ka tlanu 4. 


I. Ima se razumeti, da se dréavljanima jedne ili druge strane necé moé¢i poricati pravo na 
obavljanje svojih poslova po istim osnovima po kojima se to priznaje drzavljanima drugih drzava. 
_No ovo predpostavlja uvek jednako postupanje obeju ugovornica prema respekitvnim drzav- 
_ Ijanima jedne ili druge strane. de 
2. Trgovci i industrijalci mogu putovati sami, a mogu slati svoje predstavnike, agente 1 puno- 
moénike. Oni mogu nositi i uglede robe, ali ne i samu robu. Oni neée u oblasti druge strane ugo- … 
_vornice podlazati nikakvim porezima, ako dokaZu urednom legitimacijom, da pla¢aju porez na 
svoje radnje u svojoj zemlji, i ako zakljucke o prodaji i kupovini Cine sa trgovcima i industrijal- 
cima, koji trguju sa doti¢énom robom i imaju svoje radnje. Carinsko postupanje sa ugledima, biée 
onako isto, kako se priznaje ma kojoj drugoj drZavi. fa 


Ka ¢élanu 5. 


1. Po sebi se razume, da se na provoz ne mogu naplaéivati carine niti druge tome sliéne daz- 
bine. at 
2. Ako bi prema postojeéem zakonodavstvu bilo potrebno prethodno odobrenje za provoz, … 
kakav je na pr. slu¢aj sada sa provozom monopolisanih artikala kroz Kraljevinu Srbam Hrvata 
i Slovenaca, onda se to odobrenje ima blagovremeno izdejstvovati. Provoz neée podlezati nikakvim 
drugim formalnostima osim formalnostima s obzirom na potrebnu carinsku kontrolu. 


Ka élanu 6. 


: 1. Ugovornice ée dopustiti bez obzira na postojéce propise o izvozu, da se osoblje brodsko — 
_ pri dolasku sa tovarima i za vreme bavljenja u vodama jedne od ugovornica moze snabdevati 
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Zivotnimi potiebami v mfie a zpüsobem, jak je to pfedepsdno i pro vlastni lodni personal pri od- 
jezdu se zbozim do ciziny. Ale toto povoleni bude davaro dle zdsady reciprocity. 
2. Se zienim na dosud neurovnané poméry s €éstmi soukromych Zeleznic mezinärodniho 
vyznamu, které prochäzeji izemim Krdlovstvi Srbü, Chorvatü a Slovincü, bude Krélovsk4 Vlada 
etovati o to, aby se na téchto dilech pro veSkeré zbozi, které se na nich dovazi do 6zemi Krélovstvi 
St, Chorvatü a Slovinci nebo po nich provazi, pouzivalo stejnych sazeb bez ohledu na jeho 
püvod a urceni. 


K ülänku 7. 


V ptipadé zdsilek ke sprävce, dohotoveni anebo zpracovani miZe jedna i druha smluvni strana 
naïiditi zajisténi cla a mimo to pozadovatii jiné zajiSténf a do nâvratu takto zaslanych predmétt. 
Jestlize pri tom nedojde k nesprävnostem, vrati se zajiSténi nezkracené. Jestlize se predméty | 
nevrati, nevrati se ani zajiSténi. “| 


K ülanku 8. 


Nädobami vSeho druhu rozuméji se zejména sudy, kadé, pytle, koëe, sklenéhé balony, cy 
lindry, cisterny, bedny a vibec vSe, éeho se pouziva k naplnéni zboZim za tiéelem pfendSen 
Nddoby museji se vratiti ve stejném pottu velikosti a jakosti ; jich oznaëoväni bude vSak pois 
_ doväno jen vyjimetné. 


Dano v Praze dne 18. fijna roku tisicfho devitistého dvacatého. 


(L. S.) VActav SCHUSTER m.p. 
(L. S.) Dr. Mrxaizo M. POPOVIC m.p. 
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PO ART | « 


ivotnim namirnicama po meri i na naëin ; kako je to proposano i za sopstveno brodsko osoblje 
ri odlasku sa tovarima u inostranstvo. Ipak ova dozvola davaée se po naéelu reciproénosti. 


2. S obzirom na jo$ neuredjene odnose sa delovima privatnih Zeleznica medjunarodnog zna- 
aja, koji prolaze kroz teritoriju Kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca, Kraljevska Vlada staraée 
e, da na tim delovima budu primenjene jednake tarife za svu robu koja se njima uvozi u oblasti 
raljevine Srba, Hrvata i Slovenaca ili kroz ove provozi bez obzira na njeno poreklo i njenu desti- 
aciju. 


Ka tlanu 7. 


U sluéaju Siljanja na opravku, doradu ili preradu, moze jedna i druga strana ugovornica na- 
edjivati obezbedjenje carina, a uz to traziti i druga obezbedjenja, do povratka tako poslatih pred- 
1eta. Ako se ne dogode nikakve neurednosti pri ovom-obezbedjenja se vraéaju u celini. Neée se- 
ikako vratiti data obezdedjenja, ako se predmeti ne vrate. 


Ka Clanu 8. 


Pod svakovrsnim sudovima razumeju se burad, kace, dZakovi, korpe (koSevi), boce i stakleni 
aloni, cilindri, cisterne, sanduci i uopSte sve Sto sluzi za punjenje robom radi prenosa. Sudovi 
e neée ObeleZavati sem ako se za to naroëita potreba ne ukaZe, a moraju se vratiti u istom broju 
istoj velicini i kakvoci. 


Dano u Pragu 18. oktobra hiljadu devet stotina dvadeset godine. 


Dr. Minaito M. POPOVIC, m_p. 
Dr. VAcLav SCHUSTER, m.p. 


Souhlasi s origindlem ulozenym v statnim archivu ministerstva zahraniénich véci. 
opie certifiée conforme : 
Prague, le 4 mai 1923. 
4 (Signé) Illisible. 
À Chef des Archives du Ministère 


p 


Ga, des Affaires Etrangères a. 4. 
i Opsala 17. IV. JanouSova. 


Cetli: IV. 1923. 
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1 TRADUCTION. 


No. 424. — TRAITÉ ENTRE LE ROYAUME DES SERBES, CROATES 
ET SLOVENES ET LA TCHÉCOSLOVAQUIE, RELATIF AU REGLE- 
MENT PROVISOIRE DES RELATIONS COMMERCIALES ENTRE. 
LES DEUX PAYS, SIGNÉ A PRAGUE LE 18 OCTOBRE 1920. 


Au nom de SA MAJESTÉ PIERRE Ier, RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, SON ALTESSE ||} 
ROYALE ALEXANDRE, héritier du trône, d’une part, et le PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHE- 
COSLOVAQUE, de l’autre, animés du désir de régler d’une façon provisoire les relations com- 
merciales entre les deux pays, ont résolu de conclure une Convention à cet effet et ont, en| 
conséquence, désigné comme Plénipotentiaires, savoir : 


Au nom du RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, l'héritier du trône ALEXANDRE : 
M. Michel Popovitcu, docteur en sciences politiques et ancien Ministre ; 


Le PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE : 


M. Venceslas SCHUSTER, docteur en droit et secrétaire d'Etat au Ministère du Commerce 
et de l'Industrie de la République tchécoslovaque, 


Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, 
sont convenus des articles suivants : 


Article i. 


Les Parties contractantes sont convenues d’appliquer dans leurs relations commerciales réci- | 
_proques tous les droits et faveurs dont jouit ou jouira le commerce de tout autre Etat, confor-| 
_mément aux prescriptions qui sont actuellement en vigueur ou qui le seront dans l'avenir sur le} 

territoire d’une des Parties contractantes. En général, toutes les prescriptions ayant trait à l'ex-| 
portation ou à l'importation, comme celles qui concernent les droits de douane, les taxes, les | 
impôts intérieurs, l’emmagasinage, le transit, l’accomplissement des formalités de douane, etc., ne | 
pourront être appliquées au commerce avec l’autre Partie contractante d’une façon différente ou || 
plus désavantageuse qu’elles ne le sont ou le seront au commerce avec un autre Etat. | 


Article 2. 


Les Parties contractantes n’entraveront pas leur trafic mutuel par des mesures spéciales ;) 

au contraire, elles s’efforceront de développer et d’affermir leurs rapports commerciaux. Avant de} 
se prononcer en faveur des mesures portant un caractère général ou avant de les appliquer, il sera! 
tenu compte de leur importance pour les intérêts de l’une ou de l’autre Partie contractante, et, 
_si-elles sont de nature à nuire au développement des relations commerciales réciproques, il y aura] 
lieu de tâcher de les éviter autant que possible. dl 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


No. 424. — TREATY BETWEEN THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS 
AND SLOVENES AND CZECHOSLOVAKIA, WITH REGARD TO 
THE PROVISIONAL SETTLEMENT OF COMMERCIAL RELATIONS - 
BETWEEN THE TWO COUNTRIES, SIGNED AT PRAGUE ON - 
OCTOBER 18, 1920. ne 


His ROYAL HIGHNESS ALEXANDER, Heir to the Throne, in the name of His MAJESTY PETER 
THE FIRST, KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES of the one part, and the PRESIDENT of _ 
the CZECHOSLOVAK REPUBLIC of the other part, desirous of effecting a provisional settlement 141 
of the commercial relations between the two countries, have decided to conclude a Convention 
for that purpose and have, therefore, appointed as their plenipotentiaries : dE Fa 


ALEXANDER, Heir to the Throne, in the name of the KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES: ‘14 
M. Michael Popovitcu, Doctor of Political Science and former Minister : DE 


The PRESIDENT of the CZECHOSLOVAK REPUBLIC : 


M. Venceslas SCHUSTER, Doctor of Laws and Secretary of State for the Department o 
Commerce and Industry of the Czechoslovak Republic, 


Who, after communicating their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following articles : ene 


Article i. 


The Contracting Parties agree to grant to each other in their mutual commercial relations _ 
all rights and privileges which the trade of any other State enjoys or may enjoy, in accordance _ 
with the regulations which are at present in force or which may in future be in force in the territory _ 
of either of the Contracting Parties. In general, all regulations concerning export or import and 
those concerning customs duties, dues, internal taxation, warehousing, transit, the accomplis 
ment of customs formalities etc., shall not be enforced in respect of trade with the other Contra 
ing Party in a manner which is different or less advantageous than that in which they are or m 
be enforced in respect of trade with another State. | 


Article 2. 


The Contracting Parties shall not hamper their mutual traffic by special measures ; they _ 
shall, on the contrary, endeavour to develop and intensify their commercial relations. Before — 
measures of a general character are decided upon or put into force, regard shall be had to their — 
effect upon the interests of one or the other Contracting Party, and should they be lable tos 
hinder the development of mutual commercial relations, they shall as far as possible be avoided. 


[Ua 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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Article 3. 


Etant donné la situation actuelle, qui n’est pas encore devenue normale, les deux Parties con-} 
tractantes se réservent le droit d’interdire ou de limiter librement l’importation ou l'exportation!|} 
des marchandises et de fixer l'échelle des tarifs douaniers. Cependant, les deux Parties contractantes | 
ne pourront bénéficier de ce droit qu’à condition d'appliquer les mêmes mesures à l'égard de tous] 
les autres pays. Vu l’intention commune de développer et de raffermir, au plus haut degré possible, | 
les relations commerciales réciproques, il conviendra de s'appliquer en tout cas à ne pas prendre | 
fréquemment des mesures tendant à interdire ou limiter l’importation ou l’exportation des mar- || 
chandises et à relever les tarifs douaniers. | 


Lemmons Article 4. 


Les deux Parties contractantes faciliteront le libre accès sur le territoire de l'autre Partie 
contractante aux commerçants et aux fabricants pendant leurs voyages d’affaires, telles que: 
achat et vente de marchandises, expédition, assurance ou emmagasinage de marchandises jusqu’à 
leur expédition sur le territoire de l’autre Partie contractante. Ils jouiront de la même protection 
juridique, sur le territoire de l’autre Partie, que celle dont jouissent les ressortissants du pays | 
et, dans l’expédition de leurs affaires, ils pourront réclamer tous les droits et toutes les faveurs 
dont jouissent ou jouiront les ressortissants de tout autre Etat. 


Article 5. 


Les Parties contractantes ont convenu de se garantir réciproquement le libre transit des mar- © 
chandises à travers leurs territoires, sur les chemins de fer, les rivières navigables ou les canaux, 
conformément aux prescriptions internationales. Une exception au principe qui vient d’être posé 
pourra être faite : 


1. pour le transport de matériel de guerre ; 
2. pour des raisons d'hygiène publique ; 


3. pour des raisons intéressant la sécurité publique, conformément aux règles inter- 
nationales en vigueur ; 


pour le transport des marchandises qui font l’objet d’un monopole d'Etat. Une pro- | 
hibition générale de transit ne pourra être décrétée. 


Dans le cas où l’une des Parties contractantes aurait à interdire, comme mesure de représailles, 
le transit à travers son territoire des marchandises provenant de ou destinées à un autre pays, 
l'autre Partie consentira à l’interdiction de laisser passer en transit ces marchandises, à condition 


qu'une pareille prohibition soit appliquée à tous les autres pays et qu’elle ne soit pas contiaire 
aux stipulations du traité de paix. | 


Article 6. 


La rapidité de l'importation ou de l'exportation des marchandises par voie ferrée ou par voie 
d'eau (rivières et canaux) à destination du territoire d’une des Parties contractantes ne sera entravée 
par aucune mesure ; toutes les mesures possibles seront prises, au contraire, pour surmonter en com- 
mun les difficultés de transport actuelles en vue de rétablir l'expédition rapide des marchandises 
d'un pays à l’autre et de rendre ainsi les relations commerciales réciproques faciles et avantageuses. 
Aucune mesure concernant les tarifs de transport et les formalités d'expédition, d'assurance et — 


de transport ne pourra être prise si elle n’est également appliquée aux marchandises nationales 
ou à celles de tout autre Etat. 


N° 424 


= : 
ee oe ie el. 


ote eel ait CS EC Se 
1923 League of Nations — Treaty Series. 23 


Article 3. 


In view of present conditions, which have not yet become normal, the two Contracting Parties 
reserve the right to forbid or restrict as they please the import or export of goods, and to fix a 
scale of customs tariffs. Nevertheless the two Contracting Parties shall only enjoy this right 
on condition that they apply the same measures in respect of all other countries. In view of the 
intention of both Parties, to develop and intensify their mutual commercial relations to the highest 
possible degree, care shall in all cases be taken to avoid, as far as may be, the adoption of measures 
tending to prohibit or restrict the import or export of gaods or to raise customs tariffs. 


Article 4. 


Each of the two Contractiny Parties shall take steps to ensure freedom of access to the ter- 

ritory of the other Contracting Party for traders and manufacturers during their journeys on 

| business, such as the purchase and sale of goods, their despatch, insurance or warehousing, pending 

despatch to the territory of the other Contracting Party. They shall enjoy the same legal pro- 

tection in the territory of the other Party as the nationals of that country, and in the conduct 

of their business they shall be entitled to claim all the rights and privileges which the nationals 
of any other State enjoy or may enjoy. 


Article 5. 


The Contracting Parties agree to guarantee each other freedom of transit for goods across 
their territories on railways, navigable rivers and canals, in accordance with the international 
regulations. An exception to the principle laid down above may be made : 


(x) In the case of the carriage of war material ; 


(2) For reasons of public health ; 
, (3) For reasons affecting public safety in accordance with the international regulations in 
force ; 
(4) In the case of the transport of goods subject to a State monopoly. A general prohibition 
of transit may not be ordered. . 
Should one of the Contracting Parties be led, as a measure ot reprisal, to forbid the passage 
in transit through its territory of goods coming from or consigned to another country, the other 
Contracting Party shall consent to the prohibition of the passage of such goods in transit on con- 
‘dition that a similar prohibition applies to all other countries and that it be not contrary to the 


‘provisions of the Treaty of Peace. 


Article 6. 


The speedy import or export by rail or waterway (rivers and canals) of goods consigned to 


the territory of either of the Contracting Parties shall not be hampered by any measure ; all possible | 


measures shall, on the contrary, be taken to enable both Parties to overcome the present transport 
difficulties with a view to re-establishing the speedy despatch of goods from one country to the other 
and thus to make mutual commercial relations easy and advantageous. No measure affecting 
transport tariffs and formalities in respect of despatch, insurance and transport shall be taken 
unless it also applies to the goods of the country taking the measure or to those of all other 
States. 
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ficieront ézalement de ce traitement de faveur. Dans les deux cas, un cautionnement pourra être 


_ sérieux. 
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Article 7. 


Les Parties contractantes s’assurent réciproquement l’envoi des objets nécessitant une répa- 
ration ou un perfectionnement, en premier lieu celui des machines de tout genre, des instruments | 
scientifiques ec techniques, des outillages. Il sera également possible d'envoyer d'un pays à l'autre |}; 
les matières premières destinées à être renvoyées dans le pays après avoir été fabriquées ou demi- 
fabriquées, à condition que le rapport entre la matière première et l’objet fabriqué ait été préala- 
blement établi : chacune des deux Parties contractantes aura le droit de décider de ce dernier 
point. Tous les efforts seront faits pour encourager ce genre de commerce en éloignant les obstacles 
et les difficultés ; les formalités de douane elles-mêmes seront adaptées aux nécessités de ce com- 
merce. 


Article 8. 


Les Parties contractantes veilleront à ce que les récipients et emballages vides qui ont servi ||] 
à transporter les marchandises d’un pays à l’autre soient renvoyés librement et sans payer les jf 
droits d’entrée ou de sortie dans le pays duquel ils ont été expédiés. Les récipients et emballages 
vides envoyés dans l’autre pays, en vue d’être réexpédiés après avoir été remplis ou chargés, béné- 


exigé par la douane, si les récipients ou emballages sont sujets à un droit de douane jusqu’à leur 
sortie du pays; si un délai de sortie est prévu par les règlements douaniers en vigueur sur le 
territoire de l’une ou l’autre Partie contractante, ce délai pourra être prolongé pour des motifs 


Article 9. 


Les deux Parties contractantes sont convenues de ne pas s’ opposer à ce que le présent Traité soit 
modifié ou complété conformément à l'esprit dans lequel il a été conçu, dans le cas où une pareille | 
nécessité se présenterait pendant que le Traité reste en vigueur. Dans le cas où les stipulations du! 
présent Traité seraient interprétées ou appliquées d’une façon différente, les Parties contractantes || 
fixeront le plus rapidement possible le sens exact des stipulations du Traité en ayant recours à || 
une commission mixte composée d’un nombre égal de membres pour chaque partie. L’interpré- | 
tation donnée par cette commission aura force d'obligation contractuelle. | 


ÿ 


| 
Article 10. | 
Le présent Traité entrera en vigueur dès qu’il aura été ratifié et sera valable jusqu’au 30 juin | 
1921. Si l’une des deux Parties contractantes ne l’a pas dénoncé trois mois avant l'expiration de 
cette date, il continuera à rester valable de trois mois en trois mois. 


| 
Wy 
| 


Le présent Traité est fait en deux exemplaires identiques et authentiques et rédigé en 
langue serbo-croate et en langue tchécoslovaque. 


Fait à Prague le 18 octobre 1920. 


(L. S.) Dr Micxez POPOVITCH 
(L. S.) Dr Vencestas SCHUSTER 
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Article 7. 


The Contracting Parties mutually guarantee the despatch of articles requiring repairs or im 
provements, particularly that of machines of all kinds, scientific and technical instruments an- 
implements of any sort. Arrangements shall also be made for the despatch from one country td 
the other of raw materials intended to be returned to the former country after undergoing a completo 
or perl process of manufacture, on condition that the connection between the raw materiae 
and the manufactured article has been first proved ; each of the two Contracting Parties shalll — 
have the right to decide as to this last point. Every effort shall be made to encourage trade of this 
kind by removing obstacles and difficulties ; and the customs formalities themselves shall be adapted 
to the requirements of this kind of trade. | 


Article 8. 


The Contracting Parties shall see that empty receptacles and packing-cases which have been 
used for the carriage of goods from one country to the other shall be returned, without restriction 
and without payment of entrance or exit duty to the country from which they were despatched. 
Empty receptacles and packing-cases sent to the other country to be returned when filled or loaded 
shall also be entitled to this favourable treatment. In these two cases, should the receptacles or 
packing-cases be subject to customs duties, the customs may insist on a deposit until they leave __ 
the country. Should a period during which they must be returned be provided for by the 
Cusoms Regulations in force in the territory of either Contracting Party, the said period may 
be extended should there be serious reason to do so. HE 


Article 9. 


The two Contracting Parties agree not to oppose the amendment or completion of this present _ 
Treaty in accordance with the spirit in which it has been drawn up, should necessity for such action — 
arise while the Treaty remains in force. Should difference of opinion arise as to the interpre- — 
tation or enforcement of the provisions of the present Treaty, the Contracting Parties shall as _ 
soon as possible decide the exact meaning of the provisions of the Treaty by recourse to a Mixed 
Commission, composed of an equal number of members from each Party. The interpretation _ 
given by this Commission shall have the force of a contractual obligation. eae 


Article Lo. 
_ The present Treaty shall come into force as soon as it shall have been ratified, and shall be | 
valid until June 30, 1921. Should neither of the two Contracting Parties have denounced it three — 
months before the expiration of that date, it shall remain in force for successive periods of three 


months. , 


The present Treaty is drawn up in duplicate, both copies being identical and authentic and Ke 
in the Serbo-Croat and Czechoslovak languages. « ieee 


Done at Prague, on October 18, 1920. 


(L. S.) D' MicxAEL POPOVITCH. 
(L. S.) D' VENCESLAS SCHUSTER: 


SIC 
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PROTOCOLE FINAL 


: 
RELATIF AU TRAITE RELATIF AU RÈGLEMENT PROVISOIRE DES RELATIONS COMMERCIALES ENTE} 
LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES ET LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE. | 


Au moment de la signature du Traité sur le réglement provisoire des relations commerciale Hb: 
entre le Royaume des Serbes, Croates et Slovénes et la République tchécoslovaque, les plénipoten}}y 
tiaires sont convenus des stipulations contenues dans le présent Protocole, qui fait partie intégrant} 
du Traité : ; | 


Ad article x. 


Une des Parties contractantes ne pourra réclamer les faveurs que l’autre Partie accordere | 
à un autre pays en concluant avec lui une convention relative au contingentement et à la compe I 
sation des marchandises. Si, toutefois, une pareille convention comportait des stipulations concenil 
nant la réduction ou l'exonération des droits de douane, l’autre Partie contractante bénéficierill 
de cette réduction ou de cette exonération. 


Ad articles 1 et 3. 


Les deux Parties contractantes sont convenues que les stipulations du présent Traité ne por | 
teront aucune atteinte aux facilités de douane accordées jusqu'ici. | 
| 


Ad article 4. 


1. Il est entendu que le droit de vaquer à leurs affaires en se conformant aux prescriptionsi] 
valables pour les ressortissants des autres pays ne pourra être refusé aux ressortissants de l’une oulf 
de l’autre Partie contractante, à condition que les deux Parties contractantes accordent uni 
traitement égal aux ressortissants étrangers en question. 


2. Les négociants et les fabricants pourront soit voyager personnellement, soit envoyec ni 
représentants, agents ou fondés de pouvoir. Ils pourront emporter avec eux des échantillons, mais | 
jamais les marchandises elles-mêmes. S’ils peuvent prouver par une carte de légitimation officielle! 
qu'ils ont acquitté dans leur pays les impôts. industriels, ils ne seront soumis à aucun impôt sur | 
Je territoire de l’autre Partie contractante quand ils concluront des contrats d’achat ou de vente 
avec les commerçants et les fabricants qui font le commerce des mêmes marchandises et possèdent | 
leurs propres fabriques. Les échantillons seront soumis aux mêmes formalités de douane que les | 
échantillons provenant de tout autre pays. | 


| 
Ad article 5. 


I. Il est évident que les marchandises en transit ne pourront être soumises à aucun droit | 
de douane ou à aucune autre taxe semblable. 


2. Si les prescriptions en vigueur sur le territoire d’une des Parties contractantes exigent 
qu une permission préalable soit obtenue pour le transit d’un certain genre de marchandises — par | 
exemple, dans le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes, pour le transit des marchandises qui | 
font l'objet d'un monopole d'Etat — la permission en question devra être obtenue en temps utile. 
Le transit ne sera sujet à aucune espèce de formalités, à l'exception des formalités exigées par le 
contrôle douanier. 4 
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FINAL PROTOCOL 


tELATING TO THE TREATY WITH REGARD TO THE PROVISIONAL SETTLEMENT OF COMMERCIAL 
RELATIONS BETWEEN THE KINGDOM OF THE SERBS CROATS, AND SLOVENES AND THE 
CZECHOSLOVAK REPUBLIC. 


At the time of signing the Treaty on the provisional settlement of the commercial relations 
vetween the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and the Czechoslovak Republic, the pleni- 
Jotentiaries agreed to the provisions contained in the present protocol, which forms an integral 
art of the Treaty. 


To Article x. 


__ Neither of the Contracting Parties shall be entitled to claim any special facilities which the 
ther Party may grant to another country by concluding a Convention with it relating to rationing 
ind offsetting of goods. Should, however, such a Convention include provisions with regard 
o the reduction or remission of Customs duties, the other Contracting Party shall share in such 
eduction or remission. 


To Articles x and 3. 


The two Contracting Parties agree that the provisions of the present Treaty shall in no way 
iffect Customs facilities hitherto granted. 


/ 


To Article 4. 


(x) It shall be understood that the right to carry on their business cannot be refused to 
rationals of either Contracting Party, so long as they comply with the regulations in force for the 
iationals of other countries, provided that both Contracting Parties grant the same treatment 
o the foreign nationals in question. 


(2) Traders and manufacturers shall be entitled either to travel personally or to send their 
epresentatives, their agents, or persons empowered to act on their behalf. They shall be allowed 
o bring samples with them, but under no circumstances the goods themselves. Should they 
ye able to prove by official papers that they have paid industrial taxes in their own country, they 
hall not be subject to any tax in the territory of the other Contracting Party in respect of contracts 
f purchase or sale concluded with traders and manufacturers who trade in the same goods and 
lave their own factories. Samples shall be subject to the same Customs formalities as samples 
coming from any other country. 


To Article 5. 


(1) It is obvious that goods in transit cannot be subject to any Customs duties or to any. 


ther similar charge. 

(2) Should the regulations in force in the territory of one of the Contracting Parties require 
he obtainment of previous authority for the passage in transit of a certain class of goods — for 
nstance, in the Serb-Croat-Slovene Kingdom for the transit of goods subject to a State mono- 
oly — the authority in question shall be obtained in sufficient time beforehand. Such traffic 
n transit shall be subject to no formalities with the exception of the formalities required for Cus- 
oms control. 
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Ad article 6. | 


| 


1. Les Parties contractantes permettront, sans tenir compte des prescriptions relatives à Ve | 

portation, aux équipages de navires arrivés avec des marchandises de se ravitailler pendant le | 
séjour dans les eaux d’une des Parties contractantes, conformément aux prescriptions établil}; 
pour les équipages nationaux qui quittent les eaux nationales avec des marchandises à destiné]}, 


tion de l'étranger. Ib 


Toutefois, la permission en question sera donnée à charge de réciprocité. | 


2. Etant donné que les rapports concernant les tronçons de chemins de fer privés qui son 

d'intérêt international, traversant le territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes, || 
sont pas encore réglés, le Gouvernement royal s’efforcera d'appliquer le même tarif aux marchan}, 
dises, sans distinction d’origine ou de destination, qui seront importées par ces voies ferrées dar}; 
le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes, étant donné qu'elles sont destinées à traverser Il}, 
Royaume en transit. ik 


Ad article 7. 


Dans le cas d’envoi d’objets nécessitant une réparation ou un perfectionnement, ou de matière] 
premières destinées à être fabriquées, l’une et l’autre des Parties contractantes pourront exige] 
le versement d’un cautionnement de douane ou la constitution de toute autre garantie. Si, à la sortil} 
de l’objet, aucun abus n’est constaté, le cautionnement sera restitué en entier. Le cautionnemeri]} 


ne sera pas restitué, si les objets ne sortent pas du pays. 


Ad article 8. 


Les termes «récipients » et «emballages » comprennent : bouteilles, cubes, sacs, paniers, dames# 


_ jeannes, cylindres, citernes, malles et, en général, tous les objets qui servent à contenir les marche ni 
_ dises. A l’exception de cas spéciaux, ces objets ne devront pas porter une marque distinctiv: 


et devront étre restitués en mémes quantité, dimension et qualité. 


Fait a Prague, le 18 octobre 1920. 


(L. S.) Dr MicHEz POPOVITCH, 
(L, S.) Dr VENcEsLAS SCHUSTER, 
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To Article 6. 


(1) The Contracting Parties shall, without regard to regulations concerning export, allow _ 
the crews of ships arriving with goods to obtain food supplies during their stay in the waters of 
one of the contracting States in accordance with the regulations laid down for crews belonging 
to that nation leaving their national waters with goods consigned to other countries. ae 


' Nevertheless, the authority in question shall be granted only on condition of reciprocity. § 
| (2) Since the position in respect of those portions of private railway line which are of national __ 
concern, and which cross the territory of the Serb-Croat-Slovene Kingdom, has not yet been settled, _ 
the Royal Government shall endeavour to apply the same tariff, without the distinction based __ 
on origin or destination, to goods which are imported by these railways into the Kingdom of the 
Serbs, Croats and Slovenes, since they are intended to pass through the Kingdom in transit. 


To Article 7. 


In case of the despatch of articles requiring repair or improvement, or of raw materials for com 
manufacture, either of the Contracting Parties may require the payment of a deposit at the Customs 
or the giving of any other security. Should no improper practice be discovered when the article _ 
leaves the country, the whole of the deposit shall be repaid. Should the articles not leave the … 
country the deposit shall not be repaid. A | ie 


To Article 8. 

The terms ‘‘ receptacles’’ and “ packing-cases ”’ shall include bottles, vats, sacks, baskets, y 
demi-johns, cylinders, tanks, trunks, and in general all articles used to contain goods. Save in 
special cases, these objects need not bear any distinctive mark, and shall be returned in the same _ 
quantity, dimensions, and quality. Ha 
_ Done at Prague, October 18, 1920. 


(L. S) Dr. Micuaëz POPOVITCH. 
(L. S.) Dr. VENCELSAS SCHUSTER. 
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DANEMARK ET ROUMANIE 


Echange de notes comportant un 
Arrangement provisoire sur Ja base 
de la clause de la nation la plus 
favorisée dans les relations com- 
merciales entre les deux pays. Co- 
penhague, les 19 avril et 8 mai 1923. 


DENMARK AND ROUMANIA 


Exchange of Notes constituting a 
provisional Arrangement as regards 
commercial relations between the 
two countries on the basis of the 
most favoured nation system. Co- 
penhagen, April 19 and May 8, 
1923. 


la Roumanie et le Danemark par un arrangement provisoire, sur la base de l'application réciproqué | 


Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considération. 
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No. 425. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENT}, 
DANOIS ET ROUMAIN COMPORTANT UN ARRANGEMENT PRO} 
VISOIRE SUR LA BASE DE LA CLAUSE DE LA NATION LA PLU} 
FAVORISEE DANS LEURS RELATIONS COMMERCIALES. COPENI 
HAGUE, LES 19 AVRIL ET 8 MAT 1923. | 


Texte officiel français communiqué par le Ministre de Danemark à Berne. L'enregistrement de cell i 
. échange de notes a eu lieu le 25 mai 1923. 


MINISTERE 

DES AFFAIRES ETRANGERES. i a 
COPENHAGUE, le 19 avril 1923. | 
MONSIEUR LE MINISTRE, 1 
_ Me référant à la note que vous avez bien voulu adresser à Monsieur Herluf Zahle, en date dy f 
28 mars dernier, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de Sa Majesté le Roi de Dane}; 
mark est d’accord avec le Gouvernement de Sa Majesté le Roi de Roumanie pour régler les relay}, 
tions commerciales entre le Danemark et la Roumanie par un arrangement provisoire sur Ii 
base de l'application réciproque de la clause de la nation la plus favorisée et avec l'obligation, po uf 
les parties contractantes, de ne pouvoir dénoncer cet arrangement qu’aprés un préavis de trois moisi | 
En portant ce qui précède à la connaissance de Votre Excellence, je saisis cette occasio: 

pour vous réitérer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considération. 


Monsieur Michel M. PACLIANO, (Signé) C. M. T. COLD. 
Ministre de Roumanie. \ 


LÉGATION ROYALE DE ROUMANIE 
AU DANEMARK. 


de la clause de la nation la plus favorisée et avec l'obligation, pour les parties contractantes, dé 
ne pouvoir dénoncer cet arrangement qu'après un préavis de trois mois. | 
En portant ce qui précède à votre connaissance, je saisis cette occasion pour vous réitérer! 


i 
| 

nl 

ni 


Signé) M. M. PACLIANO. 
Son Excellence Monsieur C. M. T. Con, Fo 


Ministre des Affaires étrangères, À | 
Copenhague- «| 
Certifié pour copie conforme : | 
Copenhague, le 16 mai 1923. 

Georg Coun, il 
Chef du Service danois de la Société des Nations. | 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 3 


No. 425. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND 
ROUMANIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING A PANE 
ARRANGEMENT AS REGARDS THEIR COMMERCIAL RELATIONS — 
ON THE BASIS OF THE MOST-FAVOURED-NATION SYSTEM. — à 
COPENHAGEN, APRIL 19 AND MAY 8, 1923. a 


RE Se a we 
a, 

Official French text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration of this exchange bo 
of Notes took place May 25, 1923. ae 


———— = = v 


__ MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 
COPENHAGEN, April 19, 1923. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


Y Referring to your Note of March 28 last acdressed to M. Herluf Zahle, I have the honour ion 
form you that the Government of His Majesty the King of Denmark agrees with the Govern. : 
ent of His Majesty the King of R'umania to regulate the commercial relations betweet 

Roumania and Denmark by a provisional arrangement based on the reciprocal application of 

the most-favoured-nation clause, it being understoood that neither of the contracting parties ca: 
nounce this arrangement except after three months’ notice. 

In acquainting Your Excellency with the foregoing. I am, etc., 


M. Michel M. PACLIANO, (Signed) C.-M. T. COLD. 
Minister of Roumania. es 


LE 

LEGATION ROYALE DE ROUMANIE 
AU DANEMARK. 
May 8, 1925 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
In reply to Your Excellency’s Note of April 25 last, I have the honour to inform a re 
the Government of His Majesty the King of Roumania agrees with the Government of His 
M.. jesty the King of Denmark to regulate the commercial relations between Roumania and Denm 1 
by a provisional arrangement based on the reciprocal application of the most- favoured-natio 
ee it being understood that neither of the contracting } arties can denounce this raie nt 

except after three months’ notice. Si 
ms In acquainting Your Excellency with the foregoing, I am, etc., ÿ sk se 


(Signed) M. M. PACLIANO. 


lo His Excellency, C. M. T. Co», 
Minister for ‘oreign Affairs, 
va Copenhagen. 


ND ISA us. + AE torn eal wn a Seana 


: ‘Translated by the Secretariat of the League j; 
of Nations, 


ae 1 
HONGRIE ET SUEDE a 
ve 


Echange de notes comportant un 
arrangement relatif à l'échange dé % 
notifications concernant les a'iénés. 


| Vienne, les 26 mai 1921, Buda- ; 
D vest le 26 février 1923. - 
‘HUNGARY AND SWEDEN 3 
Exchange of Notes constituting an | a 

Agreement concerning the ex- 4 

change of notifications with regard À 


to persons of unsound mind. | 
Vienna, May 26, 1921, Buda- 5% 
pest, February 26, 1923. | 


PE 


36 Société des Nations — Recueil des Traités. 
D eee ee 


No. 426. — ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
HONGROIS ET SUEDOIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT 
RELATIF A L’ECHANGE DE NOTIFICATIONS CONCERNANT LES 
ALIENES. VIENNE LE 26 MAI 1921; BUDAPEST LE 26 FEVRIER 


1923. 


Texte officiel français communiqué par le Ministre des Affaires étrangères de Suede. L’enregistre- 
ment de cet échange de notes a eu lieu le 26 mat 1923. 


_ LÉGATION DE SUEDE. 
« VIENNE, le 26 mat 1921. 
MONSIEUR LE COMTE, 


Conformément aux stipulations de conventions conclues, à titre de réciprocité, entre la Suède 
et plusieurs autres pays, l'admission des aliénés, ressortissants de ces pays, dans les maisons d’aliénés 
___ suédoises, leur sortie de ces établissements, ainsi que leur mort, sont depuis quelque temps commu- 
_ niquées régulièrement aux Gouvernements de leurs pays respectifs par l'intermédiaire de leurs 
_ représentants diplomatiques accrédités auprès de Sa Majesté le Roi. 

_ Ces communications ont pour but de permettre d'informer les parents du malade et, de les 
_ mettre à même de sauvegarder leurs intérêts ainsi que ceux du malade. En même temps elles don- 
_ nent aux autorités du pays du malade l’occasion de prendre les mesures nécessaires pour pour- 
__ voir aux soins de sa personne et de sa fortune. 

‘a Mon Gouvernement, estimant qu'il serait très désirable de recevoir des notifications de même 
nature concernant tout ressortissant suédois qui serait atteint à l’étranger de maladies mentales, 
_ m'a chargé de proposer à Votre Excellence, à titre de réciprocité, les articles suivants : 


ie Article I. 


Quand un ressortissant hongrois sera atteint en Suéde d’aliénation mentale, son internement 
___ dans:une maison d’aliénés ou sa sortie d’un tel établissement ou éventuellement sa mort sera notifié 
_ à la Légation de Hongrie à Stockholm. 


Article 2. 


eS SD, dt Pre 
RER TTC ENS y 
Le sae ~ 


; Les notifications prévues à l’article premier devront mentionner le nom de la maison d’aliénés 
ou le malade est interné et contenir, si possible, les indications suivantes concernant le malade : 


> 


Prat 


RG as < 
te 


1. Nom et prénoms ; 
SE 2. Date et lieu de naissance ; 


AS UT RO Oe ee ne 
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1 TRADUCTION..— TRANSLATION. 


No. 426. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE HUNGARIAN AND | 4 
SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREE 


French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs. The registre 
this Exchange of Notes took place on May 26, 1923. 


SWEDISH LEGATION. à 
VIENNA, May 26, 1921. 
MONSIEUR LE COMTE, a 
In accordance with the stipulations concluded under condition of reciprocity between Sweden on 
and several other countries, the admission of lunatics who are nationals of these countries into 
Swedish lunatic asylums, their release from these institutions and their death have been for some 
time regularly communicated to their respective Governments through their diplomatic repre- ‘ 
sentatives accredited to His Majesty the hae 
These communications are made in order that the relatives of the patient may be tort ys 
and to make it possible to safeguard their interests as well as those of the patient. Moreover, they ‘49 
enable the authorities of the patient’s country to take the necessary measures in order to provide | 
_ for the care of his person and of his fortune. By 
My Government considers that it would be very desirable that similar notification should be — 
made with regard to any Swedish nationals who are attacked abroad by mental disease, and has 5 
instructed me to propose to you the adoption of the following articles under conditions of rec 
procity. oe 


Article 1. 


s Should any Hungarian subject be attacked in Sweden with mental disease, his confinemer 
in a lunatic asylum or his release from such an institution or his death, as the case may be, sha 1 
_ be notified to the Hungarian Legation at Stockholm. À 


nee 


Article 2. M: 


In the notifications provided for under Article 1 mention shall be made of the name of tl he 
lunatic asylum where the patient is confined, and they shall, if possible, contain the flows ng 
_ information regarding the patient : 


(x) Name and surname ; 
(2) Date and ee of birth ; 


j de 1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. ; 
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3. Qualités ou profession ; 
4. Domicile à l’époque de l'internement dans l'établissement d’aliénés ; 


5. Dernier domicile dans le pays d’origine ; 


6. Noms et prénoms, etc., des père et mère, ou, si ceux-ci sont décédés, noms et pré- 
noms des plus proches parents avec indication de leur domicile ; ; 

7. Si le malade est marié, nom et prénoms de l’autre époux et indication de son domi- | 
cile ; | 
8. Date à laquelle le malade a été interné dans l'établissement ou en est sorti, ou | 
y est décédé ; | 

9. Nom de la personne à la demande de laquelle le malade a été interné dans l’éta- | 
blissement ; 


10. Si l'admission a eu lieu en raison d’un rapport médical, date de ce rapport ainsi 
que le nom et le domicile du médecin ; 


11. État du malade et, s’il permet son rapatriement, ainsi que indication du nombre 
de convoyeurs nécessaires pour surveiller le transport. 


Article 3. 


Dans tout cas où le Gouvernement suédois réclame le rapatriement d’un ressortissant hongrois, 


atteint d’aliénation mentale, la demande sera accompagnée d’une notification, contenant les indi- | 
cations prévues à l’article 2. 


Article 4. 


Lorsqu'un ressortissant hongrois, atteint d’une maladie mentale, est rapatrié, le dossier médical 
du malade tenu à la maison d’aliénés sera communiqué aux autorités compétentes hongroises, | 


En portant ce qui précède à la connaissance de Votre Excellence, j’ai l’honneur de La prier | 
de bien vouloir m’informer, si le Gouvernement Royal Hongrois serait disposé à conclure avec la 
Suède l’arrangement dont il s’agit. 

Je suis autorisé à ajouter que cette proposition sera considérée par mon Gouvernement comme || 
un engagement dès que le Gouvernement Royal Hongrois en aura assuré la réciprocité, laquelle, 
selon l’avis de mon Gouvernement, serait établie, si Votre Excellence voulait bien insérer dans 
Sa réponse avec les modifications nécessaires, les stipulations visées ci-dessus. | 


Je prie Votre Excellence d’agréer les assurances de ma haute considération. 


Signé) O. EWERLOF. 
Son Excellence (Signé) W 


Monsieur le Comte BANFFY, 
Ministre des Affaires étrangères 
de Hongrie, etc., etc., etc. 


Pour copie conforme : 
Stockholm, au Ministère des Affaires étrangères, 
le 22 mai 1923. 
Le Chef de la Division du Contentieux, 
RODHE. 
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(3) Trade or profession ; 


(4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum 
took place ; 


(5) The patient’s last place of residence in his native country ; 


(6) Name and surname, etc., of the father and mother, or, if these are dead, the 
names and surnames of the nearest relatives with information as to their domicile ; 


. _ (7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the* 
indication of his or her domicile ; 


(8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which he 
left it, or on which he died ; 


(9) The name of the person at whose request the patient was confined in the insti- 
tution ; 


(10) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and 
the name and residence of the doctor ; 


(11) The condition of the patient and whe‘her his state allows of his repatriation, and 
also an indication of the number of attendants reautred in order to take care of the patient 
during the journey. 


Article 3. 
In all cases where the Swedish Government demands the repatriation of a Hungarian subject 
suffering from mental disease, the request sha!l be accompanied by a notification containing the 
information referred to under Article 2. + 


Article 4. 


When a Hungarian subject suffering from mental disease is repatriated, the medical record 
of the patient, which is kept in the lunatic asylum, shall be communicated to the competent autho- 
rities of Hungary. 


In communicating the above to you, I have the honour to request you to be so good as to 
inform me whether the Royal Government of Hungary is prepared to conclude the Agreement in 
question with Sweden. 


I am authorised to state th°t this proposal will be considered binding by my Government : 


whenever the Royal Government of Hungary undertakes to grant reciprocal treatment. This 
treatment would, in the opinion of my Government, be secured if your Excellency would embody 
in the reply the above provisions with any modifications which may be considered necessary. 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) O. EWERLOF. 
His Excellency 
_ the Count BANFFY, 
Minister for Foreign Affairs 
of Hungary, etc, etc, etc. 


_ No. 426 


k 
| 
À 
4 
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*% 
117979 /5 
1922 | 
BUDAPEST, le 26 février 1923. 


MONSIEUR LE MINISTRE, | 

Me référant à la note que le prédécesseur de Votre Excellence a bien voulu adresser 2 ie i 
prédécesseur le 26 mai 1921 au sujet d’un arrangement à conclure entre la Hongrie et la uè eH 
concernant la communication réciproque des informations relatives à l’admission d’aliénés dans} 
les maisons des aliénés etc., j’ai l’honneur de porter a la connaissance de Votre Excellence que le} 
Gouvernement Royal Hongrois, guidé par l'intention conforme, accepte, à titre de réciprocité, les} 


articles suivants : 


Article I. 


Quand un ressortissant suédois sera atteint en Hongrie d’aliénation mentale, son internement | 
dans une maison d’aliénés ou sa sortie d’un tel établissement ou éventuellement sa mort sera notifié 
au Consulat Général de Suède à Budapest. 


à | 1 | 


Article 2. 1 


‘ee Les notifications prévues à l’article premier devront mentionner le nom de la maison d'aliénés! 
où le malade est interné et contenir, si possible, les indications suivantes concernant la maladie :| 
{ 


il 
Nom et prénoms ; 

Date et lieu de naissance ; 

Qualité ou profession ; 

Domicile à l’époque de l’internement dans l’établissement d’aliénés ; 


pt RE 


, ; 5. Dernier domicile dans le pays d’origine ; 


6. Noms et prénoms, etc., des père et mère, ou, si ceux-ci sont décédés, noms et 
prénoms des plus proches parents avec indication de leur domicile ; 


7. Si le malade est marié, nom et prénoms de l’autre époux et indication de son 
8. Date à laquelle le malade a été interné dans l'établissement ou en est sorti, ou 
y est décédé ; 


domicile ; ai 

1 9. Nom de la personne à la demande de laquelle le malade a été interné dans a | 

i blissement ; | 
; 


Bai | 10. Si l'admission a eu lieu en raison d’un rapport médical, date de ce rapport ainsi 
2 À que le nom et le domicile du médecin ; 


11. Etat du malade, s’il permet son rapatriement, ainsi que indication du nombre de. 
convoyeurs nécessaires pour surveiller le transport. 


Article 3. | 


Dans tout cas où le Gouvernement Royal Hongrois réclame le rapatriement d’un ressor- 
_ tissant suédois, atteint d’aliénation mentale, la demande sera accompagnée d’une notification, — 
contenant les indications prévues à l’article 2. ‘ 


\ 


N° 426 
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k BUDAPEST, February 26, 1923. 
Your EXCELLENCY, ‘ 
| With reference to the note which your predecessor was good enough to address to mine on 
May 26, 1921, regarding the proposed conciusion of an agreement between Hungary and Sweden __ 
with respect to the exchange of notifications relating to the admission of persons of unsound mind _ 
‘into lunatic asylums, etc., I have the honour to inform you that the Royal Hungarian Government, ne 
desirous of concluding such an agreement, accepts the following articles, under conditions of reci- 4 | 


# 


procity : 


ù 4 
Article x. re 
| Should any Swedish subject be attacked in Hungary with mental disease, his confinement in _ 
a lunatic asylum or his release from such an institution or his death, as the case may be, shall 


notified to the Consulate-General of Sweden at Budapest. 


a ty 


Article 2. 


_ In the notifications provided for under Article 1, mention shall be made of the name of the _ 
lunatic asylum where the patient is confined, and they shall, if possible, contain the following in- _ 
formation regarding the patient : 4 


(1) Name and surname ; 

(2) Date and place of birth ; 

(3) . Trade or profession ; ; 

4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic 

took place ; 
(5) The patient’s last place of residence in his native country ; ‘ind 
(6) Name and surname etc., of the father and mother, or if these are dead, — 

names and surnames of the nearest relatives with information as to their domicile ; 


(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the ~ 
indication of his or her domicile ; ; 


(9) The name of the person at whose request the patient was confined in the inst f 
tution ; ; a 

(10) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and 1 1 
name and residence of the doctor ; Jy 


. 


TRS 

(x1) The condition of the patient and whether his state allows of his repatriation, and 
also an indication of the number of attendants required in order to take care of the patie ee 
during the journey. | "sie 


Lai 


Article 3. "EN 
; À 4 Sr vs 

In all cases where the Royal Hungarian Government demands the repatriation of a Swedisl 5 
subject suffering from mental disease, the request shall be accompanied by a notification containing à 


the information referred to under Article 2. 


| No. 426 


Stockholm, au Ministère des Affaires Etrangères, 
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Article 4. 


| 


Lorsqu’un ressortissant suédois, atteint d’une maladie mentale, est rapatrié, le dossier médical 
du malade tenu à la maison d’aliénés sera communiqué aux autorités compétentes suédoises. ft 


La réciprocité relative à la communication d’information concernant l'admission d'aliénésl] 
dans les maisons ds aliénés, etc., étant ainsi assurée de la part des deux Gouvernements, le Gouver:|f 
nement Royal Hongrois considère l’arrangement en question comme conclu entre la Hongrie et 
la Suède. If 
En portant ce qui précède à la connaissance de Votre Excellence, j'ai l'honneur de Vous priei| | 


de bien vouloir communiquer cette note d'urgence a Votre Gouvernement. | 


. , . is ¥ . , . qT 
Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance de ma haute considération. Il 


Pour le Ministre : 
(Signé) KANYA, 
Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire. 


Son Excellence 
Monsieur Ivan DANIELSSON, 
Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire, 
Légation de Suède, 
à Vienne. 


Pour copie conforme : 


le 22 mai 1923. 


Le Chef de la Division du Contentieux, 
RODHE. 
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Article 4. 


is 


_ When a Swedish subject suffering from mental disease is repatriated, the medical recone of + 
x patient, which is kept in the lunatic asylum, shall be communicated to the competent authorities _ 

weden 1 
__ If both Governments thus undertake to grant reciprocal treatment in the matter of the commu- 
ication of information regarding the admission of persons of unsound mind into lunatic asylu 
Ee, the Royal Hungarian Government considers the agreement in question to have been concat ¢ 
s between Hungary and Sweden. 
_ In bringing the foregoing to your notice, I have the honour to request that you will be good 
nough to communicate this note without delay to your Government. 


I have the honour, etc. 


(Signed) KANYA, 
Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary. 


Excellency 
Monsieur Ivan DANIELSSON, 
Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary, 
Swedish Legation at Vienna. 


RUE 7 à: 


N° 427. | 
ALLEMAGNE, 
ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE, 
RÉPUBLIQUE ARGENTINE, 
AUTRICHE, BELGIQUE, etc. 


Convention internationale modifiant 
Ja Convention signée à Paris le 
20 mai 1875 concernant la créa- 
tion d'un bureau international des 
poids et mesures, et le Règlement 
annexé à cette Convention, signée 
à Sèvres le 6 octobre 1921. 


GERMANY, 
UNITED STATES OF AMERICA, 
ARGENTINE REPUBLIC, 
AUSTRIA, BELGIUM, etc. 


International Convention modifying 
the Convention signed at Paris, 
May 20, 1875, respecting the 
creation of an International Office 
of Weights and Measures and 
the Regulations annexed thereto, 
signed at Sevres, October 6, 1921. 


re A 
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No. 427. — CONVENTION! INTERNATIONALE MODIFIANT LA CON- | 
“VENTION SIGNEE A PARIS LE 20 MAI 1875? CONCERNANT LA | 
CREATION D’UN BUREAU INTERNATIONAL DES POIDS ET 
MESURES, ET LE RÈGLEMENT ANNEXE A CETTE CONVENTION, | 
SIGNÉE A SEVRES LE 6 OCTOBRE 1921.. 


Texte officiel français communiqué par le Ministre de Danemark à Berne. L'enregistrement de cette 
Convention a eu lieu le 29 mat 1923. 


CONVENTION INTERNATIONALE PORTANT MODIFICATION : 


_ 1. De la Convention signée a Paris le 20 mai 1875 pour assurer l’unification internationale 
- et le perfectionnement du Système métrique ; 


2. Du Règlement annexé à cette Convention ; 


CONCLUE ENTRE : 


l'Allemagne, la République Argentine, l'Autriche, la Belgique, le Brésil, la Bulgarie, le Canada, 
le Chili, le Danemark, l'Espagne, les Etats-Unis d'Amérique, la Finlande, la France, la Grandé- 
Bretagne, la Hongrie, l'Italie, le Japon, le Mexique, la Norvège, le Pérou, le Portugal, la Roumanie, 
l'Etat Serbe-Croate-Slovéne, le Siam, la Suède, la Suisse et l’Uruguay. 


Les soussignés, plénipotentiaires des Gouvernements des Pays ci-dessus énumérés, s'étant réunis 
en conférence a Paris, sont convenus de ce qui suit : 


Article I. 


Les articles 7 et 8 de la Convention du 20 mai 1875 sont remplacés par les dispositions suivantes : 


_ Article 7. — Après que le Comité aura procédé au travail de coordination des mesures relatives 
aux unités électriques, et lorsque la Conférence générale en aura décidé par un vote unanime, le 
Bureau sera chargé de l’établissement et de la conservation des étalons des unités électriques et de 
leurs témoins, ainsi que de la comparaison, avec ces étalons, des étalons nationaux ou d’autres 
étalons de précision. 

Le Bureau est chargé, en outre, des déterminations relatives aux constantes physiques dont 


une connaissance plus exacte peut servir à accroître la précision et à assurer mieux l’uniformité | 


_dans les domaines auxquels appartiennent les unités ci-dessus mentionnées (articie 6 et premier 
alinéa de l’article 7). 


1 Ratifié par le Danemark le 6 novembre 1922. 
* De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome I, page 663. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 427. — INTERNATIONAL CONVENTION? MODIFYING THE CON- 
VENTION SIGNED AT PARIS, MAY 20, 18753, RESPECTING THE 
CREATION OF AN INTERNATIONAL OFFICE OF WEIGHTS AND 
MEASURES AND THE REGULATIONS ANNEXED THERETO, 
SIGNED AT SEVRES, OCTOBER 6, 1921. 


Official French text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration of this Conven- 
tion took place May 29, 1923. 


INTERNATIONAL CONVENTION MODIFYING : 


1. The Convention signed at Paris May 20, 1875, with a view to the international unifica- 
tion and the perfecting of the metric system ; 


2. The Regulations annexed thereto, 


CONCLUDED BETWEEN : 


Germany, the Argentine Republic, Austria, Belgium, Brazil, Bulgaria, Canada, Chile, Denmark, 
Spain, the United States of America, Finland, France, Great Britain, Hungary, Italy, Japan, 
Mexico, Norway, Peru, Portugal, Roumania, the Serb-Croat-Slovene State, Siam, Sweden, 
Switzerland, and Uruguay. ; 


The undersigned plenipotentiaries of the above-named Governments, having met in Con- 
ference at Paris, have agreed upon the following provisions : 


Article i. 


Articles 7 and 8 of the Convention of May 20, 1875, shall be replaced by the following provi- 
sions : 

Article 7. — When the Committee shall have co-ordinated the various standards for the mea- 
‘surement of electric units, and when the General Conference shall have come to a unanimous deci- 
sion on this matter, the Bureau shall be entrusted with the duty of fixing and preserving the elec- 
tric standard units, together with the certificates appertaining to them, and also with the duty 
of comparing them with the national or other standards. 

The Bureau shall further be entrusted with the duty of determining data relative to the “ phy- 
sical Constants ’’, a more exact knowledge of which is desirable in order to promote accuracy and | 
uniformity in the provinces of science which involve the use of the above-mentioned units. (See 
Article 6 and first paragraph of Article 7.) 

a eC ee EE AE irk pac AAA SOA a I EE 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 
* Ratified by Denmark November 6, 1922. 
® British and Foreign State papers, vol. 66, page 562. 
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Il est chargé, enfin, du travail de coordination des déterminations analogues effectuées dans 
d’autres instituts. 


Article 8. — Les prototypes et étalons internationaux, ainsi que leurs témoins, demeureront | | 
déposés dans le Bureau : l’accès du dépôt sera uniquement réservé au Comité international. 


Article 2. 


Les articles 6, 8, 9, 10, II, 12, 15, 17, 18 et 20 du Règlement annexé à la Convention du 20 mai | 


* 1875 sont remplacés par les dispositions suivantes : 


Article 6. — La dotation annuelle du Bureau international est composée de deux parties, || 
_ l'une fixe, l’autre complémentaire. 


La partie fixe est, en principe, de 250.000 fr., mais peut être portée à 300.000 fr. par décision 
unanime du Comité. Elle est à la charge de tous les Etats et les Colonies autonomes qui ont adhéré 
à la Convention du Mètre avant la sixième Conférence générale. 

La partie complémentaire est formée des contributions des Etats et des Colonies autonomes || 
qui sont entrés dans la Convention après ladite Conférence générale. 


Le Comité est chargé d'établir, sur la proposition du directeur, le budget annuel, mais sans || 


dépasser la somme calculée conformément aux stipulations des deux alinéas ci-dessus. Ce budget 
est porté, chaque année, dans un rapport spécial financier à la connaissance des Gouvernements 
des Hautes Parties contractantes. 

Dans le cas où le Comité jugerait nécessaire, soit d’accroitre au delà de 300.000 fr. la partie 
fixe de la dotation annuelle, soit de modifier le calcul des contributions déterminées par l’article 
20 du présent Règlement, il devrait en saisir les souvernements, de façon à leur permettre de donner, 


_ en temps utile, les instructions nécessaires à leurs délégués à la Conférence générale suivante, afin 
| que celle-ci puisse délibérer valablement. La décision sera valable seulement dans le cas où aucun 


es Etats contractants n’aura exprimé, ou n’exprimera, dans la Conférence, un avis contraire. 


Si un Etat est demeuré trois ar nées sans effectuer le versement de sa contribution, celle-ci 
est répartie entre les autres Etats, au prorata de leurs propres contributions. Les sommes supplé- 
mentaires versées ainsi par les Etats pour parfaire le montant de la dotation du Bureau, sont con- 
sidérées comme une avance faite à l'Etat retardataire, et leur sont remboursées, si celui-ci vient 
à acquitter ses contributions arriérées. | 

Les avantages et prérogatives conférés par l'adhésion à la Convention du Mètre sont suspendus 


a l'égard des Etats déficitaires de trois années. 


- Après trois nouvelles années, l'Etat déficitaire est exclu de la Convention et le calcul des 


contributions est rétabli conformément aux dispositions de l’article 20 du présent Règlement. 


Article 8. — Le Comité international, mentionné à l’article 3 de la Convention, sera composé 
de dix-huit membres, appartenant tous à des Etats différents. 
Lors du renouvellement, par moitié, du Comité international, les membres sortants seront 


_ d'abord ceux qui, en cas de vacances, auront été élus provisoirement dans l'intervalle entre deux 


sessions de la Conférence ; les autres seront désignés par le sort. 


Les membres sortants sont rééligibles. 
Article 9. — Le Comité international se constitue en choisissant lui-même, au scrutin secret, 


son président et son secrétaire. Ces nominations sont notifiées aux Gouvernements des Hautes 
* Parties contractantes. 


Le président et le secrétaire du Comité, et le directeur du Bureau, doivent appartenir à des 
pays différents. 


_ Une fois constitué, le Comité ne peut procéder à de nouvelles élections o : nominations que trois 
mois après que tous les membres auront été informés de la vacance donnant lieu à un vote. 


Re À 
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It shall also be entrusted with the duty of co-ordinating similar results which have been obtained 
by other institutes. 

Article 8. — The international fundamental units (prototypes) and standards, together with 
the certificates appertaining to them, shall be kept in the custody of the Bureau ; the Interna- 
tional Committee shall alone have access to the place in which they are deposited. 


Article 2. 


Articles 6, 8, 9, 10, II, 12, 15, 17, 18 and 20 of the Regulations annexed to the Convention È 


of May 20, 1875, shall be replaced by the following provision: : 


Article 6. — The annual subvention of the International Bureau shall consist of two por- 
tions : a fixed and a supplementary portion. 

The fixed portion shall, as a rule, be 250,000 francs, but may be raised to 300,000 fr. by a 
unanimous vote of the Committee. This sum shall be provided by all the States and self-governing 
colonies which adhered to the Metric Convention before the Sixth General Conference. 


The supplementary portion shall consist of the contributions from States and self-governing — 


colonies which adhered to the Convention after the above-named General Conference. 
The Committee shall, on the motion of the Director, draw up the annual budget, which shall 


not exceed the total laid down in the two preceding paragraphs. This budget shall be brought 
to the notice of the Governments of the High Contracting Parties each year by means of a special 


financial report. 


If the Committee should think fit to increase the fixed portion of the annual subvention beyond — 
300,000 fr. or to alter the contributions which have been assessed in accordance with Article 20 


of the present Regulations, it must inform the Governments so as to enable them to give the neces- 
sary instructions, in sufficient time, to their delegates to the next General Conference, in order 


that the latter may be in a position to discuss the question. The decision of the Conference shall — 
‘only have effect provided that none of the Contracting States has raised any objection either before 


or during the Conference. 
If any State shall have neglected for three years to pay its contribution, the latter shall be 


divided among the other States in the same ratio as their own contributions. The additional sums — 
thus paid in by the States to make up the total of the subvention of the Bureau shall be considered 
as advances made to the State which is in arrears and they shall be refunded whenever the latter 


State pays the arrears of its contributions. er 
The advantages and prerogatives conferred by adherence to the Metric Convention shall be 
suspended as regards States which are three years in arrears. 


After a further period of three years the defaulting State shall be excluded from the Conven- _ 
tion and the contributions of the remainder shall be assessed afresh in conformity with Article 20 — 


of the present Regulations. 


Article 8. — The International Committee referred to in Article 3 of the Convention shall _ 


consist of 18 members each belonging to a different State. 


When the membership of the International Committee is renewed, one-half at a time, the — 


outgoing members shall, in the first instance, be those who have been provisionally elected to fill 
vacancies in the interval between two sessions of the Conference. The other outgoing members 


shall be designated. by lot. 
The outgoing members are eligible for re-election. 


Article 9. — The International Committee shall elect its own president and secretary by — 


secret ballot. These appointments shall be notified to the Governments of the High Contracting 
Parties. 


to different countries. When once the Committce has appointed its officers, it shall not proceed 
to hold new elections or to make fresh appointments until three months after the date on which 
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Article 10. — Le Comité international dirige tous les travaux métrologiques que les Hautes 
Parties contractantes décideront de faire exécuter en commun. Î 
Il est chargé, en outre, de surveiller la conservation des prototypes et étalons internationaux. ff 


Il peut, enfin, instituer la coopération de spécialistes dans des questions de métrologie, et coor- | | 
donner les résultats de leurs travaux. 


Article 11. —- Le Comité se réunira au moins une fois tous les deux ans. 


Article 12. — Les votes au sein du Comité ont lieu à la majorité des voix; en cas de partage, 
la voix du président est prépondérante. Les décisions ne sont valables que si le nombre des mem- ||] 
bres présents égale au moins la moitié des membres élus qui composent le Comité. 


Sous réserve de cette condition, les membres absents ont le droit de déléguer leurs votes aux 
membres présents, qui devront justifier de cette délégation. Il en est de même pour les nominations 


au scrutin secret. 
Le directeur du Bureau a voix délibérative au sein du Comité. 


Article 15. — Le Comité international élaborera un règlement détaillé pour l’organisation et 
les travaux du Bureau, et il fixera les taxes à payer pour les travaux extraordinaires prévus aux | 
articies 6 et 7 de la Convention. 

Ces taxes seront affectées au perfectionnement du matériel scientifique du Bureau. Un prélè- 
vement annuel pourra être effectué, en faveur de la Caisse de Retraites, sur le total des taxes perçues 
par le Bureau. 


Article 17. — Un règlement, établi pat le Comité, fixera l'effectif maximum pour chaque 
catégorie du personnel du Bureau. | 

Le directeur et ses adjoints seront nommés au scrutin secret par le Comité international. Leur 
nomination. sera notifiée aux Gouvernements des Hautes Parties contractantes. 

Le directeur nommera les autres membres du personnel, dans les limites établies par le règlement 
mentionné au premier alinéa ci-dessus. 


_ Article 18. — Le directeur du Bureau n'aura accès au lieu de dépôt des prototypes inter- 
nationaux qu'en vertu d’une résolution du Comité et en présence d’au moins un de ses membres. 


Le lieu de dépôt des prototypes ne pourra s'ouvrir qu’au moyen de trois clés, dont une sera 
en la possession du directeur des Archives de France, la seconde dans celle du Président du Comité 
et la troisième dans celle du directeur du Bureau. fs 


Les étalons de la catégorie des prototypes nationaux serviront seuls aux travaux ordinaires 
de comparaison du Bureau. 


Article 20. — L’échelle des contributions, dont il est question à l’article 9 de la Conven- 
tion, est établie, pour la partie fixe, sur la base de la dotation indiquée par l’article 6 du présent 
Règlement et sur celle de la population ; la contribution normale de chaque Etat ne peut être 
inférieure à 5 pour 1000, ni supérieure à 15 pour 100 de la dotation totale, quel que soit le chiffre 
de la population. 

Pour établir cette échelle, en détermine d’abord quels sont les Etats qui se trouvent dans les 
conditions voulues pour ce minimum et ce maximum, et l’on répartit le reste de la somme contri- 
butive entre les autres Etats, en raison directe du chiffre de leur population. 

Les parts contributives ainsi calculées sont valables pour toute la période de temps comprise 
entre deux Conférences générales consécutives, et ne peuvent être modifiées, dans l’intervalle. que 
dans les cas suivants : ; EE 


a) Si l’un des Etats adhérents a laissé passer trois années successives sans faire ses versements : 


b) Si, au contraire, un Etat, antérieurement retardataire de plus de trois ans, aya 
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contributions arriérées, il y a lieu de restituer aux autres Gouvernements les avances faites par a 


N° 427 


a - 


| 


1923 League of Nations — Treaty Series. 51 


RE 


Article 10. — The International Committee shall direct all the metrological work which 
the High Contracting Parties shall decide to carry out in common. 

It shall further be entrusted with the duty of seeing that the international fundamental units 
(prototypes) and standards are properly preserved. 

The Committee may also arrange for specialists to co-operate in metrological questions and 
may co-ordinate the results of their labours. 


Article 11. — The Committee shall meet at least once every two years. 


Article 12. — The decisions of the Committee shall ‘be adopted by a simple majority of 
votes ; in case of equality, the president shall have a casting vote. Decisions shall not be valid 
unless the number of members present is at least half that of the elected members who form the 
Committee. 

Subject to this reservation, absent members shall be entitled to delegate their votes to members 
who are present ; the latter must produce evidence authorising them to act in this way. The same 
rule applies in the case of appointments made by secret ballot. 

The Director of the Bureau may take part in the discussions of the Committee. 


Article 15. — The International Committee shall draw up detailed regulations for the 
organisation and work of the Bureau and it shall fix the charges to be levied in respect of the 
extraordinary work referred to'in Articles 6 and 7 of the Convention. 

These charges shall be allocated to the improvement of the scientific material of the Bureau. 
A sum may be previously deducted every year from the total amount of the charges collected 
by the Bureau and appropriated to the pension fund. 


Article 17. — The maximum numbers of each category of the staff of the Bureau shall be 
laid down in a statute which shall be drawn up by the Committee. 

The director and his assistants shall be appointed, by secret ballot, by the International Com- 
mittee and their appointments shall be notified to the High Contracting Parties. 

The director shall appoint the other members of the staff up to the Maximum numbers laid 
down in the statute referred to in the first paragraph of this article. 


Article 18. — The Director of the Bureau shall not have access to the place in which the 
international fundamental units (prototypes) are preserved except in virtue of the resolution of 
the Committee and provided that he is accompanied by at least one of its members. 

Access to the place in which the fundamental units (prototypes) are preserved shall only be 
possible by means of three keys, one of which shall be in the custody of the Director of the French 
Archives, the second in that of the President of the Committee and the third in that of the Director 
of the Bureau. 

Only the standards belonging to the category of national fundamental units (prototypes) 
shall be used for the ordinary comparative work of the Committee. 


Article 20. — The scale of contribution referred to in Article 9 of the Conventio.. has been 
based, as regards the fixed portion, on the amount of the subvention referred to in Article 6 of 
the present Regulations and also on the numbers of the populations ; the normal contribution of 
any State shall not be less than 5 per tho sand, nor above 15 per cent, of the total subvention, 
no matter what may be the total of its population. 

In order to draw up this scale it shall first be ascertained what States fall within the prescribed 
limits as regards this minimum and maximum ; the remainder of the total to be contributed shall 
be divided between the other States in direct proportion to the totals of their populations. 

When the contributions have been assessed in this way they shall remain valid for the whole 

eriod between two consecutive general Conferences, and they may only be modified, in the interval, 
in the following cases : 


(a) If one of the adherent States has allowed three successive years to pass without 
paying its contributions ; la 

(b) If a State which has been in arrears for more than three years has paid in the 
arrears of its contributions and it thus becomes necessary to refund to the other Govern- 
ments the sums which they had advanced. 
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La contribution complémentaire est calculée sur la même base de la population, et est égale || 


à celle que les Etats anciennement entrés dans la Convention paient dans les mêmes conditions. 


Si un Etat ayant adhéré à la Convention déclare en vouloir étendre le bénéfice à une ou plusieurs | 
de ses Colonies non autonomes, le chiffre de la population des dites Colonies sera ajouté à celui de 
l'Etat pour le calcul de l'échelle des contributions. 


Lorsqu'une Colonie reconnue autonome désirera adhérer à la Convention, elle sera considérée, 
en ce qui concerne son entrée dans cette Convention, suivant la décision de la Métropole, soit comme 
une dépendance de celle-ci, soit comme un Etat contractant. 


Article 3. 
; Tout Etat pourra adhérer 4 la présente Convention en notifiant son adhésion au Gouvernement 
franccis, qui en donnera avis à tous les Etats participants et au Président du Comité international | 
des Poids et Mesures. Lie À 
Toute accession nouvelle à la Convention du 20 mai 1875 entraînera obligatoirement adhésion 
a la présente Convention. 


Article 4. 


La présente Convention sera ratifiée. Chaque Puissance adressera, dans le plus court délai 


_ possible, sa ratification au Gouvernement français, par les soins duquel il en sera donné avis aux 
autres Pays signataires. Les ratifications resteront déposées dans les archives du Gouvernement 


français. La présente Convention entrera en vigueur, pour chaque Pays signataire, le jour même 


du dépôt de son acte de ratification. 


Fait à Sèvres, le 6 octobre 1921, en un seul exemplaire qui restera déposé dans les archives 


Ledit exemplaire, daté comme il est dit ci-dessus, pourra être signé jusqu'au 31 mars 1922. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ci-après, dont les pouvoirs ont été reconnus en bonne et 


due forme, ont signé la présente Convention. 


Pour l'Allemagne : 


Pour la République Argentine : 


Pour l'Autriche : 
__ Pour la Belgique : 
_ Pour le Brésil : 
Pour la Bulgarie : 


. Pour le Canada : 


Pour le Chili : 


Pour le Danemark : 


FORSTER 
KÔSTERS 


M. T. DE ALVEAR 
Luis BEMBERG 


MAYRHAUSER 
ERN. PASQUIER | 
Franc. RAMOS pp ANDRADE NEVES. | 
SAVOFF | 


HARDINGE or PENSHURST 
J. E. SEARS, jr. 


M. AMUNATEGUI 
Ky PRYTZ, 


RO 
MANU à 
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Supplementary contributions shall be computed in the same way, on the basis of population, 
and shall be of the same amounts as those paid, under the same conditions, by the States which — 
formerly adhered to the Convention. 1:00 

If a State which has adhered to the Convention shall announce that it is desirous of extending _ 
the benefits of the Convention to one or more of its non-autonomous colonies, the total population … 
of the said colonies shall be added to that of the State in question for the purpose of computing the 
scale of contributions. ag 
. If a colony which has been recognised as self-governing desires to adhere to the Convention, - 
it shall be considered, for the purposes of its inclusion in this Convention, either as a dependency — 


à L 


of its mother-country or as a contracting State, as may be decided by its mother-country. __ QE: 


Article 3. 


. Any State may adhere to the présent Convention by notifying its adherence to the French y 
Government, which shall in turn notify the fact to all the participating States and to the President Hi 
of the International Committee for Weights and Measures. Mee 

Any fresh adhesions to the Convention of May 20, 1875, shall automatically entail adherence 
to the present Convention. 


Article 4. 


The present Convention shall be ratified. All the Powers shall forward their ratifications a 
early as possible to the French Government, which shall notify their receipt to the other signat 
States. The ratifications shall be preserved in the archives of the French Government. The prese 
Convention shall come into force, as regards each signatory State, from the day on which its 
nutes of ratification are deposited with the French Government. Ni 


Done at Sévres on October 6, 1921, in one copy which shall be preserved in the archives 0 
the French Government, duly authenticated copies being transmitted to the other signatory States. 
The said copy of the Convention, dated as described above, shall be open for signature til | 


MMarch 31, 1022. By: 
_ March 31, 19 1100 


| In faith whereof the plenipotentiaries enumerated below, whose full powers have been fout 1 
_ in good and due form, have signed the present Convention. 


For Germany : FORSTER 

| KÔSTERS 
For the Argentine Republic : M. T. DE ALVEAR 

Luis BEMBERG 
For Austria : MAYRHAUSER 14 
For Belgium : ; Ern. PASQUIER eS 
For Brazil : Franc: RAMOS pe ANDRADE NEVES 
For Bulgaria : SAVOFF #0 *, 
For Canada : HARDINGE or PENSHURST 
J. E. SEARS, jr. im 

For Chile : | M. AMUNATEGUI i 
For Denmark K. PRYTZ. à 
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Pour l'Espagne : 


Pour les Etats-Unis : 


Pour la Finlande : 


Pour la France : 


Pour la Grande-Bretagne : 


Pour la Hongrie : 


Pour l'Italie : 
Pour le Japon : 


Pour le Mexique : 
Pour la Norvège : 
Pour le Pérou : 

Pour le Portugal : 


Pour la Roumanie : 


Pour la Serbie-Croatie-Slovénie : 


Pour le Siam : 


Pour la Suède : 


Pour la Suisse : 


Pour l’Uruguay : 


Certifie pour copie conforme : 
Copenhague, le 22 mai 192:. 


Georg CoHN, 


Chef du Service Danois 
de la Société des Nations. 


SÉVERO GOMEZ NUNEZ 


SHELDON WHITEHOUSE 
SAMUEL -W. STRATTON 


G. MELANDER 


PrAPPETE 
Pauz JANET 
A. PEROT 
J. VIOLELE 


HARDINGE or PENSHURST 
J. -E. SEARS, jr. 
P. A. MacMAHON 


Bopota LAJOS 


Vito VOLTERRA 
NAPOLEONE KEGGIANI 


A. TANAKADATE 
SAISHIRO KOSHIDA 


juan F. URQUIDI 
D. ISAACHSEN 

G. TIRADO 
ARMANDO NAVARRO 


St. HEPITES 
CoSTAFESCY 


M. BOCKKOVITCH 
CÉLESTIN KARGATCHIN 


DAMRAS 


K. A. WALLROTH 
Ivar FREDHOLM 


Raout GAUTIER 
J.-C. BLANCO 
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For Spain : 
For the United States : 


For Finland : 


For France : 


For Great Britain : 


For Hungary : 
For Italy : 


For Japan : 


For Mexico : 
For Norway : 
For Peru : 
For Portugal : 


For Roumania : 


For the Serb-Croat-Slovene Kingdom : 


For Siam : 


For Sweden : 


For Switzerland : 


For Uruguay : 


SEVERO GOMEZ NUNEZ 


SHELDON WHITEHOUSE 
SAMUEL -W. STRATTON 


G. MELANDER 


PAPPELL 
PauL JANET 
A. PEROT 
J. VIOLLE 


HARDINGE or PENSHURST ~ 
J.-E. SEARS, jr. 
P. A. MacMAHON 


BopoLta LAJOS 


Vitro VOLTERRA 
NAPOLEONE REGGIANI 


A. TANAKADATE 
SAISHIRO . KOSHIDA 


Juan F. URQUIDI 
D. ISAACHSEN 

G. TIRADO 
ARMANDO NAVARRO 


ST HEPES 
GA STATESGU: 


M. BOCKKOVITCH 
CELESTIN KARGATCHIN 


DAMRAS 


K. A. WALLROTH 
Ivar FREDHOLM 


Raouz GAUTIER 
J.-C. BLANCO 
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DANEMARK ET FINLANDE 


Echange de notes comportant un 
accord exonérant réciproquement 
i les ressortissants des deux pays 
: du service militaire obligatoire au 
pays ou ils ont leur domicile. 
Copenhague, les 8 février et 2: 

avril 1923. — 


DENMARK AND FINLAND 


Exchange of Notes constituting an 
Agreement under which Nationals 
of one Country who are domiciled 
in the other are exempted from 

FA Compulsory Military Service. Co- 
_ penhagen, February 8 and April 
| 21, 1923. 
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No. 428. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS | 
DANOIS ET FINLANDAIS COMPORTANT UN ACCORD EXONÉ:-| 
RANT RECIPROQUEMENT LES RESSORTISSANTS DES DEUX |, 
PAYS DU SERVICE MILITAIRE OBLIGATOIRE AU PAYS OU ILS] 
ONT LEUR DOMICILE. COPENHAGUE, LES 8 FEVRIER ET. 
ZIPAV RIL ‘1923. | 


Textes officiels danois et suédois communiqués par le Ministre de Danemark à Berne. L’ enregistre- 
ment de cet échange de Notes a eu lieu le 29 mai 1923. 


TEXTE SUÉDOIS. —- SWEDISH TEXT. 


LEGATION DE FINLANDE. 


HERR UTRIKESMINISTER, 


Hänvisande till de muntliga samtal, som härstädes ägt rum mellan Republiken Finlands 
Legation och Kungliga Danska Utrikesministeriet har jag äran meddela Eders Excellens 4 Finlands . 
Regerings Vagnar, att enligt i Finland gällande bestammelser samtliga danska undersAtar dars- 
tades aro befriade fran all slags tvungen militärtjänst i har, flotta, reserv och lantvärnet. 

Jag vore Eders Excellens tacksam for en forsakran att även Danmark Atager sig gentemot 
Finland en forpliktelse att fritaga samtliga har boende finska undersätar fran all slags militär- | 
tjanst. 

Ifall Eders Excellens ar ense med mig, anses denna not avensom Eders Excellens svar dara 
utgôra en üverenskommelse i fragan mellan vara lander. 


Mottag, Herr Utrikesminister, forsikran om min utmärkta hôgaktning. 


: : (Sign.) K. G. IDMAN. 
KÔPENHAMN, den 8. februari 1923. 


Hans Excellens 
Utrikesminister C. M. T. Corp, 
Kôpenhamn. 


Certifié pour copie conforme : 
Copenhague, le 22 mai 1923. 


(Signé) Georg Con, 
Chef du Service danois 
de la Soctété des Nations. 
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No. 428. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND 
FINNISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT UNDER 
WHICH NATIONALS OF ONE COUNTRY WHO ARE DOMICILED 
IN THE OTHER ARE EXEMPTED FROM COMPULSORY MILITARY 
SERVICE. COPENHAGEN, FEBRUARY 8 AND APRIL 271, 1923. 


Official Danish and Swedish texts communicated by the Danish Minister at Berne. The registration 
of this Exchange of Notes took place May 29, 1923. 


TEXTE DANOIS. --- DANISH TEXT 


UDENRIGSMINISTERIUT. 
K@BENHAVN, den 21. April 1923. 
HERR MINISTER, 

I en Note af 8. l'ebruar d. A. har Hr. Ministeren meddelt, at danske Statsborgere bosatte 
i Finland ifglge den der gældende Lovgivning er fritaget for al tvungen Militertjeneste i den finske 
Her, Flaade, Reserve og Landeværn, hvorhos de paa Deres Regerings Vegne har henstillet, at 
der af den danske Regering gives den finske Regering Tilsagn om, at her boende finske Statsborgere 
paa tilsvarende Maade fritages for enhver Militærtjeneste her i Landet. 

Efter i denne Anledning at have korresponderet med Indenrigsministeriet har jeg den Ær 
herved paa den kgl. Regerings Vegne at meddele, at finske Statsborgere (Undersaatter), der ha 
erhvervet eller som fremtidig maatte erhverve fast Hjem her i Landet skal vere fritaget for Ver 
nepligt for Danmark, saalænge der af den finske Regering indrgmmes danske Statsborgere (Un 
dersaattct), bosatte i Finland tilsvarende Fritagelse for finsk Militærtjeneste. 


Modtag, Herr Minister, Forsikringen om min udmærkede Hgjagtelse. 


(Sign) C. M. T. COLD 


Herr K. G. IDMAN, 
Finsk Gesandt. 


Certifié pour copie conforme : 
Copenhague, le 22 mai 1923. 
(Signé) Georg CoHN. 


Chef du Service danots 
de la Société des Nations. 
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1 TRADUCTION. 


LEGATION DE FINLANDE. | | 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


Me référant aux conversations qui ont eu lieu entre la Légation de la République finlandaise: 
et le Ministère Royal des Affaires étrangères de Danemark, j'ai l'honneur de communiquer à Votre 
Excellence, au nom du Gouvernement finlandais, que d’après les règlements en vigueur en F inlande, | 
les ressortissants danois y sont exempts de tout service militaire obligatoire dans l’armée, la marine, J 


la réserve et la landwehr. , 
Je serais reconnaissant à Votre Excellence si elle voulait me donner l'assurance que le Dane- 


mark contracte envers la Finlande l'obligation d’exempter également de tout service militaire | 


obligatoire tous les ressortissants finlandais qui habitent le Danemark. 


Au cas où Votre Excellence serait d'accord, cette Note, ainsi que la réponse qu’elle y ferait, 
sera considérée comme constituant un arrangement sur ce sujet entre nos deux pays. 


Veuillez agréer, etc..... 
(Signé) K. G. IDMAN. 


COPENHAGUE, le 8 février 1923. 


Son Excellence 
Monsieur C. M. T. CoLp, 
Ministre des Affaires étrangères, 
Copenhague. 


MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


COPENHAGUE, le 21 avril 1923. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


- Par une note en date du 8 février dernier, vous avez bien voulu nous informer que tous les res- 


sortissants danois habitant la Finlande sont exempts, d’après la législation du pays, de tout service 


_ militaire obligatoire dans l’armée finlandaise, dans sa marine, sa réserve et sa landwehr. Vous 
_ demandiez en même temps, au nom du Gouvernement finlandais, qu’une assurance lui fat donnée 
par le Gouvernement danois que les citoyens finlandais habitant le Danemark fussent de même 


exempts de tout service militaire quel qu'il soit dans le pays. . 
près en avoir référé au Ministère de l’Intérieur, j'ai l'honneur de vous informer, au nom du 
Gouvernement Royal de Danemark, que les citoyens finlandais (sujets) qui se sont établis ou s’éta- 


bliront à l'avenir au Danemark y seront exempts du service militaire aussi longtemps que le Gou- 
_ vernement finlandais accordera une exemption similaire du service militaire en Finlande aux 
_ ressortissants (sujets) danois y résidant. | 


Veuillez agréer, etc.... 
(Signé) C. M. T. COLD. 
Monsieur K. G. Ipman, 
Ministre de Finlande. 


i ronment eee ere ieee 
Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


FINNISH LEGATION. 


Your EXCELLENCY, 


| With reference to the conversation which took place here between the Legation of the Finnish 
Republic and the Royal Danish Ministry for Foreign Affairs, I have the honour to inform your 
Excellency, on behalf of the Finnish Government, that, in accordance with the regulations in force ie 
in Finland, all Danish subjects in that country are exempt from every kind of compulsory mili- __ 
tary service in the army, navy, reserve and Landwehr. <a 
I would be grateful if your Excellency would convey to me an assurance that Denmark under- 
takes an obligation towards Finland to exempt all Finnish subjects living in this country from __ 
military service of every description. (a 
If your Excellency agrees, the present Note, together with your Excellency’s reply thereto, 
will be regarded as constituting an agreement in regard to this question between the two States. — 1 


I have the honour, etc. \y' 00 
(Signed) K. G. IDMAN. 


COPENHAGEN, February 8, 1923. 


To His Excellency 
Monsieur C. M. T. Cop, ‘ 
Minister for Foreign Affairs, 
Copenhagen. 


_ MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS. 


COPENHAGEN, April 21, 1923. 
Your EXCELLENCY, ee 


In your Note of February 8 of this year you were good enough to inform me that all Danis! 
citizens living in Finland are exempt, in accordance with the legislation of that country, from _ 
all compulsory service in the Finnish army, navy, reserve or Landwehr. At the same time you — 
asked, on behalf of your Government, that an assurance should be given by the Danish Gove n- 
ment to the Finnish Government that Finnish citizens living in this country should be similarly _ 
_ exempted from military service of every description in Denmark. : EU 
| After having communicated with the Ministry of the Interior in regard to this matter, I ha ve à 
the honour to inform you on behalf of the Royal Danish Government that Finnish citizens (sub- 
_ jects) who have established, or who may in future establish, permanent domicile in this country … 
shall be exempt from military service in Denmark so long as the Finnish Government shall — 
accord a similar exemption from military service in Finland to Danish citizens (subjects) residing _ 
in Finland. Vi 


I have the honour, etc., Bie. 

(Signed) C.M.T. COLD. — 

Monsieur K. G. IDMAN, en MG : 
Minister of Finland. t bt 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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N° 4209. 


DANEMARK ET PORTUGAL 


Echange de notes au sujet d> I’ap- 
plication aux relations commer- 
ciales entre I’Islande et le Portugal 
des dispositions contenues dans la 
déclaration du 14 décembre 1896 
entre le Danemark et le Portugal. 
Copenhague, le 9 avril 1923. 


DENMARK AND PORTUGAL 


_ Exchange of Notes concerning the 
Application to the Commercial 
Relations between Iceland and 
Portugal of the Provisions contained 
in the Declaration of December 14, 
1896, between Denmark and Portu- 
gal. Copenhagen, April 9, 1923. 


Pave lice. 


RENE 


64. Isl. 63 


_ tions que celles contenues dans la Déclaration du 14 décembre 1896 entre le Danemark et le Portugal |f 
_ soient appliquées dans les rapports entre l'Islande et le Portugal aussi longtemps que les vins d’ori- 


_ blique, j'ai l'honneur de vous proposer que la présente Note et la réponse, par laquelle au nom de 
_ votre Gouvernement vous accepterez ces propositions soient considérées comme constituant 
_ Yaccord entre les deux Gouvernements, lequel entrera en vigueur le 25 mai prochain. 


: Monsieur AMADEU FERREIRA D’ALMEIDA CARVALHO, 


 Certifie pour copie conforme : | 
… Copenhague, le 22 mai 1923. (| 
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DANOIS: ET PORTUGAIS AU SUJET DE L’APPLICATION AUX 
RELATIONS COMMERCIALES ENTRE L’ISLANDE ET LE POR- 
TUGAL DES DISPOSITIONS CONTENUES DANS LA DÉCLARA: 
TION? DU 14 DECEMBRE 1896 ENTRE LE DANEMARK ET LE POR- 
TUGAL. COPENHAGUE, LE 9 AVRIL 1923. | 


No. 429. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENT 


Texte officiel français communiqué par le Ministre de Danemark à Berne. L'enregistrement de cel] 
échange de notes a eu lieu le 29 mat 1923. 


COPENHAGUE, le 9 avril 1923. 
MONSIEUR LE CHARGÉ D'AFFAIRES, 
_ Dans le désir de favoriser le développement des relations commerciales entre l'Islande et le 


Portugal, j'ai l'honneur pour l'Islande de proposer à votre Gouvernement que les mêmes disposi-| 


gine portugaise dont le contenu d’alcool ne dépasse pas 21 % sont exemptés de la prohibition |} 
d'importation des boissons spiritueuses en vigueur en Islande. Toutefois, l'Islande n’ayant pas 
de colonies, les mots «ou de ses colonies » dans l’article II de la Déclaration et par conséquent les || 
mots qui s’y réfèrent «exportés de la métropole » devront être considérés comme non-existants 
en ce qui concerne les relations entre l'Islande et le Portugal. | 
Si les propositions du Gouvernement Royal sont acceptées par le Gouvernement de la Répu- 


Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d'Affaires, les assurances de ma considération très distin- 


(Signé) C. M. T. COLD. 
Chargé d'Affaires de Portugal. 


(Signé) Georg Coun, 
Chef du service danois 
de la Société des Nations. 


— Bi: 


? Le Ministre des Affaires étrangères du Danemark est chargé de la gestion des Affaires étrangères | 
de l'Islande. 


* De Martens. Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome XXV, page 474. 


maman een 
1923 League of Nations — Treaty Series. 65 
a 


' TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 429. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH? AND 
PORTUGUESE GOVERNMENTS CONCERNING THE APPLICATION 
TO THE COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN ICELAND AND 
PORTUGAL OF THE PROVISIONS CONTAINED IN THE DECLA- 
RATION * OF DECEMBER 14, 1896, BETWEEN DENMARK AND 
PORTUGAL. COPENHAGEN, APRIL g, 1923. 


Official French text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration of this Exchange 
of Notes took place May 29, 1923. 


64 Isl. 63. 
COPENHAGEN, April 9, 1923. 
MONSIEUR LE CHARGE D’ AFFAIRES, 

Being desirous of promoting the development of commercial relations between Iceland and 
Portugal, I have the honour, on behalf of Iceland, to propose to your Government that the provi- 
sions contained in the Declaration between Denmark and Portugal dated December 14th, 1896, 
should be applicable to relations between Iceland and Portugal for such time as wines of Portu- 
gucse origin, the alcoholic content of which does not exceed 21 %, are exempted from the prohi- 


bition in force in Iceland in regard to the importation of spirituous liquors. As Iceland, however, — 


has no colonies, the words ‘‘ or from lier colonies ’’ in Article II of the Declaration and, in consequence, 
the words ‘‘ exported from the mother-country ”’, whichrefer thereto, should be regarded as non- 
existent in so far as concerns relations between Iceland and Portugal. 
If the proposals of the Royal Government are accepted by the Government of the Republic, 
I have the honour to propose to you that the present Note and your reply thereto, accepting these 
proposals on behalf of your Government, be considered as constituting the agreement between 
the two Governments, to enter into force on May 25 next. : 


I avail myself, etc. 
(Signed) C. M. T. COLD. 


Monsieur AMADEU FERREIRA D’ALMEIDA CARVALHO, 
Portuguese Chargé d’ Affaires. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
‘Nations. of Nations. 

2 The Minister for Foreign Affairs of Denmark is in charge of the conduct of Icelandic Foreign 
Affairs. 

3 British and Foreign State Papers, vol. 88, page 444. 
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LEGATION DE PORTUGAL. 


COPENHAGUE, le 9 Mai 1923. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


Afin de favoriser et d'encourager le développement des relations commerciales entre le Por- 
tugal et l'Islande, j'ai l'honneur d'accepter au nom du Gouvernement de la République portugaise 
les propositions du Gouvernement Royal, contenues dans votre note du 9 avril dernier, dans laquelle 
Votre Excellence propose pour l'Islande que les mêmes dispositions que celles contenues dans la | 
Déclaration du 14 décembre 1896 entre le Portugal et le Danemark soient appliquées dans les 
rapports entre le Portugal et l'Islande aussi longtemps que les vins d’origine portugaise dont le 
contenu d'alcool ne dépasse pas 21 % soient exemptés de la prohibition d'importation des boissons 
spiritueuses en vigueur en Islande. Toutefois l'Islande n'ayant pas de colonies, les mots « ou de ses 
colonies » dans l’article II de la Déclaration et par conséquent les mots qui s’y réfèrent « exportés- 
de la Métropole » devront être considérés comme non-existants en ce qui concerne les relations 
entre le Portugal et l'Islande. airy 

D'accord également avec la proposition de Votre Excellence, la susdite Note du g avril dernier 
et la présente réponse seront considérées comme constituant l’accord entre les deux Gouverne- 
ments, lequel entrera en vigueur le 25 mai courant. 


Je profite de l’occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus 


(Signé) A. FERREIRA D’ALMEIDA CARVALHO. 


Monsieur C. M. T. Coin, 
Ministre des Affaires étrangéres de Danemark, 
EtG. ete (etc. 


Certifie pour copie conforme : 
Copenhague, le 22 mai 1923. 
(Signé) Georg CoHN, 
Chef du Service danois 
de la Société des Nations. 
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PORTUGUESE LEGATION. 


COPENHAGEN, May 9, 1923. 
Your EXCELLENCY, 


With a view to promoting and encouraging the development of commercial relations bet 
Portugal and Iceland, I have the honour, on behalf of the Government of the Portuguese Republic, 
to accept the Royal Government’s proposals, contained in your Note of April 9, in which you 
poe that the provisions contained in the Declaration between Portugal and Denmark datec 

ecember 14, 1896, should be applicable to relations between Portugal and Iceland, for 
time as wines of Portuguese origin, the alcoholic content of which does not exceed 21 
exempted from the prohibition in force in Iceland in regard to spirituous liquors. As Ice 
however, has no colonies, the words “ or from her colonies’’ in Article II of the Declaration. 
in consequence, the words “exported from the mother country”, which refer thereto, should 
regarded as non-existent in so far as concerns relations between Portugal and Iceland. 


In agreement, moreover, with ae proposal, the above-mentioned Note of April 9 anc 
_ present reply thereto will be considered as constituting the agreement between the two Gor 
ments, to enter into force on May 25 inst. ; 


I avail myself, etc. 


(Signed) A. FERREIRA D’ALMEIDA CARVALHO. | 
rhe 


His Excellency mi 
_ Monsieur C. M. T. Cop, | 
Danish Minister of Foreign Affairs, 

- etc., etc., etc. 


N° 430. 


: ALLEMAGNE 

is ET TCHÉCOSLOVAQUIE 

: Convention: économique signee a 
i | Prague le 29 juin 1920. 


AS | GERMANY 
AND CZECHOSLOVAKIA 


Economic Agreement, signed at 
Prague, June 29, 1920. 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


No. 430. — -WIRTSCHAFTSABKOMMEN : ZWISCHEN DER CECHO- 
SLOVAKISCHEN REGIERUNG UND DER DEUTSCHEN REGIE- 
RUNG, GEZEICHNET IN PRAG, DEN 29. JUNI 1920. 


Textes offictels allemand et tchéque communiqués par le consul d'Allemagne à Genève et par le repré- 
sentant permanent de la Tchécoslovaquie auprès de la Société des Nations. L'enregistrement de 
. cet arrangement a eu lieu le 1° juin 1923. 


Die REGIERUNG DER CECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK und die REGIERUNG DES DEUTSCHEN 
- Rercues haben in dem Bestreben, die gegenseitigen Wirtschaftsbeziehungen auf eine geregelte 
rechtliche Grundlage zu stellen, sich über nachstehende Punkte geeinigt : 


Artikel 1.1 


Die Durchfuhr von Waren aller Art und Personen aus dem Gebiet des einen der beiden Staaten 
durch das andere Staatsgebiet, sowie die Befôrderung von Waren und Personen aus Deutschland 
nach der Cechoslovakei und umgekehrt soll in Zukunft keinen Beschrankungen unterworfen werden, 
mit Ausnahme solcher, die sich als Folge technisch notwendiger Massnahmen aus der allgemeinen 
Verkehrslage ergeben. 

Nähere Bestimmungen hierüber und über andere Fragen des Eisenbahnverkehres enthält die 

 Anlage A) zu diesem Abkommen. ; 

Eine Ausnahme von dem in Abs. 1 ausgesprochenen Grundsatz ist zulässig fiir Waren, welche 
in einem der beiden Staaten den Gegenstand eines Staatsmonopols bilden. Hinsichtlich des Ver- 
fahrens bei der Durchfuhr dieser Waren ‘behaiten sich die beiden Regierungen vor, nähere Verein- 
barungen später abzuschliessen. Bis dahin soll an der bisherigen Uebung nichts geändert werden. 


\ 


Artikel 2. 


Solange die zur Ueberwindung der wirtschaftlichen Folgen des Krieges erforderliche Ueber- 
gangswirtschaft besteht, sollen die in den beiden Staaten bestehenden Ein- und Ausfuhrbeschrän- 
_ kungen aufrecht erhalten bleiben, jedoch wird jeder Teil grundsätzlich bestrebt sein, entsprechend 
_ der wirtschaftlichen Lage auf ihren Abbau hinzuwirken. Für diese Zeit sollen für den beiderseitigen 

Warenverkehr folgende Regeln gelten : 


a) Beiderseits werden Freilisten derjenigen Waren aufgestellt und sobald als môglich 
ausgetauscht werden, deren Ein- und Ausfuhr grundsätzlich keiner Einschränkung 
unterliegen soll. Jedem Teil steht es frei, für die in der Freiliste enthaltenen Waren 
eine Anmeldepflicht einzuführen, oder wo sie bereits besteht, in der bisherigen 
Weise beizubehalten. Die Freilisten kénnen je nach Bedarf Aenderungen unter- 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Prague le 12 septembre 1922. 
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TEXTE TCHÈQUE. — CZECH TEXT. 


No. 430. — HOSPODARSKA 1 DOHODA MEZI VLADAMI CESKOSLO- 
VENSKOU A NEMECKOU PODEPSANE V PRAZE 29. CERVNA 1920. 


German and Czech official texts communicated by the German Consul at Geneva and by the Per- 
manent Representative of Czechoslovakia accredited to the League of Nations. The registration 
of this Agreement took place June 1, 1923. 


VLADA REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE a vlada rife Némecké, snazice se dati vzdiemnym 
hospodéïkÿm vztahüm urovnany prâvni zdklad, dehodly se v téchto bodech : 


Clanek x. 
Prûvoz zbozi vSeho druhu a osob z tzemi jednoho statu üzemim statu druhého, jakoz i do- 


prava zboëi a osobz Némecka do Ceskoslovenska a obrdcené nebudou pY{$té podrobeny omezenim — 
kromé téch, jeZ vyplynou jako technicky nutna opatieni ze vSeobecného stavu dopravniho. 


Podrobnéjsi ustanoveni o tom, jakoz i o ostatnich otazkach Zeleznitni dopravy jsou obsaZena … 


oy priloze a) této imluvy. 


Vyjimka ze zdsady uvedené v prvnim odstavci dovoluje se u zboZi, jez je v jednom z obou — 
stati predmétem stdtniho monopolu. Obé vlddy vyhrazuji si pozdéji podrobnéji se dohodnouti 


0, postupu pri prüvozu tohoto zboäi. AZ do té doby nebude na dosavadni praxi nic ménéno. 


Clanek 2. 


Porud trvd prechodné hospodäïstvi, kterého je treba k tomu, aby prekondny byly hospo- 


 déïské ndsledky välky, budou platiti dosavadni omezeni dovozu a vyvozu, ale pres to bude za-_ . 
sadné snahou kaZdé strany püsobiti k tomu, aby podle hospodarské. situace byla tato omezeni | 
zrusovana. Pro tuto dobu budou platiti pro vzajemny obchod zboZim tato pravidla : 


a) S obou stran budou sestaveny 4 co nejdiive vyménény seznamy volného zboii, jehoz 


dovoz a vyvoz nema zdsadné: byti podroben nijakému omezeni. KaZdé strané se … 


ponechävä na vüli, aby zavedla pro zbo%i, obsafené v seznamu volného zbodZi, 
povinnost pihléëky, neb tam, kde jiz jest, aby ji ponechala v nynéj&{ podobé. 
Seznamy volného zboZ{ mohou byti zménény podle potteby. Tyto zmény, pokud 


5: 


1 


a The exchange of ratifications took place at Prague September 12, 1922. 


a 
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zogen werden. Soweit diese Aenderungen Einschränkungen der Freiliste betreffen, | 


finden sic auf Waren, die am Tage der Bekanntgabe bereits zum Transport aufge- | 


zeben sind, keine Anwendung. 

Alle Aenderungen sind dem anderen Teile mit tunlichster Beschleunigung 
mitzuteilen. | 2 | 
h) Die in den Freilisten nicht aufgeführten Waren unterliegen beiderseits dem Bewilli- [ 
zungsverfahren. Beide Teile verpflichten sich, die Erteilung von Ein- und Ausfuhr- | 

- bewilligungen fiir Waren, welche. als für das wirtschaftliche Leben des anderen 
Teiles besonders wichtig in den einen integrierenden Bestandteil dieses Abkommens 
bildenden Anlagen B) und C) aufgeführt sind, gegenseitig zu erleichtern. Diese 
Anlagen kénnen je nach Bedarf in beiderseitigem Einvernehmen Aenderungen 
unterzogen werden. : 
Beiderseits besteht Einverständnis darüber, dass beide Regierungen für die 
Ausfuhr solcher Waren, soweit sie in der Anlage B) aufgeführt sind, sich grundsätz- 
lich davon leiten lassen, nach Deckung des inländischen Bedarfes Anträgen auf 


Ausfuhrbewilligungen, die im Verhältnisse zur Deckung des Bedarfes.des ansuchen- | | 


den Staates stehen, grundsätzlich zu willfahren. Dabei soll die Tatsache der Ausfuhr 
der betreffenden Ware nach dritten Staaten in der Regel als Anhalt dafür gelten, 
dass der inländische Bedarf in entsprechendem Umfange als gedeckt angesehen 
werden kann. 

Was insbesondere den Bedarf der Cechoslovakischen Republik an Anilinfarb- 
stoffen anbelangt, erklärt sich die deutsche Regierung bereit, bei der betreffenden 
deutschen Industrie hinsichtlich der Lieferung des notwendigsten Bedarfes der 
cechoslovakischen Industrie nach Mengen und Lieferungsbedingungen auf tun- 
lichstes Entgegenkommen hinzuwirken; sie wird die Ausfuhr solcher Mengen, welche 
die betreffende deutsche Industrie der cechoslovakischen Industrie zu liefern bereit 
ist, nicht behindern. 

©) Die beiden Regierungen sind bereit, den nach Massgabe der bestehenden Ausfuhr- 
vorschriften in Zukunft erteilten Ausfuhrbewilligungen fiir die Dauer ihrer Giil- 
tigkeit volle Wirksamkeit zu sichern, auch wenn die erwahnten Ausfuhrvorschriften 
nachtraglich irgendwelche Aenderungen erfahren sollten. 


Die Bewilligung kann widerrufen werden : 


1. sofern dringende ôffentliche Interessen gefährdet sind. 
2. sofern sie auf Grund unrichtiger Angaben oder durch unlautere Mittel 
erlangt ist. 

Soweit Ausfuhrbewilligungen vor der Einführung von Ausfuhrabgaben (ein- 
schliesslich der erhôhten Manipulationsgebühr) oder vor der Erhéhung beste- 
hender Ausfuhrabgaben (einschliesslich der erhéhten Manipulationsgebithr) erteilt 
worden sind, bleiben sie unabhängig von den neuen Bestimmungen noch 6 Wochen 
nach deren Inkrafttreten in Geltung. Nach diesem Zeitpunkt ist die Ausfuhrbe- 
willigung nur noch gültig, wenn unbeschadet besonderer Bestimmungen und unter 
Beriicksichtigung des besonderen Sachverhaltes in den einzelnen Fallen die Abgabe 
bzw. die Differenz zwischen der alten und der neuen Abgabe für den Wert der bis 
zu diesem Zcitpunkt noch nicht zur Ausfuhr gelangten Waren nachträglich 
entrichtet worden ist. 

Für verlangerte Ausfuhrbewilligungen und für Ausfuhrbewilligungen, die an | 
Stelle der abgelaufenen getreten sind, ist der Tag der Ausstellung bzw. der ersten | 
Ausfuhrbewilligung massgebend. 

Falls die künftig erteilten Ausfuhrbewilligungen aus Gründen, die nachweislich 
ausserhalb des Verschuldens der Parteien liegen, nicht rechtzeitig ausgeniitzt 
werden konnten, wird ihre Verlangerung bzw. Erneuerung erfolgen, sofern die 
Voraussetzungen, unter denen sie erteilt wurden, noch fortbestehen. Aus dem — 
Gesichtspunkte inzwischen neu eingeführter Ausfuhrvorschriften soll indes die 
Verlängerung bzw. Erneuerung nicht verweigert werden. à! 
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se jimi obmezi seznam volného zboZi, nebudou platit pro zboëi, jez v den vyhläëeni 
bylo jiZ odevzdäno k dopravé. ee 


VSecky zmény budtéz druhé strané co nejrychleji oznameny. 


b) Zbo%i neuvedené v seznamu volného zboi podrobeno jest na obou strandch povolo- 


vacimu fizenf. Obé strany se zavazuji, Ze vzdjemné ulehti udileni dovoznich a vÿ- 
voznich povolenf pro zbozi, které jest vyjmenoväno jako zvléëté dülezité pro hos- 
podafsky Zivot druhé strany v prilohach B aC, tvoïicich nedilnou &4st tohoto 
ujednani. Tyto prilohy mohou byti podle potfeby ménény v obapolné shodé. 


S obou stran jest shoda v tom, Ze stran vyvozu onoho zboZi, pokud jest vytéeno 
v priloze B, budou se obé vlddy zdsadné fiditi tim hlediskem, Ze bude-li uhrazena 
tuzemska potieba, vyhovoväno, bude zdsadné ndvrhim na vÿvozni povoleni, 
ktera jsou primérena ühradë potieby Zädäjiciho statu. Okolnost, Ze vyvaZi se ono 
zbozi do tretich stati, platiz pravidelné za oporu pro minëni, #e domäci potreba 
müze byti povazovana za uhrazenu v ndlezitém rozsahu. 


Zvlasté pokud jde o potifebu anilinovych barev v Ceskoslovenské republice, 
prohla$uje Némecka vläda ochotu, Ze se zasadf u tohoto némeckého primyslu, aby 


v dodévce pro nejnutnéjsi potiebu éeskoslovenského prümyslu co nejvice vyhovél 
co do mnoÿstvi i co do dodävacich podminek ; vldda nebude prekdZeti vy ne 


onoho mnoéZstvi, jéz je némecky prûmysl ochoten dodati primyslu éesko- 


slovenskému. 


c) Obé vlddy jsou ochotny zaruëiti vyvoznim povolenim, kterd budou pristé udélena 
podle platnych predpisü, pro dobu jejich platnosti üplnou üëinnost, i kdyby vy- 


vozni predpisy dodatetné byly zménény. 


Povolenf mize byti odvoläno : 
1. Pokud budou ohrozeny naléhavé véfejné zajmy ; 


2. pokud ho bylo dosazeno na zäkladé nespravnych üdajü nebo nepoctivé. ; 


Jestlize vyvozni povoleni byla udélena, difive nez byly zavedeny vyvozni 


davky (v to zahrnujic zvySeny manipulatni poplatek), neb dïive nez budou 
avyseny trvajici vyvozni dévky (v to zahrnujic zvySeny manipulacni poplatek), 
plati beze zieni na nova ustanovenf potom, co nabyla utinnosti jeSté $est nedél. 
Po tomto okamziku vyvozni povoleni plati jen jésté tehdy, kdyZ bez üjmy 
zvléétnieh ustanoveni a se zfenim na zvldstni okolnosti v jednotlivych pripadech 


se zaplati dodateëné ddvka, resp. rozdil mezi starou a novou davkou za hodnotu 


zbozi, které az do tohoto okamZiku nebylo jésté vyvezeno. 


Pro prodlouzenéd vyvozni povoleni a pro ona, jez nahradila prosla, jest 
rozhodny den vyhotoveni vyvoznfho povoleni, resp. prvnfho vyvozniho povoleni. 


Vyvozni povoleni v budoucnosti udélend, jich2 nebude moci byti vas pouzito 


z dûvodü, které, jak se prokdze, nebyly zavinény stranou, budou prodlouzena, resp. 
obnovena, budou-li tu jésté podminky, za nich% byla udélena. Prodlouzeni, resp. 
obnoveni nebude odepreno z düvodu, Ze byly snad zatim nové zavedeny line 
vyvozni predpisy. 5 
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Bezüglich der Gesuche um Verlängerung, bzw. Erneuerung von Ausfuhr- 
bewilligungen, die auf Grund alter im Widerspruch mit den neugeltenden || 
Ausfuhrvorschriften stehender Abschlüsse eingereicht werden,. wird beiderseits ff 
wohlwollende Prüfung zugesagt. Gegebenenfalls verpflichten sich die beiden | 
Regicrungen, mit allen Mitteln auf die zuständigen Bewilligungsstellen dahin ein- 
zuwirken, dass eine gütliche Erledigung dieser Fälle erfolge. 


Artikel 3. 


Soweit für die Frage der .Erteilung von Ausfuhrbewilligungen die Preishôhe der Ausfuhrware ff 
entscheidend ist, werden die vor der Aufstellung von Preisbestimmungen bzw. von neuen Preis- 
bestimmungen abgeschlossenen Verträge in der Regel von diesen nicht berührt, wenn bei Abschluss 
der Verträge den damals geltenden Preisbestimmungen Rechnung getragen worden ist und ent- 
weder : 


a) der Käufer bereits, Anzahlungen geleistet hat oder 
b) der Lieferer bereits Leistungen aus dem Vertrage bewirkt hat oder 
c) der Käufer bereits entsprechende Preiserhôhungen bewilligt hat. 


Ausnahmen von diesen grundsätzlichen Bestimmungen kônnen dann eintreten, wenn die | 
Vertrage zeitlich ausserordentlich weit zuriickliegen. 

Die beiderseitigen Regierungen werden ihren Einfluss dahin ausüben, dass die Aufstellung 
der Minimalexportpreise in einer Weise erfolgt, die unter tunlichster Ausschaltung von beson- 
deren Begiinstigungen an Abnehmer in dritten Staaten einen unmittelbaren Warenaustausch 
zwischen Deutschland und der Cechoslovakischen Republik gewährleistet. 


Artikel 4. 


_ Abgesehen von den im Artikel 2 und 3 geregelten Fallen der Uebergangswirtschaft gehen 
die beiden Teile grundsätzlich davon aus, dass allmählich anzustreben ist, den gegenseitigen Ver- 
kehr zwischen ihren Landern durch keinerlei Ein-, Aus- und Durchfuhrverbote zu hemmen. 


Ausnahmen hiervon sollen nur zulassig sein : 


a) aus Gründen der 6ffentlichen Sicherheit, 

b) bei Waren, welche in einem der beiden Lander den Gegenstand eines Staatsmono- | 
pols bilden, 

c) aus gesundheitspolizeilichen Riicksichten, 

d) zu dem Zwecke, um auf fremde Waren Verbote und Beschrankungen anzuwenden, | 
welche für die Erzeugung, den Vertrieb oder die Beférderung einheimischer Waren | 
im Inlande festgesetzt sind. 


Insbesondere gilt der im Artikel 4 ausgesprochene Grundsatz auch für diejenigen Waren, 
welche in die in den beiden Staaten jeweils bestehenden Freilisten aufgenommen sind. 


oe 


Artikel 5. . 

Für die Ausfuhr von Holz aus der Cechoslovakei treten bezüglich der bereits erteilten Aus- 
fuhrbewilligungen, der Erneuerung verfallener Ausfuhrbewilligungen und der Erteilung von Aus- 
__ fuhrbewilligungen fiir alte Schliisse an Stelle der vorstehenden Bestimmungen folgende Vorschriften : _ 


1. An Stelle der bis zum 14. April 1920 einschliesslich erteilten Ausfuhrbewilligungen | 
werden für die noch nicht ausgefiihrten Holzmengen und für die noch nicht abgelaufene 
Geltungsdauer der alten Bewilligungen neue Bewilligungen ausgestellt. Diese neuen 

- Bewilligungen unterliegen der allgemein festgesetzten Ausfuhrgebühr, welche. unter 
Her desenns der in den alten Ausfuhrbewilligungen angegeben fakturierten Preise 
verechnet wird. 
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Co se tyce Zädosti o prodlouzeni, resp. obnoveni vyvoznich povoleni, které 
byly podäny na zdkladé starÿch uzdvérek, jeZ odporuji nové platnÿm vyvoznim 
predpisim, slibuje se s obou stran blahovolné jejich zkoumäni. V tomto pifpadé 
zavazuji se obé vlddy, Ze se zasadi vSemi prostfedky u piisluënÿch povolujicich 
üradû o to, aby tyto piipady byly piiznivé vytizeny. ; 


Cldnek 3. 


Pokud jest rozhodna pro udéleni vyvozniho povoleni cena vÿvozniho zbo#4{, nemajf pravidlem 
Behe vlivu cenova ustanoveni, resp. nova cenovd ustanovenf na ony smlouvy, které byly uza- 
vreny pred vydänfm téchto cenovych ustanoveni, resp. novych cenovÿch ustanovenf, jestlize 
pri uzavieni smluv bylo uëinéno zadost tehdy platicim ustanovenim cenovym a büd : 


a) kupec jiz éâsteëné splatil nebo ; 
b) dodavatel plnil podle smlouvy nebo ; 
c) kupec jiZ povolil nalezité zvySeni ceny. 
Vyjimky z téchto zdsadnich ustanoveni mohou nastati tehdy, jestlize smlouvy pochdzeji 
z.doby mimoradné vzdalené. : a 
Obé vlady zasadi se o to, aby urceni nejnizSich vyvoznich cen stalo se tak, aby byla zarutena 
bezprostfedni vyména zboZi mezi Ceskoslovenskou republikou a Némeckem a pokud moëno vylou 
teny zvlastni vyhody odbératelim ve stâtech tietfch. . ra 


Clanek 4. ae 
Ya 


Nehledic k ptipadum prechodného hospodaistvi, které jsou upraveny ve ¢lanku 2 a 3, stoji 
obé strany zdsadné na tom stanovisku, Ze jest treba postupné snaZziti se o to, aby vzdjemny styk 
mezi obéma jejich zemémi nebyl zadrZovan nijakymi zdkazy dovozu, vyvozu a prüvozu. 118 


Maji se pripustiti vyjimky jen : 
a) z düvodü verejné bezpecnosti ; ee 
b) pti zbozi, které v jedné z obou zemi jest pfedmétem statniho monopolu ; 


c) z ohledü zdravotné. policejnich ; 


d) proto, aby mohlo byti poudito na cizi zboëi zâkazü a omezeni, kterd jsou ustanovena 
pro vyrobu, odbyt a dopravu domäcfho zboZi v tuzemsku. | 


Zvlasté plati zdsada vyslovend v élänku 4 také pro ono zboëi, které bylo zatadéno v obou — 
tdtech do seznamt volného zboëi toho onoho ¢asu prâvé platnych. 


Clanek 5. 


vvvoznich povoleni jiZ udélenych, obnovy proslych a udéleni vyvoznich povoleni 
pro Meee ou pro ne drivi y do he republiky na misté p'edchäzejicich 
ustanoveni tyto predpisy : à 
1. Na misté vÿvoznich povoleni, udélenych véetné do 14. dubna 1920, budou däna 
nova povoleni pro mnoëstvi diivi jesté nevyvezenä a to pro dosud neproSlou dobou platno- 
sti starÿch vÿvoznich povoleni. Tato novä povoleni jsou podrobena vSeobecnému vy- 
voznimu poplatku, ktery bude potftän na zäkladë cen fakturnich, uvedenych ve starÿch 
} vyvoznich povolenich. 


| 
| 
| 
| 


2. Für diejenigen Ausfuhrbewilligungen, deren Geltungsdauer bereits erloschen ist} 
werden auf Ansuchen der Interessenten neue Ausfuhrbewilligungen unter der Voraus: 


setzung erteilt, dass ihre Geltungsdauer erst nach dem 15. Dezember 1919 abgelaufe 


ist, dass die Ausfuhr nachgewiesenermassen wegen Schwierigkeiten des Abtransportes]] 


und der Beférderung unterblieben ist und dass das Ansuchen auf Erneuerung der Aus} 


fuhrbewilligungen bei der cechoslovakischen Holzkommission bzw. Kommission für aus: 


wartigen Handel spätestens bis zum 31. Mai 1920 gestellt worden ist. Die jeweilige Aus 


fuhrgebiihr wird auch in diesem Falle unter Zugrundelegung der in den erloschenen Aus-f} 


fuhrbewilligungen angegebenen Fakturapreisen berechnet. 


3. Alte Holzabschliisse, für die eine Ausfuhrbewilligung noch nicht erteilt ist oderl| 
die trotz erteilter Ausfuhrbewilligung mangels der erforderlichen Voraussetzungen nicht} 
unter die Regelung der Ziffer 2 fallen, werden in gleicher Weise wie Ausfuhrbewilligungs-j} 


antrage auf Grund neuer Schliisse behandelt, also einer neuen Priifung nach Massgab i 
der bestehenden Vorschriften unterzogen. Die cechoslovakische Regierung sichert jedoc 


bei dieser Priifung — ceteris paribus — den alten Schlüssen eine besonders entgegen:-| 


kommende Behandlung in der Richtung zu, dass sich die Regierung bzw. die Holzkom 
mission jeden Einflusses auf die tatsächlichen Verkaufsschlusspreise enthalten wird. 


Diese Behandlung sichert indessen die Cechoslovakische Regierung nur denjenigen Interes+ 
senten zu, welche die alten Schlüsse in Abschrift oder im Auszuge méglichst bald, langstens aber 
bis 1. September 1920 der Holzkommission in Prag (Prag-Il., Hybernska 1) mitgeteilt haben 
_ Durch diese Frist wird die Einreichung der Antrage auf Ausfuhrbewilligung nicht berührt. 

Der Berechnung der bei den alten Schlüssen zu entrichtenden Ausfuhrgebühr wird ein Minimal; 
Exportpreis von 525 M per cbm. bei Rundholz und 350 M per cbm. bei Schleifholz zu Grunde gelegt: 
werden, solange sich der amtliche Minimal-Exportpreis über diesen Preisen bewegt. Sinkt de 
amtliche Minimal-Exportpreis unter die oben angegebenen Betrage, so ist dieser neue amtliche 
Minimal-Exportpreis der Berechnung der allgemeinen Ausfuhrgebühr zu Grunde zu legen. 


Die cechoslovakische Regierung sagt zu, für die Zukunft der Ausfuhr von Rund-, Schleif- und 
Schnittholz nach Deutschland im Rahmen der bestehenden Vorschriften keinerlei Schwierigkeiten} | 


zu bereiten, insbesondere durch Ausfuhr aus den Grenzgegenden, aus der Slovakei und auf de 
Wasserwege Deutschland entgegenzukommen. 


Artikel 6. 


Die Cechoslovakische Regierung verpflichtet sich, auf die bezüglich der Lieferung von Malz!} 
noch bestehenden alten Schlüsse 300 Wagen sofort und bis Ende Juni 1920 weitere 300 Wagen!l 
zu liefern. Für diese insgesamt 600 Wagen ist von den deutschen Käufern ein Betrag von 


425 M per Dz zu entrichten, welcher den Kaufpreis und die Exportabgabe zusammen umfasst.| 
Die Cechoslovakische Regierung erklärt sich ferner bereit, aus der neuen Ernte den dann noch 
verbleibenden Rest der alten Schlüsse von 1050 Wagen zu erfüllen, jedoch ohne Anrechnung auf | 
die alten Schlüsse, sodass die Festsetzung des Kaufpreises hierfür einem neuen Uebereinkommen) 
zwischen den beiderseitigen Kontrahenten vorbehalten bleibt. | 


Artikel 7. 


Ueber die Regelung des wechselseitigen Kohlenbezuges ist die in der Anlage D) 


| { enthaltene | 
Vereinbarung getroffen worden. | 


Artikel 8. 


‘Ueber die Regelung gewisser Finanzfragen ist-die in der Anlage E) enthaltene Verein- 
barung getroffen worden. 


| 
| 
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2. Za vyvozni povoleni, jichZ platnost ji vyprSela, budou dana nova na Zddost 
interesenti za predpokladu, Ze jejich platnost vyprSela teprve po 15. prosinci 1919, do- 
_ kddZe-li se, Ze k vyvozu nedoëlo pro obtize ve vypraveni a dopravé a Ze ZAdost za obnovu 
vyvoznich povoleni byla podäna u Ceskoslovenské dievaiské komise nejpozdéji do 31. 
kvétna 1920. V té oné dobé pravé platnÿ vyvozni poplatek bude také v tomto pripadé 
poëitän na Z4kladé cen fakturnich, uvedenych ve proëlÿch vyvoznich povolenich. 


3. Stejné jako se Z4dostmi o vÿvozni povoleni na zäkladé novÿch uzdvérek bude — 


naklädäno starymi uzävérkami na d'ivi, pro nëz nebylo dosud vydâno vyvozni povoleni 
nebo které pres to, Ze vyvozni povoleni bylo udéleno, nendleZeji pod ustanoveni bodu 2., 
ponévadz tu neni nutnych prédpokladü ; budou tedy podrobeny novému zkoumäni 
podle predpisû pravé platnych. Ceskoslovenska vldda zaji8tuje pres to pri tomto zkou- 
mani — ceteris paribus — starym uzavérka4m zvla5té priznivé naklädänf v tom sméru, 
Ze se vldda., resp., Dfevatska komise vzda jakéhokoliv püsobenf na skutetné prodejni 
ceny uzavérek. 


Ceskoslovenské vléda véak zarutuje, zé bude takto naklädati jen s témi, kdo% zpravi Die- 
vaiskou komisi v Praze (Praha II., Hybernskä ulice 1) co nejdfive, nejdéle do 1. zaif 1920 0 sta- 
rych uzävérkäch a to bud v opise nebo ve vytahu. Tato lhuta nema vlivu na podäväni Zédosti 
0 vyvozni povoleni. Laie me 

V zdklad potitani vÿvozniho poplatku ktery ma byti zaplacen ph starych uzävérkäch, vezme 
se nejniZ$i vyvozni cena 525 M za m° u kulatiny a 350 M za m?u brusného dreva, pokud tïedni 
nejnizsi vyvozni cena bude vySSi nez tyto ceny. Klesne-li ifedni nejnizsi vyvozni cena pod shora 
uvedené ¢dstky, jest potitati tento vSeobecny vyvozni poplatek na zakladé nové tifedni nejnizZsi 
vyvozni ceny. 

4 RE D vldda slibuje, Ze nebude pisté Ciniti obtizi vÿvozu kulatiny, brusného dieva 
a feziva do Némécka v mezich platnych pfedpist, zvlaSté Ze prijde Némecku vstiic vyvozem z 
pohranié{ ze Slovenska a po vodé. 


Clanek 6. 


Ceskoslovensk4 vlada se zavazuje, pokud jde o staré uzdvérky na dodavky sladu, dodati | Gs 


ihned 300 vagont a do konce éervna 1920 dalëich 300 vagonü. Za tento celkovy pocet 600 vagonü 
zaplati németti kupci éâstku 425 M za «x q, jeZ zahrnuje kupni cenu a vyvozni poplatek. Cesko- 


slovensk4 vléda prohlaëuje dâle ochotu, Ze poskytne z nové Zné 1050 vagonü, jeSté potom zby- — . 


vajicich ze starych uzdvérek, anizZ toto mnoZstvi bude poëitäno na staré uzdvérky, takze züstévä 
vyhrazeno stanoviti kupni cenu pro toto mnoZstvi novou dohodou mezi kontrahenty s obou stran. 


Clanek 7. 


Stran upravy vzéjemného odbéru uhli, bylo ucinéno ujednäni obsazené v pfiloze D). 


Clanek 8. 


Stran äpravy nékterych finanénich otdzek byla utinéna umluva, obsazena v priloze E). 
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_ haben jedoch diejenigen Gesellschaften, welche ihre Geschäfte in der Cechoslovakischen Republik | 


_ Regierung dazu schreitet, die Verhältnisse der früher in Deutschland zugelassenen in der alten 
_ Osterreichisch-ungarischen Monarchie domizilierten ôsterreichischen oder ungarischen Gesell- 


_ keinesfalls in einer ungiinstigeren Weise als in der vorstehend vereinbarten Art erfolgen. 


Be Sa dey Na de 1925 


Artikel 9. | | 
Zur Erleichterung des gegenseitigen Verkehres mit den Grenzbezirken (im allgemeinen bis zu! i 
15 km beiderseits der Grenze) sind unter den beiden Teilen diejenigen besonderen Bestimmungen |} 
vereinbart worden, welche sich in der Anlage F) verzeichnet finden. : FAIR 

Durch diese Regelung sollen, soweit in der Anlage F) nichts besonderes bestimmt ist, 
die in beiden Staaten bestehenden Einschrankungen der Verkehrsfreiheit, sowie die Vorschriften |]] 
über die staatliche Bewirtschaftung bestimmter Erzeugnisse nicht berührt werden. Es soll aber |}! 
den Grenzbewohnern des einen Staates aus dem Umstande, dass sie einzelne Grundstücke auf dem! 
Gebiete des anderen Staates bewirtschaften, eine Ablieferungspflicht zu Gunsten dieses Staates #] 


nicht erwachsen. 


Artikel io. 


Unbeschadet der Begünstigungen im sogenannten kleinen Grenzverkehr wird die Cecho- |) 
slovakische Regierung bis zum Abschluss eines Handelsvertrages zwischen den beiden Staaten |} 
die deutschen Angehôrigen hinsichtlich des Betrages der Sicherung und der Erhebung der Ein- 

angs- und Ausgangsabgaben, des Ein-, Aus- und Durchfuhrverkehrs, der Ein-, Aus- und Durch- |} 
Pi ebestimmungen, der Verbrauchsabgaben und inneren Steuern, der Ausübung von Handel und 
Gewerbe, Industrie und Landwirtschaft, des Erwerbs und Besitzes von beweglichen und unbe- |} 
weglichen Vermôgen nicht schlechter behandeln, als die Angehôrigen eines dritten Staates. 

Aktiengesellschaften und andere kommerzielle, industrielle oder finanzielle Gesellschaften. |} 
einschliesslich der Versicherungsgesellschaften, welche in den Gebieten des einen Teiles ihren Sitz | 
haben, und nach dessen Gesetzen rechtlich bestehen, sollen auch in den Gebieten des anderen 
Teiles gegen Beobachtung der daselbst geltenden einschlagigen Gesetze und Verordnungen befugt ||] 
sein, alle ihre Rechte geltend zu machen und namentlich vor Gericht als Klager oder Beklagte |ff 
Prozesse zu führen. | 

Betreffs der Zulassung zum Betrieb hrer Geschäfte in den Gebieten aes anceren Teiles haben die | 
daselbst geltenden gesetzlichen und reglementarischen Bestimmungen Anwendung zu finden. Es 


auf Grund einer Zulassung der früheren Regierung der ehemaligen Monarchie beureiber, binnen | 
6 (sechs) Monaten nach Inkrafttreten dieses Uebereinkommens um eine neuerliche Zulassung bei | 
der zustandigen Behérde der Cechoslovakischen Republik, sofern ein solches Gesuch bisher nicht | 

eingebracht wurde, anzusuchen, oder binnen derselben Frist den Geschaftsbe trieb in der Cecho- | 
slovakischen Republik aufzulassen. Bis zum Zeitpunkte der Erledigung dieser Gesuche kénnen 

die fraglichen Gesellschaften in der Cechoslovakischen Republik auf Grund ihrer früheren Be- || 
rechtigung ihre Geschafte im bisherigen Umfange weiter betreiben. Im Falle der neuerlichen Zu- | 

lassung wird die Admissionsgebtihr nicht verlangt werden von jenem Betrage des Aktien-, Ein- | 
lagen- und Obligationenkepivals, für welchen für die im Gebiete der Cechoslovakischen Republik | 
befindlichen Betriebe der betreffenden Gesellschaften die staatliche Gebühr entrichtet worden ist. | 


Sofern unter Berücksichtigung der Gründung des Cechoslovakischen Staates die Deutsche 


schaften aus dem Gesichtspunkte der neuen Staatenbildung neu zu ‘egeln, soll diese Regelung 


Die in Absatz 2 dieses Artikels genannten Gesellschaften werden in beiden Staaten in objektiv- 
rechtlicher Beziehung nicht schlechter behandelt werden als die als rechtlich bestehend aner- 
kanntcn. gleichartigcn Gesellschaften irgend eines dritten Landes. Diese Bestimmung berührt 
nicht Entscheidungen, die auf Grund staatlicher Konzessionspflicht oder in administrativen Er- 
messenssachen getroffen werden. il 


Nr ‘ 


Ax mh CAT 
PS ANS res 


1923 | League of Nations — Trats Series. 


Clének 9. 


om 
Aby byl usnadnén vzajemny styk s pohraniénimi okresy (véeobecné do 15 km po obou ste 
| pe DE)? byla sjednäna mezi obéma stranami zvléétni ustanoveni, kter4 jsou zapsdna v … 
priloze F). LA" 
| Tato üprava, pokud neni v priloze F) zvléëté ustanoveno jinak, nema vlivu na omezeni vol- 
ného obchodu, platnä v obou statech, jakoZ i na predpisy o stétnim hospodaïenf nékterÿmi vy- 
robky. AvSak pohraniénim obyvatelim jednoho st4tu nema nastati dodévaci povinnost ve pros- 
_pèch druhého stétu proto, Ze hospodaïi na pozemcich na uzemi tohoto statu. ey 


mM 
dE 


Cldnek 10. = 


Nehledic k üleväm v tak zv. drobném pohraniénim styku, nebude éeskoslovenskd vléda az 
do uzavieni obchodni smlouvy mezi obéma stâty s némeckymi piisluSniky, pokud jde o vyki, za- 
jiSténi a vybiränf d4vek vyvoznich a dovoznich, o obchod dovozni, vyvozni a prûvoznf ao usta- — 
noveni o dovozu, vyvozu a prüvozu, o spotrebni davky a vnitini dané, o provozoväni obchodu, — 
Zivnosti, prûmyslu a zemédélstvi a o nabyvani a drébu movitého a nemovitého majetku, nakl4- 


fn 


dati hire nez s pfisluSniky jiného ciziho statu. | ke 


_Akciové a jiné obchodni, primyslové nebo finanéni i pojist ovaci spoleëénosti, které maji sidlo. 
v tizemi jedné strany a jsou pravné podle jejich zäkonû zrizeny, budou také v üzemi druhé strany, 
Setri-li prisluënÿch zékonû a nafizeni tam platnych, oprévnény uplatñovati veëkerd sv4 prava 
a zvlasté vésti spory pred soudy jako Zalobkyné nebo Zalované. a 


_ Pokud jde o pfipusténi k provozoväni obchodu na üzemich druhé strany, plati tamni z 
konné a reglementäérni ustanoveni. Ony spoleënosti véak, které provozuji obchody v Ceskoslove 
republice na zakladé pripuSténi drivéj$i vlädy byvalé monarchie, maji, pokud Zadosti tak 
jiZ nepodaly, do 6 (Sesti) mésici po tom, co tato dohoda nabude ttinnosti, znovu zazadati o 
pusténi ku provozovani obchodû u prislugného üïadu Ceskoslovenské republiky nebo v téZe Ihü 
provozovani obchodti v Ceskoslovenské republice zanechati. Dokud nebudou tyto Zädosti vyi 
zeny, mohou dotyéné spoleënosti v Ceskoslovenské republice provozovati obchody na zdklad 
diivéjSich oprdvnéni v dosavadnim rozsahu. Budou-li znova pripustény, nebude na nich Z4dé 
admisni poplatek z oné ééstky akciového, vkladového a obligatniho kapitälu, ze které statni 
platek za provozovani onéch spoleënosti na tzemi republiky Ceskoslovenské jiZ byl zaplacen. — 


am 
a 
re on 
ay 


__ Pokud némecka vidda, majic zieni na to, Ze byl zaloZen Ceskoslovensky stat, prikroéi s 
diska vzniku novych stati k nové üpravé pomért spoletnosti rakouskych a uherskych se sid ; 
ve staré rakousko-uherské monarchie, které byly drive v Némecku k provozovani obchodu pii- 
pustény, nestane se tato üprava nikterak neptiznivéji, neZ jak shora smluveno. ghee 


Se spoleënostmi, jmenovanymi ve druhém odstavci tohoto élanku, nebude v obou stadt 
strance objektivné pravni zachdzeno hüïe, neZ s pravné uznanymi spoleënostmi stejného drut 

terékoliv treti zemé. Toto ustanoveni netyée se rozhodnuti, kterd se déji na zakladé stétni po- 
vinnosti koncesni nebo ve sprävnich vécech volného uväzeni. es 


Py à 


" oder Messen gebracht oder auf ungewissen Verkauf ausser dem Mess- und Marktverkehre ver- |f 


a 


_unterliegen, wird eine Verkehrserleichterung dadurch gegenseitig gewährt, dass beim unmittelbaren | 
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Artikel 11. 


Beide Regierungen werden darauf bedacht sein, ihre gegenüberliegenden Grenzzollamter, wok 
es die Verhältnisse gestatten, je an einen Ort zu verlegen, sodass die Amtshandlungen bei demA 
Uebertritt der Waren aud einem Zollgebiet in das andere gleichzeitig stattfinden kônnen. | 

Das früher in Gérlitz auf Grund eines Staatsvertrages mit Oesterreich-Ungarn errichtete{! 
ésterreichisch-ungarische Hauptzollamt wird auf der gleichen Grundlage als cechoslovakisches |} 
Hauptzollamt beibehalten werden. i | 


Artikel 12. 


Von Waren, welche durch das Gebiet eines der beiden Teile aus oder nach dem Gebiete des 
anderen Teiles durchgeführt werden, dürfen Durchgangsabgaben nicht erhoben werden. I | 
Diese Verabredung findet sowohl auf die nach erfolgter Umladung oder Lagerung, als auf die | 
unmittelbar durchgeführten Waren Anwendung.- 


Artikel 13. 


Zur weiteren Erleichterung des gegenseitigen Verkehrs wird, soferne die Identität der aus- 
und wieder eingeführten Gegenstände ausser Zweifel ist, beiderseits Befreiung von Eingangs- und 
Ausgangsabgaben fiir Waren (mit Ausnahme von Verzehrungsgegenständen) zugestanden, welche | 
aus dem freien Verkehr im Gebiete des einen der beiden Teile in das Gebiet des anderen auf Markte 


sendet, sowie fiir Muster, welche von Handlungsreisenden eingebracht werden ; alle diese Gegen- 
stände, wenn sie binneh einer im Voraus zu bestimmenden Frist unverkauft zurückgeführt werden. 
Durch diese Bestimmungen werden die besonderen, aus dem Bevwilligungsverfahren sich 
ergebenden Vorschriften nicht beriihrt. 
Was bei der Durchführung dieser Bestimmungen einzuhaltende Verfahren anbelangt, so 
soll bis auf Weiteres eine Aenderung der bisherigen Praxis nicht eintreten. 


Artikel 14. 


Die beiden Teile verpflichten sich zur Verhütung und Bestrafung des Schleichhandels nach | 
oder aus ihren Gebieten durch angemessene Mitte] mitzuwirken und die zu diesem Zwecke erlassenen | 
Strafgesetze aufrecht zu erhalten, die Rechtshilfe zu gewähren, den Aufsichtsbeamten des anderen | 
Teiles die Verfolgung der Zuwiderhandelnden in ihr Gebiet zu gestatten und demselben durch |} 
Steuer-, Zoll- und Polizeibeamte, sowie durch die Gemeinde- und Ortsvorstände alle erforderliche | 
Auskunft und Beihilfe zuteil werden zu lassen. ( 

_ Das nach Massgabe dieser allgemeinen Bestimmungen abzuschliessende Zollkartell bleibt | 
einer besonderen Vereinbarung vorbehalten. Bis auf Weiteres soll an der bisherigen Praxis fest- | 
gehalten werden. | 

Die beiden Regierungen behalten sich vor, über das Recht der Nachteile, eventuell noch 
eine besondere Vereinbarung zu treffen. 

Die beiden Teile werden nach Kräften bemüht sein, den Reiseverkehr, insbesondere auch zu 
Handelszwecken oder zum Besuch der Bäder zu erleichtern, und soferne eine Milderung der be- 
stehenden Passvorschriften nicht erfolgen kann, die erforderlichen Formalitäten nach Môglichkeit 
zu erleichtern und zu beschleunigen. | 


Artikel 15. 


Hinsichtlich der zollamtlichen Behandlung von Waren; die dem Begleitscheinverfahren | 


i 
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Cldnek 11. 


Obé vlady budou i pristé k tomu pihlizeti, aby jejich pomeznf celni ttady naproti sobé ledici, 
kde to poméry dovoli, byly pteloZeny do téhoz mfsta, aby tfedni ikony pri prechodu zbodi z jed- 


noho do druhého celniho üzemf mohly se diti zérovenñ. 


Hlavni celnf ürad ve Zhofelci, ktery byl diive ziizen na zdkladé stétni smlouvy s Rakousko- — 


Uherskem, bude zachovan jako éeskoslovensky hlavni celnf fad na stejném zdkladé. 


Clanek 12. 
Ze zbozi, provazeného üzemim jedné z obou smluvnich stran z üzemf nebo do üzemi druhé 


smluvni strany, nesméj{ byti vybiräny prüvozni davky. Tato imluva plati stejné jak pro zboZi, 
které bylo po preloZeni nebo uloenf prove%eno, tak pro zbozi bezprostfedné provazené. 


Clanek 13. 


Aby vzajemny styk byl dale usnadnén, priznävé se s: obou stran osvobozeni od dovoznich 


a vyvoznich davek pro zboZi.(s vyjimkou potravin), které prichäzi z volného obchodu v üzemi 


jedné ze smluvnich stran do üzemi druhé na trhy nebo veletrhy nebo je zasiläno na nejisty prodej, … 
mimo obchod na trzich a veletrzich, jakoZ i pro vzorky, které obchodni cestujici ssebou berou, | 


pokud totoZnost predméti vyvezenych a opét dovezenych jest nepochybné ; osvobozenf to se 


dava pro véechny tyto predméty, jsou-li neprodäny zpét dovezeny ve lhuté, kterou je treba ptedem _ # 


stanoviti. 
Tato ustanoveni nemaji vlivu na zvlaStni predpisy, vyplyvajicf z tizeni povolovactho. 


! 


praxe aZ na dalSi nijak ménéna. ° , 


Clanek 14. 


Obé strany se zavazuji, Ze budou spoluptsobiti priméfenymi postiedky, aby se predeSlo pod- F4 
loudnému obchodu do jejich i z jejich izemi a aby tento obchod byl trestän a Ze ponechaji v plat- 


nosti trestni zäkony na to vydané, Ze budou si poskytovati pravni pomoci, zé dovoli, aby dozofci 


urednici druhé strany pronäsledovali do jejich üzemi ty, ktéïi jednajf proti predpisim a Ze témto 
afednikiim poskytnou nutné zprâvy a pomoc svymi bernimi, celnimi a policejnimi tredniky, | 


jakoZ i obecnimi starosty a mistnimi prednosty. 
Celnf kartel, kterÿ ma byti uzavien podle téchto vSeobecnych ustanoveni, vyhrazuje se zvldst- 
nimu sjednänf. Dosavadnf praxe budiz na dale zachoväväna. 


Obé vlddy si vyhrazZuji, Ze eventuelné uzavrou jeëté zvlastni Gmluvu stran prava honéni. 


Obé strany zasadi se, séc jsou, aby usnadnily cestovnf ruch, zvlasté pokud sméruje za obchodem me 
nebo k nav&tévé läzni, a Ze pokud platné pasové predpisy nemohou byti zmirnëény, co mézna 


ulehëf a urychli ndlezité formality. 


Clänek 15. 


Pokud jde o celni manipulaci zbo%im, které se odbavvje listem privodnim, usnandni se oba- 
polné obchod tim, Ze prechäzi-li sboz{ piimo z üzemi jedné strany do tzemf strany druhé, zdvéra 


6 


hae 
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V ïizeni, které ma byti zachoväväno pri provadénf téchto ustanoveni, nebude dosavadni 
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Uebergang solcher Waren aus dem Gebiet des einen der beiden Teile in das Gebiet des anderen 
die Verschlussabnahme, die Anlage eines anderweitigen Verschlusses und die Auspackung der Waren 
unterbleibt, sofern den dieserhalb z. Zt. vereinbarten Erfordernissen genügt ist. 


Artikel 1x0. 


Es soll grundsatzlich der bisherige Veredelungsverkehr aufrecht erhalten werden. 

Die Deutsche Regierung verpflichtet sich, der Ausfuhr von Strohflachs und Rôstflachs nach der 
Cechoslovakei zur Verarbeitung zu Fasern, soweit diese Ausfuhr von der deutschen Flachsbau- 
gesellschaft oder deren Rechtsnachfolger beantragt wird, keinerlei Hindernisse zu bereiten, Die 
Cecholsovakische Regierung verpflichtet sich in gleicher Weise, der Wiederausfuhr der Mengen 
Fasern, welche aus dem aus Deutschland nach der Cechoslovakei zur Verarbeitung eingeführten 
Strohflachs und Rôstflachs gewonnen sind, keinerlei Hindernisse zu bereiten, insbesondere auch 
dafiir Sorge zu tragen, dass solche Hindernisse seitens der bewirtschaftenden Stellen nicht gemacht 
werden. Jedoch behält sich die Cechoslovakische Regierung das Recht vor, im Einzelfalle von 
dem gewonnenen veredelten Erzeugnisse eine Menge von 10 % für die Zwecke der eigenen 
Industrie zurückzubehalten. 

Von den Bestimmungen dieses Artikels werden nicht berührt besondere Vereinbarungen, 
welche über einen bestimmten Veredelungsverkehr von Fall zu Fall getroffen worden sind oder in 
Zukunft getroffen werden. 


Artikel 17. 


Kaufleute, Fabrikanten und andere Gewerbetreibende, welche sich darüber ausweisen, dass 
sie in dem Staate, wo sie ihren Wohnsitz haben, die gesetzlichen Abgaben für das von ihnen be- 
triebene Geschäft entrichten, sollen, wenn sie persônlich oder durch in ihren Diensten stehende 
Reisende Ankaufe machen oder Bestellungen, nur unter Mitführung von Mustern, suchen, in dem 
Gebicte des anderen Teiles keine weitere Abgabe hierfür zu entrichten verpflichtet sein. Auch soll 
fr dic Legitimation der Handlungsreisenden im wechselseitigen Verkehr entsprechend dem seiner- 
zeit geltenden Muster die in der Anlage G) enthaltene Legitimationskarte beiderseits in dem 
frither ttbiichen Umfang anerkannt werden. 

Die Angehôrigen des einen Teils, welche die Frachtfuhrgewerbe, die See- oder Fluss-Schift- 
fahrt zwischen Platzen verschiedener Staaten betreiben, sollen fiir diesen Gewerbebetrieb in dem 
Gebiete des anderen Teiles einer Gewerbesteuer nicht unterworfen werden. 


Arttkel 18. 


Jeder der beiden Teile wird die Sec- und Binnenschiffahrt des anderen hinsichtlich der Schiffe 
und deren Ladungen unter denselben Bedingungen und gegen dieselben Abgaben, sowie in jeder 
anderen rechtlichen Beziehung, wie die eigenen Schiffe und Schiffsladungen zulassen. Dies gilt 

_auch für die Seektistenschiffahrt. Die Staatsangehôrigkeit der Schiffe jedes der vertragschliessen- 
den Teile ist nach der Gesetzgebung ihrer Heimat zu beurteilen. Hinsichtlich der Anerkennung 
der beiderseitigen Schiffsmessbriefe und Eichscheine soll es bei der bisherigen Ubung sein Be- 
wenden haben. Vorstehende Bestimmungen berühren nicht die Regelung, welche durch bestehende 
oder künftig abzuschliessende internationale Vertrage vorgenommen worden ist oder vorgenommen 
werden wird. 

Im Übrigen behalten sich die beiden Teile den Abschluss eines besonderen Abkommens über 
die wechselseitige Behandlung der Schiffahrt vor. 


Artikel 1g. 
Beide eile sind darüber einverstanden, dass über den Post-, Telegraphen- jund Telephon- 
verkehr, über den gegenseitigen Seuchenschutz und über das Verfahren bei der Rechtshilfe be- 
sondere Vereinbarungen getroffen werden. 
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se nesejme, jind zavéra se neprilozi a zbozi se nevvbali, pokud se vyhovi poZadavkim v tom sméru 
té doby smluvenym. 


Clanek 16. 


Dosavadni fizeni zuSlechfovaci budiz zasadné zachovavano. 

Némecka vldda se zavazuje, Ze nebude Ciniti pfekdézek vyvozu stonkového a moéeného nu 
do €eskoslovenské republiky na zpracoväni na Inénä vläkna, pokud tento vyvoz bude navrhovan 
spolkem ,,Deutsche: Flachsbaugeselfschaft‘‘ nebo jeho prävnim néstupcem. Stejné zavazuje sc 
vidda céskoslovenské, Ze nebude ¢initi p'ek4Zek zpétnému vÿvozu onoho mnostvi vliken, jez 
bylo vyrobeno ze stonkového a moéeného Inu, dovezeného na zpracovani z Némecka do Ceskoslo- 
venské republiky a zvlaSté Ze se postara také o to, aby takovych piekdZek nebylo Cinéno od üradü 
Inem hospodaïicich. AvSak éëeskoslovenskä, vld4da vyhrauje si prdvo zadfzeti v jednotlivych 
ptipadech pro vlastni prûmysl 10 procent ze ziskaného zuSlechténého vyrobku. 


Ustanoveni tohoto Clanku nemaji vlivu na zvlaStni ujednäni, ktera byla uéinéna nebo uéi- 
néna budou, pripad od pripadu stran ur¢citého zuëlechfovaciho ïizeni. 


Clanek 17. 


Kupci, tovarnici a jini Zivnostnici, ktéri prokazi, ze ve staté, ve kterém bydli, plati zakonné 
davky ze Zivnosti jimi provozované, nebudou povinni platiti ve staté druhém jinych davek, kdy 
bud sami neb cestujicimi, kteïi jsou v jejich sluZbach, nakupuji anebo majice jen vzorky s sebou, 
zakäzky hledaji. Pro legitimaci. obchodnich cestujicich ve vzäjemném styku bude uznän s obou 
stran v byvalém rozsahu legitimaënf list, uvedeny v priloze G podle druhdy platného vzorce. 


PrisluSnici jedné strany, kteïi mczi misty ruznych stati provozuji povoznictvi aneb plavectvi 
po mofi nebo rekdch, nebudou povinni platiti z téchto Zivnosti v üzemf druhé strany dané z vy- 
délku. 


Clanek 18. 


Kazda s obou smluvnich stran pripusti lodi a lodni naklady strany druhé v ndmofni a vni- 
trozemské plavbé za tychz podminek a za tytéZ poplatky a ve v$ech ostatnich prévnich vztazich 
jako lodi a lodn{ naklady viastni. TotéZ plati o ndmofni plavbé pobfeZni. Statni prisluënost lodi 
obou smluvnich stran budiZ posuzovana dle zakonoddrstvi domova. Stran uznavani mérnyÿch 
listh lodnich a méficich certifikätü té neb oné strany budiz zachovävän dosavadni postup. Tato 
ustanoven{ nemaji vlivu na upravu, jak byla nebo bude ucinéna mezindrodnimi smlouvani, jeZ 
nyni plati nebo pristé budou sjednäny. 


V ostatnim vyhrazuji si obé strany sjednati zvlaStni dohodu o vzajemném postupu stran : 
plavby. 


Clanek 19. 


Obé strany shoduji se na tom, aby byla ucinéna zvlastni ujednäni v priëiné styku poStovniho, 
telegrafniho a telefonnfho, o obapolné ochrané proti ndkazdm a stran fizeni pri prdvni pomoci. 
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Ausserdem verpflichten sich die vertragschliessenden Teile, innerhalb eines Monats nach der 
Ratifikation dieses Abkommens Entwiirfe eines Vertrages über den Ausschluss der Doppelbesteuc- 
rung und über gegenseitige Rechtshilfe in Steuersachen (Steuerermittlungs-, Steuerfestsetzungs-, 
Steuerbetreibungsverfahren) und in Steuerstrafsachen auszutauschen. 


Artikel 20. 


Beide Staaten werden in Bezug auf die soziale Versicherung die Angehérigen des anderen 
Siaates den eigenen Angehôrigen gleichstellen. Die näheren Bestimmungen hierüber bleiben 
einem besonderen Ubereinkommen vorbehalten. . 


Artikel 21. 


Dic Bestimmungen des lriedensvertrages von Versailles, sowie der anderen noch abzuschlies- 
senden Friedensverträge, sowie der Vertrag zwischen den Alliierten und assoziierten Hauptmachten 
und der Cechoslovakei von St. Germain en Laye vom 10. September 1919 werden durch dieses 
Ubereinkommen nicht berührt. 


Artikel 22. 


Dieses’ Ubereinkommen, welches in cechoslovakischer und deutscher Urschrift gefertigt 
worden ist, soll nach Genehmigung durch die Regierung und die gesetzgebenden Kôrperschaften 
ratifiziert und die Ratifizierungsurkunden sollen baldméglichst in Prag ausgetauscht werden. Es 
tritt mit dem Tage der Ratifikation in Kraft und soll, sofern nicht andere Fristen verabredet sind, 


solange in Geltung bleiben, als es nicht von einem der beiden Teile mit dreimonatiger Frist gekün- 
 digt wird. | 


So geschehen zu Prag, am 29. Juni tausendneunhundertzwanzig. 


Dr. V. SCHUSTER “ian, 
von STOCKHAMMERN, m. p. 


ANLAGE A. 


1. Für den Verkehr zwischen der Cechoslovakei und Deutschland soll das internationale 


‘Ubereinkommen über den Eisenbahnfrachtverkehr unverändert Anwendung finden. 


Die Eisenbahnverwaltungen werden auf dieser Grundlage die gegenseitigen Verkehrsbeziehun- 


gen unter Berücksichtigung der zur Zeit bestehenden Betriebs- und Verkehrsverhältnisse regeln. 


2. Es soll dahin gestrebt werden, dass die gleichen Grundsätze méglichst auch zur Regelung 


_ des internationalen Verkehrs zwischen solchen Landern angewandt werden, an dem Deutschland 


und die Cechoslovakei bet: iligt sind. 
3. Die beiden Regicrungen werden ihre Eisenbahnverwaltungen veranlassen : 


a) Die nétigen Vorarbeiten fiir die Erstellung direkter Tarife fiir bestimmte Artikel und 
Platze zwischen Deutschland und der Cechoslovakei baldigst in Angriff zu nehmen.; 

b) nôtigenfalls für die regelmässige Abwickelung des Personen- und Güterverkehrs in. 
betriebs- und verkehrstechnischer Hinsicht die geeigneten Massnahmen zu treffen; 

c) bei Beforderung von Lebensmitteln uni anderen lebenswichtigen Giitern beiderseits | 
tunlichst grôsstes Entgegenkommen zu zeigen. es, | 
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es 
Kromé toho zavazuji se smluvni strany, Ze vyméni do mésice po podpisu této dohody névrhy Fa 


na smlouvu o tom, jak se vyhnouti dvojitému zdanéni a o prdvni pomoci ve vécech bernich ($e- … 
treni o danich, stanoveni dané a vymähänf dané) a o dañovÿch vécech trestnich. an © 


Clänek 20. 


_ Obé vlädy postavi na roveñ pfislusniky druhého stdtu piisluënfküm svym, pokud jde o so ; 
ciälni pojisténi. Podrobnéjsi ustanovenf vyhrazuji se zvléëtni dohodé. LUS 


Clänek 27. 


Tato dohoda nema vlivu na ustanoveni mirové smlouvy versaillské, jakoZ i ostatnich miro- 
vych smluv, které budou je3té uzavreny, jakoZ i na smlouvu mezi éelnÿmi spojenymi a sdruze 
nymi mocnostmi a Ceskoslovenskou republikou, uzavienou v St. Germain en Laye dne 10. 


1010. 


Clanek 22. 


Font 
CA, 


Tato dohoda, podepsana v Ceskoslovenském a némeckém prvopise, bude po schvaleni v 
dou a zakonodarnymi sbory ratifikovana a ratifikaëni listiny budou co nejdïive v Praze vy: 
nény. Platnost dohody nastane dnem ratifikace a potrva, nebyly-li vyminény jiné lhity, d 
nebude jednou smluvni stranou v t'imeëiéni lhité vypovédéna. 4 


Dano v. Praze, dne 20. éervna roku tisiciho devitistého dvacätého. 


Dr. V. SCHUSTER v) & 14 
von STOCKHAMMERN v. i. 


PRILOHA A. 


3 in 25 4 re 
1. Pro dopravu mezi Ceskoslovenskou republikou a Némeckem plati beze smeny mez 
_ yodni dohoda o Zelezniéni nékladni dopravé. Zelezniéni spravy budou upravovati vzajemné 
_ na tomto zdkladé, hledice k souéasnym provoznim a dopravnim pomérüm. 


2. Bude snahou, aby stejnich zäsad bylo pouzito, pokud moZna, také k dpravé mezinarodni 
_ dopravy mezi jinymi zemémi, v nfZ Ceskoslovenské republika a Némecko maji téast. Ni: 


3 Obé vlddy zaïidi u svych Zelezni¢nich sprav : oo 
a) aby co nejdtive poëaly s nutnymi pripravnymi pracemi, aby byly zavedeny p 
by en ten republikou a Némeckem pro urcite predméty a mist 
b) aby, bude-li nutno, se postaraly o to, aby osobni a nakladni doprava dala se p 
delné, pokud jde o stränku provozni a dopravné technickou ; Pe 
c) aby si vychézely vzäjemné co nejvice vstifc pri dopravé potravin à nutnÿch Zivat- 
nich potréb. {APR 
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4. Beide Rogiernmgen werden ihre Tarifpolitik gegenüber dem andern Teil nach den gleichen 
Grundsitzen betreiben, wie gegenüber dem tibrigen Auslande, und insbesondere auf der Grund- 
lage der im übrigen Verkehr zwischen Deutschland und der ehemaligen ôsterreichisch-ungarischen 
Monarchie vercinbart gewesenem Paritat gegeneinander keine feindliche Verkehrspolitik treiben. 


5. Beide Regierungen sin] daritber einverstandan, dass baldigst unter Beteiligung môglichst 
vieler Eisenbahnverwaltungen auf den Abschluss vertraglicher Vercinbarungen über den Wagen- 
übergang und die gegenseitige Wagenbentitzung hingewirkt werden soll, sowie dass falls dieser ff 
Plan nicht alsbald verwirklicht werden kann, Sonder-Ubereinkommen dieser Art für einzelne 
Yerkehre getroffen werden sollen. : ; 

Bis zum Inkrafttreten dieser Verembarung sollen die früher in Geltung gewesenen internatio- 
nalen Wagentibereinkommen sofort wieder in Kraft treten. 


6. Die Deutsche Regierung ist grundsatzlich bereit, die übèr Hamburg aus Russland zurück- 
kehrenden chemaligen Kriegsgefangenen und Legionäre nach ihrer Heimat tunlichst schnell 
abzutransporticren, 

Beziiglich des Abtransportes cechoslovakischer Rückwanderer aus Amerika über die deut- 
schen Nordsec-Häfen kann die Deutsche Regierung zur Zeit eine bestimmte zusagende Erklarung | 
zwar noch nicht abgeben, Sie behalt sich aber vor, der Cechoslovakischen Regierung, falls ein be- 
stimmter Antrag unter Angabe der Zahl der Riickwanderer und der übrigen notwendigen Einzel- 
heiten gestellt wird, sofort cine Sonderentscheidung zu treffen. 


7. Bezüglich der in den Verhandlungen in Tetschen am 4. Marz 1920 betr. den Güterverkechr 
xwischen der Cechoslovakei und Deutschland erérterten Fragen der Einfuhr nach Deutschland 
and der Durchiuhr durch Deutschland wird folgendes vereinbart : 


«) Beide Regierungen sichern sich gegenseitig freie Einfuhr zu in. Rahmen der von den 
beiderseitigen Regierungskommissaren erteilten Einfuhrermachtigungen. 

Besondere Zulaufsermächtigungen werden seitens der deutschen Eisenbahn- 
verwaltungen kiinftig nicht mehr verlangt. 

b) Beide Regierungen sichern sich gegenseitig den ungehinderten Durchgangsverkehr 
auf der Eisenbahn zu. 

Eine den jetzigen Verkchrsschwierigkeiten Rechnung tragende Regelung des 
Durchgangsverkchrs wird zwischen den beiderseitigen Eisenbahnverwaltungen 
besonders vereinbart. 

Soliten sich aus dieser laut Anlage getroffenen vorläufigen Regelung des 
Durchgangsverkehres für einzelne Grenzübergänge oder sich daran anschliessende 
Strecken Betriebsschwierigkeiten ergeben, so wird im Verhandlungswege erstrebt 
werden, diese Schwierigkeiten zu beseitigen. 

Die bisher geforderten besonderen Durchfuhrgenehmigungen werden kinftig 
entfallen, 

ec) Die cechoslovakische und die deutsche Eisenbahnverwaltung sichern sich gegen- 
seltig zu, grôssere Transporte, die künftig aufkommen werden, sich vorher recht- 
zeitig anzumelden und über deren zweckmässigste Durchführung besondere Ver- 
einbarungen zu tretfen. | 


Anlage su Lijler 7 b) der Anlage A. 


Die Deutsche Eisenbahnverwaltung ist gegeniibe: der cechoslovakischen Eisenbahnverwal- 
tung bis auf weiteres trotz eigener grosser Verkehrs- und Betriebsschwierigkeiten bereit, ins- 
cosamit auf sämtlichen cechosicvakischen Übergängen täglich bis zu 200 Wagen für den Transit 
durch Deutschland zu übernehmen. 


SSS a SSS SS SSS SSS SSS 
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_. 4. Obé vlady budou provozovati tarifni politiku vüëi druhé strané podle stejnych zäsad 
jako vüêi ostatni ciziné a zejména Ze nebudou na zékladé parity, kterd byla smluvena mezi Né- 
meckem a byvalou rakousko-uherskou monarchif, oproti sobé v ostatni dopravé provozovati ne- 
pratelské dopravni politiky. 


5. Obé vlédy shoduji se v tom, aby co nejdïive za tiéasti co nejvétSiho pottu Zelezniénich 
sprav bylo usiloväno o to, aby byly uzavieny smluvni dohody stran prechodu vozû a vzäjemného 
jejich pouZivani, jakoZ aby, nemohl-li by se tento timysl brzo uskuteëniti, byla uéinëna zvléstni 
ujednänf tohoto druhu pro jednotlivé ¢dsti dopravy. 


Drive platnä mezinarodni sjednäni o vozech nabudou ihned platnosti a budou platiti, dokud 
nenastane ucinnost tohoto ujednäni. 


6. Némecka vlada jest zdsadné ochotna dopravovati co mo%na rychle do vlasti bwvalé va- 
leûné zajatce a legionäïe, vracejici se z Ruska pres Hamburk. 


O dopravé Ceskoslovenskych reemigrantü z Ameriky pes severonémecké pristavy nemiiZe 
dati némecka vlada dnes ufcitého slibu ; vyhrazuje si vSak uciniti na popud éeskoslovenské vlédy 
zvlaStni rozhodnuti, bude-li poddn uréity navrha a zéroveñ oznaten poéet reemigrantt a ostatni 
potrebné podrobnosti. 


7. Pokud jde o otazky dovozu do Némecka à prüvozu Némeckem, probirané na jednänich 
v Dééiné dne 4. b'ezna 1920 0 dopravé zboZi mezi Ceskoslovenském a Némeckem, bylo sjednäno 
toto : 


a) Obé vlady si vzajemné slibuji volny dovoz v mezich dovoznich povolent udélenych | 


od komisaïü obou vlad. 
ZvlaStni dovozni povoleni nebudou pristé némeckymi Zeleznicnimi spravami 
pozadovana. 
b) Obé vlddy si vzajemné zarucuji neruSenou privozni dopravu Zelezniéni. 


O privozni dopravé bude mezi Zelezniënimi spravami obou stran sjednana 
zvlaStni dohoda se zrenim na nynéjSi dopravni obtize. 


Jestlize by se naskylty na jednotlivych prechodech hranic nebo prilehlych 


tratich dopravni potize, vzniklé z. pfedbézné upravy prüvozni dopravy dle této 


prilohy, vynasnazi se obé strany odstranit tyto potize vyjednavanim. 
S dosud poZadovanych prûvoznich povoleni pristé sejde. 
c) Ceskoslovenské a némecké Zelezni¢ni sprava vzajemné si prislubuji, Ze si predem véas 


ozndmi vétSi transporty, jeZ se pristé naskytnou, a Ze se zvlaSté dohodnou, jak 
nejuicelnéji je provésti. 


Priloha k &islu 7b) prtlohy A.) 
Némecka Zelezniéni sprava jest vidi éeskoslovenské Zelezni¢ni spravé prozatim ochotna pres 


vlastni velké potizZe dopravni a provozni prebirati Ghrnem na vSech Ceskoslovenskych prechodech 
denné a% 200 vozt pro prûvoz Némeckem. 
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ANLAGE B. 


I. Liste der Waren, auf deren Ausfuhr aus Deutschland nach der Cechoslovakei cechoslo- 
vakischerseits besonderer Wert gelegt wird : 


1. Anilinfarbe, Teerfarben und synthetischer Indigo. 2. Rohstoffe und Hilfsstoife, 
auch Chemikalien für die Glas- und Porzellanindustrie ; Glassand ; Gipsstein. ce Salz 
(Speise-, Vieh- und Industriesalz). 4. Kalisalze. 5. Kobaltsalze. 6. Litrographische Steine. 
7. Abzichbilder. 8. Chlormagnesium. 9. Harze. 10. Schmirgel- und Schmirgelfabrikate. 
11. Eisen und Stahl. 12. Rotguss; Aluminium. 13.. Maschinen, insbesondere Buch- 
druckerei- und Setzmaschinen, Spezialmaschinen aller Brarchen. 14. Werkzeuge aus 
EÉisen und Stahl, 15. Elektrotechnische Artikel. 16. Chemisch-pharmazeutische Erzeug- 
nisse. 17. Kunstseide und Stappelfaser. 18. Zuckerrübensamen, sowie andere Original- 
zuchtsämereien. 19. Saatkartoffel. 20. Zelluloid. 21. Zinkblende. 


II. Liste der Waren, auf deren Ausfuhr aus der Cechoslovakei nach Deutschland de utscher- 
seits besonderer Wert gelegt wird. 


1. Holz (Rundholz, Langholz, Grubenholz, Schleifholz). 2. Kaolin. 3. Graphit. 
4. Quarzit. 5. Glyzerin (synthetisch). 6. Malz. 7. Hopfen. 8. Kalbermagen. 9. Sparterie, 
Holzspanngeflechte. 10. Zement. 11. Rohglas. 12. Kleesamen. 


ANLAGE C. 


Liste der Waren, für deren Einfuhr Deutschland der Cechoslovakei, beziehungsweise die 
Cechoslovakei Deutschland unter bestimmten Voraussetzungen und im gewissen Umfange Er- 
leichterungen zusichert : 


I. Einfuhr aus der Cechoslovakei : 


1. Gablonzer Waren. 2. Glaswaren. 3. Porzellan-, Ton- und Chamottewaren. 4. Knôpfe 
aller Art. 5. Mineralwasser ; aus Heilwässern hergestellte Originalquellprodukte. 6. Musik- 
instrumente und Musikinstrumententeile. 7. Lederwaren, Lederhandschuhe. 8. Halbedel- 
steine und Granatwaren. 9. Haarnetze ; präparierte Haare. 10. Kunstblumen. 11. Che- 
mikalien. 12. Bettfedern. 13. Mithlsteine. 14. Zigarren- und Zigarrettenspitzen. 15. Kalk. 
16. Bier. 17. Basaltsteine. 18. Spielwaren und Spielwarenteile. 19. Grébere Korb und 
Flechtwaren. 20. Stickereien, Spitzen und Posamentierwaren. 21. Spezialmôbel. 


AL, Éinfuhr aus Deutschland : 


1. Spiclwaren und Spiclwarenteile. 2. Maschinen, insbesondere Müllerei-, Ziegclei-; 
Spinn- und Landwirtschaftsmaschinen, Aufbereitungsmaschinen fiir Bergbau, Stein- 
brecherbacken, Bagger, Milchseparatoren, Elektromotoren, ferner landwirtschaftliche 
Geräte, insbesondere Wendepfliige. 3. Automobile und Automobilteile. 4. Musikinstru- 
mente. 5. Graphische Erzeugnisse. 6. Zinkbleche. 7. Einfache Druckfarben. 8. Létwerk- 
zeuge und Lotapparate. 9. Heiz- und Kochapparate, insbesondere Petroleum-, Gas- 
kocher und Laboratoriumbrenner. 10. Blech- und Stanzartikel. tr. Photographische 
Papicre, Chemikalien und gerollte Filme. 12. Kleineisenwaren. 13. Porzellan und Glas. 
14. Elbsandstein. 15. Bier. 16. Gartenbauerzeugnisse. 17. Tapeten. 
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PRILOHA B. 


\ 


I. Seznam zboZi, na jehoZ vyvoz z Némecka do Ceskoslovenské republiky klade se se strany " \ 
éeskoslovenské zvlaStni dûraz : me 


1. Anilinové barvy, dehtové barvy a umélé indigo. 2. Suroviny a pomocné latky, 
rovnéz chemikalie pro sklaistvi a prumysl porcelänu ; pisek kremenny a sédrovec. 3. Sul — 
(kuchynska, dobytci a prümyslovä). 4. Draselnaté soli. 5. Soli kobaltové. ito-+ 4 
graficky kamen. 7. Obtisky. 8. Chlorid hoïfeënatÿ. 9. Pryskyfice. 10. Smirek a | 
smirkové vyrobky. 11. Zelezo a ocel. 12. Médëné litina, hlinik. 13. Stroje, zvlaSté 
tiskaïské a sazeCské specidlni stroje vSeho druhu. 14. Nastroje Zelezné a ocelové. 
15. Elektrotechnické zbozZi. 16. Chemicko-farmaceutické vyrobky. 17. Umélé hed- 
vabi a vldkna snopkovd: 18. Semeno cukrovky jakoZ i jind püvodni pésténd semena. “ : 
19. Zemaky k sadbé. 20. Celluloid. 21. Blejno zinkové. 4170 

22 DER 

II. Seznam zboëi, na jehoz vÿvozu z Ceskoslovenské republiky do Némecka zvlaSté zalezi— 
Némecku : ie 
1. Diivi (kulatina, dlouhé diivi, bäñské drivi, brusné dfivi). 2. Kaolin. 3. Tuha aan 

4. Kïemenec. 5. Glycerin (synteticky). 6. Slad. 7. Chmel. 8. Syfidlo. 9. Spar- — 

terie, dra¢kové pletivo. 10. Cement. 11. Surové sklo. 12. Jetelové semeno. ae 

FX J 

PRILOHA C. Bye 
Seznam zbozi, jehoZ dovoz zaruëuje se usnadniti do jisté miry a za uréitych’ predpokladiü is 
Némecko Ceskoslovenské republice, resp. Ceskoslovenskä republika Némecku : ae 


I. Dovoz z. Ceskolovenské republiky : 


1. Jablonecké zbofi. 2. Zbozi sklenéne. 3. Zbofi porculänové, hlinéné a Samo- … 
tové. 4. Knofliky vécho druhu. 5. Minerälni vody, originälni zfidelni pfipravky 
vyrobené z minerdlnich vod. 6. Hudebni ndstroje a ¢asti hudebnich näéstrojü. 7. Zboëi 
koZené, koené rukavice. 8. Polodrahokamy a zboZi granatové. 9. Vlasové sit 
 preparované vlasy. 10. Umélé kvétiny. 11. Luéebniny. 12. Pefi. 13. Mlynsk 
kameny. 14. Doutnikové a cigarctové Spitky. 15. Väpno. 16. Pivo. 17. Cedito 
kameny. 18. Hratky a jejich éästky. 19. HrubS{ zboZi koSikäïské a pletené. 20. \ 
Sivani, krajky a zboZi prymkaiské. 21. Nabytek ku zvléStnim üéelûm. 


II. Dovoz z Némecka: 


1. Hratky a jejich souëästky. 2. Stroje, zvlé$té mlyndiské, cihlaïské, tkalcovskt 
a hospodafské, stroje ipravni a tridici pro doly, éelisti do drtiéû kamene, bagry, mléëné 
odstiedivky, elektrické motory, pak hospodéïské näfadi, zvlä$té preklapéci pluhy 
(obracdky). 3. Automobily a jejich soucdsti. 4. Hudebni ndstroje. 5. Vyrobky prü- 
myslu grafického. 6. Zinkové plechy. 7. Jednoduché tiskaïské barvy. 8. Letovaci 
piistroje a letovaci apardty. 9. Ohïivaëe a vaïice, zvldsté petrolejové a plynové var Eo ; 
a laboratorni kahany. 10. Plechové a Stancované zbozi. 11. Fotografické papiry, — 
4 chemikalie a svinuté filmy. 12. Drobné Zelezné zbozi. 13. Porculan a sklo. 14. Labsky — 
| piskovec. 15. Pivo. 16. Vÿrobky zahradnické. 17. Calouny. ss 
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ANLAGE D. 


KOHLENABKOMMEN ZWISCHEN DEN REGIERUNGEN | 
DER CECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK UND DES DEUTSCHEN REICHES. i} 


Seitens der Regierung Des deutschen Reiches wird für die Zeit vom 1. Juli 1920 bis incl. 31. De-4} 
zember 1920 zur Ausfuhr nach der Cechoslovakischen Republik ein Quantum von monatlich 
105.900 Tonnen insgesamt Steinkohlen und Koks freigegeben. j 

In diesen Mengen sind 15 bis 20.000 Tonnen Steinkohlen und Koks aus Niederschlesien, wo- 
von mindestens 7.500 Tonnen bis 10.000 Tonnen in Steinkohlen zu liefern sind, enthalten. 

Der gesamte Rest soll von Oberschlesien freigegeben werden. | 

Die Regierung der Cechoslovakischen Republik soll gehalten sein, von den hier genannten | | 
Mengen monatlich 15.000 Tonnen in eigenen Wagen von Niederschlesien abzuholen, während die jf} 
restlichen Mengen deutscherseits in deutschen Wagen zu liefern sind. | 

Seitens der Regierung der Cechoslovakischen Republik werden hiergegen monatlich 202.000 
Tonnen béhmischer Braunkohle und 4000 Tonnen Kladnoer und (oder) Pilsner Steinkohle nach| 
Deutschland freigegeben. | 

Die Verladung dieser Mengen soll, soweit cechoslovakische Wagen nicht gestellt werden kon 
nen, in deutschen-Wagen erfolgen. Für den Abtransport nach Deutschland soll auch der Wasser- 
weg unter Freigabe der Umschlagplatze Aussig und Rossawitz ausgentitzt werden. 

Ausserdem stellt die Regierung der Cechoslovakischen Republik monatlich 15.150 Tonnen 
Braunkohle dem Deutschen Reiche zur Verfiigung, aus denen deutscherseits die erforderliche | 
Bunkerkohle fiir. Elbetransporte cechoslovakischer Giiter von und nach der Cechoslovakischen Re-| 
publik zur Verfiigung gestellt werden soll. Ein etwa für die Bebunkerung dieser Elbetransporte | 
erforderliches Kohlenmehrquantum soll deutscherseits beigestellt werden. 

Die Regierung des Deutschen Reiches gibt ihrerseits den Landabsatz von Sachsen und Nieder- 
schlesien nach der Cechoslovakischen Republik mit 4000 Tonnen Kohlen monatlich frei. Cecho-! 
slovakischerseits wird der Landabsatz bis zur Héhe von 2500 Tonnen Kohle freigegeben, wozu des |} 
_ferneren bis 500 Tonnen kommen, die monatlich per Bahn als Hausbrandkohlen für die bei-|f 
, derseitigen Eisenbahn-, Zoll- und Polizeibeamten der Grenzgebiete separat zur Verfügung |} 
_ gestellt werden. | 

Falls von der Regierung der Cechoslovakischen Republik separate Koksheferungen aus | 
Oberschlesien verlangt werden, erfolgt die Lieferung im Verhältnis sieben Tonnen Koks für || 
zehn Tonnen Kohle. q 

Falls einer der vertragsschliessenden Teile gezwungen ist, in einem Monate mit der Lieferung |} 
zurückzubleiben, so soll er gehalten sein, im nächsten Monat den Rest nachzuliefern. ' 

Nach Deckung des eigenen Eisenbahnbedarfes haben die beiderseitigen Auslandslieferungen || 
parallel mit den inländischen Lieferungen zu erfolgen. | 

Beide Teile erklaren- sich bereit bei Ablauf dieses Vertrages, dessen Verlangerung auf! 
weitere fünf Monate, d. 1. bis 31. Mai 1921 vorzunehmen, und zwar entweder konform dieser | 
Abmachung oder mit einer Kürzung der beiderseitigen in diesem Vertrage festgelegten Kontin- | 
gente auf hôchstens 75 %. 


ANLAGE E. 


1. Die Guthaben deutscher Staatsangehériger, welche ganz oder teilweise zur Zeit noch einer! 
Sperre im Gebiete der Cechoslovakischen Republik unterliegen (sogenante Sperrkonti), werden den 
Berechtigten ohne andere Beschrankung als bei den Inlandern freigegeben. Falls bei der Anmeldung 
von Forderungen Reichsdeutscher an cechoslovakische Schuldner oder bei der Anmeldung und 


| 


ohh a Sl Ne Sa VE SRE 2 

1923 League of Nations — Treaty Series. 9] 

ns A! 
PRILOHA D. 


UMLUVA MEZI VLADAMI CESKOSLOVENSKE REPUBLIKY A NEMECKE RISE 
O VZAJEMNE VYMENE UHLf. 


Vlada Némecké RiSe uvoliiuje pro obdodi od 1. éervence 1920 a% véetné do 31. prosince 1920 
k vyvozu do Ceskoslovenské republiky mésiéné thrnem 105 tisic tun kamenného uhli a koksu. 
V tomto mnoZstvi je 15.000 aZ 20.000 tun kamenného uhlf a koksu z Dolniho Slezska, z éehoë 
nejméné alespoñ 7500 a£ 10.000 tun nutno dodati v uhli kamenném. Celkovy zbytek ma byti uvol- 
tien z Horniho Slezska. - | 


Vlada Ceskoslovenské republiky jest povinna z mnoéstvi zde uvedeného dovésti sobé ve vlast- 
nich vozech z Dolniho Slezska mésiéné 15.000 tun, ostatni uhli musi byti dodäno Némeckou fi 
ve vozech némeckych. 

Vlada Ceskoslovenské republiky uvolni naproti tomu mésf{éné 202.000 tun éeského hnédého 
uhli a 4000 tun kladenského a (nebo) plzeñského kamenného uhli do Némecka. Doprava técho 
mnoZzstvi ma se diti v némeckych vozech, pokud nemohou byti pristaveny éeskoslovenské vozy. 
Pro dopravu do Némecka ma byti téZ vyuZito vodni cesty z prekladist v Usti n. L. a Rozbélesfch,. 


Mimo to poskytne vldda Ceskoslovenské republiky Némecké H8i mésiéné 15.150 tun hnédého 
uhli, z nichZ s némecké strany doda se potrebné lodni uhli pro labské transporty éeskoslovenského 
zbozi Ceskoslovenské republiky a do Ceskoslovenské republiky. Dalëi pripadné pro tuto labskou 
dopravu potfebné uhli ma byti poskytnuto Némeckou fi&i. 


Vlada Némecké rise uvolñuje v pohrani¢nim zdsobovani po napravé ze Saska a Dolniho Slezska 
do Ceskoslovenské republiky 4000 tun uhlf mésiéné. Viéda Ceskoslovenské republiky uvolñuje 
v pohraniénim zäsobaväni mésicné uhli az do yySe 2500 tun po näpravé a mimo to 500 tun, jez 
poskytuje mésiéné po drdze, jakoZto uhli otopné pro üredniky Zeleznéni, celni a policejni obou 
stâtû v pohraniénfch tizemfch. Pokud by vldda éeskoslovenské republiky Zädala zvlaStni do- 
davky koksu z Hornfho Slezska, bude dodäväno v poméru 7 tun koksu za ro tun uhli. 


NémtZe-li jedna se zmluvnich stran v nékterém mésici splniti dodavku, jest povinna zbytek 
dodati v mésici piiétim. Po thradé vlastni Zeleznitni spotteby maji byti oboustranné ci cizemské 
dodavky provedeny soubéZné s dodävkami vnitrozemskymi. 


Obé strany prohlaëuji, Ze jsou ochotny tuto smlouvu pi jejim projiti prodlouziti na dalSich 
pét mésicü, to jest a do 31. kvétna 1921 a sice bud souhlasnë s timto ujednanim anebo se zkra- 
renim vzäjemnÿch v této timluvé stanovenych kontingentti na nejvyse 75%. 


PRILOHA E. 


r. Uéty némeckych stdtnich pfisluSniku, jez jsou doposud na üzemi Cechoslovenské repu- 
bliky zcela nebo tésteëné vdzdny (tak zvané väzané üêty), uvolñujf se majiteltim stejné jako ucty 
tuzemcü bez véelikého jiného omezenf. Byly-li pti soupisu pohledävek, jez rissti Némci maji za tu- 
zemskymi dluéniky, nebo pri soupisu a oznaceni cizozemskych cennych papirü, jeZ patfi HSskÿm 
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Abstempelung ausländischer Wertpapiere Reichsdeutscher in der Cechoslovakischen Republik Ge: } 
bühren irgendwelcher Art erhoben worden sind, finden auf die etwaige Niederschlagung oder Rück: 
vergütung die gleichen Grundsätze Anwendung wie bei Inländern und bei Angehôrigen andere: 
Staaten. Eine weitere Sperre oder Beschlagnahme deutscher Guthaben wird nur in dem Masse 
verfügt werden kônnen, als diese Massnahmen in gleicher Weise Guthaben einheimischer odeuf} 
fremder Staatsangehôriger eines dritten Staates treffen. Soweit deutsche Guthaben wegen unter: 
bliebener Anmeldung fiir verfallen erklart worden sind, wird eine wohlwollende Prüfung der nach:}} 
träglichen Wiederinkraftsetzung zugesagt. | 


2. Ebenso wird die noch bestehende Sperre der in der Cechoslovakischen Republik noch be-}} 
findlichen Effektendepots deutscher Staatsangehôriger, gleichgültig, ob sie in der Cechoslovaki-f} 
schen Republik oder an einem andern Orte hinterlegt sind, aufgehoben. Weitere Sperre und Be-4l 
schlagnahmen sollen nur in dem Umfange getroffen werden, als dies hinsichtlich cechoslovakischer 
Staatsangehôriger oder Angehôriger dritter Staaten erfolgt. — 


| 


3. Die Einlôsung der jetzigen und künftigen Falligkeiten von im Eigentum reichsdeutscher 
Angehôriger stehenden cechoslovakischen Wértpapieren und die Ausreichung neuer Kupons und] 
Dividendenscheinbogen zu solchen Wertpapieren erfolgt unbeschadet der Bestimmungen der Ver 
ordnung des Finanzministeriums in Prag vom 20, Januar 1920 G. Z. 104.310 /1919 auf Grund einer 
von reichsdeutschen Eigentiimern seiner zustandigen deutschen Finanzbehérde gegenüber in drei | 
facher Ausfertigung abzugebenden eidesstattlichen Erklarung nach dem in der Anlage beigefüigter 
Muster. 

Der eine von den drei Abdriicken der eidesstattlichen Versicherung wird in den Akten der be-j 
treffenden Finanzhehôrde hinterlegt, welche auch den zweiten für die Cechoslovakische Regierung} 
bestimmten Abdruck zurückbehält und den dritten dem Einreicher mit einer amtlichen Bescheini-} 
gung wieder ausfolgt. Zugleich werden auch die gleichzeitig mit der eidesstattlichen Erklarung| 
liberreichten Wertpapiere von der Finanzbehérde oder den von ihr beauftragten Stellen abge-| 
: stempelt. 

In gleicher Weise sind die unter die Verordnung des Finanzministeriums vom 20. Januar 1920 
fallenden Wertpapiere abzustempeln, wobci als Unterlage für die Zulässigkeit der Abstempelung | 
der gemäss dieser Verordnung erbrachte Nachweis genügt. 

Weiterer Férmlichkeiten bedarf es nicht. Für alle nachfolgenden Falligkeiten bei derart abge- 

stempelten Wertpapieren ist die eidesstattliche Erklarung nicht mehr erforderlich. | 
| 
| 


Die Abstempelung der Wertpapiere, bei der sowohl die Mantel, als auch die bis 31. Dezember 
1923 ablaufenden Talons und die noch nicht getrennten, fällig werdenden Kupons durch Aufdruck 
des amtlichen Stempels der abstempelnden Behérde in einer in jeder Beziehung vollstandig gleichen | 
Art gekennzeichnet werden, hat baldigst, spätestens bis zum 15. September 1920 stattzufinden. |]! 

Die für die Cechoslovakische Regierung gesammelten eidesstattlichen Versicherungen samt den | 
einen integricrenden Bestandteil derselben bildenden tabellarischen Verzeichnissen der Wert- |} 

papicre sind an diese Regierung durch die zuständigen Finanzbehôrden spatestens bis 15. Oktober | 
1920 zu leiten. ! 
Die deutschen Finanzbehôrden sind zur Entgegennahme dieser Versicherungen an Eidesstatt Jf 
im Sinne des § 156 des Reichsstrafgesetzbuches zuständig. 

Dic deutschen Finanzbehérden, sowie die als Einldsungsstelle tatigen Bankanstalten sind ver- Jf 
ptlichtet, dic ihnen zur Kenntnis gelangten mit den abgegebenen eidesstattlichen Erklärungen | 
im Widerspruche stchenden Handlungen sofort der zuständigen Staatsanwaltschaft zur weiteren | 
Verfolgung mitzuteilen. 

Die Einlôsung der lälligkeiten und dic Emeuerung der Zinsbogen und Dividendenbogen | 
erfolgt nur, wenn deutscherseits den cechoslovakischen Staatsangehôrigen oder solchen Personen, | 
be sich am 12. Marz 1019 bereits linger als cin Jahr in der Cechoslovakischen Republik aufgehalten 
haben, die daselbst auf Grund der Verordnung vom 12. Marz 1919 Nr. 126 S. d. G. u. V. über die | 
Konskription und Kennzeichnung der Wertpapiere abgestempelten Effekten nebst Kupons und 
Dividendenscheinen in gleicher Weise wie den Inlandern eingelôst werden. | 
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Németm, v Ceskoslovenské republice jakékoli poplatky zaplaceny, plati pro slevu nebo néhradu 
itèchto poplatkü stejné zasady jako u tuzemct a pfislugnikt jinych stata. Dal&i uzdvéra nebo za- 
baveni némeckych ucti bude piipustna pouze v té mife, ve které tato opatïeni postihnou stejné 
ucty damäcich neb cicich stétnich pYisluënfkû jiného statu. Byly-li némecké üèty prohlaSeny za 
-propadlé proto, Ze nebyly prihidSeny k soupisu, slibuje se, Ze bude blahovolné skoumäna ZAdost 
0 opètné jejich uznanf. | 


2. Stejné zruSena bude platnä dosud uzdvéra depotü cennych papirû némeckych piisluë- — 
niki v Ceskoslovenské republice bez rozdilu, jsou-li ulogeny v republice Ceskoslovenské Gi jinde. 


Dal$f uzdvéra nebo zabaveni mohou byti nafizena toliko v tom rozsahu, ve kterém stihnou éeskos- 
lovenské statni prislusniky neb pfisluSniky jinych stati. "2.4 


3. Uhrada nyni neb budoucné splatnych vyplat éeskoslovenskych cennych papirü patticich — ve 
HSsko-némeckÿm prislusniküm, a vyména novych archi kuponovych a dividendovych k témto. A 
papirüm provadéna bude bez üjmy predpisä vynosu ministerstva financi v Pra-ze se dne20.led- 
na 1920 €. j. 104310 z 1919 na mistopiisezné prohlaseni ïi$sko némeckého majitele papirû jez 
tento ucini u svého prisluëného némeck¢ho finanéniho üfadu a jez vyhotovi se trojmo dle prose 
zeného vzoru: ah 


Prvni z téchto tri stejnopist mistoprisezZnych prohlaSeni ulozi se ve spisech dotyéného finan¢- 
niho üïadu ktery také druhy stejnopis urceny pro Ceskoslovenskou republiku podrZi a tfeti steino- __ 
pis s urednim potvrzenim vrati strané. Zarovén oznaci financi ufad neb organ jim zmotnény cenné 
papiry, které strana pri mistopiisezném prohldSen{ piedlozila. Stejné oznatiti jest cenné papfry, 
na které vztahuje se naïizeni ministerstva financf ze dne 20. ledna 1920, pi em staëi pro ozna- 
teni prükaz dle tohoto naïizeni. "à 


Dalëich ndleZitosti neni tfeba. Pri dalëich vyplatéch takto oznatenych cennÿch papirû ne- 
Zadä se jiZ misto priseZného prohlaSeni. (3 
Oznaëeni cennych papirû pri éem? nejen pléëté, nybrz, i talony do 21. prosince 1923 dospélé 

a neoddélené dospivajici kupony, üfednim razitkem oznaëujiciho üfadu zpüsobem naprosto stejnym 
opatïiti jest, provedeno budiz pokud moëno nejdiive, nejdéle do 15. zafi 1920. Mistopfisezna pro- à 
hlaSeni, sebrand pro Ceskoslovenskou republiku budte% zéroven s tabelarnimi seznamy cennych 
papirü, tvoïicimi nedilnou soutäst téchto prohléSeni, zaslana Ceskoslovenské vlddé prisluSnymi — 
finanénimi ürady, nejpozdéji do 15. rijna 1920. x 
10 

Némecké finanén{ üïady jsou podle § 156. fisského trestniho zäkona piisluSny prijimati tato … 
mistoprisegnd prohléëeni. Némecké finanëni ürady jakoZ i banky, které jsou cinné jako mista — 
vyplatni, jsou povinny, dozvi-li se o jednänich, jeZ se nesrovnävajf s mistopriseznym prohlas 
nim, oznamiti ihned stétnimu zaëtupitélstvi k dalSimu stihäni. | 


Splatné vÿplaty uhradi a kuponové a poZitkové listy vyméni se jen tehdy, bude-li Némecko — 
‘eskoslovenskym statnim pfrislu’nikim nebo osobdm, které se dné 12. brezna 1919 jiz déle nez 
eden rok zdrzovaly v Ceskoslovenské republice, vypläceti cenné papiry i FU a pozitkové — : 
isty, které byly v Ceskoslovensku oznateny dle narizeni ze dne 12. brezna 1919, Cis. 126, sb. Z. 4 


: n., o soupisu a oznateni cennych papirt, stejné jako tuzemcüm. 


} 


No, 430. 
1 | 
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Anlage zu Zifjer 3 der Anlage E. 
(Finanzbestimmungen.) 


Muster. 
An das Finanzamt 


Um den Gegenwert der Kupons und ausgelôsten Stücke der umstehend angeführten Wert- |! 
he er ORE A Cee eee rene ctecaecseesseseresebeasssneseseessceessssseaccacnenvenss serre ili 
der neuen: Kuponbogen zu den umstehend bezeichneten Effekten erheben zu kônnen gebe ich fol- ff 


gende ; ; 
eidesstattliche Versicherung ab. 


1. a) Ich habe jetzt meinen ordentlichen Wohnsitz ausserhalb des Gebietes der Cechoslova- 
Rte Repüblik in 2.31 DER RER RE Ne ST TR und 
hatte meinen ordentlichen Wohnsitz schon am 12. Marz 1919 ausserhalb des Gebiets dieser Repu- | 
CLS GÉPEPR ITS OS CROP ER RE An RON AE APE a ae net At 1e Ich habe mich in der Zeit 
vom 12. Marz 1918 bis 12. Marz 1919 nicht (nicht dauernd) in dem cechoslovakischen Staatsgebiete 
aufgehalten und besass damals und besitze auch jetzt die cechoslovakische Staatsangehôürigkeit 
nicht. | 

HÉDINar-damals:::20 ER 5 und bin jetzt tid. the RS PE dev ee eee alse ee 
D ÉCROTIPET near ee dec once none eos OR 

M) Die Von: uns” Vertretehe. :..:.,03000 RARES CNRC PRE hatte 
schon am 12. Marz 1919 und in der Zeit vom 12. Marz 1a18 bis 12. Marz 1919 ihren Sitz ausserhalb 
des cechosiovakischen Staatsgebietes. 

-Sie hat zur angegebenen Zeit keine Zweigniederlassung im Gebiete der Cechoslovakischen 
Republik gehabt. Sie war und ist eine Gesellschaft deutschen Rechts mit dem Sitze in ......... 


a eg 


2. Die auf der Riickseite dieser Erklärung näher bezeichneten Wertpapiere befanden sich 
nebst Talons und Kupons schon am 12. Marz 1919 ausserhalb des Gebietes der Cechoslovakischen 


nier este . und sind auch nach dieser Zeit niemals in das 
Gebiet dieser Republik hineingelangt. 

papteh habe (die,ven mir .vertrétené 5 ES PIS Ne hat) die auf der 
Rückseite näher bezeichneten Wertpapiere in dem Jahre ......... durch Kauf, Schenkung, Erb- 
ADD... ROUES erworben. Sie sind mein Eigentum (Eigentum der von 
BRM CMETOLORED 50. oc. oh 03 ab eieuin ee tue cd Ne ene Ree EE ) 


4. Die Einlôsung der Wertpapiere und Kupons und Erhebung der neuen Kuponbogen erfolgt 
weder-mittelbar noch unmittelbar für Rechnung einer Person, welche die Wertpapiere nebst Talons 
und Kupons nach der Verordnung -der Cechoslovakischen Republik vom 12. Marz 1919 Nr. 126 
S. d. G. u. V. über die Konskription und Kennzeichnung der Wertpapiere anzumelden und zur 
Abstempelung einzureichen hatte ; sie erfolgt vielmehr ausschliesslich fiir meine eigene Rechnung 
(fir Rechnung der von mir vertretenen ........... eee Sn e ae WENA Bet RaaMieIaE ). 


RE a? 


Unterschtift. 


Anmerkung. Der Vordruck ist nicht nur für physische Personen, sondern auch für die offenen 
Handelsgesellschaften, Kommanditgesellschaften, sowie für die juristischen Personen, Aktien- 
gesellschaîten, Kommanditgesellschaften auf Aktien, Gesellschaften m.b. H., Genossenschaften, 
eingetragene Vereine, ferner die Kérperschaften des ôffentlichen Rechts bestimmt und je nach 
dem entsprechend auszufiillen. Nicht zutreffendes ist zu durchstreichen. Wenn bei einer Handels- 
gesellschaft, einer juristischen Person oder Kérperschaft Erklarungen rechtsverbindlich nur durch 
mehrere gemeinschaftlich abgegeben werden kônnen, so ist die eidesstattliche Versicherung von 
ihnen gemeinschaftlich abzugeben. , ; 
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Priloha k ëislu 3. Prilohy E 
(ustanoveni finanéni). 

; Vzor. 
Finanénimu üfadu 


bych mohl vybrati hodnotu kupont a taZenych kusü dole uvedenych cennych papirü ............ 
EEE PAS nové kuponové archy k dole vyznaéenym hodnotam ¢inim toto 


prohlaSeni na misté pfisahy : 


1. a) Nynéjsi moje fadné bydlisté jest mimo tzemi Ceskoslovenské republiky v............ 
Be nies pttttteeeeeseseeeereesssstseeseesssseeereee À JiZ 12. bizena 1919 bylo Fadné moje bydlisté mimo 
Bee LO ODA DL COLIZ M CE Re Vas Et dite SU ane 


. V dobé od 12. brezna 1918 do 12. brezna 1919 nezdrZoval jsem se (trvale) v éeskoslovenském 
atnim üzemi a ani tehdy ani a nyni nejsem éeskoslovenskyÿm statnim piisluënikem. 


LE TES TENTE 4 GONE EE EE OCR SRE à, MYNE JSEM 22.5. ens 
RE DS AR OT ne Mn cents da ce aa 25 de de re m0 20 COUR D enn 
ED ENS as tOUpend et... de... méla ji dne 12. biezna 1919 a v dobé od 12. 


2. Cenné papiry na zadni strané tohoto prohlaSeni uvedené nalézaly se s talony a kupony 
; dne 12. biezna 1919 mimo tizemi Ceskoslovenské republiky v ........................................ 
ani po této dobé nebyly dopraveny do üzemi této republiky. 


a D Sem NOM ZASLOUDEMA oan ste as \ cones 3 tn circule tie dese nabyla) cennych 
ipirh na zadni strané uvedenych v roce ..................... koupi, darem dédictvim. Jsou mym 
PCL Vion (ViaStmetVviIn \ MANOUs ZASTOUPENE) 158.3... ui. enenns elec 


4. Vyplata cennych papiri a kuponti a vyména novych kuponovych archt nedéje se ani 
{mo ani neprimo pro ti¢et osoby kterd méla cenné papiry a talony a kupony dle nafizeni vlady 


publiky Ceskoslovenské ze dne 12. biezna 1919 €. 126 Sb. z. a n. 0 soupisu a oznateni cennych — 


piri prihléstiti a k oznaëeni predloziti, nybrz déje se vylucné pro muj viastni tcet (pro utet 
MZ ASTOUISEME EE tae Sos lee PR RASE srs 


eee eee eee ee eee eee ee nm mme 


_ Podpis. 


Poznémka. Vzorec tento jest uréen nejen pro osoby fysické, nybrz i pro veïejné obchodni 
oleénosti, spoleënosti komadnitni, jako% ï pro pravnické osoby, akciové spoleënosti koman- 
ni, spoleénosti s ruéenim obmezenym, spolecenstva, zapsané spolky, dale pro korporace vérej- 
ho prava a budiz dle toho vyplnén. Co se nehodi, budiz Skrtnuto. Müze-li za spoleënost obchodni, 
4vizickou osobu nebo korporaci tiniti po prdvu zdvazna prohlééenf toliko nékolik osob spo- 
né, budié mistopriseéné prohldSeni jimi ucinéno spoletné. 


lo. 430 


ir 


i ee ee Se a ee 
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die Aussaat zum dortigen Feldbau, dann die auf denselben gewonnenen Erzeugnisse des Acker | 


zur Stallfütterung ein- oder ausgeführt wird, kann, wenn die Identität sichergestellt ist, zollfrei | 


wegen unter Beobachtung der diesfalls zu bestimmenden lokalen Vorsichtsmassregeln auch dann | 


Pris ho 
Pa ey 
Ree ES 18 


Genaue Bezeichnun 1 1) } ; | 
Laufende der Effekten Ê serie, Litera Nennwert Zinsfuss Zinstermin | 


nr nach Gattungen at - | 


ANLAGE F. 


ERLEICHTERUNGEN IM GRENZVERKEHRE. 


1. Auf Landgütern oder Grundbesitzungen, welche von der Zollgrenze der beiderseitigen| 
Gebietsteile durchschnitten sind, dürfen das dazugehôrige Wirtschaftsvieh und Wirtschaftsgerate, 


baues und der Viehzucht bei der Beférderung von den Orten ihrer Hervorbringung nach den z | 
ihrer Verwahrung bestimmten Gebäuden und Räumen von einem Zollgebiet auf das andere an dent 
durch die Verwendung oder Bestimmung im Wirtschaftsbetriebe angezeigten natürlichen Ueber- 
gangspunkten zollfrei gebracht werden. 


2. Die Grenzbewohner, welche im jenseitigen Grenzbezirke eigene oder gepachtete Aecker 
und Wiesen zu bestellen oder dort, jedoch in der Nahe ihres Wohnortes, sonst eine Feldarbeit zu | 
verrichten haben, geniessen Zollfreiheit für die Aussaat zum Anbau der erwähnten Grundstücke 
und der von denselben weggeführten Fechsung an Feldfrüchten und Getreide in Garben, dann | | 
für das Arbeitsvieh und die Arbeitsgerätschaften für die landwirtschaftlichen Verrichtungen. |} 

Nach Massgabe der ôrtlichen Verhältnisse und der zu verrichtenden Arbeiten kann der Grenz-| 
übertritt auch auf Nebenwegen unter Beobachtung der diesfalls zu bestimmenden Vorsichtsmass- 
regeln dann geschehen, wenn die Rückkehr noch an demselben Tage erfolgt. 


3. Die gleichbenannten Gegenstände diirfen im gegenseitigen Verkehre der Grenzbezirke, ||] 
wo die ôrtlichen Verhältnisse dies wiinschenswert und zulässig erscheinen lassen, unter Beobach- ||] 
tung der entsprechenden Vorsichtsmassregeln auch auf Nebenwegen zollfrei ein- und austreten : |} 
Ausgelaugte oder Auswurfsasche zum düngen, gemeiner Bausand und Kieselsteine, tierischer | 
Dünger, roher Feuerschwamm, Flachs und Hanf in Wurzeln, Gras, Moos, Binsen, Futterkräuter, || 
Waldstreu, Heu, Stroh und Häckerling, Milch, Schmirgel und Trippel in Stücken, gemeiner Ton 
und gemeine Tôpfererde, Brennholz, Kohle, Torf und Moorerde. i | 


4. Vieh, das auf Weiden getrieben wird, oder von denselben zuriickkehrt, ebenso Vieh, welches | 


über die Grenze ein- und austreten. Auch die Erzeugnisse von solchem Vieh, als : Milch, Butter, | 

Kase, Wolle und das in der Zwischenzeit zugewachsene junge Vieh dürfen in einer der Stückzahl | 

des Viehes und der Weidezeit angemessenen Menge zollfrei zurückgeführt werden. | 
Soweit die ôrtlicher Verhältnisse es erfordern, ist die Ueberschreitung der Grenze auf Neben- | 


zulässig, wenn es sich um eine längere Weidezeit im jenseitigen Grenzbezirke handelt. 
_ : Die Zollfreiheit wird auch zugestanden für Salz, Mehl und Brot, welches von den Grenzbe- || 
wohnern während der Bergweidezeit auf ihre im jenseitigen Staatsgebiete befindlichen Bergweide- |} 
platze zu notwendigem Verbrauch beim Betriebe der Bergweidewirtschaft verbracht wird. | 
Die zollfrei zu belassenden Mengen an Salz, Mehl und Brot werden nach Massgabe des Bediirf- || 
nisses von den beiderseitigen Zollverwaltungen festgesetzt. 4 


fa ARS à Na) Fe 4 | ere errr.) “agi 6 & 
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PRÎLOHA F. 
ULEVY V POMEZNIM STYKU. 


1. Na statcich nebo pozemcich, pres které jde celni hranice obou üzemi, smi se z jedi 
celniho tizemi na druhé a to na prirozenÿch prechodech, které vznikly pouzivänim nebo jsou 
-urceny üCelem hospodaistvi, beze cla z mist püvodu do budov a prostorû uréenych k uschova 
prevadéti, prevazeti a prendSeti hospodäïskÿ dobytek a hospodäïské ndfadi, nalézejici k ne 
vitostem za pomezim, osev k vzdélavani taméjSich poli, dale zemédélské plodiny a dobytk 
vyrobky tam ziskané. +n 


2. Obyvatelé pomezi, ktefi v protéjSim okrsku pomeznim vzdéldvaji vlastni nebo 
pole a louky nebo tam, avSak na blizku svého obydli maji jinakou präci polni, neplati cla za. 
ke vzdélavani shora uvedenych pozemkt, za sklizeñ polnich prodin a obili ve snopech z nich 
vazené a za dobytek a nafadi pro zémédélské prâce. M 


à) Podle mistnich poméri a praci, které se maji konati, müe se diti prechod pres hranice. 
_ na vedlejSich cestäch, jestlize se zachovävaji predpisy, které v tom sméru budou vydany, a na 
li ndvrat téhoë dne. | 


3. Ve vzdjemném styku okresû pomeznich, kde jest to podle mistnich okolnosti pi 
a mono, mohou se také na vedlejSich cestäch beze cla dovazeti a vyvaZeti, zachovavaji-li s 
lusné predpisy, tyto predméty : Vylou£enÿ nebo vymétny popel na hnojeni, stavebni pisek ( 

_ €ejny), a oblazky, zviteci mrva, dubova hubka surové, len a konopi v koïenech träva, mec 
pice, stelivo lesni, seno, slâma a fezanka, mléko, smirek a trupel v kusech ; hlina a hrncitska 
obyéejn4, palivové diivi, uhli, raSelina a slatina. 


4. Dobytek vyhänënÿ na pastvu a s pastvy se vracejici, rovnéZ dobytek, ktery se 


_ mü£e se beze cla zpét prepravovati, srovnävä-li se jeho mnoZzstvi s pottem dobytka a dobou pastv 


 Pokud je toho dle mistnich pomért tieba, mize dobytek pfechazeti pies pomezi po cestach 
vedlejSich také tehda, jde-li o delSi pastvu v protéjSim okresu pomeznim ; predpoklada se 
_ Ze budou zachoväny mistni predpisy, jeZ v tom sméru budou vydany. a 
Osvobozeni od cla priznävä se také pro stl, mouku a chléb, ktery pomezni obyvatelé za Casu 
pastvy prinesou k Au spotiebé pi provozoväni pastevnictvi na své pastviny na druhém stat 
- üzemi. Celni sprdvy obou stran urèf podle velikosti potieby, jaké mnoÿstvi soli, mouky a ch 
maji bÿti osvobozena od cla. : 
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3. Für Vieh, welches zur Arbeit aus dem einen Gebiet in das andere voriibergehend gebracht 
wird und von der Arbeit aus letzterem in das erstere zuriickkommt ; desgleichen. für landwirt- 
schaftliche Maschinen und Geräte, welche zur voriibergehenden Benützung aus dem einen in den 
anderen Grenzbezirk gebracht und nach erfolgter Benutzung wieder in den ersteren zurückgeführt 
werden, ferner fiir das zim Verwiegen ein- und wieder auszuführende Vieh wird unter den für das 
Vormerkverfahren bestehenden Kontrollen die Zollfreiheit zugestanden. 


6. Die beiderseitigen Grenzbewohner sind, wenn sie Getreide, Oelsamen, Hanf, Lein, Holz, 
Lohe und' andere dergleichen landwirtschaftliche Gegenstände zum Vermahlen, Stampfen, Schnei- 
den, Reiben usw. auf Mühlen in den jenseitigen Grenzbezirk bringen und im verarbeiteten Zustande 
wieder zuriickfiihren, von jeder Zollabgabe befreit. 

Auch wird hierbei gestattet, Ausnahmen von dem regelmässigen Zollverfahren, wenn berück- 
sichtigungswerte ôrtliche Verhältnisse dafür sprechen, unter Substituierung anderer den Um- 
standen angemessenen Modalitäten zum Schutze gegen Zollumgehungen zu bewilligen..Die Mengen 
der Erzeugnisse, welche an Stelle der Rohstoffe wieder eingebracht werden dürfen, beziehungs- 
weise wieder ausgeführt werden müssen, sind nach Erfordernis von den beiderseitigen Zollver- 
waltungen einvernehmlich angemessen festzusetzen 


7. Die gegenseitige Zollfreiheit soll sich ferner erstrecken auf alle Sacke und andere Umschlies- 
sungen, worin landwirtschaftliche Erzeugnisse, als z. B. Getreide und andere Feldfrüchte, Gips, 
Kalk, Getränke oder Flüssigkeiten anderer Gattung, und sonst im Grenzverkehr vorkommende 
Gegenstande in das Nachbarland gebracht werden, und die von dort leer auf dem namlichen Wege 
wieder zuriickgelangen 


8. Die bestehenden Erleichterungen in dem Verkehr zwischen den Bewohnern der beider- 
seitigen Grenzbezirke in Bezug auf Gegenstande ihres eigenen Bedarfes zur Reparatur oder einer 
handwerksmässigen Bearbeitung, welcher die häusliche Lohnarbeit gleichzuhalten ist und die für 
Garne und Gewebe auch im. Farben bestehen darf, werden aufrechterhalten. Im Bearbeitungs- 
verkehre mit Stoffen zur Anfertigung von Kleidungsstiicken erstreckt sich die Zollfreiheit auch 
auf die bei der Herstellung verwendeten Zutaten. 


9. Zubereitete Arzneiwaren, welche Grenzbewohner gegen Rezepte von zur Ausübung der 
Praxis berechtigten Aerzten in den Verhältnissen der beziehenden entsprechenden kleinen Mengen 
aus benachbarten Apotheken holen, diirfen auch ohne Bewilligung der politischen Behôrde einge- 
bracht und zollfrei abgefertigt werden. Bei einfachen, zu Medizinalzwecken dienenden Drogen 
und einfachen pharmazeutischen und chemischen Präparaten, deren pharmazeutische Bezeichnung 
auf der Umhiillung genau und deutlich ersichtlich gemacht ist, und welche nach den in dem betref- 
fenden Gebiete geltenden Bestimmungen im Handverkaufe verabreicht werden dürfen, wird über- 
dies von dem Erfordernisse der Beibringung von Rezepten abgesehen. 


10. Bei den bestehenden sonstigen Erleichterungen, Férmlichkeiten und Kontrollen im Grenz- 
_ verkehre behalt es sein Bewenden. 


11. Geronnene Milch (Topfen) und Gips, die aus dem deutschen Grenzbezirke stammen und in 
den cechoslovakischen Grenzbezirk zum dortigen Verbrauch eingebracht werden, werden in der 
Cechoslovakei zollfrei zugelassen. Die gleiche Behandlung geniessen Zwiebel und Knoblauch, 
sowie andere Erzeugnisse des Gartenbaues aus der Zittauer Gegend, die im Achsverkehr in die 
cechoslovakischen Grenzgebiete eingehen. 

Preiselbeeren, die aus dem cechoslovakischen Grenzbezirke stammen und in den deutschen 
een zum dortigen Verbrauch eingebracht werden, werden im Deutschen Reiche zollfrei 
zugelassen. 

Jeder der vertragsschliessenden Teile behält sich vor, diese Begiinstigungen, soweit sie fii 
sein Gebiet gelten, an die Erfüllung besonderer Bedingungen zu kntisten, AA ou SE 


12. Beide Staaten verpflichten sich, Anordnungen für das Verfahren bei Erteilung von Aus- 


und Einfuhrbewilligungen zu erlassen, wonach dieser Grenzverkehr den Bedürfnissen entsprechend 
erleichtert wird. 
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5. Za kontrol v zaznamném fizeni platnych propüjéeno bude osvobozeni od cla pro dobytek, 
ktery na Cas se privede na praci z jednoho tzemi do druhého a po praci z jednoho üzemi do dru- 
hého se vraci ; rovnéZ pro hospodäïské stroje a néfadi, kter4 se ptevedou k dotasné potrebé z 
jednoho üzemi do druhého a po skonéené potiebé zase se vraceji do püvodniho tizemi, a konécné 
pro dobytek, ktery se prevadi pres hranici k vaZeni sem a zpèt. 


6. Pomezni obyvatelé obou stran jsou od cla osvobozeni, privezou-li do mlÿnü v protéj$im 
pomeznim okresu obili, olejovitä semena, konopi, len dtivi, tiislo a jiné takové predméty zemé- 
délské k semleti, roztluteni stoupami, k roztezdni, rozetïeni atd. a vezou-li tyto ptedméty zpra- 
cované zase zpét. ; 

Pri tom mohou se provoliti vyjimky z pravidelného fizeni celniho, uëini-li se na misté toho 
jind, okolnostem priméfend opatieni proti obchdzeni cla a hodi-li se to podle mistnich okolnosti. 
Mnoÿstvi vyrobku, které se sméji dovézti na misté surovin, resp. opét musi byti vyvezeno, budizZ 
dle potteby piiméfené uréeno dohodou celnich sprav obou stran. 


Vzajemné osvobozeni od cla vztahuje se dale na vSechny pytle a nddoby, v nichz se do- 
vazeji do sousedni zemé zemédélské plodiny a vyrobky, jako na pr. obili a jiné plodiny polni, sâdra, 
vapno, napoje nebo tekutiny jiného druhu, jakoz i jiné p'edméty, v pomeznim styku se vysky- 

_tujici, a odtamtud prazdné touz cestou se vraceji. 


8. V platnosti se zachovavaji zavedené }iZ tlevy ve styku mezi obyvateli pomeznich okrest 
obou stran, tykajici se predmétu vlastni potreby, dovazenych, resp. vyvaZenych k opravé nebo 
| remeslnickému zpracovani, za které se rovnézZ poklada domacka prace a které, co do prize a tkaniv, 
mize zalézeti také v barveni. Osvobozeni od cla vztahuje se také na pomücky pri zhotcvovani 
| pouZité, jde-li o zpracovani latek na odév. 


Beze svoleni politického üfadu mohou byti preneseny a beze cla odbaveny pripravené 
\iéky v malych davkdach priméienych odbératelim, které tito prendSeji ze sousednich lékären na 
| p'edpis lékaïü, oprdavnénych vykonavati praxi. | 

Mimo to se neZädä, aby byly predlozeny recepty pli jednoduchych drogäch lécivych a pri 
| jednoduchyÿch lékarnickych a luéebnich pripravcich, jichz lékärnické. oznaceni jest na obalu presné 


|ona üzemi. 


10. V dosavadnich zvlaStnich üleväch, formälnostech a kontroläch v pomeznim styku nic 
se neméni. 


11. Ssedlé mléko (tvaroh) a sadra, které pochazeji z némeckého pomezi a jsou dopravovany: 
k spotrébé do Ceskoslovenského pomezi, jsou v Ceskoslovensku ozvobozeny od cla. TotéZ plati 
o cibuli a éesneku, jakoZ i o jinych zahradnickych plodinach ze Zitavské krajiny, jez vozem 
|jsou dopravovany do éeskoslovenského pomezi. 


Brusiny, které pochäzejf z éeskoslovenského pomezi a jsou dopravoväny do némeckého k 
| taméjäi spotiebë, jsou v Némecké risi cla prosty. 


Obé strany si vyhrazuji, aby tyto vÿhody, pokud plati pro üzemi jedné z nich, mohly byti 
luéinëny zdvislymi na splnéni zvlé$tnich podminek. 


| 12. Oba staty se zavazuji, Ze nafizenim upravi postup pro vydavani dovoznich a vyvoznich 
| povoleni, jimizZ by tento pohraniéni styk byl ulehëen, jak to potieba vyZaduje. 
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À ANLAGE G. 
(Muster) 


GEWERBE-LEGITIMATIONSKARTE FÜR HANDLUNGSREISENDE. 


Für das Jahr 19.. (Wappen) 3 Nr. der Karte. ...5% 
Gültig in der Cechoslovakischen Republik und im Deutschen Reiche. 


as INHABER. 

2 i (Vor- und Zuname.) 

a | (éfisname), den: ....%.2,.%0 SA caben (5 Scie . 

FN (Siegel) (Behérde) 


Unterschrift. 


__ Es wird hiemit bescheinigt, dass Inhaber dieser Karte eine (Art der Fabrik oder Handlung) 
ney 2 ORNE NÉE ACL ITA cee besitzt, als Handlungsreisender im Dienste ||] 
der LR M LA LE NO IPN ONE M des DONS NS NS PME EE TRES 
ae welche eine (Bezeichnung der Fabrik oder Handlung) daselbst besitzt. 


Ferner wird, da Inhaber fiir Rechnung dieser Firma und ausserdem nachfolgender a Seer || 
Dt Ger Fabrik! oder; Handling) in oy.) eta tsa ie oe wie ale ei cane Warenbestellungen aufzu- | 


suchen und Wareneinkäufe zu machen beabsichtigt, bescheinigt, dass für den Gewerbebetrieb A 


| vorgedachter que im hiesigen Lande die gesetzlich bestehenden Abgaben zu entrichten sind. 


Firmen 


Bezeichnung der Person des Inhabers : 


rei a RE CNT de 
COS MN EN Gene eA EU EI re PE 
BERLE GE A A À aus RM ee AR altace Unterschrift : 


Anmerkung : Von den Doppelzeilen wird in das Formular, welches dafür den es | | 
chenden Raum zu gewähren hat, die obere oder untere Zeile eingetragen, je nachdem es den ff 
Verhältnissen des einzelnen Falles entspricht. | 


ZUR BEACHTUNG : 


_Inhaber dieser Karte ist ausschliesslich im Umherziehen und hein für Rech der 


à vorgedachten 2 ae berechtigt, Warenbestellungen aufzusuchen und Wareneinkäufe zu machen. 


Er darf nur Warenmuster, aber keine Waren mit sich führen. Ausserdem hat er die in jedem Staate 
 gültigen Vorschriften zu beachten. 


PRÎLOHA G. 
(Vzor). 


ZIVNOSTENSKY LIST LEGITIMAËNI OBCHODNÎM CESTUJICIM. 


NATOR Osh: ic. (Znak.) Oislo HO ARE 
Ma platnost v Ceskoslovenské republice a v Némecké fi. 


MAJITEL. 


(Jméno a pri) meni.) 


BY CUO MISERY SOME Re SE LS RS meme nen ds ne TO 

M (Petet.) 
My Timto hstémiserosvédelie, Ze Jehotmajiteli nn ue - ma (tovarnu nebo ia 
iar tes OMNNERENE POE MIVMOM Fits ime cae eek jest obchodnim cestujicim, ve sluzbé ai 
LOIS skal CAD AN DRAM CIRE RA a kter4 tam ma (pojmenovani tovérny nebo obchodu) .. 
See tae ana 

. Ponévadz majitel tohoto listu zamySlf na ucet této firmy a kromé toho Fete 
URNS ACES Rare (druh“tovarny, nebo: obchodu): vi 4, TENTE 4 | 
Bers TIRER vyhledavati zakäzky na zbozi a kupovati zboZi osvédéuje se mimo to, Ze s 


fecené firmy 


 maji i Zapravovatt za DrOVOZOVANI Zivnest) en — 
J P P recenych firem 


ve zdejsi zemi davky ustan oven 
rm 

Popis osoby majiele listu: _ 
CUS A Satie BOE RE 
HO FS YE IR 0 See He EU 


a a ORAS Bone ond itn ees 72 Podpis : 
Zvlasini MNAMENI Bes ce Le 


: Pripomenuts : Z ïädkû dvojndsobnych se zapise do formulate, ktery ma miti pith 
. prostoru, fâdek vrchni nebo spodni podle toho, jak se to s poméry kazdého piipadu srox 


i K POVSIMNUT{: 


l'A | jmenované fi 
"i _ Majitel tohoto listuma bs ae jen kdyz je na cestäch a vÿhradné na téet vySe - jmenovanye 


on na zboti hledati a zbof kupovati. Mize sebou voziti jen vzorky zbo7i, es À 


{. Kromé toho jest povinen Setfriti naïizeni v kaZdém staté platnych. 
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RE aaa. 


PROTOKOLL. 


Bei der Verhandlung über das heute unterzeichnete Wirtschaftsabkommen, ist zwischen dei | 
cechoslovakischen und der deutschen Delegation Einverständnis über folgende Punkte erzielt |] 
worden : | 


is 


(KRIEGSANLEIHE.) 


Deutsche Reichsangehérige, welche im Zeitpunkte der Zeichnung der Kriegsanleihe in der 
Cechoslovakei wohnhaft gewesen sind und denen auf Grund eines binnen einer Frist von sechs 
Monaten nach Ratifikation dieses Abkommens gestellten Antrages auf .Naturalisierung die Auf- 
nahme in den cechoslovakischen Staatsverband gewährt worden ist, sollen hinsichtlich der Behand- ||] 
lung der von ihnen gezeichneten ôsterreichischen Kriegsanleihen dieselben Rechte erhalten, die || 
den cechoslovakischen Staatsangehôrigen eingeräumt werden. | 

Das gleiche gilt in bezug auf jene ôsterreichischen Kriegsanleihen, welche von deutschen 
Gesellschaften und dgl. die im Zeitpunkte der Zeichnung im Gebiete der Cechoslovakischen Repu- 
blik eine Niederlassung, Zweigniederlassung, Tochtergesellschaft oder sonstige geschäftliche Zweig- 
stellen hatten, für diese gezeichnet worden sind, sofern diese Gesellschaften usw. zur Zeit der Rati- 
fikation dieses Abkommens bereits nostrifiziert worden sind, oder auf Grund eines binnen sechs 
Monaten von dem genannten Zeitpunkte an, bei der zuständigen Behôrde gestellten Ansuchens 
nostrifiziert werden. 

Innerhalb der Verfallfrist kann das dem Erblasser gemäss Absatz 1. zustehende Recht auch 
vom Erben unter den gleichen Voraussetzungen wie vom Erblasser ausgetibt werden. In analoger 
Weise kônnen die Erwerber von Kriegsanleihestiicken aufgeléster Gesellschaften der im Absatz 2. 
bezeichneten Art binnen der im Absatz 1. genannten Frist unter der Voraussetzung der dort bezeich- 
neten Aufnahme in den cechoslovakischen Staatsverband die gleichen Rechte wie die cechoslo- 
vakischen Staatsangehôrigen in Bezug auf die Kriegsanleihe erhalten. ‘ 

Die vorstehende Erklärung umfasst auch ungarische, unter den obigen Voraussetzungen 
gezeichnete und erworbene Kriegsanleihestiicke. 


IL. 


(EINLOSUNG VON KUPONS.) 


Soweit die Einlésung von Kupons oder anderen Zahlungsverpflichtungen aus den Schuldver- 
schreibungen der ausschliesslich auf ¢echoslovakischem Boden gelegenen, verstaatlichten früheren 
Privatbahnen an cechoslovakische Staatsangehôrige erfolgt, soll auch unter den gleichen Be- 
dingungen die Einlésung gegentiber deutschen Gläubigern erfolgen. 


PRAG, am 29. Jum 1920. 
Dr. V. SCHUSTER m. p. 


: 24 von STOCKHAMMERN mz, p. 
Copie certifiée conforme. 


Prague, 12 mai 1923. 
(illisible). 


Chef des archives 
du Ministère des Affaires étrangères 
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ZAPIS. 


Pri jednäni o hospoddrské ümluvé dnes podepsané dohodla se éeskoslovenskä a némecka 
delegace na téchto bodech : 


i 
(VALEENA PUJCKA.) 


RiSskonëmeckÿm prisluëniküm, kteïf v dobé upsäni väleëné püjéky bydleli v republice 
Ceskoslovenské a byli na ZAdost o naturalisoväni, podanou ve Ihüté sésti mésicü po schvälent této 
umluvy, prijati do statniho svazu éeskoslovenského, ma se dostati pri nakldddni s rakouskymi 
pujckami jimi upsanymi tychZ prâv jako pfrisluSnikim statu éeslovenského. 


Totéz plati i pro rakouské väleëné püjéky, upsané némeckymi spolécnostmi, spolecenstvy 
a p., které mély v dobé upsdni na üzemi Ceskoslovenské republiky zävod, odbo¢ku, filidlni spo- 
lecnost aneb jinou obchodni odbotku, pokud pujcky byly upsäny pro tyto odbocky atd. a jestlize 


spolecnosti atd. v dobé schväleni této imluvy byly jiz nostrifikovany, neb na zadost podanou ~ 


uprislu$ného tiradu, do Sesti mésicû od zminéného okamZiku budou nostrifikovany. 


V této propadné Ihûté müzé pravo, pfisluSejici dle odstavce 1. züstaviteli prisluScjici, byti 
vykonano i dédicem za stejnÿch predpokladü. Obdobné mohou nabyvatelé valecnych ptjcek 
zruSenÿch spolecnosti druhu naznateného v odstavci 2. ve lhuté zminené v odstavci 1. nabyti 
co do valeéné püjcky stejnych prav jako ¢eskoslovenSti prisluSnici v predpokladu, ze zpüsobem 
v odstavci I. naznacenym pfijati budou do éeskoslovenského stätniho svazku. 

Piedchozi prohlaSeni zahrnuje i uherské väleéné püjéky za hofrejSich predpokladü upsané 
a ziskané. 


Il. 


© 
(VYPLATA KUPONU.) 


Pokud se vypléceji éeskoslovenskÿm statnim prisluSniktm kupony neb jiné platebni zavazky 
z dluhopist zestdtnénych diivejSich drah soukromych, leZicich vyhradné na Ceskoslovenské pudé, 
necht za stejnych podminek vyplaceji se také némeckym véritelüm. 


V PRAZE, den 29. ceruvna 1920. 
DEV SCHUSTER wim 


von STOCKHAMMERN vy. Rr. 
Copie certifiée conforme : 
Prague, I2 mal 1923. 
(illisible). 


Chef des Archives 
du Ministère des Affaires étrangères 
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1 TRADUCTION. 


No 430. — CONVENTION ÉCONOMIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT 
- ALLEMAND ET LE GOUVERNEMENT TCHECOSLOVAQUE, 
SIGNEE A PRAGUE LE 29 JUIN 1920. 


_ Le GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE et le GOUVERNEMENT DU REICH 
LLEMAND, animés du désir d'établir sur une base juridique fixe leurs relations économiques réci- 
roques, sont convenus des dispositions suivantes : 


Article i. 


Le transit des marchandises de toutes sortes et des personnes en provenance du territoire de 
un des deux Etats à travers le territoire de l’autre Etat, ainsi que le transport des marchandises et 
personnes d'Allemagne en Tchécoslovaquie et inversement, ne sera pas soumis dorénavant à 
estrictions autres que celles qui résulteront de mesures techniques exigées par les conditions 
rales du trafic. y eit 

_ Des dispositions plus détaillées concernant cette question ainsi que d’autres questions de 
c ferroviaire sont contenues dans l’annexe A. de la présente Convention. 

Il pourra être dérogé au principe établi par l’alinéa 1° pour les marchandises qui font l’objet 
monopole d'Etat dans l’un des deux Etats. Les deux Gouvermements se réservent le droit de 
onclure ultérieurement une convention spéciale réglant la procédure applicable au passage de ces _ 
rchandises en transit. Jusque là il ne sera pas dérogé aux usages existants. 


Article 2. 


Pendant la durée du régime transitoire résultant des conséquences économiques de la guerre, 
s restrictions d'importation et d'exportation actuellement en vigueur dans les deux Etats seront 
tenues ; toutefois, chacune des deux parties s’efforcera en principe de hâter leur abrogation 
la mesure où la situation économique le permettra. Pendant cette période, les règles sui- 
es seront applicables au trafic de marchandises entre les deux Etats : 


_ a) Chacune des deux parties établira des listes «de franchise » qui seront échangées 
‘han aussitôt que possible et qui comprendront les marchandises dont l’importation et _ 
l’exportation ne sera soumise en principe à aucune restriction. Chacune des deux 
parties sera libre de stipuler la déclaration préalable obligatoire pour les marchan- 
dises énumérées dans la liste « de franchise » ou de maintenir cette obligation lorsqu’- 
elle existe déjà. Les listes de franchise pourront être modifiées selon les besoins. 
Lorsque ces modifications des listes de franchise seront d’ordre restrictif, elles ne 
s’appliqueront pas aux marchandises expédiées le jour de leur publication. | 
Toutes les modifications seront communiquées sans retard à l’autre partie. À 


b) Les marchandises non énumérées dans les listes «de franchise » seront soumises dans 
les deux pays au régime d’autorisation. Les deux parties s'engagent à faciliter l’octroi 


Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


No. 430. — ECONOMIC AGREEMENT BETWEEN THE CZECHO-SLOVAK 
AND THE GERMAN GOVERNMENTS, SIGNED AT PRAGI 
4 JUNE 29, 1920. | 


THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and the GOVERNMENT OF THE GERI 
REICH, being desirous of establishing their mutual economic relations on a definite legal ba 
have agreed to the following provisions : 


Article x. 


The transit of goods of all kinds, and of persons, from the territory of one of the two Sta 
through the territory of the other State and the conveyance of goods and persons from Germa 
to Czechoslovakia and vice versa shall in future be subject to no restrictions other than those w: 
are found to be necessary on technical grounds having regard to the requirements of the gene 
traffic situation. 

Detailed provisions on this and other questions relating to railway traffic are given in Annes 
to this Agreement. 

__. An exception to the principle laid down in Paragraph 1 is permissible in the cise of g 
which form a State monopoly in one of the two countries. The two Governments reserve the 
to conclude further agreements at a future date on the procedure to be applied in the case o 
transit of these goods. Until such date no change shall be made in the existing practice. | 


Article 2. 


The import and export restrictions at present existing in the two States shall be retaine 
long as the provisional regime introduced to deal with the economic consequences of the war rem 
in force, Nevertheless each Party shall in principle endeavour to effect their removal so fe 
the economic situation permits. While such restrictions remain in force, the following regula: 
shall apply to the goods traffic of both Parties. 


(a ) Each Party shall draw up and forward to the other Party as soon as possible a 
in list of such goods as may be imported and exported without any rss ( 
“i Either Party shall have the right to introduce measures rendering it obligat 
uh to notify the authorities of the despatch of goods specified in the free lists © or 
By. maintain unchanged: any existing measure to this effect. The free lists may 
4 modified as circumstances require. Modifications reducing the number of artic 
i: in the free lists shall not apply to goods consigned for transport on the days 

which notice of the modification is given. 
Each Party shall at the earliest possible moment advice the other Part 
any modifications which it may make. 
_  (b) Goods not specifically mentioned in the free lists shall only be imported or expo tec 
_ 0 by sites Party under licence. Each Party undertakes to grant the other Fi 


Ry 1. 
| 


Va 1 Translated ef the Secretariat of the League of Nations. a 
f. i : 
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émission. 


Opposition avec les nouvelles dispositions, seront examinées par les deux parties 
dans un esprit bienveillant. Les deux Gouvernements s’engagent à agir éventuelle- 


tee fa tous les moyens sur les autorités compétentes afin de faire régler ces cas à 
amiable. 


Société des Nations — Recueil des Traités. 1924l' 


de permis d'importation et d'exportation pour toutes les marchandises interest | 
particulièrement la vie économique de l’autre partie et énumérées à ce titre dans les 
annexes B. et C. qui font partie intégrante de la présente convention. Ces annexes 

pourront, selon les besoins, être modifiées d’un commun accord. | 

En ce qui concerne l'exportation des marchandises énumérées à l'annexe B.,|} 
les deux Gouvernements sont d’accord pour accueillir favorablement en règle géné-1} 
rale, les demandes de permis d'exportation lorsque les besoins du marché intérieur] 
auront été satisfaits et à condition que ces demandes soient en rapport avec les be-} 
soins de l’autre Etat. En règle générale, on considérera que les besoins du marché] 
intérieur auront été approximativement satisfaits lorsque des exportations desi} 
marchandises en question se seront effectuées à destination d’un Etat tiers. 

En ce qui concerne plus particulièrement les besoins de la République tchéco- À] 
slovaque en couleurs d’aniline, le Gouvernement allemand se déclare prêt à re-{] 
commander aux industries allemandes intéressées d'assurer dans la mesure du pos-{] 
sible la livraison des quantités nécessaires à la satisfaction des besoins de l’industrie ||! 
tchécoslovaque et de, fixer les conditions de livraison dans un esprit conciliant ; il 
n’entravera pas l’exportation des quantités que l’industrie allemande intéressée sera 
disposée à livrer à l’industrie tchécoslovaque. 


c) Les deux Gouvernements sont prêts à assurer, pendant la durée de leur validité leur 


plein effet aux permis d'exportation qui seront accordés conformément aux règle- 
ments d'exportation en vigueur, même si ces règlements devaient ultérieurement | 
subir des modifications quelconques. 


Le permis accordé pourra être retiré : | 


1. lorsqu'il menacera des intérêts publics essentiels ; 
2. lorsqu'il aura été obtenu par de fausses déclarations ou par des moyens 
illicites. 

Les permis d'exportation accordés avant la mise en vigueur de nouveaux droits 
d'exportation (y compris l’augmentation des droits de manipulation) ou avant le 
relèvement des droits d’exportation existants (y compris l’augmentation des droits 
de manipulation), ne seront pas affectés par les nouvelles dispositions pendant une 
période de 6 semaines après la mise en vigueur de ces dérniers. 

A l’expiration de ce délai, le permis d’exportation ne restera valable qu’en cas 
de paiement ultérieur du droit ou de la différence entre l’ancien et le nouveau droit 
correspondant a la valeur des marchandises non encere exportées a cette date (sauf 
dispositions particulières et sous réserve des conditions spéciales qui pourront 
exister). 

Pour les permis d'exportation qui auraient été prolongés, et pour ceux qui 
auraient été accordés .en remplacement de permis périmés, le jour de l'émission ou 
celui où le premier permis d'exportation aura été accordé fera foi. 


Lorsque les permis d'exportation qui seront accordés dorénavant n’auront pas 
pu être utilisés en temps voulu pour des raisons indépendarites de la volonté des 
parties — la preuve devant en être faite par celles-ci — ces permis seront prolongés 
ou renouvelés pourvu que les conditions ayant motivé leur octroi subsistent encore. 
Leur prolongation ou leur renouvellement ne sera pas refusé en raison de considé- 
rations résultant de nouveaux règlements d’exportation, introduits depuis leur 


Les demandes de prolongation ou de renouvellement de permis d'exportation | 
fondées sur des contrats conformes aux anciens règlements d'exportation, mais en | 
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facilities for the issue of import and export licences for such goods as are described 
in Annexes B) and C) — which form an integral part of this Agreement — as being 
of special importance for the economic life of the other Party. These annexes 
may, whenever necessary, be modified by mutual arrangement. 

_ Both Parties agree that their Governments will act in accordance with the 
principle that, when the requirements of the home market have been met, they 
will as a general rule grant export licences for such goods as are enumerated in 
Annex B to an extent sufficient to satisfy the requirements of the State submitting 
the applications. The fact that such goods are being exported to a third State 
shall normally be regarded as evidence that the requirements of the home market 
may be considered to be adequately covered. 

In particular, the German Government is prepared, as regards the aniline 
dyes required by the Czechoslovak Republic, to use its best endeavours to induce 
the German industry concerned to deliver the quantities indispensable to Czecho- 
slovak industries on favourable terms. The German Government will not inter- 
fere with the export of such quantities as the German industry in question is pre- 
pared to deliver to the Czechoslovak industry. 


(c) The two Governments are prepared to give full effect to any future export licences 


issued in accordance with existing regulations for the whole period during which 
they are valid, even if the export regulations should be subsequently modified. 


A licence may be cancelled : 


(1) If it endangers important public interests ; 
(2) If it has been obtained by faise declarations or improper means. 


Export licences issued previous to the date of the imposition of new export 
duties (including the increased charges for handling the goods in the customs) 
or the raising of existing export duties (including the increased charges for handling 
goods) shall not be affected by the new provisions for a period of six weeks after 
the coming into force of the latter. On the expiration of this period export li- 
cences shall only continue to be valid (unless otherwise specially provided and 
unless the special circumstances of the case warrant an exception) if the duty, 
or the difference between the old and the new duty, as.the case may be, has been 
paid in.respect of the value of the goods which have still to be exported at this 
date. 

The period mentioned in the preceding paragraph shall be reckoned fromi the 
date on which the licence was drawn up, in the case of,an export licence which 
is extended, and from the date on which the first licence was drawn up in the case 
of an export licence issued to replace a licence which has expired. 

Future export licences which, for reasons demonstrably beyond the control 
of the parties concerned, cannot be used within the time allowed, shall be extended 
or renewed, as the case may b?, provided that the conditions under which they 
were granted remain unchanged. An extension or renewal shall not be refused 
on the ground that new export regulations have been introduced in the meantime. 


Both Parties promise to give friendly consideration to applications for the 
extension or renewal of export licences submitted in accordance with old agree- 
ments which are inconsistent with the new export regulations. The two. Govern- 


ments undertake, if necessary, to employ all the means at their disposal to induce 
- the compentent licensing offices to settle these cases in a friendly spirit. 
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Article 3. 


\ 
' 


_ Lorsque le prix de la marchandise à exporter aura été l'élément d'appréciation déterminant 

ia pour l'octroi du permis d’exportation, les contrats conclus avant l’établissement des tarifs, ou 
__ l'introduction de nouveaux tarifs, ne seront en règle générale pas affectés par ceux-ci, à condition 
_ que les parties aient tenu compte des tarifs en vigueur au moment de la conclusion des contrats et. 
rue : 


a) l'acheteur ait déjà versé des.acomptes, ou que. . 
b) le vendeur ait déjà éxécuté partiellement le contrat, ou que | 
c) le vendeur ait accepté une augmentation correspondante des prix. 


_ Il pourra être dérogé à ces principes dans le.cas de contrats très anciens. 


Les deux gouvernements s’efforceront d’obtenir la fixation des prix d'exportation minima à 

un taux qui garantisse les échanges directs entre l'Allemagne et la République tchécoslovaque, 

| nant que possible à l'exclusion de faveurs spéciales accordées à des acheteurs d’un Etat tiers. 
nt, : 


Article 4. 


| Sauf les cas prévus aux articles 2 et 3, et résultant du régime transitoire, les deux Parties 
tractantes s’efforceront en principe d’entraver de moins en moins les échanges entre leurs pays , 
spectifs par des prohibitions d'importation, d'exportation ou de transit. 


à Des exceptions à cette règle ne seront admises que : 


a) pour des raisons de sécurité publique, / | 
b) pour des marchandises qui, dans l’un des deux pays, font l’objet d’un monopole d'Etat, . | 
c) pour des raisons de police sanitaire, ‘ 


” 


d) en vue de l’application, à des marchandises étrangères, de prohibitions et de restric-. 
tions établies à l’intérieur du pays et visant la production, la vente ou le transport | 
des marchandises du pays. . | | 


Le principe énoncé à l’article 4 s’applique également aux marchandises énumérées dans les_ | 
tes « de franchise » en vigueur dans les deux Etats. 


Ariicle 5. 


n ce qui concerne les exportations de bois par la Tchécoslovaquie, les dispositions ci-dessus !| 
t remplacées par les prescriptions suivantes qui seront applicables aux permis d'exportation | | 
iccordés, au renouvellement de permis d’exportation périmés et à l'octroi de permis d’expor- 

1 résultant d'anciens contrats : ' 


1. De nouveaux permis d'exportation seront accordés à la place de ceux qui ont été | 
accordés jusqu'à la date du 14 avril 1920, inclus pour les quantités de bois non encore _ 
exportées et pour la période de validité non encore écoulée des anciens permis. Ces nouveaux 
permis seront assujetties aux droits d'exportation ordinaires, qui seront calculés sur la. — 
base des prix de facture indiqués dans les anciens pérmis. 


2. A la demande des intéressés, les permis d'exportation périmés seront remplacés 
par de nouveaux permis, à condition qu'ils aient cessé d’être valables postérieurement 
au 15 décembre 1919, que l'exportation n'ait pas pu avoir lieu en raison des difficultés 
d'expédition et de transport, et que la demande du nouveau permis d'exportation soit 
adressée le 31 mai 1920 au plus tard à la Commission tchécoslovaque pour l'exportation — 
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Article 3. 


In so far as the question of the issue of export liceences is determined by the level of price me 
of the goods exported, contracts concluded before the introduction of regulations regarding prices _ 
{or of new regulations regarding prices) shall not, as a rule, be affected thereby if the regulations _ 
regarding prices in force at the time when the contract was concluded were conformed to and if ; Fe 
mG 
(a) the purchaser has already paid instalments, or 

-(b) the consignor has already made deliveries under the contract, or 
(c) the purchaser has already agreed to a corresponding increase in price. 


The benefits of the foregoing general provisions may be withheld in the case of contracts 
exceptionally long standing. mi 
The Governments of both Parties shall endeavour to arrange that the fixing of minimum exp 
prices shall be effected in a manner which shall ensure a direct exchange of goods between Germa 
and the Czechoslovak Republic under conditions which shall at the same time obviate, as far 
as is practicable, the granting of special privileges to purchasers in third States. x? 


Article 4. 


The two Parties are agreed that, apart from such cases arising out of the transitional economic 
régime as are provided for in Articles 2 and 3, they will make every endeavour to give effect by 
degrees to the principle that the reciprocal trade between the two countries should not be restri 
by any import, export or transit prohibitions whatsoever. 


Exception to this principle shall be allowed : 


(a) for reasons of public safety ; 

(b) in the case of goods which form a State monopoly in one of the two countries ; _ 

(c) for the purpose of giving effect to police regulations for the protection of the pubic 
health ; ' ‘ 41018 

(a) for the purpose of subjecting foreign goods to the same prohibitions and restrictio 

as are imposed on the manufacture, sale and transport of goods of native orig 

within the country. Es 


The principle formulated in Article 4 shall apply in particular to such goods as are incl ded 
in the free lists which may be in force at the time in the two countries. eae 


1? 


Article 5. ie 

As regards the export of wood from Czechoslovakia, the previous regulations relating to export 
licences already issued, the renewal of lapsed export licences and the issue of export licences for 
old contracts shall be cancelled and the follwing provisions shall be substituted therefor : 


(x) New licences shall be prepared in place of export licences issued down to Apri 

1920, inclusive, to cover the quantities of wood which still remain to be exported and 

period for which the old licences still have to run. In respect of these new licences, ] 

ment must be made of the ordinary export registration fees which shall be reckoned on 

the basis of the invoiced prices given in the old export licences. eae 

(2) Upon application being made by the parties concerned, new export licences 

i shall be issued for such export licences as have lapsed, provided they did not lapse until 
; after December 15, 1919, that the failure to export the goods can be shewn to be 


to difficulties connected with their transport and consignment, and that the applications — 
for the renewal of the export licences have been submitted to the Czechosloyak Timber 
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des bois, ou a la Commission du Commerce extérieur. Dans ce cas, le droit d’exportation 
» 4 . . . , . > 

sera également calculé sur la base des prix de facture indiqués dans le permis d’exporta- 

tion qui est périmée. | 


3. Les anciens contrats de livraison de bois pour lesquels un permis d’exportation {| 


n’a pas encore été accordé, ou qui ne remplissent pas les conditions requises pour être 
compris dans le règlement prévu, chiffre 2, seront traités comme des demañdes de permis | 


d'exportation fondés sur de nouveaux contrats ; ils seront donc soumis à un nouvel exa- ||] 
men conformément aux prescriptions en vigueur. Le Gouvernement tchécoslovaque ff 


| 
1923 | 


examinera ces demandes fondées sur des contrats anciens dans un esprit conciliant, — |} 


ceteris paribus — en ce sens qu’il empêchera qu’une pression quelconque soit exercée, ||] 


soit par le Gouvernement, soit par la Commission tchécoslovaque pour l'exportation des | 
bois, au-sujet de la fixation des prix de vente définitifs. 


Le Gouvernement tchécoslovaque ne peut pourtant garantir ce traitement qu'aux intéressés 
qui communiqueront à la Commission tchécoslovaque pour l’exportation des bois, à Prague (Prague 
II, Hybernska 1) une copie ou un extrait des anciens contrats aussitôt que possible et au plus tard © 
avant le 127 septembre 1920. Ce délai ne sera pas applicable en ce qui concerne la présentation des 
demandes de permis d’exportation. 

Les droits d’exportation applicables aux anciens contrats seront calculés sur la base d’un prix 
d’exportation minimum de 525 marks par métre cube pour les bois ronds et de 350 marks par 
mètre cube pour le bois de sciage aussi longtemps que le prix d’exportation minimum sera süpé- 
rieur a ces prix. Si le prix d’exportation minimum officiel devait tomber au dessous de ces chiffres, 
le nouveau prix d’exportation officiel servirait de base au calcul des droits d’exportation généraux. | 
Le Gouvernement tchécoslovaque s’engage dans les limites des réglements en vigueur de ne pas 
entraver dorénavant l'exportation en Allemagne de bois ronds, de bois de sapin et de bois de sciage, 
A de faciliter surtout les exportations par voie d’eau des: régions frontières et de Slovaquie vers 
emagne. 


Article 6. 


Le, Gouvernement tchécoslovaque s'engage à effectuer immédiatement une livraison de 300 
wagons de malt et avant la fin du mois de juin 1920 une deuxième livraison de 300 wagons égale- 
ment ; ces livraisons seront à valoir sur les soldes non livrés des anciens contrats. Pour ces 600 wa- 
gons, les acheteurs allemands auront à payer un prix de 425 marks par quintal métrique, qui 
comprendra le prix de vente et la taxe d'exportation. Le Gouvernement tchécoslovaque est prêt 
à livrer le solde des anciens contrats, c’est-à-dire 1050 wagons, après la nouvelle récolte. Cette 
dernière livraison ne sera toutefois pas considérée comme rentrant dans l'exécution des anciens 
contrats, de sorte que le prix de vente pourra être fixé par un nouvel accord que les deux Parties 

contractantes se réservent de conclure. | 


Article 7. 


Les livraisons réciproques de charbon ont été réglées par la Convention insérée à l’annexé D. 


Article 8. 


L’annexe E contient une Convention sur le règlement d'un certain nombre de questions fi- 
nancières. 


Article 9. 


Pour faciliter les relations réciproques dans les régions frontiéres (en principe 15 km. de chaque 
côté de la frontière}, les deux parties sont convenues des dispositions spéciales insérées à l’annexe F. 
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Commission or the Foreign Trade Commission not later than May 31, 1920. ‘In this case 
also the export licence registration fees which are in force, when the new licénce is issued, 
shall be reckoned on the basis of the invoiced prices given in the lapsed licences. 


_ _ (3) Old timber contracts for which no export licence has as yet been issued, or old 
timber contracts for which a licence has been issued but which do not satisfy the con- 
ditions laid down in No. 2. above, shall be dealt with in the same manner as applications 
for export licences made in respect of new contracts, and shall therefore be subjected 
to a fresh examination in conformity with the existing provisions. The Czechoslovak 
Government, however, undertakes to extend to these contracts — ceteris paribus — 
specially favourable consideration, and declares that the Government or the Timber 
Commission, as the case may be, will exercise no influence whatsoever on the selling 
prices actually fixed in the contract. 


The Czechoslovak Government, however, will only grant this exceptional treatment to such 
arties as submit copies of the old contracts or extracts therefrom to the Timber Commission at 
rague (Prag II., Hybernska I) at the earliest possible date and, in any case, not later. than Sep- 
ember I., 1920. The above time limit shall not apply to the application for export licences. 


A minimum export price of 525 M. per cubic metre for logs and of 350 M. per cubic metre 
or deals shall be taken as a basis in reckoning the export registration fees to be paid in respect 
f old contracts, provided the official minimum export prices are higher than the prices mentioned 
bove. If the official minimum export price falls below these amounts, the new official export 
rice shall be taken as the basis in reckoning the general export certificate registration fees. 

The Czechoslovak Government agrees that it will in future place no difficulties of any kind 
1 the way of the export to Germany of logs, deals and boards under the existing regulations, and 
1iore especially that it will endeavour to meet the wishes of Germany in respect of the export 
f timber from the frontier districts, from Slovakia and on the waterways. 


Article 6. 


The Czechoslovak Government undertakes to deliver 300 waggons immediately and a further 
00 waggons by the end of June, 1920, in respect of old contracts, which are still in force for the 
upply of malt. The German purchasers will pay on these 600 waggons a sum fixed at the rate 
f 450 M. for the double centner, this amount covering the purchase price and the export duty. 
he Czechoslovak Government further declares its willingness to make good out of the new harvest 
he deficiency of 1050 waggons still remaining under the old contracts, on the understanding that 
ne purchase price need not be that given in the old contracts, but may be fixed in accordance 
ith a new agreement between the respective Contracting Parties in the two countries. 


Article 7. 


The Agreement set out in Annex D has been concluded for the purpose of regulating the sale 
nd supply of coal between the two Parties. 


Article 8. 


The Agreement set out in Annex E has been concluded for the purpose of regulating certain 
nancial questions. 


Article 9. 


The two Parties have agreed to the following special provisions, which are set out in Annex F, 
x the purpose of giving increased traffic facilities in the frontier districts (i.e. for a distance on 
ther side of the frontier as a general rule not exceeding 15 kilometres, ) 
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19) 
A moins de stipulations spéciales, insérées à l’annexe F, cette réglementation ne al | 
ni dispositions actuellement en vigueur dans les deux Etats au sujet des restrictions de la liberté | 
circulation, ni les prescriptions applicables aux produits réservés à l'exploitation de l'Etat. Touf]} 
fois les habitants des régions frontières de l’un des deux Etats ne seront pas obligés de livrer d 
produits à l’autre Etat en raison du fait qu'ils exploitent quelques terrains sur le territoire 
l'autre Etat. 
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| 
| 

| | 
Outre les facilités dites de « petite circulation » dans les régions frontières, le Gouverneme | 
tchécoslovaque, jusqu’à la conclusion d’un traité de commerce entre les deux Etats, n'appliquei} 
pas aux ressortissants allemands un traitement moins favorable qu'aux ressortissants d'un {ral 
sième Etat en ce qui concerne le montant, la garantie et la perception des droits d'entrée et de sorti | 
d'exportation et de transit, le trafic d'importation, la réglementation des importations, des expo] 
tations et du transit, les accises et impôts intérieurs et l'exercice d’un commerce, d'un métier, d us | 

ne industrie ou d’une profession agricole, l’acquisition et la possession de biens meubles et immi 
HI biliers. i 
i; Les sociétés par actions et autres sociétés commerciales, industrielles ou financières, ainsi q | 


ee Article Xo. 


__. Jes compagnies d’assurance qui ont leur siège sur le territoire de l’une des parties contractante|f} 
_ et aux termes de la législation de ce pays, sont juridiquement constituées, seront autorisées à faia} 
_ valoir tous leurs droits et notamment à ester en justice à titre de demandeur ou de défende 4) 

_ sur le territoire de l’autre partie, à condition d’observer les lois et règlements qui y sont en vigueuil} 


fay En ce qui concerne l’autorisation d’exercer leur activité sur le territoire de l’autre partidk} 
ee ces sociétés seront soumises aux dispositions légales et aux règlements en vigueur. Toutefois lq 
_ sociétés qui exercent une activité quelconque sur le territoire de la République tchécoslovaqull} 


_ de demander une nouvelle autorisation aux autorités compétentes de la République tchécoslovaq a) 
_ dans un délai de six mois à dater de la mise en vigueur de cette Convention, à moins qu’elles n’aie | | 
_ déjà demandé cette autorisation. A défaut de demande d'autorisation, ces sociétés devront cess gi |! 
leur activité dans la République tchécoslovaque dans le même délai. Jusqu'au moment où u | | 
_ décision sera prise, à la suite de leur demande, ces sociétés pourront continuer, dans la mém} | 
mesure que par le passé, à exercer leur activité dans la République tchécoslovaque en vertu dj | 
_ l'autorisation antérieure. En cas de nouvelle autorisation, aucun droit d'admission ne serd} 
exigé pour la partie de leur capital consistant en actions, dépôts ou obligations, et pour lell} 
_ établissements situés sur le territoire tchécoslovaque, pour lesquels elles auraient déjà acquitt Hi 

_ une taxe d'Etat. i 
_ Si, eu égard à la fondation de l'Etat tchécoslovaque, le Gouvernement allemand, en s’inspiran i} 
de considérations dictées par la fondation des nouveaux Etats, devait décider de régler à nouvea | 
_ la situation des sociétés autrichiennes ou hongroises domiciliées sur le territoire de l’ancienne mo 
_  narchie austro-hongroise et autorisées à exercer leur activité en Allemagne, les nouvelles dispositionsi| 
_ ne devront pas être moins favorables à ces sociétés que celles insérées à l'alinéa ci-dessus. 


2 | 


_ Au point de vue du droit objectif, les sociétés désignées au 2° alinéa du présent article, ne 
‘told seront pas soumises à un traitement moins favorable que les sociétés similaires d’un Etat tiers} 
_ qui ont une existence légale. Cette disposition ne sera pas applicable aux décisions qui seraien 

_ prises en vertu du droit de concession de l'Etat ou de sa compétence administrative. 


135 


Article 11. 


Les deux gouvernéments s’efforceront de réunir en un seul et même endroit leurs burea | 
de douane respectifs, toutes les fois que les circonstances le permettront, afin que les formalités] 


iy puissent être remplies simultanément au moment du passage des marchandises du territoire douaniers | 
de l’un des Etats sur celui de l’autre. | aa | 


Ne 4309 | | 
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Unless otherwise specially provided in Annex F, the restrictions in force as regards freedom — 
of traffic and the provisions concerning the control by the State of certain products shall not be … 
affected by these regulations. Residents on the frontier, however, who are nationals of one State _ 
and who cultivate plots of land in the territory of the other State, shall be under no compulsion 
upon that account to make deliveries of produce for the benefit of the latter State. ing ‘ 
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Article 10. 


While maintaining the privileges granted in connection with “ the minor frontier traffic rat re 
the Czechoslovak Government undertakes, until such time as a commercial treaty is concluded — 
between the two countries, not tc give less favourable treatment to German nationals in regard 
to the amount required as security and, the import and export duties, import, export and transit 
traffic, import, export and transit regulations, duties on consumption and internal taxation, the _ 
exercise of trade and commerce and of manufactures and agriculture and the acquisition of movable — 
and immovable property, than the treatment accorded to the nationals of any third State. AR. 


Pe 
aes 


Joint Stock companies, and other commercial, industrial or financial companies, including — 
“insurance companies, whose headquarters are situated in the territory of either of the Parties and - 
are legally established in accordance with the laws of that Party, shall also be entitled to exercise — 
all their rights in the territory of the other Party, subject to the laws and decrees applicable to. 
the matter in that territory, and, in particular, they: shall ‘be entitled to conduct actions in the 
Courts either as plaintifs or defendants. i 
The authorisation required to enable them to carry on their business in the territory of the ot 
Party shall be subject to the legal and administrative provisions in force in that territory. Nev 
theless, such companies as are carrying on their business in the Czechoslovak Republic in accordan: 
with an authorisation granted by the Government of the former Monarchy shall, provided the 
have not already done so, apply within a period of 6 (six) months after the coming into force o 
this Agreement to the competent authorities of the Czechoslovak Republic for a new authorisat 
or give up business within the same period in the Czechoslovak Republic. Until such time 
these applications are definitely granted or refused, the companies in question may continue 
carry on business in conformity with their former authorisation on the same scale as hith 
In the case of a new authorisation, no permit fees shall be paid on that portion of the share deposit. 
and debenture capital for which the State fees chargeable within the territory of the Czechoslovak 


Republic for permission to carry on the business of the companies have already been paid. “4 4 


tt 


If, by reason of the founding of the Czechoslovak State, the German Government takes step 
to settle on a new basis and in accordance with the new grouping of the States, the relations ot 
the Austrian and Hungarian companies which had their registered offices in the former Austro- 
Hungarian Monarchy, but were formerly authorised to carry on business in Germany, the co 
ditions of the new arrangement shall in no respect be less favourable than the conditions agre 

; The 


to above. à : 4500 
The companies mentioned in paragraph 2 of this Article shall not, in so far as their act 


legal position is concerned, be treated in either state more unfavourably than similar comp 

of any third State which are recognised as being legally constituted. This provision shall not a 
any decisions which may be taken in accordance with concessions granted by the State nor any. 
decisions relating to questions of a purely administrative character. 1408 


Article 11. | # ’ 


The two Governments will endeavour to establish, as far as circumstances permit, their ad ja 
cent Customs offices at one and the same place to allow of the official formalities being carried — 
out simultaneously when goods pass out of the one Customs territory into the other. a 
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L’ancien bureau principal des douanes austro-hongroises, établi 4 Goerlitz par un traite avec 
l’Autriche-Hongrie, sera maintenu, sur la même base, comme bureau principal des douanes tchéco- 
slovaques. 


Article 12. 


Les marchandises qui passeront en transit à travers le territoire d’une des deux parties à 
destination ou en provenance du territoire de l’autre partie, ne seront soumises à aucun droit 
de transit. 

Cette stipulation s'applique aux marchandises ayant fait l'objet d'un transbordement ou 
d’une mise en entrepôt aussi bien qu’à celles qui passent en transit direct. 


Article 13. 


En vue de faciliter encore davantage les relations entre les deux Etats, l'exonération des droits 
d'entrée et de sortie sera accordée aux marchandises (à l'exception des articles destinés à la con- 
sommation) retirées de la libre circulation dans le territoire de l’une des parties, et amenées dans 
les marchés et dans les foires sur le territoire de l’autre partie, ou expédiées, indépendamment 
du mouvement des marchés et des foires, en vue d’une vente incertaine, ainsi qu’aux échantillons 
qui seraient apportés par les voyageurs de commerce, à condition toutefois qu’il n’existe aucun 
doute sur l'identité des objets exportés et réimportés, et que ceux-ci soient réexpédiés sans avoir 
_ été vendus, avant l'expiration d’un délai fixé d’avance. 

Ces dispositiuns ne modifieront en rien les prescriptions spéciales résultant de la procédure 
d'autorisation. 

En ce qui concerne la procédure à suivre pour l’application des dispositions en question, il 
est entendu qu'il ne sera provisoirement apporté aucune modification aux usages existants. 


Article 14. 


Les deux parties s'engagent à collaborer par tous les moyens appropriés, en vue de réprimer 
et de punir la contrebande à destination ou en provenance de leur territoire, et à maintenir les 
lois pénales édictées à cet effet, à accorder l'appui de la justice, à autoriser les employés de contrôle 
de l'autre partie à poursuivre les contrevenants sur leur territoire et À leur faire donner tous les 
renseignements et toute l’assistance nécessaires par les employés des contributions, des douanes 
et de la police, ainsi que par les maires chefs des administrations locales et par ces administrations 
elles-mêmes. 

Une entente douanière sera conclue, conformément à ces dispositions générales, au moyen 
d'une Convention spéciale. Jusqu’a la conclusion de cette Convention, les usages existants ne seront 
pas modifiés. Les deux gouvernements se réservent le droit de conclure éventuellement une Con- 
vention spéciale réglant la question des dommages. 


Les deux parties s’efforceront de faciliter autant que possible le trafic, spécialement en vue 
du développement des relations commerciales ou de la fréquentation des villes d’eau, et même 
si une atténuation des instructions actuelles en matière de passeports ne peut avoir lieu, d: faciliter 
et de hâter, dans la mesure du possible, les formalités nécessaires. 


Article 15. 


En ce jhe concerne le traitement douanier des marchandises soumises au régime des passa- 
vants, des acilités seront accordées réciproquement en cas de passage direct de ces marchandises 
du territoire de l'une des deux parties sur le territoire de l’autre, en évitant le dédouanement, 
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The Austro-Hungarian head Custonis office which was formerly set up in Gôrlitz under the 


erms of a treaty with Austria-Hungary, will be retained as a Czechoslovak head office in virtue 
f the same treaty. 


Article 12. 


No transit duties shall be levied on goods which are in transit in the territory of one of the 


wo parties and which are coming from or are going to the territory of the other Party. 


This arrangement shall apply not only to goods in direct and uninterrupted transit, but also 
o goods in transit which. are transhipped or warehoused. 


Article 13. 


For the purpose of encouraging and developing traffic between the two countries, both Parties 
gree, where no doubt exists as to the identity of the articles imported and exported, to dispense 
vith import and export duties in the case of goods (excluding articles of consumption) which are 
ot under Customs control in the territory of one of the two Parties and are conveyed from that 
erritory to markets and fairs in the territory of the other Party, or of articles which are otherwise 
ent on approval to the territory of the other Party, and also in the case of samples and patterns 
ntroduced by commercial travellers provided the articles in question are re exported unsold within 
. period fixed beforehand. 

Nothing in the above provisions shall affect the special regulations introduced to give effect 
o the licensing system. 

The procedure hitherto followed to give effect to the above provisions shall not be altered 
intil further notice. 


Article 14. 


With a view to preventing the smuggling of goods out of or into their respective territories, 
nd with a view to punishing the offenders, the two Parties undertake to assist each other by the 


doption of appropriate measures, and to maintain the penal laws promulgated for this purpose, | 


o grant legal assistance, to permit the supervising officials of the other Party to pursue offenders 
ato their territory and to afford the other Party all the necessary information and assistance 
vhich can be given by the fiscal authorities, by Customs and police officials and also by the heads 
f communes and villages. : : 

The detailed Customs regulations which are to be laid down in accordance with these general 
rovisions shall be dealt with in a special agreement. The regulations hitherto in force shall he 
naintained until further notice. | 

The two Governments shall be free to draw up, if they should deem it desirable, a further 
greement regarding the right to damages. ve | 

The two Parties will make every endeavour to grant travelling facilities, especially in connection 
vith trade and with the traffic to health resorts, and where it is found impossible to modify existing 
yassport regulations, they will endeavour to arrange that the necessary formalitics shall be carried 
hrough with as little inconvenience and delay as possible. 


Article 15. 


seard to the Customs examination of goods which must be accompanied by a way bill 
rr Me documents, the two Parties agree to grant further traffic facilities by dispensing 
vith the formality of removing the Customs seals, affixing fresh seals and unpacking a consign- 


I io. 430 


a éd pile. dr om an 


rr antl 


k ques 


y 
My À 


_ cartes d'identité des voyageurs de commerce dans les relations réciproques. 
proq 


_ mêmes droits et conformément aux règles juridiques qui sont applicables à ses propres navires] | 
_ et leurs cargaisons. La même disposition s’appliquera au cabotage. La nationalité des naviresA| | 


hu! 
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apposition d’un nouveau cachet et le déballage des marchandises, à condition toutefois que les | 
réglements actuellement en vigueur soient observés. | 


Article 16. 


L’admission temporaire en vue des opérations de finissage sera maintenue en principe. 


Le Gouvernement allemand s’engage à ne pas entraver l’exportation du lin-en paille et d 
lin ayant subi l’opération du rouissage en Tchécoslovaquie en vue de leur transformation en fil 
à condition que cette exportation soit demandée par l’association allemande pour la culture d | 
lin, ou son successeur juridique. Le Gouvernement tchécoslovaque s'engage, de même, à ne pas H 
entraver la réexportation des quantités de fil obtenues par la transformation du lin en paille oq i 
du lin ayant subi l'opération du rouissage importé d’Allemagne en Tchécoslovaquie ; il ie a f 
soin également que les établissements chargés de cette transformation n’entravent pas cette réex | { 
portation. Le Gouvernement tchécoslovaque se réserve toutefois le droit de retenir, dans certains} 
cas, pour les besoins de sa propre industrie, une quantité de 10% des produits transformés. 

Les Conventions spéciales qui auraient été conclues en vue de cas spéciaux d’admission tem | 
poraire pour opérations de finissage, ou qui le seront à l'avenir, ne seront pas modifiées par lesil] 
dispositions du présent article 


ir a 


Article 17. | | 


Les commerçants, fabricants et autres industriels qui pourront faire la preuve que dans le} 
pays où ils sont domiciliés, ils ont acquitté les taxes pour leur établissement, seront autorisés | 
sans avoir pour cela à acquitter d’autres taxes ou impôts, à procéder à l’achat de marchandises, |} ; 
soit personnellement, soit par l'intermédiaire de voyageurs qui sont à leur service, ou à recevoir | 
des commandes, à condition toutefois qu'ils ne transportent que des échantillons. Des cartes|lll ; 
d'identité, conformes au modèle usité autrefois et reproduit à l’annexe G, seront établies comme | 


| 4 


_____ Les ressortissants de l’une des parties contractantes qui s'occupent de camionnage, de navi- 
gation maritime ou fluviale, entre des localités situées dans des Etats différents, ne seront pas | 
Soumis à une patente, pour l’exercice de-cette profession, sur le territoire de l’autre partie. i | 


Article 18, 
Chacune des deux parties, en ce qui concerne les navires et leurs cargaisons, permettra à l’autre |] 


partie de pratiquer la navigation maritime et fluviale aux mêmes conditions, contre paiement des 


de chacüne des deux parties contractantes sera appréciée selon la législation du lieu où ils sont 


domiciliés. En ce qui concerne les certificats de tonnage du navire et les certificats de jauge, pes | | 
| 


_ne sera changé aux usages existants. Les dispositions précédentes n’affectent pas les conventions 


internationales actuellement en vigueur ou qui pourraient être conclues à l’avenir. 


. Les deux parties se réservent le droit de conclure une convention spéciale sur la réglementa- | 
tion réciproque de la navigation. I 


Article 19. 


Les deux parties ont décidé de conclure des conventions spéciales concernant les relations 


postales, les communications télégraphiques et téléphoniques, les mesures réciproques de protection | | 
contre les épidémies et la procédure en matière d'assistance judiciaire, ; | 
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ment, when the goods in question pass directly from the territory of one of the Contracting Parties _ 
into the territory of the other Party, provided all the regulations in force at the time in regard. a 
to such goods are complied with. : hia 


Article 16. 


The existing traffic connected with the finishing trades shall be maintained in all essentia 
respects. ma: 

The German Government undertakes to place no obstacle in the way of the export of undressed 
flax and of retted flax to Czechoslovakia for manufacture into- thread if such export is proposed 
by the German Flax-Growers’ Company or its legal successors. The Czechoslovak Government — 
similarly undertakes to place no obstacle in the way of the re export of the quantity of thread — 
produced from the undressed and retted flax imported from Germany into Czechoslovakia for ma- 
nufacturing purposes, and more particularly to use its best endeavours to prevent any such diffi- 
culties being raised by the authorities responsible for dealing with these matters. Nevertheless, 
the Czechoslovak Government reserves the right in individual cases to retain 10% of the finished — 
product to meet the requirement of its own industry. as 

The provisions of this article shall not affect special agreements which have been concluded. n 


or which may be concluded from time to time, in regard to the traffic connected with a specified — 
finishing trade. EE 


Article 17. É N 


Merchants, manufacturers and other persons engaged in business, who can show that they. 
are paying the legal charges imposed in the State, in which they are domiciled, on the business — 
carried on by them shall, if they make purchases either personaily or through travellers in t 
service, or if they endeavour to obtain orders merely by importing samples and patterns, be cal 
upon to pay no further charges in the territory of the other Party in connection with such busin 
As regards the licensing of commercial travellers engaged in the trade between the two countr 
the certificate reproduced in Annex G shall be recognised by both Parties as conferring the sa 
privileges as were granted under the type of license previously in force, wit 

The nationals of one Party engaged in the carrying trade or in ocean or river navigation be- 
tween places situated in various States shall not be liable to pay licence fees in respeet of such 
trade in the territory of the other Party. beak 


Article 18. 
\ ao 

Each of the Parties shall permit the maritime and inland navigation of the other Party t 

be carried on, as regards the vessels and their cargoes, under the same conditions and on payme 
of the same dues and also subject to the same conditions and, in every other legal respect, as a 
in the case of their own ships and cargoes. This provision shall apply equally to the mar 
coasting trade. The nationality of the ships of each of the Contracting Parties shall be determi 
in accordance with the laws of their home country. No change shall be made m the practice * 
has hitherto obtained in the recognition of the tonnage certificates and gauging certiticat 
the two Parties. The foregoing provisions shall not affect the regulations which have been 
down, in existing international treaties or which may be laid down in future international trea 
Furthermore, the two Parties reserve the right to conclude a special agreement regarding 
reciprocal treatment of shipping. sk 


| 


Article 10. 


The two Parties have decided to conclude special agrcements rtgardirg the postal, telegrap | 
and telephone traffic, measures for the prevention of epizootic discases in Toth counts and the. 
procedure to be followcd in matters relating to legal assistance. Zz a4 


No. 430 PNY: 


oa | | 
CN 


A | Al 
ll 
is 
| 
| 
| 
| 


SUN 
. 


118 Société des Nations — Recueil des Traités. 192 


Les parties contractantes s’engagent également à échanger, dans le délai d’un mois à parti 
de la ratification de la présente Convention, des projets de convention sur l'exclusion de la double] 
imposition et sur l'assistance légale réciproque en matière fiscale (contrôle, fixation et perception] 
les impôts) et en matière de répression fiscale | 
| | 
| 


Article 20. | 
| | 
| 

En matière d'assurance sociale, les deux Etats traiteront les ressortissants de l’autre Etat 
comme leurs propres nationaux. Des dispositions plus détaillées seront insérées dans une convention! 
spéciale. | 


Article 21. | 
Les dispositions du traité de Versailles et des autres traités de paix qui restent à conclure, 


ainsi que le traité de St-Germain-en-Taye, conclu le 10 septembre 1919 entre les Principales ee || 
sances alliées et associées et la Tchécoslovaquie, ne seront pas modifiées par la présente Convention. 


Article 22. 


La présente Convention, dont le texte original est établi en tchécoslovaque et en allemand, 
sera soumise à l'approbation des gouvernements et à la ratification des parlements ; les instru- 
ments de ratification seront échangés aussitôt que possible à Prague. La présente Convention | 
entrera en vigueur le jour de sa ratification et, sous réserve de dispositions spéciales contraires, 
elle restera en vigueur jusqu'à l’expiration d’un délai de trois mois à dater du jour où elle 
aura été dénoncée par l’une des deux parties. 


(Signé) Dr V. SCHUSTER. 
(Signé) von STOCKHAMMERN. 


Fait à Prague, le 29 juin 1920. | 
ANNEXE A. | 


1. La Convention internationale sur le transport des marchandises par chemins de fer sera |} 
appliquée intégralement en ce qui concerne le trafic entre la Tchécoslovaquie et l’Allemagne. | 
Sur cette base, les administrations des chemins de fer régleront entre elles les questions de trans- |} 
port, en tenant compte de la situation actuelle de l'exploitation et du trafic. | 


? 


2. Les deux Gouvernements s'efforceront de faire appliquer les mêmes principes pour la régle- |} 
mentation du trafic international entre d’autres pays lorsque l’Allemagne et la Tchécoslovaquie 
participeront À ce trafic. 


/ 


3. Les deux Gouvernements engageront respectivement leur administration des chemins de | 
fer : | 


a) à commencer aussitôt que possible les travaux préparatoires en vue de l'établissement | 
de tarifs directs applicables pour des articles déterminés, entre certaines localités | 
de l'Allemagne et de la Tchécoslovaquie ; | 

/ « prendre les mesures techniques appropriées, dictées par les besoins de l'exploitation 
cl du trafic et nécessaires a la régularité du transport des personnes et des marchan- 
ilises 

©) a sssurer, avec la plus grande bonne volonté, les transport: de vivres et d’autres articles 
Je première nécessité. À 


I, 


/ 
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The Contracting Parties also undertake, within a month after the ratification of this agreement, 
to communicate to each other drafts of a treaty for the prevention of double taxation and mutuai 
legal assistance in taxation questions (procedure for ascertaining the amount of the taxes and for 


fixing and collecting them) and for the penalties to be imposed for offences against the fiscal re- 


gulations. 
Article 20. 


Each State shall treat the nationals of the other State on precisely the same footing as its 
own nationals as regards social insurance. 


Article 21. 


The present Agreement shall not affect the provisions of the Treaty of Peace of Versailles 
or of any Treaties of Peace still to be concluded, nor shall it affect the provisions of the Treaty 
of St. Germain-en-Laye of September 10, 1919, concluded between the Principal Allied and Asso- 
ciated Powers and Czechoslovakia. 


Article 22. ' 


This Agreement, which has been drawn up in Czechoslovak and in German, shall, after approval 
by the Government and the legislative bodies, be ratified and the instruments of ratification shall 
be exchanged as soon as possible at Prague. It shall come into force on the third day after rati- 
fication and shall, unless otherwise specially provided, continue in force until the expiration ot 
a period of three months after the date on which it is denounced by one of the two Parties. 


Donc at Prague, June 29, 1920. 
(Signed; Dr. V. SCHUSTER, 


(Signed) von STOCKHAMMERN, 


ANNEX A. 


(1) The International Convention on the Transport of goods by Rail shall apply without 
modification to traffic between Czechoslovakia and Germany. 

On this basis the railway administration shall regulate traffic relations between the two coun- 
tries, due regard being had to existing conditions in regard to operations and traffic. 

(2) The two Parties shall endeavour to make the same principles applicable so far as possible 
to the regulation of international traffic with other countries, in which Germany and Czechoslovakia 
are concerned. 

(3) The two Governments shall instruct their railway administrations : 


(a) to commence as soon as possible the necessary preliminary work for framing through 
tariffs for specified articles and to specified places between Germany and Czecho- 


slovakia ; 


(b) to take, as required, appropriate measures in technical operating and traffic matters, 


for the regular development of passenger and goods traffic ; 


(c) to do everything in their power reciprocally to facilitate the despatch. of foodstufts 
and other merchandise of prime necessity. 
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4. En ce qui concerne Jeur politique tarifaire, les deux Gouvernements s’inspireront dans soars 
rapport. mutuels des mêmes principes que ceux qu'ils appliquent dans les rapports avec les prac | 
Etats étrangers, et, en se basant en matiére de trafic sur le principe d'égalité qui avait été établi {| 
entre l'Allemagne et l’ancienne monarchie austro-hongroise, s'engagent à ne suivre aucune politique |) 
__ hostile en matière de transports. 
ni: 5. Les deux Gouvernements s’efforceront d'inviter les administrations des chemins de fer en 
. nombre aussi élevé que possible à conclure des conventions réglant les échanges de wagons et 
__ l’utilisation réciproque des wagons; si ce projet n’est pas immédiatement réalisable, des conventions 
_ spéciales visant certaines catégories de transports seulement seront conclues. 


ey 


a Jusqu'à la date de l’entrée en vigueur de cette Convention, les accords internationaux, concer- 
nant l’utilisation du matériel roulant, qui étaient autrefois applicables, seront remis en vigueur. 
i 


By 

1 6. Le Gouvernement allemand se déclare prêt, en principe, à rapatrier, aussi rapidement que 
possible, les anciens prisonniers de guerre et légionnaires qui rentreront de Russie par Hambourg. 
fou En ce qui concerne le transport des anciens émigrants tchécoslovaques qui, en revenant d’Amé- 
_ rique, toucheraient un des ports allemands de la mer du Nord, le Gouvernement allemand n’est pas à 
_ même, actuellement, de faire une déclaration affirmative et définitive. Il se réserve le droit, vis-à-vis 
_ du Gouvernement tchécoslovaque, de prendre une décision spéciale si une demande précise lui 
de, 4 était adressée indiquant le nombre de ces anciens émigrants, et tous les autres détails nécessaires. 

TS 


Ce 


EM 7. En ce qui concerne les questions de l'importation en Allemagne, et du transit a travers 

a l'Allemagne, qui avaient été discutées le 4 mars 1920, au cours des négociations de Teschen, relatives 

au trafic des marchandises entre la Tchécoslovaquie et l’Allemagne, les deux Gouvernements déci- 

dent que: 

a) Les deux Gouvernements se garantissent réciproquement la libre importation dans les 
limites des autorisations d'importation accordées par les deux commissaires de 
gouvernement. > 

L'administration allemande des chemins de fer n’exigera dorénavant aucune 
autorisation spéciale. 

b) Les deux gouvernements se garantissent réciproquement le libre transit sur leurs 
réseaux. Il sera conclu un arrangement spécial réglant les questions de transit et 
tenant compte des difficultés actuelles en matière de transport. 

Si des difficultés techniques résultaient, dans certaines stations frontières et 
sur les lignes qui s’y rattachent, de l’application de ce règlement provisoire de 

Qt transit, les deux Gouvernements s’efforceront d’aplanir ces difficultés par voie de 

Wii négociations. \ 


Les autorisations spéciales de transit exigées jusqu'ici seront supprimées. 

c) Les administrations des chemins de fer allemande et tchécoslovaque s'engagent à 
annoncer, à l'avance et dans un délai suffisant, les transports importants et à conclure 

un accord spécial sur la manière la plus pratique de les effectuer. 


Annexe au chiffre 7b de l'annexe A. 


nu L'administration allemande des chemins de fer, malgré les grandes difficultés que présente la 
_ situation actuelle au point de vue de l’exploitation et du trafic, se déclare prête, vis-à-vis de l’admi- 
nistration des chemins de fer tchécoslovaques, à recevoir, jusqu’à nouvel ordre, aux différentes 


ae en de passage, une quantité maxima de 200 wagons par jour, en vue de leur transit à travers 
1 Allemagne. 
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(4) Either Government shall be guided in its tariff policy towards the other Party by the same ae 
orinciples as govern its policy towards all other countries. More particularly, in accordance __ 
with the previously existing terms of equality agreed upon between Germany and the former __ 
Austro-Hungarian Monarchy in regard to all traffic questions, neither party shall adopt a hostile à 
traffic policy towards the other, pint, 


(5) Both Governments are agreed that steps shall be taken at the earliest opportunity to À 
convene a conference of as many railway administrations as possible with a view to framing an 
rangement regulating the conditions for the passage and mutual interchange of rolling stock and __ 
hat, if this scheme cannot be realised at an early date, separate conventions of this nature shall 
de entered into for individual traffic services. 100 

Pending the entry into force of this arrangement, the International Convention on Rolling — 
stock formerly in force shall immediately be made applicable again. à Le 


(6) The German Government is in principle prepared to transport as promptly as possible - 
ormer prisoners of war and legionaries returning home from Russia via Hamburg. D 

The German Government is at present unable to make a definite statement regarding con= ES 
essions in respect of the transport of Czechoslovak emigrants returning home from America via | 
he German North Sea ports. It is prepared however immedietely to notify the Czechoslovak — 
yovernment of any separate decision which it may take in the case of any definite application — 
ontaining a statement of the numbers of such emigrants and of other necessary particulars. 4 ? 

C 


(7) The following terms are agreed upon regarding the .quesiions of importation into an EN 
ransit through Germany, discussed during the negotiations at Teschen on March 4, 1920, concern- 
ng goods traffic between Czechoslovakia and Germany : 


As 
1% 
aie 
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(a) The two Governments shall guarantee to each other free import within the limits 
of the import permits issued by their respective Government Commission 


Special entry permits shall not in future be required by the German railway 
administrations. ; | ‘ces 
(b) The two Governments shall guarantee each other unrestricted transit traffic by. 
rail. ia 
The respective railway administrations shall come to a special agreement. 
regulating transit traffic, due allowance being.made for existing traffic difficulti 
Should the provisional regulations for transit traffic contained in this Annex gi 
rise to difficulties as regards operation at individual frontier stations or 
sections communicating therewith, an endeavour .shall be made to overcor 
such difficulties by negotiation. : | 
Special transit permits shall no longer be required. PR 
(c) The Czechoslovak and German railway administrations shall enter into a recipro 
undertaking to give each other due notice of any large consignments which may 
in future be despatched and to make special arrangements regarding the best 
methods for forwarding such consignments in transit. — % 


Annex 7 b) to Annex À. 


The German railway administration is prepared, notwithstanding its peculiar diffic 
regard to traffic and operation, to guarantee to the Czechoslovak railway administration, pe 
g further arrangements, that it will forward from all Czechoslovak frontier stations for transit 
rough Germany up to 200 waggons daily. eo 
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ANNEXE B. 


ke 
Liste des marchandises dont l’exportation d’Allemagne en Tchécoslovaquie est considérd 
comme particuliérement importante par la Tchécoslovaquie : | 


1. Couleurs d’aniline, couleurs aniliques et indigo synthétique. 2. Matières brute] 
produits chimiques et matériaux nécessaires à la fabrication du verre et de la porcelain} 
Sable verrier et pierre à plâtre. 3. Sél (sel de table, sel pour le bétail, sel destiné à des usage 
industriels). 4. Potasse. 5. Sel de cobalt. 6. Pierres lithographiques. 7. Métachromotypiff 
8. Chlorure de magnésium. 9. Résine. 10. Emeri et produits d’émeri. 11. Fer et aciel] 
12. Laiton, aluminium. 13. Machines et plus particulièrement machines d’imprimerilfi 
machines à composer et machines spéciales de toutes sortes. 14. Outils en fer et en acie| 
15. Articles électro-techniques. 16. Produits chimiques et pharmaceutiques. 17. Soie art} 
ficielle et fils. 18..Semences de betteraves et autres semences sélectionnées. 19. Pomme 
de terre pour semailles. 20. Celluloide. 21. Zinc sulfuré. 


ba | 


Liste des marchandises dont l’exportation de Tchécoslovaquie en Allemagne est considéré 
par l’Allemagne, comme particulièrement importante : 1 


1. Bois (bois rond, planches, piquets de mines, bois blanc). 2. Kaolin. 3. G rat | 


4. Quartzite. 5. Glycérine (synthétique). 6. Malt. 7. Houblon. 8. Caillette. 9. Sp‘ ‘4 
10. Ciment. 11. Verre brut. 12. Graines de trèfle. 


ANNEXE C. 


Liste des marchandises dont l'importation d’Allemagne en Tchécoslovaquie ou de Tchécoi] 


slovaquie en Allemagne sera, sous certaines conditions, facilitée dans une certaine mesure par lel 
deux Gouvernements. 


I. Importation de Tchécoslovaquie : 


1. Articles de Gablonz. 2. Verrerie. 3. Articles en porcelaine, en argile et poteries 
4. Boutons de toute sorte. 5, Eaux minérales ou produits originaux extraits d'eaux minéi 
rales. 6. Instruments de musique et accessoires d’instruments de musique. 7. Articles et 
cuir et gants de cuir. 8. Pierres précieuses de fantaisie et grenats. 9. Filets pour cheveu 
cheveux postiches. 10. Fleurs artificielles. 11. Produits chimiques. 12. Duvet. 13. Meules: 
14. Porte-cigares et porte-cigarettes. 15. Chaux. 16. Biére. 17. Pierres de basalte. 18. Jouets 


et pièces détachées pour jouets. 19. Vannerie et nattes ordinaires. 20. Broderie, dentelles 
et passementerie. 21. Meubles spéciaux. l 


Il. Importation d'Allemagne : | 
1. Jouets et pièces détachées pour jouets. 2. Machines, spécialement les machines dé 

meunerie, de tuileries, métiers à filer et machines agricoles. Machines pour le lavage du 
charbon, machines à casser les pierres, dragues, écrémeuses, moteurs électriques, outilé 
agricoles et spécialement les coutriers. 3. Automobiles et pièces détachées d’automo! 
biles. 4. Instruments de musique. 5. Produits graphiques. 6. Zinc laminé. 7. Couleurs 
imprimer ordinaires. 8. Outils et appareils à souder. 9. Appareils de chauffage et fournea 
de cuisine, spécialement poêles à pétrole et à gaz. Becs de laboratoire. 10. Articles d 
ferblanterie et d’estampage. 11. Papier pour la photographie, produits chimiques et rou 
leaux de pellicules. 12. Ferrures. 13. Porcelaines et verre. 14. Grès de l’Elbe. 15. Bière! 
16. Produits d’horticulture. 17. Papiers de tenture. 
| | N° "| 


ee tees 
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ANNEX B 
i 


List of exports from Germany to Czechoslovaki i i i 
RARES \ akia considered particularly important by 


(x) Aniline dyes, coal tar dyes and synthetic indigo. 2. Raw materials, auxiliary 
materials and chemicals for the glass and porcelain industries ; vitreous sand ; plaster 
stone. 3. Salt (table salt, salt for cattle food and for industrial use.) 4. Potassic salts. 
5. Salts of cobalt. 6. Lithographic stone. 7. Metachromatype plates. 8. Chloride 
of magnesium. a. Resin. 10. Emery and manufactured emery products. 11. Iron 
and steel. 12. Bronze: aluminium. 13. Machines, especially printing and composing 
machines, special machines of all kinds. 14. Iron and steel tools. 15. Electricotechnical 
articles. 16. Chemical and pharmaceutical products. 17. Artificial silks and staple 
yarns. 18. Sugar-beet seed and other natural seed for agricultural purposes. 19. Seed 


potatoes. 20. Celluloid. 21. Zinc-blende. 


II. 


List of exports from Czechoslovakia to Germany considered particularly important by Ger- 
many. 
1. Timber (logs, planks, pit props, deals). 2. Kaolin (China-clay). 3. Graphite. 


4. Quartzite. 5. Glycerine (synthetic). 6. Malt. 7. Hops. 8. Calves, intestines. - 


9. Esparto fibre, wickerwork made of wood shavings. 10. Cement. 11. Crude glass. 
12. Clover seed. 


ANNEX C. 


_ List of goods for which Germany guarantees importation facilities to Czechoslovakia, and 
vice versa, upon definite conditions and in specific quantities. 


[. Exports from Czechoslovakia to Germany : 

1. Gablonz wares. 2. Glassware. 3. Porcelain, earthenware and fire-proof goods. 
4. Buttons (all kinds). 5. Mineral waters; authentic spring water products derived 
from medicinal wells. 6. Musical instruments and parts of musical instruments. 7. Lea- 
ther goods, leather gloves. 8. Semi-precious stones and articles made of garnet. 9. Hair 
nets ; prepared hair. 10. Artificial flowers. 11. Chemicals. 12. Feathers for pillows. 
13. Millstones. 14. Cigar and cigarette holders. 15. Chalk. 16. Beer. 17. Basalt. 
18. Toys and parts of toys. 19. Coarse basket and wicker goods. 20. Embroidered 
and. lace goods and haberdashery. 21. Special furniture. 


II. Exports from Germany to Czechoslovakia : 


1. Toys and parts of toys. 2. Machines, especially milling, tilling, spinning and | 


agricultural machines, dressing machines for the mining industry, stone-crushers, dred- 
gers, milk separators, electromotors, agricultural implements, especially double ploughs. 
3. Motor cars and parts of motor cars. 4. Musical instruments. 5. Graphical productions. 
6. Sheet zinc. 7. Plain printing colours. 8. Soldering tools and soldering plant. 9. 
Heating and cooking apparatus, especially oil and gas cookers and laboratory lamps. 
ro. Tin plate and hammered metal articles. 11. Photographic paper, chemicals a* 
rolls of films. 12. Small ironware. 13. Porcelain and glass. 14. Elbe sandsto: 
15. Beer. 16. Garden produce. 17. Wall-papers. 
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ANNEXE D. 


CONVENTION SUR LES LIVRAISONS DE CHARBON CONCLUE ENTRE LE GOUVERI 
NEMENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE ET LE GOUVERNEMEN! 
DU REICH ALLEMAND. | 


Le Gouvernement du Reich allemand autorise pour la période comprise entre le 1°T juille | 
1920 et le 31 décembre 1920 inclusivement, l’exportation à destination de la République tchécal] 
slovaque d’une quantité mensuelle de 105.000 tonnes de charbon et de coke. 

| 
; 


wy 


Ces quantités comprennent 15.000 à 20.000 tonnes de charbon et de coke provenant de Basse 
_Silésie, dont 7.500 à 10.000 tonnes au moins de charbon. Le‘solde sera livré par la Haute-Silésiel 


tal ie Gouvernement de la République tchécoslovaque sera tenu de faire charger en Basse-Silésiel 

__ sur ses propres wagons, une quantité mensuelle de 15.000 tonnes, tandis que le solde sera livr 

par l'Allemagne dans des wagons allemands. 

fe Le Gouvernement de la République tchécoslovaque, par contre, autorise l’exportation men 

_  suelle en Allemagne de 202.000 tonnes de lignite de Bohême, et de 4.000 tonnes de charbon dé 

__  Kladno et (ou) de Pilsen. 

758 Ces quantités seront expédiées dans des wagons allemands si le Gouvernement tchécoslovaqud] 
ii 0 "est pas à même de fournir lui-même les wagons nécessaires. On utilisera également la voie fluviale 

a _ pour les expéditions à destination de l'Allemagne ; les livraisons auront lieu à Aussig et Rossa: 

: ni  witz. 


{ 
| 


Le Gouvernement de la République tchécoslovaque met en outre à la disposition de l’Empiræ 
allemand une quantité mensuelle de 15.150 tonnes de lignite sur lesquelles l’Allemagne prendrai 
les quantités nécessaires au transport sur l’Elbe de marchandises tchécoslovaques en prove 
nance et à destination de la République tchécoslovaque. 
ae Toute quantité supplémentaire qui pourrait être nécessaire en vue d’assurer ces transports} 
‘1 … sur l’Elbe sera fournie par l’Allemagne. 

_ Le Gouvernement du Reich allemand autorise à son tour la vente et le transport, par route, 


| 


ay une quantité mensuelle de 4.000 tonnes de charbon en provenance de Saxe et de Basse- Silésie| 
fy et à destination de la République tchécoslovaque. La Tchécoslovaquie autorise la vente et le trans-| 
_ port par route d'une quantité maxima de 2.500 tonnes de charbon, a laquelle il y aura lieu d’ajouter| 
une quantité mensuelle de 500 tonnes qui seront transportées par voie ferrée pour être mises a] 
la disposition des employés des chemins de fer, des douanes et de la police des régions frontières | 
fe en vue de leur consommation privée. 
__  Sile Gouvernement de la République tchécoslovaque demandait des livraisons supplémentaires) 
: ae ae Haute-Silésie, celles-ci se feront dans une proportion de 7 tonnes de coke pour 10 tonnes | 
de charbon. 
_ Si l’une des deux Parties contractantes, pour des raisons indépendantes de sa volonté, se trouvait | | 
au cours du mois en retard pour ses livraisons, elle sera tenue de livrer le solde le mois suivant. | 
Lorsque les besoins de l’administration des chemins de fer du pays seront assurés, les deux | 
_ gouvernements procéderont aux exportations parallèlement avec les livraisons intérieures. 
_ Les deux Parties contractantes se déclarent prêtes à proroger la présente Convention après | 
oe ‘son échéance pour une période supplémentaire de 5 mois, c’est- a-dire j jusqu’au 31 mai 1021; cette | 
| prorogation aura lieu, soit en maintenant les quantités indiquées à la présente Convention, soit 
ae en les réduisant des deux côtés à 75% au maximum. | 


| 


nu: ANNEXE E. 


¥ 1. Les dépôts en banque appartenant à des ressortissants allemands et qui sont encore ea | 
_questrés actuellement dans le territoire de la République tchécoslovaque (comptes dits « bloqués ») 
seront payés aux ayants-droits sans autres restrictions ene celles applicables aux nationaux, Si 


de. : N° 430. 
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ANNEX D. ae 
Ags 
COAL AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE CZECHOSLOVAK 
REPUBLIC AND THE GERMAN REICH. Bee. 
Pi 
The German Government shall release for exportation to the Czechoslovak Republic during Ms 
the period from July 1, 1920 to December 31, 1920 inclusive a supply of mineral coal and coke - 
amounting in all to 105,000 tons per month. oe 
| This quantity shall include 15 to 20,000 tons of mineral coal and coke from Lower Silesia, — 
of which not less than 7,500 to 10,000 tons must be delivered in mineral coal. 2, 
The whole of the remainder shall be released from Upper Silesia. TI 
The Government of the Czechoslovak Republic must transport from Lower Silesia 15,000 tons 
monthly out of the above mentioned quantities in its own waggons, while the rest will be delivered N 
by Germany in German waggons. a 
_ The Czechoslovak Republic shall in return release to Germany 202,000 tons of Bohemian 
brown coal and 4,000 tons of Kladno and (or) Pilsen mineral coal monthly. tems 
This supply shall be loaded in German waggons, unless Czechoslovak waggons can be mae 
available. It may also be transported to Germany by water, with free use of the transhipping | 
stations at Aussig and Rossawitz. De 


The Czechoslovak Government shall in addition place at the dispoSal of the German Reich 
15,150 tons of brown coal monthly, from which the necessary supplics of bunker coal shall mac 
available for transport by the Elbe of Czechoslovak goods to and from the Czechoslovak Repub. 
Any additional quantity of coal required for the Elbe transport shipping shall be supplied by Ger- 
many. : 102 


The Government of the German Reich shall release 4,000 tons of coal monthly to Czechoslovak 
from the Saxon and Lower Silesian State markets (Landabzatz). Czechoslovakia shall re 
a supply not exceeding 2,500 tons monthly from the State market, plus a further 500 tons, w! 
shall be transported by rail and allocated monthly for household purposes to the railway, custo 
and police officials of either State in the respective frontier zones. ie 


Should the Government of the Czechoslovak Republic require separate consignment 
coke from Upper Silesia, such consignments shall be delivered in the ratio of 7 tons of coke to 10 to 
of coal. | 

Should either of the Contracting Parties be unable to make deliveries punctually in an; 
month, it must forward the remainder in the next month. __ t 

After home railway requirements have been met, deliveries abroad by either Party mus 
made pari passu with home deliveries. APE , ne 

Both Parties declare themselves willing, upon the expiration of this Agreement, to negot 
for the prolongation of the same for a further five months, 5. e. to May 31, 1921, either with 
modification or subject to a reduction not exceeding 75 % in the quantities fixed herein. 


| SOS 


ANNEX E. 


| at oa 

1) No restrictions, exept such as apply to Czechoslovak ~~tionals, shall be placed upon tl 
Risse to German nationals af property own by them, which 1s still either wholly or in part under 
an 


i 
he 


embargo (so-called Embargo Accounts-Sperrkonti) in the territory of the Czechoslovak Re 
iis 


A | 
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fi 
| 
que dans la mesure où elle S’appliquera également aux dépôts appartenant 4 des nationaux ou a 


des dépôts de titres appartenant à des ressortissants allemands et se trouvant | 
épublique tchécoslovaque, sera levé Sans qu'il-y ait lieu de rechercher si les titres ff} 
se trouvent dans la République tchécoslovaque ou en un autre lieu. De nouvelles mesures de séquestre ff 


coslovaques ou aux ressortissants d’un Etat tiers. 


signée en triple expédition, d’après le modèle joint à l'annexe, sans qu'il y ait lieu de tenir Te 
des prescriptions de l'arrêté du Ministère des Finances pris à Prague, le 20 janvier 1920 G. Z. 104. li 
310/1919. a 

L'un des trois exemplaires de la déclaration sera déposé aux archives de Vadministration | 
des finances intéressée, qui conservera également le second exemplaire destiné au Gouvernement | 
tchécoslovaque et rendra le troisième au déposant, avec une attestation officielle 


l'Administration des finances, ou l'autorité Spécialement chargée par elle, Procédera au timbrage ||| 


ces déclarations sous serment | 
et sera compétente à cet effet au sens de l’article 156 du code pénal allemand. 


_ Le paiement des échéances et le Tenouvellement des feuilles de coupons et de dj 
ront lieu qu’à la condition que le Gouvernement allemand pai 
ou aux personnes qui, avant le 12 mars 1919, étaient domicilié 
République tchécoslovaque, les valeurs appelées au rembours 

l » SOUS réserve toutefois que ces titres aient 


été timbrés Conformément à l'arrêté du 12 mars 1019, N° 126 SRG V. sur le recensement et. 
le timbrage des titres. ; 


3 


N° 430 : 


. En méme temps, [li 


oh te. Pee a Po Ah Se a ARE Sehr 2 OF) wee Ae re kee |) TENTE oy PET 
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iblic. Any abatement or‘ repayment of fees of any kind charged in the Czechoslovak Republic 
respect of the notification of claims by German nationals on Czechoslovak debtors or of the 
tification and stamping of foreign scrip owned by German nationals shall be made upon the same 
‘ms as are applicable in the case of Czechoslovak nationals and nationals of other countries. 
rman property shall only be subject to further measures of embargo or confiscation to the same 
tent and in the same manner as the property of Czechoslovak nationals or of the nationals of 
ird countries. If German property be declared escheated owing to failure to give notification 
impartial enquiry shall be heitl to ascertain whether such property can be restored. 


(2) Any subsisting embargo upon securities, owned by Germa-: nationals and still held on 
posit in the Czechoslovak Republic, whether in the territory of the latter or in any other place, 
all likewise be raised. Any further measures of embargo or confiscation which may be taken 
all be within the limits applicable to Czechoslovak nationals or nationals of third countries. 


(3) Scrip owned by German nationals which may mature either now or at a future date shall 
redeemable and new coupons and dividend warrants for such scrip shall be issued, without pre- 
lice to the terms of the Ordinance of the Ministry of Finance at Prague dated January 20, 1920 
egal Gazette 104.310 /1919), provided that bondholders of German nationality transmit to the 
mpetent German Finance officials a formal Declaration in triplicate in conformity with the 
scimen contained in the annex hereto. 


One of the three copies of such formal declaration shall be deposited in the archives of the 
1ance officials concerned, who shall retain the second for transmission to the Czechoslovak 
vernment and shall return the third to the person making the declaration together with an 
icial voucher. Scrip forwarded together with the formal declaration shall at the same time 
stamped by the Finance Officials or by their duly appointed agencies. 

Scrip subject to the terms of the Finance Ministry’s Ordinance of January 20, 1920, shall like- 
se be stamped. In this case evidence produced in conformity with this Ordinance shall be 
arded as proof that such scrip can be accepted for stamping. 

No further formalities shall be required. A formal declaration shall not be required in the 
e of subsequent payments on scrip stamped in the above manner. 

All scrip, including the actual bonds (Mantel), the talons, if expiring on or before December 31, 
13, and the untorn coupons, as they become mature, which must all be marked in exactly the 
ne manner in all respects, must be stamped as soon as possible and in no case later than September 
1920. 

The formal declarations collected on behalf of the Czechoslovak Government together with 
tabulated lists of scrip, which constitute an integral part of the declarations, shall be forwarded 
the above Government through the competent Finance officials not later than October 15, 1920. 

In conformity with paragraph 156 of the Imperial Criminal Code, the German Finance officials 
‘competent to receive the formal declarations in lieu of an oath. 


The German Finance officials and banks which carry on a business for redeeming scrip, cashing 
pons, etc., must immediately notify the competent Public Prosecutor’s Office, for further 
ion, of any proceedings contrary to the formal declarations made to them which may come 
their notice. 


Matured scrip will only be redeemed and interest and dividend certificates will only be renewed, 
vided that payment is made by German persons or companies on securities, coupons and di- 
end warrants, which have been stamped in Czechoslovakia, in conformity with the Ordinance 
March 12, 1919 (No. 126 Collection of Laws and Ordinances), regarding the registration and 
rking of scrip, to Czechoslovak nationals or persons who have on March 12, 1919 been resident 
more than one year in the Czechoslovak Republik upon the same terms as to German nationals. 


0. 430 


zs 
“es 
thy a 


js ‘iy lières désignées au dos de cette déclaration en ..................... par achat, donation, succeil! 
_ sion. Elles sont ma propriété (la propriété de la ........................ que je représente] 


Ma ni, 


| 1. — a) Mon domicile se trouve actuellement en dehors du territoire de la Républiq}}] 
D Naque, à sis alts Am UN POSTER et se trouvait, à la date du 12 mars 19 : | 
eorcenors.du territoire de cette République, 27 24a ees cee LEON Pendant la pério 


_coslovaque, et je ne possédais pas, à cette époque, et ne possède pas actuellement, la nationali}, 


_tchécoslovaque. 
etait) a cette Époque. 249 Seki eis oie et suis actuellement ressortissant .......... 
SC, SAIN OS ee TAY MESES BRL Cie es ede représentée par les soussignés, avait, au I2 mars I 
, 


et pendant la période du 12 mars 1918 au 12 mars 1910, son siège en dehors du territoire de ’ Et} 
_  tchécoslovaque. 


tchécoslovaque. Elle était, et elle est, une société constituée conformément au droit allemand 
» ayant son siège à ........ 


Es coupons, se trouvaient, à la date du 12 mars 1919, en dehors du territoire de la République tch 
US it a MA ET RATE SO ON EUR et ne se sont jama 
_ trouvés depuis ce moment sur le territoire de cette République. 


_ des titres, du,paiement des coupons ou de l’échange des souches n’a lieu ni indirectement ni dired | 
_ tement pour le compte d’une personne qui était obligée de déclarer ces titres, leurs talons et led] 
_ coupons, et de les faire timbrer conformément à l'arrêté de la République tchécoslovaque dl 
_ 12 mars 1919, N° 126,5. d..G. u. V. sur le recensement et le timbrage des titres ; il a lieu exch 
Wauetvement pour mon propre compte (pour le compte de la 4.1.0 MALUS MN ee een i | 
que je représente). | 


_ mais également, suivant le cas, par les sociétés commerciales, les sociétés en commandite, les gro 
_ pements ayant la pooner juridique, les sociétés par actions, les sociétés en commandite p 
_ actions, les sociétés 
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| Annexe au § 3 de lL Annexe E. 
(Dispositions financiéres) 
Modèle. 


A la Direction des Finances 


Afin de pouvoir toucher la contrevaleur des coupons et le capital remboursable des tit 
MAS ci-contre 4,2. 44e de 0 au aveu tes D I EE AT NT TEE il 
Afin de pouvoir obtenir les nouvelles feuilles de coupons afférentes aux titres désignées 
contre, " 
Je déclare sous serment : 


LL | 
VU 


du 12 mars 1918 au 12 mars 1910, je n’ai pas eu ma résidence (habituelle) sur le territoire tc 


|. 
A 


| Elle n’avait, pendant la période indiquée, aucune succursale sur le territoire de la Républiq 


2. — Les valeurs mobilière désignées au dos de cette déclaration, ainsi que les souches et 14 
| 


at (a RE Rec représentée par moi a) acquis les valeurs mob 


| 


| 


4. — Le dépôt des valeurs mobilières, des coupons, des souches, en vue du remboursemeïl 
1 


MEM sc tits cae ce levahe oi 1921. 


Observations. — Cette formule devra être remplie non seulement par les personnes physiques 
{| 
à responsabilité limitée, les associations, les sociétés enregistrées, les cor ‘a 
rations de droit public. Biffer la mention inutile. a | 
. Si des déclarations valables pour le compte d’une société commerciale, d’un groupemeril 
jouissant de la personnalité ges ou d’une corporation, ne peuvent être faites que par plusie | 
personnes en commun, les déclarations sous serment devront étre données par elles en comm nl 


League of Nations — Treaty Series. 


Annex to 3, of Annex E. 
(Financial Clauses.) 


Specimen. 
To the Finance Office, 


Lu 
Being desirous of receiving the equivalent of the coupons and redeemed stock in respect of 
RETOUR BeBe Me cOVEtleal WMA RL snes nidand ch olcayrensscntsrosasadveacans 0e CONS DOS or of 
new coupons in regard to the securities described overleaf. .rAÈe 
I make the following formal declaration : 


fe) am now habitually domiciled) at sers. etre nova lap RENNES : 

A cm talnds outside the territory of the Czechoslovak Republic and was on March 

1919, already habitually domiciled outside the territory of the Czechoslovak Republic, name 

RTE ORNE ARS om RPM a SES T did not (or did not continuously) reside in Czechoslovak territo 

_ during the period from March 12, 1918 to March 12, 1919, and did not at any time and do not now 
possess Czechoslovak nationality. LC 


ES WaASe FORMED WA. res Mu ress. national and am NOW a ........cecscenbenwenen natic 
OPA LS EU CO A TE ME RER NES represented by us had its registered offices outside Cze 
slovak territory on March 12, 1919, and also during the period from March 12, 1918 to Marck 
1010. 


It did not have a branch establishment in the territory of the Czechoslovak Republic in th 
period. It was and is a company incorporated under German Law with registered offices a 
a nn tee M ide. 5 

(2) The scrip specified in this declaration overleaf together with the talons and coupons ¥ 
EMS ENT RTE TER EN PER outside the territory of the Czechoslovak Republic on March : 
1919, and have not on any occasion since that date been sent into the territory of the Czechosl 


* 


Republic. 4 
SN NE Ce ET TR EE PETER EE represented by me) acquired the scrip specifi 
GE AT RS RE (year) Dy purchase, Weitt; DeQueSt OL a are Pere They ar 
property (or the property of the ......................,,,,,,44ssss represented by 
(4) This application for the redemption of scrip, the cashing of coupons or the issue of n 
coupons is not made either directly or indirectly on behalf of a person who was obliged to not 
and transmit for stamping the scrip, together with the talons andcoupons under the Ordin 
of the Czechoslovak Republic of March 12, 1919 (No. 126, Collection of Laws and Ordina: c 
regarding the registration and marking of scrip, but solely and entirely on my own behalf (or 
béhalfiof then SAP RO NE AE ater represented by me). a 


ee i ay 


Signature. 


Note. Tais form is intended not only for inaividuals, but also for public trading compar 
limited and unlimited liability companies (Kommanditgescllschaften), legal persons, joint 
companies, limited and unlimited joint stock companies (Kommanditgesellschaften auf Ak 
limited liability companies, syndicates, registered societies and associations incorporated 
public law and should be filled in appropriately in each cast. Passages which are not appli a 
should be crossed out. If in the case of a trading company, a legal person or associa 
- declarations are only legally binding when made jointly by several persons, the latter must : 


a joint formal declaration. Ë 


ET Din De re. a of 7 VEN On NE CA CE Sane aay Tf de ESA ATEN) PAPA £ j 
} i Se sy Wee rely) ite 

= à ; te ipsa tee : 
f } cA 
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Numéro Cbniacure dos ttitres ue Montant nomina iux hé 
ANNEXE F., 


FACILITES ACCORDEES AU PETIT TRAFIC DE FRONTIERE. 


1. Si des entreprises agricoles ou d’autres propriétés se trouvent partagées par la frontière, 
le bétail et l’outillage servant à l'exploitation de ces propriétés, les semences nécessaires à l’ense- 
_ mencement des champs, les produits de l’agriculture et de l'élevage obtenus dans ces propriétés 

pourront être transportés en franchise d’un territoire douanier à l'autre, aux points de passages 

naturels généralement utilisés à cet effet ou spécialement affectés à cet usage dans l’exploitation, 
_ pour être amenés du lieu de production aux bâtiments ou aux locaux destinés à leur conservation. 


| 2. Les habitants de la zone frontière qui ont à effectuer des travaux agricoles de l’autre côté 
de la frontière, que ce soit sur des champs ou pâturages leur appartenant ou loués par eux, mais 
se trouvant dans le voisinage de leur domicile, pourront faire passer la frontière en franchise aux 
semences destinées à leurs champs, aux produits de leurs champs et aux gerbes de blé provenant 
de ces champs, ainsi qu'au bétail et à l'outillage nécessaires pour les travaux agricoles. 
4 Le passage de la frontière pourra également avoir lieu par des chemins secondaires si les cir- 
… constances ou la nature des travaux à effectuer semblent l’exiger, à condition que les mesures 
qui seront prises en vue de prévenir la contrebande soient ahservées et que l'habitant de cette 
zone repasse la frontière le même jour. 


: Ses, Dans le petit trafic de frontière les objets suivants pourront passer la frontière en franchise 
par des chemins secondaires si les conditions locales semblent l’exiger et le permettre, et si les 
mesures de précautions prises en vue de prévenir la contrebande sont observées : 

Cendres lavées (charré), scories, sable à mortier ordinaire, cailloux, engrais naturels, amadou 
brut, chanvre et lin en tiges, herbes, mousse, jonc, herbes fourragères, fannes, foin, paille, paille 
hachée, lait, émeri et tripoli en morceaux, argile et terre à potier ordinaire, bois à brûler, charbon, 
tourbe et terre de marais. 


4. Le bétail qui est conduit au pâturage ou qui en revient, ainsi que le bétail exporté ou importé 
en vue d'être nourri à l'étable, peut passer la frontière en franchise, à condition que son identité 
… soit assurée. Les produits de ce bétail, tels que le lait, le beurre, le fromage et la laine, ainsi que 
le jeune bétail, qui serait né entre temps, pourront étre réimportés en franchise, en quantité pro- 
portionnée au nombre des tétes de bétail et au temps du pacage. 


4 


Dans la mesure où les conditions locales l’exigent, le passage de la frontière par les chemins 
_ secondaires peut être autorisé même lorsqu'il s’agit d’une période de pacage prolongée de l’autre 
_ côté de la frontière, à condition que les mesures de précautions locales qui seront édictées à cet effet 
_ soient observées. 
L'exportation en franchise sera autorisée également pour les quantités de sel, de farine et de 
_ pain, dont les habitants de la région frontière pourront avoir besoin pendant la période de pacage 
_ dans la montagne, à condition que ces quantités soient destinées exclusivement à la consommation 
_ courante dans leurs pâturages de montagne se trouvant sur le territoire de l’autre partie. 
$ Les quantités de sel, de farine et de pain qui pourront être exportées en franchise seront fixées 
. par les deux administrations des douanes, en tenant compte des besoins de la région. 


i N° 430 


Series 
Letter 
No. 


Exact description of the 
securities according to tvpe 


Rate 
of interest 


No, of item Nominal value Interest due on ac ; 
+ 


ANNEX F. 
INCREASED TRAFFIC FACILITIES ON THE FRONTIER. 


(x) Farm live stock and agricultural implements belonging to landed estates or properties — 
which are intersected by the frontier line, seed for the cultivation of the fields, field produce and 
tock farming products derived from the same, may, when despatched from the place of production _ 
x origin to the buildings or premises in which it is intended to keep them, be taken free of duty 
tom one Customs zone into the other by the natural approaches, as indicated by the agricultural 
ise or purpose to which these articles are pui. h 


(2) Residents on the frontier who have to cultivate their own or leased fields or meadows _ 
n the opposite frontier zone , or have to carry on any other agricultural labour there — but only _ 
n the neighbourhood of their domicile — shall enjoy exemption from duty for the seed for culti- _ 
rating the abovementioned properties and the field produce and crops in sheaves derived there- _ 
rom and also for draught animals and agricultural implements intended for tillage. 32 

If local circumstances or the kind of labour to be carried out appears to require it, the frontier 
nay also be crossed on by-roads, subject to the osbervance of any control regulations which may. 
e made for this case, provided that the return journey is made on the same day. x. 
é 
- (3) Objects of a similar description may also be imported and exported between the respective _ 
rontier zones by by-roads, subject to the observance of the relative control regulations, provided — 
hat local conditions make this measure desirable and feasible: e. g. leached wood ashes, or — 
inders used as fertilizing, common sand for mortar and flints and pebbles, animal manure, raw 
inder, flax and hemp with their roots, grass, moss, rushes, feeding herbs, forest litter, hay, straw 
nd chaff, milk, broken emery and rottenstone (or Tripoli powder), common clay and common ~ 
otters’ earth, firewood, coal, peat and bog earth. , 


(4) Live stock driven to pasturages in the other frontier zone or returning therefrom, and — 
ve stock imported or exported to be stall-fed, may be taken over the frontier free of duty provided | 
hat they are duly identified. Further, produce derived from such live stock, e. g. milk, butter, . 
heese, wool, and young live stock reared meanwhile, may be re-exported free of duty in appro- 
riate quantities, taking into account the number of heads of live stock and the duration of the grazing | 
eason. we 
In so far as local conditions require, the frontier may be crossed on by-roads subject to the 
bservance of any local control regulations which may be taken for this case, provided that the © 
razing season in the opposite frontier zone is of a sufficiently long duration. # 
| a 
Salt, flour and bread taken by residents on the frontier during the mountain pus season 5 b 
9 their mountain pasturages situated in the opposite territory for the purposes of consumption — 3 
rhen grazing their herds in the mountain pastures, shall likewise be free of duty. “a 


The respective Customs administrations shall fix the quantities of salt, flour and bread which | 


re to be exempted from customs duty in accordance with the requirements of the case. 


question. 


_ être exportés en franchise a condition d’être réimportés par la même voie après avoir été vidés 


à une transformation industrielle. On assimilera à ce point de vue, à une transformation indus} 


tités appropriées aux besoins, par les pharmacies voisines, contre ordonnance de médecins dûmen 


portant sur leur emballage extérieur une indication pharmaceutique précise et distincte, lorsqud 


tière seront maintenues. | 


_ tion, dans la zone frontière allemande, seront admises en franchise en Allemagne. 


_de soumettre en pratique l'exercice de ces facilités à des conditions spéciales. 
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3: Sous réserve de l'observation des mesures de contrôle résultant du régime de l'admission tem} 
poraire, seront admis en franchise : ; | | 

Le bétail destiné à être employé temporairement à des travaux, les machines et outils agri 
coles destinés à être utilisés temporairement, ainsi que le bétail destiné à être pesé, à conditio} 
que ce bétail et ces machines soient réimportés. | 

6. Les habitants des régions frontière seront exempts du paiement des. droits de douane lors] 
qu'ils transporteront des céréales, des graines oléagineuses, du chanvre, du lin, du bois, de l’écorc] 
ou d’autres produits agricoles destinés à être moulus, pressés, coupés, triturés, etc., à conditioi] 
que les produits ouvrés soient réimportés. ; A 

Des exceptions au régime douanier général pourront être admises lorsque des considération{ 
spéciales et locales l’exigeront, à condition que d’autres mesures appropriées soient prises en vu] 
d'empêcher la contrebande. La quantité de produits ouvrés qui pourra être ou qui devra être réi 
portée en remplacement des matières premières, sera fixée d’un commun accord par les deux admi 
nistrations des douanes. 


7. Tous les sacs et autres emballages servant au transport des produits agricoles, par exempl: | 

le blé et d’autres produits des champs, au transport du plâtre, de la chaux, des boissons et d'autre} il 
liquides, et en général de tous les articles pouvant faire l’objet du petit trafic de frontière, pourronifl | 
| 


8. Les facilités établies pour le trafic entre les habitants des deux zones frontière s’appliquen 
aux objets devant servir à leur propre consommation, aux articles destinés à être réparés ou soumi 


| 
if 
l 
il 
ils 
[ 
| 


trielle, tout travail à domicile appliqué à ces objets en ce qui concerne les fils et les tissus, ains} 
que leur teinture. 

En cas d'exportation de draps en vue de la confection de vêtements, la franchise de douan 
s’appliquera également aux accessoires. 


9. Les médicaments préparés délivrés aux habitants de la zone frontière, en petites qua | 


autorisés à exercer, peuvent être importés sans autorisation spéciale et jouiront de la franchis 
douanière. De plus, la production des ordonnances ne sera pas requise pour les drogues simples se 


vant à des usages médicinaux, non plus que pour les produits pharmaceutiques et chimiques simple} | 


ae ee 


| 


la vente au détail de ces produits est libre d’aprés les réglements en vigueur dans le territoire e 


10. Les autres facilités, formalités et mesures de contrôle en usage pour le petit trafic de fron 


| 

. it. Le lait caillé et le plâtre en provenance de la zone frontière allemande et destinés à étr 
utilisés dans la zone frontière tchécoslovaque pourront être exportés en franchise en Tchécoslo#} 
vaquie. Il en sera de même pour les oignons et l'ail, et autres produits d’horticulture de la région} 
de Zittau, qui sont transportés, par voiture ou chemin de fer, dans la zone frontière tchécoslall 
vaque. 1 
Les airelles provenant de la zone frontière tchécoslovaque, exportées, en vue de la consomma) 


Chacune des deux Parties contractantes se réserve, en ce qui concerne son territoire, le droill 


_ 12. Les Etats s'engagent à établir une procédure spéciale en vue de faciliter l'octroi des permii | 
d'exportation et d'importation pour le petit trafic de frontière. i | 
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_ (5) Live stock imported temporarily for draught purposes from one zone into the other and 
re-imported after work from the latter into the former, agricultural machines and implements — 
imported from one frontier zone into the other for temporary use and re-exported again into the — 
former after use, and cattle imported and re-exported to be fattened, shall be free of duty subject 
to the regulations for goods imported under Customs control (Vormerk). <i 


(6) Residents on either side of the frontier shall be exempt from all Customs duties in regard 
to cereals, oil-seed, hemp, flax, wood, tanners’ bark, and other similar agricultural commodities  _ 
taken by them to miils in the opposite frontier zone, to be ground, crushed, bruised, cut up, sawn 
powdered, or treated in a similar manner and to be re-exported as finished articles. Os 

Exemptions from the ordinary Customs regulations shall be granted in this case, also if any _ 
specially noteworthy local considerations so require, subject to the substitution of other regulations 
appropriate to the circumstances for the purpose of preventing the defrauding of the Customs. 
The appropriate quantities of such products which may be re-imported or must be re-exported 
in place of the raw materials shall be fixed as required in agreement by the respective Customs 
administrations. + FEU 

(7) Both parties shall further grant exemption from Customs duties to all sacks and other 
packing cases and wrappings in which agricultural products, such as cereals and other field produce, _ 
gypsum, lime, beverages or liquids of other descriptions and other articles exchanged in trade 
between the frontier zones are taken into the adjacent zones and which are thence brought back — 
empty by the same road. Ars VER 


(8) The existing facilities with regard to the exchange between inhabitants in either frontier 
zone as regards articles of personal use to be repaired or for technical treatment shall remain in _ 
force. This provision shall also apply to domestic service and shall hold good as regards yarn 
and textiles in process of being dyed. In addition to stuffs used for making up articles of clothing 
and transported under the terms relating to technical treatment, trimmings used for the same 4 
purpose shall also be free of Customs duty. 4 


# 


Sciirs 


Ca 


(9) Prepared medicines, fetched by residents on the frontier from pharmacies in the vicinity, 
on production of prescriptions by duly certified doctors, in small quantities corresponding to the : 
actual requirements of the purchasers, may also be imported without a licence from the Govern- — 
ment cfficials and cleared free of Customs duty. Further, a prescription will not be required i 
the case of simple drugs used for medicinal and simple pharmaceutical and chemical preparatio 
which have an accurate and clear description on the wrapper, and which may b: retailed un 
the regulations in fcrce in the country in question. 


Roc 
(x0) All other existing facilities, formalities and control regulations regarding frontier traffic 
shall remain in force. > 


ih 
(11) Curdled milk (in pots) and gypsum, produced in the German frontier zone and taken — 
into the Czechoslovak frontier zone for consumption or use there, shall be admitted into Czecho- 
slovakia free of duty. Onions and garlic and other garden produce trom the vicinity of Zittau 
transported into the Czechoslovak frontier zone by wheeled vehicles of all kinds, shall enjoy 1 
same conditions. eo 
Whortleberries gathered in the Czechoslovak frontier zone and transported into the German — 
frontier zone for consumption there shall be admitted into Germany free of duty. ie: 4 
Either Contracting Party shall be free to make the granting of these concessions, in so far | 
as they apply to its own territory, conditional upon the fulfilment of special provisions. 0 
(x2) Both countries undertake to issue instructions with regard to procedure for the delivery "à 
of export and import permits, with a view to facilitating the frontier traffic referred to above im 
a manner appropriate to the requirements. 
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ANNEXE G. 
(Modèle.) 
CARTE D'IDENTITÉ POUR VOYAGEURS DE COMMERCE. 


aA AMNCE 10.414 mu os os op Salad Po mj ne, (CACHE) tain taeye N° de la carte 


nur 


Valable pour la République tchécoslovaque et le Reich allemand. 


Beanpet prénoms du titulaire ,..4.442.04, MN OR ARR CU EEE EEE 
Baal, sn ON SERRE NT Coren AT (jour, mois, année). 
Timbre. (Autorité.) 


(Signature.) 


Sr ene) 8 a) Bie le je 1) eue Oe 6) emote 


Nous certifions, par la présente, que le titulaire de cette carte possède une (désignation de la 
fabrique ou de l’entreprise commerciale) à .................. sous la raison sociale... "MUR 
qu'il est, en qualité de voyageur de commerce au service de la maison ........,.............. 


de OER PC RTE i , ou cette maison posséde une (désignation de la fabrique ou 
de l’entreprise commerciale). 


Le titulaire ayant l'intention de recueillir des commandes et d’acheter des marchandises pour 
le compte de cette maison et de la (des) maison(s) désignée(s) ci-après (désignation de la fabrique 
D Cntreprise commercidle) à. 54e Rire A we ee wie eee , hous certifions, ||! 
en outre, que la (les) maison(s) ci-dessus désignée(s) est (sont) assujettie (s) dans ce pays au raie- 
ment des redevances légales attachées à l’exercice de son (leur) commerce ou de son (leur) indus- 
trie. l 


Signalement du hitulaire. 


1 ÈRSRRESS 


619) eerie cas) en ste os Le 


ie aaa AE EE PA EE (Signature) : 


_ Note. — On laissera dans le formulaire l’espace nécessaire pour que, selon le cas, l’une ou 
l’autre des insertions puisse être faite. 


N. B. Le titulaire de la présente carte est uniquement autorisé à prendre des commandes cet à 
acheter des marchandises de place en place pour le compte de la (des) maison(s) de commerce 
ci-dessus désignée(s). Il peut être porteur d'échantillons, mais non de marchandises. Il est, en 
outre, tenu de se conformer aux règlements en vigueur dans chaque pays. 
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ANNEX G. 


(Specimen.) 


TRADING CERTIFICATE FOR COMMERCIAL TRAVELLERS. 


Valid in the Czechoslovak Republic and in Germany. 


Bearer (Christian names.and surname) 2,4. <.c.sacsnceessteseceonnsendsseo4seyen se CCR po 


Oem sme nese renee snes seen er een eras e see sonne esse none reese HEHEHE eE eee ess eHED eres eneseranseraeesesenseneanresseereseesmes sas 


pName‘of place) 2... (Day, month, year) 


(Seal) (Authority) 


ornements seems 


(Signature) 


It is hereby certified that the bearer possesses a (designation of factory or business) in ... 


Ree ACM CR cont Sexe een ee en de se trading in the name of (Firm)... 
in the service of the firm of..." 


POOH HOO HHO HEE HOSE TE HES ETE FEE EEE OHO HHEHEESHESEHE SEH HEHE SES ESE HHEHEE HEE HEHEHE HHHEE ESTEE STEHT HEHE EEE HEHE EEEE EEE DED 


Mee etree sc ighiceess SR MER TL DE ANS ANSE A nese neon À MAS EAN gt Sena; s US Se 
which possesses a (name of factory or business) in the same place. a 
It is further car since the bearer proposes to solicit custom and to make purchases on 


PROP eee Ree mee EEE EEE EOH EEE RE EEEE EE HEHEHE EERE EHH HES HEHE SHEETS ESE EHESHEH EE EHESSEEHHEH HEHEHE EESEHE ESE EHHHHE HEHEHE EE EES CHEERED 


that the legally established taxes have to be paid in respect of the commercial activities of 3 ; 
aforementioned firm (s) in this country. | 


Description of Bearer : 


PRO RES iat doe SD I Te CPE 
General appearance: ......... 
Jee bbe nil iyeh i Aen, BA ME CA (Si gnature) 
ee characteristics :......... 


Note. Space must be left in the form for the insertion of either 7 the interlinear alternat 
given in the specimen. Only the alternative applicable to the circumstances of the case sh 
be inserted. 


N.B. The bearer is only entitled to solicit custom and to make purchases as a comme 
traveller and on behalf of the aforementioned firm (s). He may take with him samples of go 
but no goods. Further, he must comply with the regulations in force in each State. 
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PROTOCOLE. 


Au cours des discussions de la Convention économique signée ce jour, la délégation allemande 
et la délégation tchécoslovaque se sont mises d’accord sur les points suivants : 


1; 


EMPRUNTS DE GUERRE. 


Les ressortissants allemands, qui avaient leur domicile en.Tchécoslovaquie au moment de 
la souscription des emprunts de guerre et qui obtiendront la nationalité tchécoslovaque à la suite 
d’une demande faite dans un délai de six mois à dater de la ratification de la présente Convention, 
jouiront des mêmes droits que les ressortissants tchécoslovaques, en ce qui concerne les emprunts 

_ de guerre autrichiens auxquels ils ont souscrit. 

à Les mêmes dispositions s’appliqueront aux emprunts de guerre autrichiens souscrits par des 

_ sociétés allemandes, etc., qui avaient une succursale, une agence, une filiale, ou un autre bureau 

_ quelconque sur le territoire de la République tchécoslovaque au moment de la souscription des 

_ emprunts de guerre, à condition que ces sociétés aient souscrit spécialement pour leurs succursales 
et qu’elles aient été sur le même pied que les sociétés tchécoslovaques (nostrifiziert), au moment 

_ de la ratification de la présente Convention ou qu’elles le soient à la suite d’une demande adressée 

_ à l’autorité compétente, dans un délai de six mois à partir de la date indiquée ci-dessus. 

Fe Pendant le délai de prescription, les héritiers pourront exercer, dans les mêmes conditions, le 
droit reconnu au «de cujus » au I® alinéa. 

Se Par analogie, les personnes ayant acquis des titres d'emprunts de guerre de sociétés dissoutes 

_ visées par le 2€ alinéa, jouiront, en ce qui concerne les emprunts de guerre, des mêmes droits que les 

_ ressortissants tchécoslovaques, à condition qu'elles obtiennent la nationalité tchécoslovaque dans 

le délai indiqué au rer alinéa. 

War Les mêmes dispositions s’appliqueront aux emprunts de guerre hongrois qui auraient été 

à souscrits ou acquis dans les conditions indiquées ci-dessus. 


IE: 


PAIEMENT DES COUPONS. 


: Lorsque les coupons des obligations des anciens chemins de fer privés qui sont situés exclusive- 
ment en territoire tchécoslovaque, et qui-ont été repris par l'Etat, seront payés aux ressortissants 
_ tchécoslovaques, ou que d’autres engagements résultant de ces obligations seront remplis vis-à-vis 
des D, ants tchécoslovaques, les créanciers allemands obtiendront le paiement dans les mêmes 
_ conditions. 


PRAGUE, le 29 juin 1920. 
(Signé) Dt V. SCHUSTER. 


(Signé) Von STOCKHAMMERN. 
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PROTOCOL. 


During the negotiations concerning the Economic Ann signed to-day, the Crech ss 
nd German Delegations reached agreement upon the following points. 


di: 
(WAR Loans). 


German nationals, who were resident in Czechoslovakia at the time of the flotation of hen ie 
Var Loans and who shall have been granted Czechoslovak nationality upon an application for 
aturalisation made within six months of the ratification of the present Agreement, shall enjoy — 
he same rights in regard to the treatment of Austrian War Loans subscribed to by them, as are © 
iccorded to Czechoslovak nationals. thy 

The same condition shall apply in the case of Austrian War Loans, subscriptions to which bes 
vere made on behalf of German companies and similar bodies which had an establishment, branch | 
Stablishment, affiliated company or other business branch offices in the territory of the ‘Czecho- | , 
lovak Republic at the time of flotation, provided that these companies, etc. have been admitted 
o equal rights with Czechoslovak companies (nostrifiziert) at the time of the ratification of the a 
resent Agreement, or are admitted to equal rights upon application made to the competent author- 
ties within six months of the aforesaid date. ay 

Persons inheriting War Loan bonds shall until the date of maturity enjoy all rights which 
vere possessed by the testator in conformity with Paragraph 1 on the same terms as the testator. 
imilarly persons who have acquired War Loan Bonds from companies of the kind specified i He 
aragraph 2, which have been wound up, shall be entitled, within the period mentioned in Paragraph 

and subject to the conditions applying to the acquisition of Czechoslovak nationality referre ie 
o therein, to the same rights as Czechoslovak nationals in regard to War Loans. AG 

The foregoing declaration shall include Hungarian War Loan pont subscribed to and ‘eqn L 

nder the same conditions. 


Te: al 
(CASHING OF COUPONS). 


__ German creditors shall receive payment in respect of coupons and other liabilities in regard 
> bonds issued by private railways which are situated exclusively on Czechoslovak soil and 
hich have been nationalised, on the same terms as Czechoslovak nationals. 10 

— 


PRAGUE, June 29, 1920. 
| (Signed) Dr. V. SCHUSTER. 


(Signed) von STOCKHAMMERN. — 


N° 431. 


ALLEMAGNE 
ET TCHÉCOSLOVAQUIE 


Convention sur l'application de l’ar- 
ticle 297 du Traité de Versailles, 
signée à Prague le 29 juin 1920. 


GERMANY 
AND CZECHOSLOVAKIA 


Agreement regarding the applica- 
tion of Article 297 of the Treaty 
of Versailles, signed at Prague, 
June 29, 1920. 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


No. 431. — ABKOMMEN : ZWISCHEN DER CECHOSLOVAKISCHEN | 
REGIERUNG UND DER DEUTSCHEN REGIERUNG UBER DIE | 


ANWENDUNG DES ARTIKELS 297 DES FRIEDENSVERTRAGES 


VON VERSAILLES, GEZEICENET IN PRAG, DEN 29. JUNI 1920. | 


Textes officiels allemand et ichèque communiqués par le Consul d'Allemagne à Genève et par le re- 
; présentant permanent de la Tchécoslovaquie auprès de la Société des Nations. L'enregistrement 
de cet arrangement a eu lieu le 1 juin 1923. 


Artikel x. 


; 1. Die Cechoslovakische Regierung wird von dem Rechte, deutsche Güter, Rechte und Inter- 
essen zurückzubehalten und zu liquidieren, nur insoweit Gebrauch machen, als das allgemein- 
wirtschaftliche und soziale Staatsinteresse den Uebergang deutscher Güter, Rechte und Interessen 
in die eigene Einflussphare erheischt. Unter diesen Gesichtspunkt fallen diejenigen Wirtschafts- 


tenwerke, sowie Heilbadunternehmungen. 


hee _Gesellschaften, die im Deutschen Reich ihren Sitz haben. 


fe Empfang der vorstehend bezeichneten Liste je ein Verzeichnis übermitteln : 


2 a) der Aktien und sonstigen Anteile deutscher Reichsangehôriger an Aktiengescll- | 
ae schaften, Kommanditgesellschaften auf Aktien, Gesellschaften mit beschrankter | 
Bi . Haftung und Gewerkschaften, die im Gebiet der Cechoslovakischen Republik 


Eisenbahnen, Berg- und Hiittenwerke und Heilbadunternehmungen betreiben ; 
6) der Eisenbahnen, Berg- und Hüttenwerke und Heïlbadunternehmungen, die von 
physischen Personen und von sonstigen Gesellschaften deutscher Reichsangehôrig- 
PA keit im Gebiet der Cechoslovakischen Republik betrieben werden. 


An 4. Die Cechoslovakische Regicrung wird der Deutschen Regierung binnen vier Monaten nach 


Sie von dem Liquidationsrechte Gebrauch machen will, und wird die Vermittlung der Deutschen Re- 
_ gierung zu dem Zwecke in Anspruch nehmen, um mit den deutschen Interessenten zu einer güt- 
i lichen Einigung über den Kaufpreis oder den Betrag der Entschädigung zu gelangen. 


AD 2 SAR ES 
tr 
+ . ! L’échange des ratifications a eu lieu à Prague le 12 septembre 1922. 


_ zwWeïge, bei denen eine gesteigerte staatliche Ingerenz in Aussicht steht, oder welche Gegenstand | 
____ besonderer sozialer oder wirtschaftlicher Reformen bilden sollen, als Eisenbahnen, Berg- und Hiit- | 


__bahnen, Berg- und Hüttenwerke und Heilbadunternehmungen betreiben, mit Ausnahme solcher | 


He 3. Die Deutsche Regicrung wird der Cechoslovakischen Regierung binnen drei Monaten | 


_ Empfang der im Absatz 3 erwähnten Verzeichnisse diejenigen Fälle bekannt geben, in denen | 
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TEXTE TCHEQUE. — CzEcH TExtT. 


No. 431. — UMLUVA! MEZI VLADOU CEKOSLOVENSKOU A VLADO is 
NEMECKOU O PROVADENI CLANKU 297. MIROVE SMLOUVY 
VERSAILLSKE, PODEPSANA V PRAZE, DNE 29. CERVNA 1920. | 


v 


German and Czech official texts comniunicated by the German Consul at Geneva, and by the Per 
nent Representative of Czechoslovakia accredited to the League of Nations. The registration 
this Agreement took place June 1, 1923. | 


Clänek +. 


1. Ceskoslovenskä vléda pouije prava zadrZeti a likvidovati némecky majetek, “ete 
prava a zajmova téastenstvi jen potud, pokud vSeobecné-hospodafsky a sociälni zajem 
vyzaduje, aby némecky majetek, némecka prava a zdjmova ütastenstvi preSla do oblasti 
vlivu. Pod toto hledisko spadaji ona hospodäïskä odvétvi, pri nichz se pomySli na zvÿéeni 
ingerence nebo jeZ maji tvoriti predmét zvldStnich socidlnich nebo hospodafskych reforem 
Zeleznice, doly a hutë, jakozZ i lééebné ldzné. "4 


2. Ceskoslovenské vléda zaSle némecké vlddé s nejfetSim urychlenim, nejpozdéji do 
noho mésice po ratifikaci svrchu zminéné ümluvy, seznam akciovych spoleCnosti, komandit1 
spolecnosti na akcie, spoleënosti s ru¢enim omezenym a tèZaïstev jeZ na üzemi Ceskosloven 
republiky provozuji Zeleznice, doly a huté a lééebné lazné, vyjimajic takové spoleënosti, jez 1 
sidlo v Némecké Hi. 


3. Némecka vlada zaële éeskoslovenské vlddé do titi meëicû po tom, co obdrzi tento sez 
seznamy : i 
a) akcif a jinakych podilû némeckych stâtnich priSlusniki na akciovych spoleëno 
komanditnich, spoleénostech na akcie, spoleënostech na akcie spoleënost 

ruéenim omezenym a téZarstvech, jez provozuji v üzemi Ceskoslovenské rep 

Zeleznice, doly, huté a létebné lazné. À 

b) zeleznic, dol, huti a lééebnych lézni, jeZ se provozuji na uzemi Ceskoslovenské | ef 

bliky osobami fysickymi nebo jinakymi spoleënostmi némeckÿmi. 


4. Ceskoslovenské vldda zaSle némecké vlddé do étyi mésici po tom, kdy obdrzi sezné 
zminéné v odstavci 3., ony pripady, ve kterych chce pouziti prava likvidatniho, a pozada némec 
vlédu za sprostiedkoväni k tomu cili, aby byla sjednäna s némeckymi zdjemniky po dobrém do 
o kupni cené ¢i vySi odSkodnéni. +. 


l'The exchange of ratifications took place at Prague September 12, 1922. 'e 
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5. Führen die Verhandlungen mit den deutschen Beteiligten nicht zu einer Einigung über die | 
Hôhe des Kaufpreises oder der Entschädigung, so werden die beiden Regierungen in gemeinsamen, |} 
auf Verlangen eines Teiles mündlichen Verhandlungen den Kaufpreis oder die Entschädigung |] 


nach objektiven Gesichtspunkten festsetzen. 


6. Unterwerfen sich die Beteiligten dieser Festsetzung nicht oder gelangen die Regierungen |} 
nicht zur vollen Einigung, so ist die Entscheidung des im Friedensvertrage von Versailles vorgese- J 
henen gemischten Schiedsgerichtshofes unter Vorlegung der, gesamten Unterlagen, insbesondere |}} 
über die zwischen den beiden Regierungen gepflogenen Verhandlungen anzurufen. | 


7. Personen, Gesellschaften oder Gewerkschaften, deren Unternehmungen gemäss Art. 1 |k 
dieser Vereinbarung zurückbehalten oder liquidiert werden, sollen, sofern sie ihren Wohnsitz oder | 
Sitz ausserhalb der Cechoslovakischen Republik haben oder nehmen, bei der etwaigen Ueberfüh- Jf 
rung des Kaufpreises oder der Entschädigung, sowie ihres sonstigen von der Liquidation oder | 
Zurückbehaltung nicht erfassten beweglichen Vermôgens in das Ausland weder durch Ausfuhr- |} 

_ verbote noch durch sonstige gesetzliche oder Verwaltungsmassnahmen der Cechoslovakischen | 
_ Republik beschrankt werden. Sie werden insbesondere keine Ausfuhrabgaben irgend welcher Art jf 
_ zu zahlen haben. Dasselbe gilt für diejenigen Personen, welche infolge einer solchen Liquidierung | 
~ oder Zurückbehaltung veranlasst sind, ihren Wohnsitz ausserhalb des Gebietes der Cechoslovaki- 
-schen Republik zu nehmen. | 


! 8. Die beiden Teile behalten sich vor, über die steuerliche Behandlung solcher Personen, |} 
Gesellschaften oder Gewerkschaften besondere Vereinbarungen zu treffen. Bis zum Abschluss 
‘ _ dieser Vereinbarungen wird durch die in Absatz 7 getroffene Regelung die steuerliche Behandlung 
4 der in Betracht kommenden Personen und Vermôgenswerte nicht berührt. 

d 


Artthel 2. 


1. Die Cechoslovakische Regierung wird von der Zuriickbehaltung und Liquidation der unter 
Artikel 1 fallenden deutschen Güter, Rechte und Interessen, soweit sie innerhalb der im Artikel x, 
Absatz 4, angegebenen Frist der Deutschen Regierung nicht bezeichnet worden sind, sowie von der 
_ Zuriickbehaltung und Liquidation der übrigen deutschen Giiter, Rechte und Interessen absehen. 


ef 2. Die Cechoslovakische Regierung behalt sich vor, die Befreiung von der Zurückbehaltung 

_ und Liquidation im Einzelfalle, namentlich bei für die Volkswirtschaft besonders wichtigen Indu- 
_ strieunternehmungen von der Bedingung abhangig zu machen, dass in der Verwaltung dieser 
_ Unternehmungen einheimische Interessen in entsprechender Weise gewahrt werden. Hierbei wird 
die Cechoslovakische Regierung sich nur von Beweggriinden leiten lassen, die sich zwecks Wahrung !| 
_ allgemeinwirtschaftlicher Gesichtspunkte als notwendig erweisen, und den Standpunkten des 
_ anderen Teiles im Geiste vollkommener Billigkeit berücksichtigen. 


3. Insoweit bei diesen Massnahmen die Vertretung in den leitenden Organen und die Kapital- | 
_ beteiligung in Frage kommen, werden keine hôhéren Anforderungen gestellt werden, als dem Ver- 
_ haltnis des im Gebiet der Cechoslovakischen Republik befindlichen Betriebes zum Gesamtbetrieb 
_ des betreffenden Unternehmens entspricht. Die Beteiligten werden in allen Fallen gehôrt werden. 
_ Kommt es zu keiner Einigung, so wird der Deutschen Regierung Gelegenheit gegeben werden, 
_ im Einvernehmen mit der Cechoslovakischen Regierung auf einen Ausgleich hinzuwirken. 


‘4 4. Die Deutsche Regierung wird der Cechoslovakischen Regierung binnen der unter Artikel 1, 
i, Absatz 4, angegebenen Frist ein Verzeichnis derjenigen Betriebe übermitteln, welche von deutschen _ 
_ Aktiengesellschaften, Kommanditgesellschaften auf Aktien und Gesellschaften mit beschränkter 
_ Haftung auf dem Gebiet der Cechoslovakischen Republik unterhalten werden. 


Artikel 3. 


Die dem Wicdergutmachungsausschuss im Friedensvertrag. von Versailles vorbehaltenen 
Rechte werden durch diese Vereinbarungen nicht berührt. 


N° 431 ; 
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5. Nepovede-li jednäni s némeckymi zâjemniky k dohodé o vysi kupni ceny ¢i &4stky odékod- 
af, urci obé vlady na Zädost jedné strany kupni cenu anebo od&kodnéni dle objektivnich hle- 
ek ve spoleéném üstnim jednäni. ae 

2 

6. Nepodorobi-li se ziéastnéné strany tomuto uréeni, nebo nedojdou-li obé vlddy k plné 
hodé, bude vyZddano rozhodnuti smiSeného rozhodéiho soudu, zminéného ve versaillské mirové ; 
Se jemuZ budou predlozeny vSechny potiebné podklady, zejména o jedndni mezi obéma 
dami. 


7. Osoby, spolecnosti nebo téZarstva, jejichZ podniky podle élénku 1. této dohody budou — 
irzeny-nebo likvidovany, nebudou, pokud maji bydli$té anebo sidlo mimo tzemi Ceskoslovenské _ 
ubliky nebo je mimo tizemi Ceskoslovenské republiky ptenesou, ani vyvoznimi zakazy ani 
ymi zakonnymi nebo spravnimi opatrenimi Ceskoslovenské republiky obmezovany, jestlize 
dou snad chtiti prenésti kupni cenu nebo odékodnéni, jakoZ i svüj jinaky, likvidaci nebo 
irzenim nepostizeny movity majetek do ciziny. Nebudou zejména platiti vÿvoznich ddvek _ 
éhokoliv druhu. Totéz plati i o osobach, jez nasledkem takovéto likvidace nebo zadrzeni pfe- 
Seji bydlisté mimo tizemi Ceskoslovenské republiky. “4 


4 


8. Obé strany si vyhrazuji uciniti zvldstni Gmluvy o tom, jak bude s takovymi osobami, spo- ; 
nostmi nebo tézar$tvy naklädäno v ohledu dañovém. AZ do. uzavieni téchto umluv ustano- 
ni v odstavci 7. nebudou na üjmu zdañoväni dotyénych osob a majetkovych hodnot. va 


Clanek 2. ‘a 

1. Vlada Ceskoslovenskä neprikroëi k likvidaci a zadrZeni némeckého majetku, némeckych ~ 
iv a zajmovych ücastenstvi, spadajicich pod Clanek 1., pokud tento majetek, prdva a zdjmova — 
astenstvi nebudou ve Ihûtë v Clanku 1. odst. IV. uvedené némecké vlédé oznatena, jakoz ik — 
irzeni a likvidaci ostatniho némeckého majetku, némeckych prav a zäjmovÿch UCastenstvi. — 
2. Ceskoslovenské vldda si v8ak vyhrazuje udiniti v jednotlivych piipadech, zejména pri — 
imyslovych podnicich, které jsou pro ndrodni hospodäïstvi obzvléëté dulezité, osvobozeni od — 
dréeni a likvidace zavislym na podmince, Ze domäci zäjmy budou ve spravé téchto podniki — 
méiené uplatnény. Pri tom bude Ceskoslovenska vldda jediné vedena pohnutkami, které se 
jevi nutnymi k ochrané vSeobecné hospodarskych z4jmt a vezme na stanovisko druhé strany — 
tel v duchu dokonalé sluSnosti. bs 


3. Pokud se bude pi téchto opatïenich jednati o zastoupeni ve vedoucich orgänech a o kapi- — 
ové ticastenstvi, nebude Zddano vice, ne co odpovida poméru mezi provozem, jenz se nachazi — 
tizemi Ceskoslovenské republiky a celkovÿm provozem dotytného zdvodu. U€astnici budou ~ 
vèech pripadech slySeni. Nedojde-li k dohodé, bude poskytnuta némecké vladé prileZitost, aby — 
v dohodé s vladdou éeskoslovenskou priéinila o vyrovnani. i 
| * 

4. Némecka vldda zaële éeskoslovenské vladé ve lhité, uvedené ve Clänku I. odstavec lV 
nam, onéch podnikü, které se provozuji na üzemi Ceskoslovenské republiky némeckymi Spo- 
nostmi akciovÿmi, komanditnimi spolecnostmi na akcie a spolecnostmi s rucenim omezenÿm. 
; À 


Es 


Clanek 3. ‘4 


Tato ujednani nedotykaji se prav vyhrazenych reparaëni komisi v mirové smlouvé versail- | 


Artikel 4. 


Dieses Abkommen soll nach Genehmigung durch die Regierung und die gesetzgebenden Kd 


bit perschaften ratifiziert und Ratifikationsurkunden sollen sobald als môglich in Prag te À 
werden. 


_ Das Abkommen tritt nur gemeinsam mit dem im Laufe dieser Verhandlungen vereinbart | 
‘ ie creme, sowie dem in gleicher Weise vereinbarten Wirtschaftsabkomn 
in Kraft 


x 


So geschehen in Prag am 20. Juni tausendneunhundertzwanzig. 


ZD. FIERLINGER, m, p. 
von STOCKHAMMERN, m. p. 


SO a em 


a 


| 


Clanek 4. 


\ A 
Tato timluva bude, jakmile dojde schvdleni vlédy a zdkonodarnych sborü, ratifikov: 


ratifikatn{ listiny vyménény co nejdtive v Praze. 


Umluva vstoupi v platnost jen spolécné se smlouvou o stâtni ptisluSnosti a s hospoddts 


umluvou, jez byly za téchto vyjednavani ujednäny. 


Stalo se v Praze, dne 20. Cervna roku tisiciho devitistého dvacatého. 


Zp. FIERLINGER, v. r. 


Von STOCKHAMMERN, v. 


Copie certifiée conforme. 
Prague, le 12 mai 1923. 
(Signature illisible.) 


Chef des Archives du Ministère 
des Affaires étrangères a. 1. 
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_ amiable au sujet du prix d’achat ou du montant de l'indemnité. 
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1 TRADUCTION. 


No. 431. — CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT TCHÉCO-| 
SLOVAQUE ET LE GOUVERNEMENT ALLEMAND SUR L’APPLI- | 
CATION DE L'ARTICLE 297 DU TRAITÉ DE VERSAILLES, SIGNÉE 
A PRAGUE LE 29 JUIN 1920. | 


Article i. 


1. — Le Gouvernement tchécoslovaque n’exercera son droit de rétention et de liquidation 
des biens, droits et intérêts allemands, que dans la mesure où les intérêts économiques et sociaux | 
de l'Etat exigeront le transfert des biens, droits et intérêts allemands dans sa sphère d'influence | 
propre. Par cette disposition sont visées les branches de l’économie nationale, qui feront probable- | 
ment l’objet d’une intervention croissante de l'Etat, ou de réformes sociales ou économiques, tels | 
que les chemins de fer, les entreprises minières et métallurgiques et les établissements exploitant ||] 
des sources d’eaux thermales et minérales. 

2. — Le Gouvernement tchécoslovaque remettra au Gouvernement allemand, aussitôt que 
possible, au plus tard un mois après la ratification de la présente Convention, une liste des sociétés 
par actions, sociétés en commandite par actions, sociétés à responsabilité limitée, et compagnies 
minières, qui exploitent, sur le territoire de la République tchécoslovaque, des chemins de fer, 
des entreprises minières et métallurgiques et des sources d’eaux thermales et minérales ; seront 
exclues, toutefois, les sociétés ayant leur siège social en Allemagne. 

3. — Dans les trois mois à partir du jour de réception de la liste dont il est parlé ci-dessus, 
le Gouvernement allemand remettra au Gouvernement tchécoslovaque, des relevés comprenant : 


a) les actions et autres parts d'intérêts appaitenant à des ressortissants allemands, 
de sociétés par actions, de sociétés en commandite par actions, de sociétés à respon- 
sabilité limitée et de compagnies minières, qui exploitent sur le territoire de la 
République tchécoslovaque, des chemins de fer, des entreprises minières et métal- 
lurgiques et des sources d’eaux thermales et minérales. 

b) les chemins de fer, entreprises minières et métallurgiques et sources d'eaux thermales 
et minérales exploités sur le territoire de la République tchécoslovaque par des 
personnes physiques ou des sociétés de nationalité allemande. 

. — Dans un délai de quatre mois, à partir du jour de réception des relevés mentionnés _ 
au chiffre III, le Gouvernement tchécoslovaque notifiera au Gouvernement allemand tous les !| 
cas pour lesquels il compte exercer son droit de liquidation, et il entrera en négociations, par l’entre- | 
prise du Gouvernement allemand, avec les intéressés allemands, en vue de conclure un arrangement À 


5. — Dans le cas où les négociations avec les intéressés allemands ne devraient pas aboutir | 
| à une entente au sujet du montant du prix d'achat ou de l'indemnité, les deux Gouvernements il 
_. fixeront le prix d'achat ou l'indemnité, selon des considérations objectives, par des négociations 


qui, à la demande d’une des parties, pourront être verbales. 


6. — Si les intéressés n’acceptent pas cette fixation, ou si les deux Gouvernements n'arrivent 
pas à une entente, le différend sera soumis à la décision du Tribunal arbitral mixte, institué par le ! 
Traité de paix de Versailles. Les deux Gouvernements soumettront au Tribunal arbitral mixte 
les dossiers complets et spécialement les comptes rendus des négociations précédentes. 

7. — Les personnes, sociétés ou compagnies minières, dont les entreprises feront l’objet ! 
de mesures de rétention ou de liquidation, conformément au chiffre 1, à condition qu’elles aient — 


! 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


No. 431. — AGREEMENT BETWEEN THE GERMAN GOVERNMENT - 
AND THE CZECHOSLOVAK GOVERNMENT REGARDING THE - 
APPLICATION OF ARTICLE 297 OF THE TREATY OF VER- — 
SAILLES, SIGNED AT PRAGUE JUNE 29, 1920. : 


, 
el 
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Article x. 


1. — The Czechoslovak Government shall only make use of the right to retain and liquidate - 
German property, rights and interests in so far as the general economic and social interests of the. 
State require the transfer of German property, rights and interests to its own sphere of jurisdiction. | 

This shall apply to industrial undertakings, such as railways, mining and metal works and hydro- 
pathic establishments, in respect of which it is proposed that the State should assure a larger 
measure of control or which are to be made the subject of special social or economic reforms. — 

< À | 

2. — The Czechoslovak Government shall, as soon as possible, at the latest within one month. 
of the ratification of this Agreement, forward to tie German Government a list of all joint-stock — 

companies, limited liability joint-stock companies (Kommanditgesellschaften auf Aktien), limited 
liability companies and firms (Gewerkschaften) which direct or conduct railways, mining and. 
metal works and hydropathic establishments in the territory of the Czechoslovak Republic, with 
the exception of companies having their registered offices in Germany. ‘0 
| . — Within three months of receiving the above-mentioned list the German Government 
shall forward to the Czechoslovak Government two registers containing respectively the followi 

| particulars : 


5 


(a) The shares and other interests held by German nationals in joint-stock companies, 
| limited liability joint-stock companies (Kommanditgesellschaften auf Aktien), 
| limited liability companies and firms which direct or conduct railways, mining and 
metal works and hydropathic establishments in the territory of the Czechoslovak 

Republic ; 
(b) Railways, mining and metal works and hydropathic establishments which are 
directed or conducted by individuals or legal persons of German nationality in 
the territory of the Czechoslovak Republic. 


4. — Within four months of receiving the registers mentioned in paragraph 3, the Czecho- 
‘slovak Government shall notify the German Government of the cases in which it intends to make 
‘use of the right of liquidation, and shall request the good offices of the German Government with 
a view to reaching a friendly agreement with the German nationals concerned regarding the pur- 
chase price or the amount of compensation. 4 
| 5. — Should the negotiations with the German nationals concerned fail to result in an agree- 
‘ment upon the purchase price or the amount of compensation, the two Governments shall jointly 
and impartially fix the purchase price or compensation by means of oral negotiations if so desired 
by either party. , 
| 6. — Should the persons concerned refuse to accept such ruling or should the Gov.rn- 
ments fail to come to a complete agreement, recourse shall be had to the decision of the Mixed 
Arbitral Tribunal provided for in the Treaty of Versailles ; all relevant documents shall be sub- — 
mitted to this Tribunal, including a report on the negotiations between the two Governments. | 


| 7. — Persons, companies or firms whose undertakings are retained or liquidated under 
Article 1 of the present Agreement ‘and who possess or acquire a domicile or registered office 


; 
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ou qu’elles établissent leur domicile ou leur siège social en dehors de la République tchécoslovaque, 
_ ne seront soumises, pour le transfert éventuel à l'étranger du prix d’achat ou de l'indemnité, ainsi | 
que de la partie de leur fortune mobilière non liquidée ou non retenue, à aucune restriction, résul- | 
tant soit de prohibitions d'exportation, soit d’autres mesures légales ou administratives en vigueur 
dans la République tchécoslovaque. Elles n'auront, en particulier, à payer aucun droit d exporta 
tion quel qu'il soit. Les mêmes dispositions s'appliqueront aux personnes qui seraient obligées, 
par suite d’une liquidation ou d’une rétention, d'établir leur domicile en dehors du territoire de 
… la République tchécoslovaque. 

AG 8. —- Les deux Parties contractantes se réservent le droit de conclure un arrangement 
spécial au sujet du régime fiscal applicable à ces personnes, sociétés ou compagnies minières. 
_ Jusqu’a la conclusion de cet arrangement le régime fiscal, applicable à ces personnes et à leurs 
biens, ne sera pas modifié par les dispositions du chiffre VIT. 


Article 2, 


|_ x. — Le Gouvernement tchécoslovaque renoncera à la rétention et à la liquidation des biens, 
_ droits et intérêts allemands, visés par l’article 1er, ainsi qu'à la rétention et à Ja liquidation de tous 
ne les autres biens, droits et intérêts allemands, qui n'auraient pas été notifiés au Gouvernement 
allemand dans le délai indiqué au chiffre IV de l’article rer. 

2. — Le Gouvernement tchécoslovaque, dans certains cas isolés, et spécialement en ce qui con- 
5 . cerne les entreprise, industrielles présentant une importance particulière pour l'économie nationale, 


se réserve le droit de faire dépendre la renonciation a son droit de rétention et de liquidation, de 
la condition que les intérêts tchécoslovaques, dans l'administration de ces entreprises, soient — 
_ sauvegardés par des mesures appropriées. Le Gouvernement tchécoslovaque ne ;’inspirera, à cet 
effet, que de motifs dictés par la nécessité de sauvegarder les intérêts économiques généraux et 
_ tiendra compte, dans un esprit de parfaite équité, du point de vue de l’autre partie. 

| 3. — En tant que ces mesures concernent la représentation dans les organes directeurs et la 
. participation au capital, le Gouvernement tchécoslovaque ne formulera aucune demande supé- | 
_ Yrieure au rapport qui existe entre la partie de l'entreprise située sur le territoire tchécoslovaque, |f) 
_ et la totalité de cette entreprise. Dans tous les cas, les intéressés seront entendus. Si l’entente ne {|| 
_ devait pas se réaliser, la possibilité sera ménagée au Gouvernement allemand d’essayer de concilier ! 


les différents points de vue, d’accord avec le Gouvernement tchécoslovaque. 
2 , / 1 | 
A 4. — Le Gouvernement allemand remettra au Gouvernement tchécoslovaque, dans le délai 


ay indiqué au chiffre 4 de l’article 17, une liste des entreprises situées sur le territoire de la République !|! 
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AE Article 3. 
ao 
Les droits réservés à la Commission des réparations par le Traité de paix de Versailles, ne seront 
Wey pas modifiés par la présente Convention. 
Beet” : Article 4. 
oo _ La présente Convention, après avoir été soumise à l'approbation des Gouvernements et des 


PNR 5 A : EU 5 BS cl 5 : 

i _ Assemblées législatives, sera ratitiée et les instruments de ratifications seront échangés aussitôt 
_ que possible à Prague. 

_ La présente Convention n’entrera en vigueur que conjointement avec le Traité sur la déter- 
mination de la nationalité et la Convention économique conclus au cours des négociations actuelles. 


oe 


_ Fait à Prague, le 29 juin 1920. 
È Zp. FIERLINGER ™. p. 


: mR von STOCKHAMMERN o. pr. 
à N° 431 
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_ outside the Czechoslovak Republic shall not be subject to any restrictions either on account 
export prohibitions or other statutory or administrative measures taken by the Czechoslo 
Republic as regards the transfer abroad of the purchase price or compensation received by thi 
or of any other movable property not seized for liquidation or retention. More particularly, th 
shall not be required to pay export duties of any kind whatsoever. The same shall apply to pers 
who are obliged, as a result of any such liquidation or retention, to acquire a domicile outside : 
territory of the Czechoslovak Republic. ia 


8. — The Contracting Parties shall be free to come to special agreements concerning 

taxation of'such persons, companies or syndicates. Pending the conclusion of these agreem 
the method of taxing the persons and property in question shall not be affected by the prov 
contained in paragraph VII. 


Article 2. 


(x) The Czechoslovak Government shall relinquish its right to retain or liquidate Ge 
property, rights or interests referred to in Article 1 which have not been notified to the 
man Government within the period mentioned in Article 1, paragraph IV, and any rema 
- German property, rights or interests. 

(2) The Czechoslovak Government shall be free to make the grant of exemption from rete 
or liquidation in individual cases, in particular, industrial undertakings of special importa 
national economic interests, dependent upon suitable measures being taken for safegua 
Czechoslovak interests in the administration of these undertakings. In this connection the a 
of the Czechoslovak Government shall be dictated solely by the necessity of safeguarding £ 
economic int_rests, and shall give full consideration to the point of view of the other Contr 
Party. 2 

(3) In 50 far as these measures affect the questions of representation on the directing 
or of the holding of shares, any claims made in this respect shall in no case exceed the prop 
of the business carried on in the territory of the Czechoslovak Republic to the aggregate bus 
of the undertaking in question. <A hearing shall be granted to the interested parties in all « 
Failing agreement, the German Government shall be given an opportunity to negotiate wi 
Czechoslovak Government with a view to a settlement. 


(4) The German Government shall forward to’the Czechoslovak Government withi 
period mentioned in Article 1, paragraph IV, a register of all businesses which are carried 0 
German joint-stock companies, limited and unlimited liability joint-stock companies (Komm 
gesclischaften auf Aktien) and limited liability companies in the territory of the Czechos 
- Republic. fa: 
Article 3. ne ; 

The rights reserved to the Reparation Commission under the Treaty of Versailles shi 
be affected by these arrangements. “1 


Article 4. 


After approval by the Government and the legislative bodies this Agreement shall be 
and the instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible at Prague. 

The Agreement shall only come into force concurrently with the Treaty on Nationalit 
was drawn up during these negotiations and with the Economic Agreement which wa 
_ upon in like manner, 


Done at Prague on June 29, 1920. ag 
Zp. FIERLINGER NN 
von STOCKHAMMERN 


N° 432. 


GRANDE-BRETAGNE 
ET COSTA-RICA 


Convention en vue de soumettre 4 
l'arbitrage certaines revendications 
formulées contre le Gouvernement 
de Costa-Rica, signée à San José 
de Costa-Rica le 12 janvier 1922. 


GREAT BRITAIN 
AND COSTA RICA 


Convention for the submission to 
arbitration of certain claims against 
the Government of Costa Rica, 
signed at San José de Costa Rica, 
January 12, 1922. 


His Majesty 


| 
| | 
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IWEEN TH. BRITISH GOVERN- 
MENT AND THE GOVERNMENT 
BR COSTA, RICA FOR: THE 
SUBMISSION TO ARBITRATION 
OE CERTAIN CLAIMS AGAINST 
tHE GOVERNMENT OF. COSTA 
RICA, SIGNED AT SAN JOSÉ DE 
COSTA RICA, JANUARY 12, 1922. 


Textes officiels anglais et espagnol communiqués 


ar le Ministère des Affaires étrangères de 
Sa Majesté Britannique. L'enregistrement de 
cette Convention a eu lieu le 8 juin 1923. 


La) 


THE KING OF THE UNITED 
KINGDOM oF GREAT BRITAIN AND IRELAND 
AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE 

' SEAS, EMPEROR OF INDIA ; AND 


. His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE 
REPUBLIC OF COSTA RICA ; 
Whereas there has arisen between their 


_ respective Governments a difference as to the 


application of Law No. 41 of August 21, 1920, 


to two cases in which British Corporations 
are interested, to wit: 


to the concession 
granted by the Aguilar- Amory Contract of the 
25th June, 1918, of which the “ Central Costa 


_ Rica Petroleum Company ” is owner, and the 


delivery to the Royal Bank of Canada of 
998,000 colones in notes of 1,000 colones each 


_ in payment of a cheque drawn by the Tinoco 
_ Administration against the International Bank 
of Costa Rica, which cheque was deposited in 


the Government’s account with the said Royal 
Bank; and 


_1L’échange des ratifications a eu lieu à Wash- 
ington le 7 mars 1923. 


GOBIERNO BRITANICO Y ELM 


GOBIERNO DE COSTA RICA ff 


PARA SOMETER A ARBITRAGE. ie 


Cs 


F 
| 


CIERTAS RECLAMACIONES 
FORMULADAS CONTRA EL GO- 


BIERNO DE COSTA RICA FIR-|} 
MADO EN SAN JOSE DE COSTA), 


RICA EL 12 DE ENERO DE 1922. |} 


' 


| 
È 


0 
0 


|| 


Official English and Spanish texts communicated 
by. His Britannic Majesty's Foreign Office. \t 
The registration of this Convention took place! 


June 8, 1923. | 


SU MAJESTAD EL REY DEL REINO UNIDO DE LA | 
GRAN BRETANA E IRLANDA Y :E LOS DOMINIOS | 
BRITÂNICOS ULTRAMARES, 
LAS INDIAS, Y 


Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPt- | 


BLICA DE COSTA RICA : 


| 
Por cuanto entre sus respectivos Gobiernos || 


se ha suscitado una diferencia, con motivo de la | 
aplicaciôn a dos casos en que se hallen intere- 
sadas corporaciones britänicas, de la ley nûmero | 
41 de 21 de agosto de 1920, asaber: ala concesiôn | 
que otorgé el contrato Aguilar-Amory de 25 | 
de junio de 1918, de la cual es duefia la « Central | 
Costa Rica Petroleum Company,» y a la 
entrega de 998.000 colones en billetes de 1,000 
colones hecha a « The Royal Bank of Canada » 


ii 


EMPERADOR DE || 


1 | 


| 
| 


| 
i 


| 


| 


mn | 


| 


en pago de un cheque girado por la administra- || 


cién de Tinoco a cargo del Banco Internacional | 


de Costa Rica, el cual cheque fue depositado || 


en la cuenta del Gobierno con el mencionado ! 
Royal Bank ; y | 


1The exchange of ratifications took place at | 


Washington, March 7, 1923. 


: 
oS 
ee 
\ 4s 


Whereas the claims and contentions of the 

wo Governments in regard to these points 
ave been set forth, on the part of His Bri- 
annic Majesty’s Government, in the Notes 
vhich His Britannic Majesty’s Minister ad- 
ressed to the Costa Rican Ministry for 
foreign Affairs on the 13th July and the 8th 
Tovember, 1921, and in antecedent correspon- 
ence ; and, on the part of the Costa Rican 
rovernment, in their Notes in reply relative 
o the present diplomatic controversy and 
specially in the Congressional Resolution: of 
he 13th December, of that same year; and 
Whereas both Governments are actuated 
y a lively desire to reach, within that spirit 
f cordial friendship which has always inspired 
heir relations, a speedy and just settlement 
f the pending question ; and as the medium 
f arbitration, indicated by His Britannic 
fajesty’s Government, has been accepted by 
he Government of Costa Rica, after previous 
onsultation with the Constitutional Congress ; 
Have therefore determined to conclude a 
reaty of Arbitration, and have appointed for 
hat purpose the following Plenipotentiaries, 
hat is to say: 


{is MAJESTY THE KING OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND 
AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE 
SEAS, EMPEROR OF INDIA: 


Andrew Percy BENNETT, Esquire, Com- 
panion of the Most Distinguished Order 
of St. Michael and St. George, His 
Majesty's Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary in the Republic 
of Costa Rica ; and 


lis EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE 
REPUBLIC OF CosTA RICA : 
Sefior Licentiate Alejandro - ALVARADO 
Qurrés, Secretary of State for Foreign 
Affairs ;. 


Who, after having communicated to each 
ther their respective full powers, found in 
ood and due form, have agreed upon the 
llowing articles : 


Article I. 


A single Arbitrator, appointed by mutual 
ereement, taking into consideration existing 
greements, the principles of Public and 
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Por cuanto las pretensiones y alegaciones 
de los dos Gobiernos en relacién con estos 
puntos han sido planteadas, por parte del 
Gobierno de Su Majestad Britdnica, en las 
notas que el Ministro Briténico dirigié a la 
Secretaria de Relaciones Exteriores de Costa 
Rica los dias 13 de julio y 8 de noviembre de :. 
1921, y sus antecedentes; y por parte del 
Gobierno de Costa Rica, en las notas de contes- __ 
tacién relativas a la presente controversia 
diplomätica y especialmente en el acuerdo — 
dictado por el Congreso Constitucional, el | 
dia 13 de diciembre del mismo año ; y 1164 

Por cuanto ambos Gobiernos desean viva- 
mente llegar, dentro del espiritu de cordial 
amistad que ha inspirado siempre sus rela- ty 
ciones, a una soluciôn pronta y justiciera de — 
la cuestidn pendiente; y el medio del arbitra- _ 
mento, indicado por el Gobierno de Su Majestad — 
Britänica, ha sido aceptado por el de Costa | 
Rica, previa consulta al Congreso Constitu- 
cional ; > a 

Por tanto han resuelto a concluir una Con- — 
vencién de Arbitraje, y han nombrado A 
dicho fin los Plenipotenciarios siguientes, a 
saber : ae 


ul ty 

Su MAJESTAD EL REY DEL REINO UNIDO DE LA. 

GRAN BRETANA E IRLANDA Y DE LOS DOMINIOS — 

BRITANICOS ULTRAMARES, EMPERADOR DE. 

LAS INDIAS, A: ‘ae 
Andrew Percy BENNETT, Esquire, Cab: 

llero de la Muy Distinguida Orden de 

San Miguel y San Jorge, Enviado 

Extraordinario y Ministro Plenipoten- 

ciario de Su Majestad en la Repüblica 


de Costa Rica; y 


Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA R 
BLICA DE COSTA RICA, AL: BY 
Sefior Licenciado Alejandro ALVARADO 
Quirés, Secretario de Estado en el 
Despacho de Relaciones Exteriores ; _ 


Los cuales, después de haberse comunica 
entre si sus respectivos poderes, hallados 
buena y debida forma, convinieron en 
siguientes articulos : | 


Articulo I. 


Un sélo arbitro,. nombrado de 
acuerdo, teniendo en cuenta los convenios — 
existentes, los principios del Derecho Püblico 

. VW 


i 
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International Law, and in view of the al- 
legations, documents and evidence which each 
of the two Governments may present to him, 
shall decide : 


(x) Whether the demand of His Bri- 
tannic Majesty’s Government is well 
founded ; 


(2) Or whether on the contrary the 
Government of Costa Rica is justified 
in not recognising the said claims by 
maintaining the Declaration of Nullity 
contained in Law 41. 


The Arbitrator shall have the necessary 
jurisdiction to establish procedure and to 
dictate without any restriction whatsoever 
other resolutions which may arise as a con- 
sequence of the question formulated, and which, 
in conformity with his judgment, may be 
necessary or expedient to fulfil in a just and 
honourable manner the purposes of this Conven- 
tion ; and he shall determine what one party 
._ may owe the other for the expenses of the 

claim. The Arbitrator shall also decide with 
regard to the payment of the expenses of the 
arbitration. 


Article 2. 


Both Governments solemnly undertake to 
conform to the decision of the Arbitrator, 
whatever it may be; and to comply with 
it without delay, as final and beyond appeal, 
pledging to this effect the national honour ; 
and they shall take such measures as may 
be requisite to carry out the arbitral Award. 
The Government of Costa Rica undertake to 
obtain the adhesion of the International Bank 
of Costa Rica in so far as it may be necessary 
for the execution of the Award, and under- 
take to faithfully comply with the resolutions 
of the Arbitrator in as far as they may affect 
the official Credit Institution in question. 


Article 3. 


The High Contracting Parties agree in 
nominating as Arbitrator the Chief Justice 
of the United States of America, and in the 
event of the said Chief Justice declining to 
accept the office, another Jurist of international 
repute, whose Award shall be a guarantee to 
both parties of a true conception of justice and 
right, shall be chosen ; and to this end it will 


e Internacional, y en vista de los alegatos, | 
documentos y pruebas que le presente cada 
uno de los dos Gobiernos, decidira : 


1. Si la demanda del Gobierno de Su | 
Majestad Britanica es fundada ; 


2. O si, por el contrario, esta justifi- 
cado el Gobierno de Costa Rica al no reco- 
nocer dichos reclamos manteniendo la de- 
claratoriä de nulidad contenida en la ley 
numero 41. 


El arbitro tendr4 la jurisdiccidn necesaria 
para establecer los procedimientos y dictar sin 
restriccién alguna las demas resoluciones que | 
sean consecuencia de la cuestidn formulada 
y que conforme a su apreciaciôn, sean nece- 
sarias 6 convenientes para alcanzar, de manera 
equitativa y honrosa, los propdsitos de este 
convenio y dispondra lo que una parte deba 
a la otra por gastos del reclamo. El arbitro 
decidira igualmente acerca del pago de los 
gastos del juicio arbitral. 


Articulo 2. 


Ambos Gobiernos se comprometen solem- 
nemente a conformarse con la decisiôn arbitral, 
cualquiera que sea ; y a ejecutarla sin demora, 
como definitiva y sin lugar a recurso, empe- 
fiando para ello el honor nacional, y tomarän 
cuantos acuerdos fueren precisos para que lo 
resuelto tenga cumplimiento. El Gobierno 
de Costa Rica se obliga a obtener la adhesion del 
Banco Internacional de Costa Rica en cuanto 
ella fuera necesaria para que lo resuelto tenga 
cumplimiento, y se obliga a cumplir fielmente 
la resolucién del ärbitro en cuanto pueda 
afectar a dicha instituciôn oficial de crédito. 


Articulo 3. 


Las Altas Partes Contratantes convienen en 
nombrar Arbitro al honorable Chief Justice 
de los Estados Unidos de América, y en el caso 
de que dicho alto Magistrado no se dignare 
aceptar el cargo, se escogera otro jurisconsulto 
de reputaciôn internacional, cuyo fallo sea 
garantia para ambas partes de verdadera 
concepciôn de justicia y de derecho ; con este 
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be sufficient for the two Governments to sign a 
supplementary document, or to agree on the 
nomination by means of a simple exchange 
of Notes. 


Article 4. 


Immediately after the exchange of the 
ratifications of this Convention, both Govern- 
ments, jointly or separately, shall solicit the 
acceptance of the Arbitrator: The Govern- 
ments will consider that they have been for- 
mally notified of such acceptance by a commu- 
nication to this effect from the Arbitrator to 
His Britannic Majesty’s Embassy and the 
Costa Rican Legation in Washington. 

Within ninety calendar days following such 
notification, each of the parties will present 
their respective allegations and evidence. 

On the expiry of the above-mentioned ninety 
days for the presentation of allegations and 
evidence, a further period of sixty days shall 
commence, within which the parties may, if 
they so desire, present counter-arguments or 
rectifications. 

On the expiry of this second period, a further 
period of ninety days shall commence, within 
which the Arbitrator shall pronounce his 
Award. 

Similar rules of procedure shall obtain in the 
event of having to proceed, as above men- 
tioned, to the appointment of an Arbitrator 
who is not the one chosen by mutual accord 
under this Agreement in so far as such rules of 
procedure may be applicable. 


Article 5. 


The Costa Rican Government undertake to 
give without delay or any cost whatever the 
certifications of documents, laws or acts existing 
in the Public Offices, which may be requested 
through the Ministry for Foreign Affairs 
by the Government of His Britannic Majesty, 
by the Royal Bank of Canada or by the Central 
Costa Rica Petroleum Company; and such 
certifications shall be held as authentic in the 
arbitrdtion. | Those documents which may 
appear published in “ La Gaceta ”, the Official 
Journal of the Costa Rican Government, 
shall be held without question as authentic and 
admissible. 
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fin bastard que los dos Gobiernos firmen una 
acta adicional 6 convengan en el nombra- 
miento por simple cambio de notas. 


Articulo 4. 


Inmediatamente después de canjeadas las 
ratificaciones de este Convenio, ambos Gobier- 
nos conjunta 6 separadamente, solicitaran 
la aceptaciôn del Arbitro. Esta se tendra por 
notificada con la comunicacién que el Arbitro 
dirija al efecto a la Embajada de Su Majestad 
Britanica y a la Legacién de Costa Rica en 
Washington. 


Dentro de los noventa dias naturales siguien- 
tes a tal notificaciédn, cada una de las Partes 
presentara sus respectivos alegatos y pruebas. 

Vencidos. los noventa dias dichos para la 
presentacidn de los alegatos y pruebas, comen- 
zara a correr otro plazo de sesenta dias, dentro 
del cual podrän las partes, si asi lo desean, 
presentar contra-argumentos 6 rectificaciones. 


Vencido este segundo plazo, comenzara a 
correr el de otros noventa dias dentro del cual 
debera el Arbitro emitir su fallo. 


Iguales principios regiran para el caso de 
que proceda, segtin se ha dicho, el nombra- 
miento de un érbitro que no sea el escogido de 
comtn acuerdo por este convenio en cuanto 
fueren aplicables. 


Articulo 5. 


El Gobierno de Costa Rica se compromete 
a dar sin demora ni costo alguno las certifi- 
caciones que el Gobierno de Su Majestad 
Britänica, The Royal Bank of Canada o La 
Central Costa Rica Petroleum Company soliciten 
por medio del Ministerio de Relaciones Exte- 
riores de Costa Rica de documentos, leyes 0 
actos existentes en las oficinas püblicas y tales 
certificaciones serdn tenidas como auténticas 
en el arbitramento. Desde luego se tendrän 
como documentos auténticos y admisibles los 


que aparezcan publicados en «La Gaceta »: 


periédico oficial del Gobierno de Costa Rica. 


Le Noa eS Se eas 


receive the approval of the Constitutional deberä recibir la aprobacién del Congresq}j 


MTON ) | 


 aprobé el preinserto Tratado con la siguiente aprobé el preinserto Tratado con la siguiente, 
adicion : adiciôn : 
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Article 6. Articulo 6. 


To be valid the present Convention must La presente Convencién para ser valida 


Congress of Costa Rica and of the Government Constitucional de Costa Rica y del Gobierno dé 
of His Britannic Majesty ; and as soon as this Su Majestad Britänica, e inmediatamente quél| 
approval shall have been obtained, the Conven- obtenga tales requisitos, sera ratificada 
tion shall be ratified and the ratifications canjeada en ésta capital o en Washington. | 
exchanged in this Capital or in Washington. (| 

In witness whereof, we, the above-named En fe de lo cual, nosotros, los Plenipoten: 
Plenipotentiaries, have signed and sealed the ciarios antes nombrados, hemos firmado y] 
present Convention in duplicate, both in the  sellado el presente convenio en dos ejemplares 
Spanish and English language. en las lenguas castellana é inglesa. | | 

Done in the City of San José de Costa Rica, Hecho en la ciudad de San José de Costa] 
the twelfth day of January, one thousand Rica, el doce de enero del afio de mil nove 
nine hundred and twenty-two. cientos veintidos. 


(LS) A: Percy ‘BENNETT. 
(L. S.) ALEJANDRO ALVARADO QUIROS.. 


PROTOCOL OF RATIFICATION. PROTOCOLO DE RATIFICATION, 


The Undersigned, duly authorised by their Los infrascritos, debidamente autorizadosfi 
respective Governments, have met together por sus respectivos Gobiernos, se han reunidq| 
for the purpose of exchanging the ratifications con el fin de canjear las ratificaciones de lat 
of the Convention between His Majesty the Convencién entre Su Majestad el Rey del 
King of the United Kingdom of Great Britain Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda, 
and Ireland and of the British Dominions de los Dominios britanicos de ultramar, Empe 
beyond the Seas, Emperor of India, and His rador de India, y Su Excelencia el Presidente dd]! 


Excellency the President of the Republic of la Repüblica de Costa Rica, firmada en Sani 


Costa Rica, signed at San José on 12th day José el 12 de enero de 1922, para someter 4 
of January, 1922, for the submission to arbi- arbitraje ciertas reclamaciones hechas pori 
tration of certain claims made by the Central la Central Costa Rica Petroleum Compan 
Costa Rica Petroleum Company and the y el Royal Bank of Canada contra el Gobiernal 
Royal Bank of Canada against the Government de Costa Rica. 
of Costa Rica. | 
The respective ratifications have been care- Habiendo comparado cuidadosamente las] 
fully compared and have been found to be respectivas ratificaciones resultaron conformes. 
conformable to each other, except that the excepto que la ratificacién de Su Excelencia e | 
ratification of His Excellency the President Presidente de Costa Rica contiene la siguiente} 
of Costa Rica contains the following reserva-  adicidn : | 


‘“Y por cuanto el Congreso Constitucional, « Y por cuanto el Congreso Constitucional,|} 
por Decreto No. 6 del 23 demayo de este afio, por Decreto No. 6 del 23 de mayo de este año,l 


“Articulo 2°. — La aprobacién dada al » Articulo 29. — La aprobacién dada al 
Tratado en el articulo anterior se hace en la  Tratado en el articulo anterior se hace en la 


_ inteligencia de que nada en el Tratado se  inteligencia de que nada en el Tratado se opone:| 
_opone a que Costa Rica haga valer todos los , 
_ medios de defensa enumerados en el acuerdo de defensa enumerados en el acuerdo del 
del Congreso del 13 de diciembre de 1921, a Congreso del 13 de diciembre de 1921, a que} 


a que Costa Rica haga valer todos los medios: 


que se hace referencia en el predmbulo del se hace referencia en el predmbulo del Tratado! 
N° 432 


UNE 


‘ew es 
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Tratado, y a que el Arbitro pueda fundamentar 
su fallo en todos o algunos de dichos medios 
de defensa,” cuya traducciôn al inglés dice 


“Article 2nd. — The approval given in the 
preceding article to the Treaty is done with 
| the understanding that nothing in the Treaty 
would prevent that Costa Rica shall bring 
into play all means of defence enumerated in 
the Congressional Resolution on the 13th Decem- 
| ber, 1921, to which reference is made in the 
preamble of the Treaty, and that the Arbi- 
trator shall base his Award in all or any of the 
| said means of defence, ” 

articulo que ha sido expresamente acep- 
_tado por el Gobierno de Su Majestad Britanica, 
-segtin nota No. 86/13 /22 de la respectiva Lega- 
ciôn, fechada en Panam 
préximo pasado. ”’ 

As the above English translation furnished 
by the Costa Rican Government is liable to 
misinterpretation, and in order that the matter 
may be placed upon due record, it is under- 
stood that the English equivalent of this 
reservation is as follows : 

‘ The approval of the Convention contained 
in the preceding article has been given on the 
understanding that nothing in the Convention 
prevents Costa Rica from developing all the 
defences enumerated 
Congress of the 13th December, 1921, and 
referred to in the preamble of the Convention ; 
nor the Arbitrator from basing his decision 
upon all or any of the said defences. ” 

It is further understood that the Spanish 
text of the above reservation, which was 
expressly accepted by His Britannic Majesty’s 
Government in a noté addressed to the Minister 
for Foreign Affairs of Costa Rica by His 
Majesty’s Chargé d’Affaires at Panama on the 
15th September, 1922 (No. 86/13/22), is alone 
authoritative for the purposes of the present 


à el 15 de setiembre 


Resolution of 


The said exchange of ratifications has accord- 
ingly taken place this day in the usual form. 


In witness whereof the Undersigned have 
signed the present certificate and have affixed 
thereto their seals. 


Done at Washington, this seventh day of 


A. C. GEDDES. 
(L. S.) J. RAFAEL OREAMUNU. 


| 
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y a que el Arbitro pueda fundamentar su fallo 
en todos o algunos de dichos medios de defensa», 
cuya traducciôn al inglés dice asf : | 
« Article 2nd. — The approval given in the __ 
preceding article to the Treaty is done with the __ 
understanding that nothing in the Treaty 
would prevent that Costa Rica shall bring into 
play all means of defence enumerated in the — 
Congressional Resolution on the 13th December, 
1921, to which reference is made in the preamble - 
of the Treaty, and that the Arbitrator shall 
base his Award in all or any of the said means 
of defence, » Ya 
articulo que ha sido expresamente aceptado — 
por el Gobierno de Su Majestad Britdnica, 
segin nota No. 86/13/22 de la respectiva 
Legaciôn, fechada en Panama el 15 de setiembre __ 
préximo pasado. » D: 
Como la anterior traduccién hecha por el 
Gobierno de Costa Rica pudiera dar lugar a 
una erronea interpretaciôn, y a fin de dejar 
de ello la debida constancia, se entiende que la 
equivalencia en inglés de aquella adiciôn es … 
como sigue : 12 
« The approval of the Convention contained — 
in the preceding article has been given on the … 
understanding that nothing in the Convention 
prevents Costa Rica from developing all the 
defences enumerated in the Resolution of | 
Congress of the 13th December, 1921, and © 
referred to in the preamble of the Convention; 
nor the Arbitrator from basing his decision. 
upon all or any of the said defences. » 
Es entendido ademas que para los fines d 
este arbitraje el texto espafiol de la anterior 
adicién, la cual fué expresamente aceptada — 
por el Gobierno de Su Majestad Britanica en 
nota dirigida al Ministro de Relaciones Exte- — 
riores de Costa Rica por el Encargado de Negocios — 
de Su Majestad en Panama el 15 de setiembre 
de 1922 (No. 86/13/22), es el tinico obligatorio. — 


El referido canje de ratificaciones se ha : 
efectuado de conformidad en esta fecha y en © 
la forma acostumbrada. rie f 

En fé de lo cual los infrascritos firman esta 
acta y ponen en ella sus sellos. ” 


_ Constitutionnel ; ont décidé, pour ces raisons, de conclure un traité d'arbitrage, et ont nommé, 


et due forme, sont convenus des articles suivants : 
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|| 
No 432. — CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT BRITAN!|| 
NIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE COSTA-RICA, EN VU ey 
DE SOUMETTRE A L’ARBITRAGE CERTAINES RENNES] 
TIONS FORMULEES CONTRE LE GOUVERNEMENT DE COSTA: 


RICA, SIGNEE A SAN JOSE DE COSTA-RICA LE 12 JANVIER 1922. 


1 TRADUCTION. —— TRANSLATION. | 
| 
+ 


SA MAJESTÉ LE Ror pu ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE ET DES DomI- 
NIONS BRITANNIQUES AU DELÀ DES MERS, EMPEREUR DES INDES ; et 


Son EXCELLENCE, LE PRESIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE COSTA-RICA ; 


Considérant qu’un différend s’est élevé entre leurs gouvernements respectifs au sujet de! 
l’application de la loi N° 41 du 21 août 1920 à deux cas dans lesquels des Sociétés britanniques i) 
sont intéressées, à savoir : à la concession, accordée par le contrat Aguilar-Amory du 25 juin 1918, | 
dont la « Central Costa Rica Petroleum Company » est propriétaire, et à la remise à la « Royal 

Bank of Canada » de 998,000 colons, en billets de 1000 colons chacun, effectuée en paiement d'un | 
chèque tiré par l’administration de Tinoco sur la Banque internationale de Costa-Rica, chèque 
remis à ladite « Royal Bank» pour être porté au compte du Gouvernement ; 
L 


Considérant que les demandes et les arguments des deux Gouvernements sur ces points ont 
été exposés, par le Gouvernement de Sa Majesté Britannique, dans les notes que le Ministre de 


_ Sa Majesté Britannique a adressées au Ministère des Affaires étrangères de Costa-Rica, le 31 juillet 


et le 8 novembre 1921, et dans des notes antérieures ; et, par le Gouvernement de Costa-Rica, 
dans ses réponses relatives à la controverse diplomatique actuelle, et notamment dans la résolution | 
prise par le Congrès Constitutionnel le 13 décembre de la même année ; 


Considérant que les deux Gouvernements sont animés d’un vif désir d’aboutir, dans l'esprit if 
d'amitié cordiale qui a toujours inspiré leurs relations, à une solution rapide et juste de la question || 
pendante ; et que la procédure d'arbitrage, proposée par le Gouvernement de Sa Majesté britan- 
nique, a été acceptée par le Gouvernement de Costa-Rica, après consultation préalable du Congrès | 


à cet effet, les plénipotentiaires suivants, à savoir : 


SA MAJESTÉ LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE ET DES DOMINIONS 
BRITANNIQUES AU DELÀ DES MERS : 


Andrew Percy BENNETT, Esquire, Compagnon de l’ordre très distingué de St-Michel 


et de St-Georges, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire de Sa Majesté 
dans la République de Costa-Rica ; et 


SON EXCELLENCE, LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE CosTA-RICA : 
M. le Licencié Alejandro ALVARADO Quiros, Secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères: 


Qui, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, et les avoir trouvés en bonne 


? Translated by the Secretariat of the League 1 Traduit par le Secrétariat de la Société-des | 
of Nations. 
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Article x. 


Un arbitre unique, désigné d'un commun accord, tenant dûment compte des accords existants, _ 
des principes du droit public et international, et en présence des arguments, documents et preuves _ 
que pourront lui soumettre l’un et l’autre Gouvernements, décidera : i 


1. Si la demande du Gouvernement de Sa Majesté britannique est fondée ; a 


| 2. Ou si, au contraire, le Gouvernement de Costa-Rica est en droit de ne pas recon- 
| ie lesdites prétentions et de maintenir la déclaration de nullité contenue dans la loi. 
AT. . 
ee L’arbitre aura tous pouvoirs pour arrêter la procédure à suivre : : prendre, sans aucune restric- 
| tion, toutes autres décisions en rapport avec l'affaire en cause, et nécessaires ou opportunes, à son 
avis, en vue d'atteindre, de façon honorable et juste, aux fins visées par la présente Convention ; | 
et il fixera les sommes que l’une des Parties devra verser à l’autre pour les dépens du procès. L’ar- 
bitre tranchera également la question du paiement des frais de l’arbitrage. A 


Article 2. 


; Les deux Gouvernements s’engagent solennellement à accepter la décision de l’arbitre, quelle _ 
he elle soit, et promettent, sur l’honneur national, de s'y conformer sans délai, comme à une décision — 
éfinitive et sans appel, et de prendre les mesures nécessaires pour donner effet à la sentence 
arbitrale. Le Gouvernement de Costa-Rica s'engage à obtenir l'adhésion de la Banque internationale 
de Costa-Rica dans la mesure où cette adhésion serait nécessaire pour donner effet à la sentence, 
et promet d'appliquer fidèlement Ja décision de l’arbitre dans la mesure où cette décision pourrai 
affecter l'établissement officiel de crédit en question. 


Article 3. 

Les Hautes Parties contractantes sont convenues de désigner comme arbitre le « Chief Justice» — 

des Etats-Unis d'Amérique ; au cas où ce haut magistrat déclinerait cet office, un autre juriscon-. 
sulte de renom universel dont la sentence offre aux deux Parties la garantie d’une exacte conception 
de la justice et du droit, sera choisi ; il suffira, à cet effet, que les deux Gouvernements signent. 
un protocole additionnel ou s’entendent sur cette désignation par voie d’un simple échange de 
notes, he 


Article 4. 


+ Immédiatement après l’échange des ratifications de la présente Convention, les deux Gouver-_ 
nements, ensemble ou séparément, solliciteront l’acceptation de l'arbitre. Cette acceptation sera 
considérée comme dûment notifiée par une communication adressée à cet effet par l’arbitre à 
l'Ambassade de S. M. Britannique et à la Légation de Costa-Rica, à Washington. Le 

Dans les 90 jours qui suivront cette notification, chacune des deux Parties produira ses argu- 
ments respectifs avec pièce à l'appui. 

A l'expiration du délai de go jours fixé ci-dessus pour la production des arguments et des piè 
à l'appui, une nouvelle période de 60 jours commencera à courir, pendant laquelle les Parties pour 
ront, si elles le désirent, présenter des contre-mémoires ou des rectifications. ‘ 
A l'expiration de cette seconde période, une nouvelle période de go jours commencera à courir, 
pendant laquelle l’arbitre devra prononcer sa sentence. % 

Une procédure analogue sera observée au cas où il devrait être procédé, comme il a été dit à 
plus haut, à la désignation d’un arbitre autre que celui qui a été choisi d'un commun accord par — 
la présente Convention, pour autant que cette procédure pourra être appliquée. à 


My 
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Article 5. 


Le Gouvernement de Costa-Rica s’engage à délivrer, sans délai ni frais aucun, les copies certi- | 
fiées de tous documents, lois ou actes existant dans les archives publiques, que le Gouvernement 
de S. M. Britannique, la «Royal Bank of Canada», ou la «Central Costa Rica Petroleum Company» | 


| pourraient demander par l'intermédiaire du Ministère des Affaires étrangères. Ces copies certifiées 


seront considérées comme authentiques aux fins de l'arbitrage. De même, les documents publiés {|| 
dans la Gaceta, journal officiel du Gouvernement costa-ricain, seront considérés comme authen- i 
tiques et admissibles, sans contestation. | 

Pour être valable, la présente Convention devra recevoir l'approbation du Congrès Constitu- J 
tionnel de Costa-Rica et du Gouvernement de S. M. Britannique ; dès que cette approbation aura ||] 
été obtenue, la Convention sera ratifiée et les instruments de ratification échangés dans cette capitale |} 
ou à Washington. 


En foi de quoi, nous, les Plénipotentiaires susnommés, avons signé la présente Convention, 


_ établie en double exemplaire, en espagnol et en anglais, et y avons apposé notre sceau. 


Fait en la ville de San José de Costa Rica, le douze janvier mil neuf cent vingt-deux. 


(L. S.} ‘A. Percy BENNETT. : 
(L. S.) ALEJANDRO ALVARADO QUIROS. 


PROTOCOLE DE RATIFICATION. 


Les soussignés, dûment autorisés par leurs gouvernements respectifs, se sont réunis pour pro- 
céder à l'échange des ratifications de la Convention conclue entre Sa Majesté le Roi de Grande- 


Bretagne et d'Irlande et des Dominions britanniques au delà des mers, Empereur des Indes, et 


Son Excellence le Président de la République de Costa-Rica, et signée à San José le 12 janvier |] 


. 1922, en vue de soumettre à l’arbitrage certaines demandes formulées par la « Central Costa Rica 


Petroleum Company » et la «Royal Bank of Canada» contre le Gouvernement de Costa Rica. | 
Les ratifications des deux Parties ont été soigneusement comparées et trouvées conformes, 


_ Sauf toutefois que la ratification donnée par Son Excellence le Président de Costa-Rica contient 
_ la réserve suivante : « Considérant que le Congrès Constitutionnel, par décret N° 6, en date du 
_ 23 mai de l’année courante, a approuvé le Traité reproduit ci-dessus avec l'addition suivante § 


« Articulo 2. — La aprobaciôn dada al Tratado en el articulo anterior se hace en 
la inteligencia de que nada en el Tratado se opone a que Costa Rica haga valer todos 
los medios de defensa enumerados en el acuerdo del Congreso del 13 de diciembre de 
1921, a que se hace referencia en el predmbulo del Tratado, y a que el Arbitro puéda 
fundamentar su fallo en todos o algunos, de dichos medios de defensa », 


dont voici la traduction en anglais : 


nay «Article 2. — The approval given in the preceding article to the Treaty is done 


with the understanding that nothing in the Treaty would prevent that Costa Rica shall 
bring into play all means of defence enumerated in the Congressional Resolution on | 
the 13th December, 1921, to which reference is made in the preamble of the Treaty, and |] 
that the Arbitrator shall base his Award in all or any of the said means of defence », | 


clause qui a été expressément acceptée par le Gouvernement de Sa Majesté Britannique, aux termes 


de la note 86/13/22 de la Légation britannique, datée de Panama le 15 septembre dernier. » 
La traduction anglaise fournie par le Gouvernement de Costa-Rica pouvant donner lieu à 
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une interprétation erronée, et afin de pouvoir homologuer cette réserve en bonne et due fo 
il est entendu que l'équivalent anglais de ce texte doit être lu ainsi : x 


‘“Tte approval of the Convention contained in the preceding article has 
given on tle understanding that nothing in the Convention prevents Costa Rica 
from developing all te defences enumerated in th» Resolut on of Congress of the 
13th December, 1921, and referrcd to in the preamble of the Conventicn ; nor 
Arbitrator from lasing his decis on upon all or any of the said defences. ’ 

(« L’approbation de la Convention contenue dans l’article précédent a été dor 
en tenant pour admis qu'aucune des dispositions de la présente Convention n’empêct 
Costa-Rica de développer tous les moyens de défense énumérés dans la ro 
Congrès en date du 13 décembre 1921 et visés dans le préambule de la présente cose ie , 

yan 


ni l’arbitre de fonder sa décision sur tout ou partie des dits moyens de défense. 
Il est également entendu que le texte espagnol de la réserve qui précède, réserve qui 
expressément acceptée par le Gouvernement de Sa Majesté Britannique dans une note adre 
au Ministre des Affaires étrangères de Costa-Rica par le Chargé d'Affaires de Sa Majesté à Pana 
le 15 septembre 1922 (N° 86/13/22), fait seul autorité aux fins du présent arbitrage. 
Le dit échange de ratifications a eu lieu, en conséquence, ce jour, dans les formes habia 


En foi de quoi les soussignés ont signé le présent Protocole et y ont apposé leurs sceaux 
Fait a Washington, le 7 mars 1923. 
(La 'S.) As CmGEDDES: ye 
(L. S.) J. Rarart OREAMUNO, — 


N° 433. 


GRANDE-BRETAGNE 
ET MASCATE 


Traité prolongeant pour une année, 
a partir du 11 février 1923, le 
Traité d’Amitié, de Commerce et 
de Navigation du 19 mars 1891, 


signé a Mascate le 11 février 1923. 


GREAT BRITAIN 
AND MUSCAT 


4 _ ‘Treaty prolonging for one year, from 
February 11, 1923, the Treaty of 
Ÿ Friendship, Commerce and Navi- 


at Muscat, February 11, 1923. 


gation of March 19, 1891, signed 
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No. 433. — ANGLO-MUSCAT TREATY! PROLONGING FOR ONE YEAR 
FROM FEBRUARY 11, 1923, THE: TREATY OF FRIENDSHIP; 
COMMERCE AND NAVIGATION ? OF MARCH ig, 1891, SIGNED 
AT MUSCAT, FEBRUARY 11, 1923. 


Texte officiel anglais communiqué par le Minisière des Affaires étrangères de Sa Majesté Britannique, 
L'enregistrement de ce Traité a eu lieu le 8 juin 1923. 


NOTE, 


We, the undersigned, have agreed to what follows : That the Treaty of Friendship, Commerce, 
and Navigation between Great Britain and Muscat, signed on the eighth day of Shaban 1308 H., 
corresponding to the 19th March, 1891, will be prolonged by this writing notwithstanding all or 
any correspondence between His late Highness Saiyid Faisal bin Turki and the Glorious British 
. Government in the matter of the revision of that Treaty. And it will remain in force for a period of one 
_ year from this eleventh day of February 1923 corresponding to the 24.h Jamadi-al-Akhir 1341 H. 
unless a suitable treaty by agreement between His Highness the Sultan of Muscat and Oman and 
the Glorious British Government be substituted for that ancient treaty aforesaid. It is also under- 
stood that it shall be open to the Dominion of Canada and Commonwealth of Australia to with- 
_ draw from the aforesaid treaty at any time on notice being given to that effect by His Majesty’s | 
_ Representative at Muscat. 


In confirmation thereof, we, that is, I Taimur bin Faisal, Sultan of Muscat and Oman, with 
my own hand, and I Major M. E. Rae, duly authorised agent for that propose on behalf of the 
Glorious British Government, have signed this writing and five copies and have affixed our seal 
thereto. 


Bi Done at Muscat this eleventh day of February 1923 corresponding to the 24th Jamadi-al-Akhir 
1341 H. 


(Signed) M. E. RAE, 
Major, Political Agent, Muscat. 
Signed also by the Sultan of Muscat. 


? Ce traité ne comporte pas d'échange de ratifications. 
3Vol. V, page 59; vol. VIII, page 261; et vol. X, page 459, de ce Recueil. 
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No. 433. — TRAITE? ANGLO-MASCATE, PROLONGEANT POUR UNE. 
ANNEE, A PARTIR DU 11 FEVRIER 1923, LE TRAITE D’AMITIÉ, 
DE COMMERCE ET DE NAVIGATION: DU 19 MARS 1891 ; SIGNE 
A MASCATE LE 11 FEVRIER 1923. 


English official text communicated by His Britannic Majesty s Foreign Office. The registration oj 4 


this Treaty took place on June 8, 1923. 


NOTE. 


Nous, soussignés, avons convenu ce qui suit : le Traité d’Amitié, de Commerce et de Navigation — 
conclu entre la Grande-Bretagne et Mascate et signé le huitième jour du Shaban de l’année 1308 


de l’Hégire, correspondant au 19 mars 1891, sera prolongé par le présent écrit, sans tenir compte — 


nt en tout ni en partie de la correspondance échangée entre eux, feu Son Ajtesse Syud Faisal bin 


Turki et le glorieux Gouvernement Britannique au sujet de la revision du Traité. I] restera en vigueur 


pendant un an à partir de ce onzième jour de février 1923, correspondant au 24 Jamadi-al-Ahkir 
1341 H., à moins qu’un nouveau Traité entre son Altesse le Sultan de Mascate et d'Oman et le glorieux _ 
Gouvernement britannique soit subv\itué au susdit ancien traité. I] est également entendu que le _ 
Dominion du Canada et le Commonwealth d’Austraïie auront la faculté, en tout temps, de cesser 
d'être parties au dit traité sous réserve d’un préavis notifié à cet effet par le Représentant de Sa — 


Majesté à Mascate. 


En foi de quoi, nous, Taimur bin Faisal, Sultan de Mascate ct d'Oman. et nous, le Major M. E. i 


Rae, représentant dûment autorisé à cet effet par le glorieux Gouvernement Britannique, avons | 


signé le présent écrit de notre m.in, ainsi que cinq exemplaires de ce même écrit et y avons apposé 


nos sceaux. 


Fait à Mascate ce onzième jour de février 1923, vingt-quatrième Jamadi-al-Akhir 1341 H. 


(Signé) M. E. RAE, 
Major, Représentant politique Mascate. 
Signé également par le Sultan de Mascate, 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League of 
Nations. Nations. 
£ This Treaty does not entail an exchange of ratifications. 
2 Vol. V, page 59; Vol. VIII, page 261; and Vol. X, page 459, of this Series. 


N° 434. 


COLOMBIE 
ET LE ROYAUME-UNI 


Echange de notes concernant l'im- 
portation, du Royaume-Uni en 
Colombie, de la morphine et des 
drogues similaires. Bogota, les 6 
et 8 mars 1923. | 


COLOMBIA FAR 
AND THE UNITED KINGDOM 


Exchange of Notes concerning the 
Importation from the United 
Kingdom into Colombia of Mor- 
phine and Similar Drugs. Bogota, 
March 6 and 8, 1923. 
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No. 434. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRITISH AND 
COLOMBIAN GOVERNMENTS CONCERNING THE IMPORTA- 
TION FROM THE UNITED KINGDOM INTO COLOMBIA OF 
MORPHINE AND SIMILAR DRUGS. BOGOTA, MARCH 6 AND 8, 1923. 


Textes officiels anglais et espagnol communiqués Official English and Spanish texts communicated 
par le Ministère des Affaires étrangères de by His Britannic Majecty's Foreign Office. 
Sa Majesté Britannique. L'enregistrement de The registration of this exchange of notes took 
cet échange de notes a eu lieu le 8 juin 1923. Place oe 8, 1923. 


_ BritisH LEGATION, 


Bocora. 
March 6, 1923. 
Your EXCELLENCY, 


I have the honour to inform Your Excellency that in pursuance of the steps which His Majesty’s 


_ Government are taking to assist in preventing the improper consumption of opium, morphine, 
_ cocaine and similar drugs, they have prohibited the exportation from the United Kingdom to 


all destinations of the drugs specified below, except under licence. Applications for the grant 
of licences for exportation to Colombia should be accompanied by certificates previously issued 


under the authority of the Colombian Government to the-effect that the Colombian Government 


_ are satisfied that the consignment is required exclusively for legitimate medicinal or scientific 
_ purposes and will not be re-exported. 


The drugs for which certificates will be required are raw opium, morphine, cocaine, ecgonine 
and diamorphine (commonly known as heroin) and their respective salts, and medicinal opium, 
and any preparation, admixture, extract or other substance containing not less than one-fifth 
per cent of morphine or one-tenth per cent of cocaine, ecgonine or diamorphine. His Majesty's 


_ Government may, however, find it necessary to extend this list to include any new derivative of 


morphine or cocaine or any other alkaloid or opium or any other drug of whatever kind which 


_ may, in their opinion, be productive, if improperly used, of ill effects substantially of the same 
character or nature as or analogous to those produced by morphine or cocaine. 


I shall be grateful if Your Excellency will enclose, in your reply, a copy of the form of certi- 


ficate mutually agreed upon by this Legation and the Ministry, signifying the assent of the Colom- 


bian Government to the issue of certificates in proper cases, and their acquiescence in the proposals 
set forth. 7 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest 


_ consideration. 


; (Signed) HERBERT HERVEY. 
His Excellency 


Sr. don Jorge VELEz, 
Minister for Foreign Affairs, 
Bogota. 


923° : League of Nations — Treaty Gos 16) 


TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 


MINISTERIO 
DE 
RELACIONES EXTERIORES. 


BoGoTA, 8 de Marzo de 1923. 
SENOR MINISTRO : 


He recibido la atenta nota de V. E., fechada el dia 6 del presente, en la cual se sirve V. E. 

_ informarme de las medidas tomadas por el Gobierno de Su Majestad a fin de impedir el comercio 

_ ilfcito de opio, morfina, cocaina y otras drogas andlogas. Agrega V. E. que para dar a este propdsito 

_ resultado efectivo respecto de Colombia, toda solicitud de permiso de importacion para este pais, 

deberia ir acompafiada de un Certificado expedido previamente bajo la autoridad del Gobierno, 

en que conste que el articulo esta destinado exclusivamente a fines medicinales o cientificos y. 
no sera reexportado. 

__ En respuesta, me complazco en manifestar a_V. E. que el Gobierno de Colombia ha visto 
siempre con complacencia la campaña iniciada por el Gobierno de Su Majestad Britdnica, desde 
la época de la Conferencia del Opio, para impedir el comercio ilfcito de ciertas drogas de uso peli- 

Oso ; y que por su parte acepta, de acuerdo con el concepto favorable de la Junta Central de 
Higiene, el procedimiento que propone el Gobierno de V. E. para asegurar la licitud de la intro- 

duccién al pais de las expresadas drogas, bajo certificado expedido en la forma indicada por V. E. 
y de la cual acompafio a V. E. un modelo, a fin de que quede constancia de su identidad con el 
. enviado por el Gobierno de V. E. 
Aprovecho la oportunidad para presentar a V. E. el testimonio de mi consideracién mas 
elevada. ; | 
(firmado.) JorcE VELEZ. 


A. Su Excellencia Lord HERBERT HERVEY, 
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario 
de la Gran Bretaña, 
Presente. 


CERTIFICADO 


PRESOUICALUC! DOME EN ales yin ere de un Certificado de importacién para las siguientes 
drogas narcôticas del Reino Unido, a saber : 


POORER nn nn EOE EEE nn EES mens HEHEHE nos HE ESHER ESOS CHEE none rene nement EEE HEEHH HEHEHE THES HHH TEESHE core CHHHES 
Reema eee CHEE HEE EEE nn ne BERETS OHHH HEE EH cnrs eee FHHESHEHEEHSESD BHEEEHEFE TEES SESE SOHO EEE EET OSEEOOE TES 


nn nn nn nomme HEHEHE RHEE ESTEE ES ETH SHOES EEH ERE ES FHEEHEEEEH REEF SEES FEEHHHOOL SE OEEHOES BOSE EEH EEE H EEO ESEO RED 


La Junta de Sanidad autorizada por las presentes por el Gobierno de Colombia declara que — 
le consta que los efectos de este pedido estan destinados exclusivamente a fines verdaderamente 


medicinales o cientificos y no seran reexportados, 


BOGOTA, NT ter orne à 192 . 
(PARA LA JUNTA DE SANIDAD). 
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1TRADUCTION. —— TRANSLATION. 


MINISTRY 
OF 
FOREIGN AFFAIRS. 


Bocota, March 8, 1923. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


I have the honour to acknowledge receipt of your letter of March 6, informing me of the steps | 
taken by His Majesty’s Government to prevent the improper consumption of opium, morphine, | 
cocaine and similar drugs. Your Excellency further suggests that in order to obtain satisfactory 
results in Colombia in this connection, every application for a licence to import into this country, 
should be accompanied by a certificate previously issued under the authority of the Government |} 
to the effect that the consignment is required exclusively for medicinal or scientific purposes, 
and will not be re-exported. | 

I have the honour to inform you, in reply, that the Colombian Government has always 
sympathised with the campaign undertaken by His Britannic Majesty’s Government since the || 
Opium Conference with a view to preventing the improper consumption of certain dangerous 
drugs, and, in conformity with the favourable opinion expressed by the Central Health Committee, 
agrees to the procedure suggested by Your Excellency’s Government to ensure the legality of | 
importations of the drugs in question, by means of a certificate in the form indicated by Your 
Excellency, model cf which I have the honour to transmit herewith for the purpose of comparison 
with the form communicated by His Majesty’s Government. 


I have the honour, etc., 


(Signed) JorcE VELEZ 
His Excellency 


Lord Herbert HERVEY, 
Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary of Great Britain, 
Bogo a. 


CERTIFICATE. 


D DC rreQuest Of). UP Re for a certificate for permission to import from the 
United Kingdom the following narcotic drugs : 


RisAi@ WOK OCD Les oje « € 8e » ee 00 es anni ee on jolis e one 000, n'en eee sie sols eme ne stoves 
MA ele eee es ele à dde,» 0/6/00 lee ira ia oies ejeleis eo v'eje ele nes; ajele ele a¥e's 4s ere e te) le ee paie stp ms sole see tialcielbis ssle nées es tu et esse see ee ee dE 
DRE ones e eee nie) e 940/061: 06.0) de nie) sie bre oule wieie aie 6 6ci aie ui Te ele «eine lel wely ele (a veine et persiste ce nissan de cle cells eee RC ITA TUE 


Beem eH Omer reese esse sowed sonne nano sms rte cer esnese nos o soso 
PT Sn Re a olla er nee es aie re lé lee en pie prels cles )e alsleteluie n Malotsle s'ateldle es 0 INis ee SE RSC OUI 


The Central Health Committee, which is authorised by the Government of Colombia for the 
purpose, is satisfied that the goods refcrred to are exclusively intended for-actual scientific or 
medical purpose, and will not be re-exported. | 


ROSOTANAL SUN TARA" ert art VAT 192 


(FOR THE HEALTH COMMITTEE.) 


} Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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1 TRADUCTION. -— TRANSLATION. 


No. 434. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
BRITANNIQUE ET COLOMBIEN CONCERNANT L’IMPORTATION, 
DU ROYAUME-UNI EN COLOMBIE, DE LA MORPHINE ET 
DES DROGUES SIMILAIRES. BOGOTA, LES 6 ET 8 MARS 1923. 


LEGATION BRITANNIQUE. 


Bocota, le 6 mars 1923. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur de vous informer qu’en exécution des mesures que le Gouvernement de Sa : 
Majesté prend actuellement pour enrayer la consommation illicite de l’opium, de la morphine, 
de la cocaïne et autres produits similaires, il exigera une licence pour l’exportation, hors du Royaume- 
Uni, des stupéf ants indiqués ci-après, pour quelque destination que ce soit. Les demandes à l'effet 
d'obtenir une licence d’exportations à destination de Colombie devront être accompagnées de 

certificats préalablement délivrés par les soins du Gouvernement colombien, spécifiant que ce 
Gouvernement s’est assuré que l’envoi était destiné exclusivement à des usages licites médicaux, ou 
scientifiques et ne serait pas réexporté. 

Les stupéfiants pour lesquels on exigera des certificats sont : l’opium brut, la morphine, la 

cocaine, l’ecgonine et la d'amorphine (connue couramment sous le nom d’héroine), et leurs sels 
respectifs, ainsi que l’opium médicinal, et toute préparation, mélangé, extrait ou toute autre 
substance contenant une proportion de morphine égale ou supérieure à 0,20 % ou une proportion — 
de cocaine, ecgonine ou diamorphine égale ou supérieure à.0,10 %. Le Gouvernement de Sa Majesté — 
pourra toutefois juger nécessaire d'élargir cette liste de manière à y faire entrer tout dérivé nouveau 
de la morphine ou de ka cocaine, tout autre alcaloide d’opium ou tout autre produit de quelque 
genre qu'il soit, qui pourraient, à son avis, causer par un emploi illicite des ravages identiques ou 
analogues à ceux que produisent la morphine ou la cocaïne. ; 
‘Je vous serais très reconnaissant de bien vouloir joindre à votre réponse un exemplaire du 
modèle de certificat adopté par accord réciproque entre notre Légation et le Ministère et portant 
que le Gouvernement colombien accepte l'émission de certificats dans tous les cas légitimes et 
donne son assentiment aux propositions qui ont été présentées. 


Je saisis cette occasion etc. 
(Signé) HERBERT HERVEY. 


Señor Don Jorge VELEZ, , 
Ministre des Affaires étrangéres, 
Bogota. 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the league 
Nations. of Nations. 
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expédition est destinée exclusivement à des usages licites médicaux et ne serait pas réexportée. 


stupéfiants en question au moyen d’un certificat établi sur le modèle indiqué par Votre Excellence 


du Royaume-Uni les stupéfiants suivants : 
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oo | 
MINISTÈRE 
DES 


AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


Bocota, le 8 mars 1923. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur de vous accuser réception de votre lettre, en date du 6 mars, me faisant part 
des mesures prises par le Gouvernement de Sa Majesté pour empêcher la consommation illicite |} 
de l’opium, de la morphine, de la cocaine et drogues similaires. Votre Excellence propose, en outre, | 
afin d’assurer à ces mesures un résultat satisfaisant en ce qui concerne la Colombie, qu'il soit joint ||} 
à toute demande de licence d'importation dans ce pays, un certificat délivré au préalable par les ||} 
autorités officielles de mon Gouvernement et portant que la marchandise faisant l’objet de la dit 


J'ai l’honneur de vous informer, en réponse, que le Gouvernement colombien a toujours observé 
avec sympathie la campagne initiée par le Gouvernement britannique depuis que la Conférence 
de l’opium a eu lieu pour empêcher le trafic illicite de certaines drogues nuisibles. Aussi, comme | 
suite à l’avis favorable exprimé par le Comité central d'hygiène, a-t-il l'honneur d’agréer la procé- 
dure proposée par le Gouvernement de Votre Excellence, en vue de légaliser l'importation des 


et dont j'ai l'honneur de vous transmectre ci-joint un exemplaire, afin que vous puissiez le comparer 
à celui qui m'a été communiqué par le Gouvernement de Sa Majesté. 


Veuillez agréer, etc..., 
(Signé) JoRGE VELEZ. 


Son Excellence, 
Lord Herbert HERVEY, 
Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire de la Grande-Bretagne, 
Bogota. 


CERTIFICAT 


Vu la demande de certificat présentée par 


EMORISLSL SVS (0'S10, G16 010.6 '6 6) ele eue ele 6/09) a) 8/016 ©1019 15 01e aie jeff Erb les ere le else 0 6/5 <a lefele 6) ovale dote te eee cle ele: au. ous . . poe sie 
eee seer eee ee re? ony 
TEPC THC C eee Cede aden eeeeres sonner esse eee reterisees ve ... . . 
. , eee tonnerre Seem eee r ere eees Deedee soso ere sense rester 


ET PAT eine else ee açéleie lee 9: 6:6: oe. 9.9 ale ania ma Ge 8/0 27010 0 5 8 e010 sie 10 81e)é siens se ale se) le ele soie ie aies Cajeit els atsiace clelsralssehel ecevevaien ite cininietetatwennier amelie 
soon sono cursus vo orranse 


BOGOTA oe Ay 192 
(PouR LE COMITÉ D'HYGIÈNE). 


Ne 400. 
ALLEMAGNE 
ET GRANDE-BRETAGNE 


Accord au sujet des dettes et des 
biens allemands en Chine, signe à 
Londres le 5 avril 1923. 


GERMANY 
AND GREAT BRITAIN 


Agreement relating to German Debts 
and Property in China, signed at 
London April 5, 1923. 
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No. 435. — AGREEMENT! BE- 
TWEEN GERMANY AND GREAT 
BRITAIN, RELATING TO GER- 
MAN DEBTS AND PROPERTY 
IN CHINA, SIGNED AT LON- 
DON, APRIL 5, 1923. 


Textes officiels allemand et anglais communi- 
qués par le Ministére des Affaires étrangéres 
de sa Majesté Britannique. L'enregistrement 
de cet Accord a eu lieu le 8 juin 1923. 


THE GOVERNMENT OF. His BRITANNIC MA- 
JESTY and the GERMAN GOVERNMENT have 
agreed as follows : 


1. The cebts referred to in this arrangement 
are debts, payable before the war or arising 
out of pre-war contracts or transactions, due— 


(a) From German nationals resident or 
branches of German businesses ope- 
rating in China at the time when 
the debt was contracted to British 
nationals wherever resident, or 


(b) From German nationals wherever resi- 
dent to British nationals resident 
or branches of British businesses 
operating in China at the time 
when the debt was contracted. 


4Cet Accord ne comporte pas d’échange de ra- 
tifications. 
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ABKOMMEN : 


No. 435. 


LONDON DEN 5. APRIL, 1923. 


Official texts in German and English commu- | 


nicated by His Britannic Majesty s Foreign 
Office. The registration of this Agreement took 
place on June 8, 923. 


DIE DEUTSCHE REGIERUNG und die K6nic- 
LICH GROSSBRITANNISCHE REGIERUNG haben 
folgendes vereinbart : 


1. Unter dieses Abkommen ‘allen die vor 


dem Kriege fällig gewordenen oder ausVorkriegs- | | 


vertragen oder -geschäften stammenden Schul- 
den— 


(a) von deutschen Staatsangehôrigen, die | 


zur Zeit der Entstehung der Schuld 
in China ansdssig waren, oder von 
Zweigniederlassungen deutscher Ge- 
schäfte, die zur Zeit der Entstehung 
der Schuld in China bestanden, ge- 
genüber britischen Staatsangehôri- 
gen, gleichviel wo diese ansässig 
waren, oder . 


(b) von deutschen  Staatsangehôürigen, 


gleichviel wo sie ansässig waren, ge- _ 


genüber britischen Staatsangehôüri- 
gen, die zur Zeit der Entstehung 
der Schuld in China ansässig waren, 
oder gegenüber Zweigniederlassun- 


gen britischer Geschäfte, die zur Zeit | 
der Entstehung der Schuld in China | 


bestanden. 


1 This Agreement does not entail an exchange 
of ratifications. 


ZWI- | 
SCHEN DEUTSCHLAND UND | 
GROSSBRITANNIEN BETREF- || 
FEND DEUTSCHE SCHULDEN | 
UND DEUTSCHES EIGENTUM | 
IN CHINA, GEZEICHNET IN} 
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De>dts falling within the scope of Article 296 
ot the Treaty of Versiilles are excluded. 


2. After any deductions from the funds in 
the Custodian’s hands in res ect of re'eases, 
fees or expenses of the Custodian, debts ad- 


‘mitted or found due, together with any costs : 


‘awarded by the competent Court in favour of 


tbe creditor, shall be payable, in the first : 


place, out of the proceeds of the property or 
cash assets belonging to the debtor in the hands 
of the China Custodian, and, secondly, out of 
any other moneys belonging to German nation- 
als in the Custodian’s hands, before the creditor 
is requiel to secure payment direct from his 
detor : 


used to pay debts due by other German nation- 


als, sufficient sums shall be reserved to meet . 


all debts of the former German national which 


have already been admitted by him or found . 


due, or have been notified by him as being 
due and falling within Clause 1 of this Agree- 
ment. 


3 The China Custodian will notify claims 
by British nationals under this arrangement 
to an office te be established by the Ge man 
Governme it, serarate from the Clearing Office 
established under the Treaty of Versailles, and 
the Ge:man office will inform the British repre- 
sentative in Be-lin, within two months fron 
the date of notification, whether the debt is 
admitted or contested by the German deDtor. 
Claims not contested by notification of the 
German office or of its Shanghai representative 
within this pe-iod shall, for the purpose of this 
Agreement, be deemed to be admitted. 


Where, however, the debtor is known to be 
now resident in China or elsewhere out of 
Europe, the matter will be dealt with directly 
between the Custodian and the representative 
in Shanghai of the German office referred to 
in Clause 4. In this event, if the debtor is 
resident out of ready communication with 
Shanghai, or in any case, under this clanse, 
if the debtor cannot be traced from the par- 
ticulars furnished by the creditor, the Custodian 
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Provided that, before any moneys, 
belonging to a particular German national are | 


_Ausgeschlossen sind Schulden, die unter Ar- 
tikel 296 des Vertrages von Versailles fallen. 


2. Nach Entnahme aller etwaigen Betrage 
für Freigaben sowie Gebühren oder Ausgaben 
des Custodian aus den in den Handen des Cus- 
todian befindlichen Mitteln sollen die anerkann- 
ten oder als geschuldet festgestellten Geldver- 
bindlichkeiten zusammen mit allen, von dem 
zustandigen Gericht dem Gläubiger etwa zu- 
gesprochenen Kosten in erster Linie aus den 
Erlôsen für das Eigentum des Schuldners und 
seinen Barguthaben, die sich in Handen des 
Custodian in China befinden, und in zweiter 
Linie aus sonstigen Geldern deutscher Staats- 
angehôriger, die sich in den Händen des Cus- 
todian befinden, zu zahlen sein, bevor der 
Gläubiger genôtigt ist, unmittelbar bei dem 
Schuldner Zahlung zu suchen. Bevor indessen 
Gelder eines bestimmten deu‘schen Staatsan- 
gehôrigen zur Bezahlung von Schulden anderer 
deutscher Staatsangehôriger verwendet werden, 
soll ein Betrag zurückbehalten werden, der 
ausreicht, um alle Schulden des erstgenannten 
deutschen Staatsangehôrigen zu decken, die 
von ihm bereits anerkannt oder die als geschul- 
det festzestel t oder die von ihm als geschu'det 
und unter Ziffer r des Abkommens fallend an- 
gemeldet worden sind. 


3. Der Custodian in China wird Anspriiche 
britischer Staatsangehôriger, die unter dieses 
Abkommen fallen, einem Büro mitteilen, das 
die Deutsche Regierung unabhängig von dem 
auf Grund des Versailler Vertrags errichteten 
Ausgleichsamt einrichten wird, und das deut- 
sche Biiro wird den britischen Vertreter in 
Berlin innerhalb zweier Monate vom Datum 
der Mitteilung an davon verstandigen, ob die 
Schuld von dem deutschen Schuldner’ aner- 
kannt oder bestritten wird. Anspriiche, die 
innerhalb dieses Zeitraums nicht durch eine 
Mitteilung des deutschen Amts oder seines Ver- 
treters in Shanghai bestritten werden, werden 
im Sinne des Abkommens als anerkannt be- 
trachtet. 

Soweit jedoch bekannt ist, dass der Schuldner 
gegenwärtig in China oder sonst ausserhalb 
Éuropas ansässig ist, wird de Angelegenheit 
zwischen dem Custodian und dem in Ziffer 4 
erwähnten Vertreter des deutschen Büros in 
Shanghai erledigt werden. Wenn in diesem Fall 
der Schuldner an einem Orte ansässig ist, der 
keine schnelle Verbindung mit Shanghai hat, 
oder in allen Fallen, die unter diese Ziffer 
fallen, wenn der Schuldner auf Grund der An- — 


a 
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and th: Shanghai representative of the German 
office may by agreement extend the period of 
two months above referred*to for a further 
period not exceeding two months. 


Where, in the view of the Custodian, proof 
of any claim notified depends upon documen- 
tary evidence, copies of any essential documents 
or necessary extracts therefrom, duly verified 
by the Shanghai representative of the German 
office, shall accompany the notification of the 
claim. 


.4. To facilitate discussions between the China 
Custodian and the German office, the latter 
will appoint a representative at Shanghai. 


_ 5. Claims not admitted may be submitted 
by the creditor to the Anglo-German Mixed 
Arbitral Tribunal, and any sum found due 
by the Tribunal shall, if the Tribunal certify 
that it falls within the categories of debts 
indicated in Clause 1, be payable by the China 
Custodian as laid down in Clause 2. The two 
Governments will at once approach the Mixed 
Arbitral Tribunal with the request that the 
Tribunal will consent to issue the certificates 
above referred to. 


6. Creditors whose claims are notified by 
the Custodian to the German office shall under- 
take not to pursue any alternative remedy 
‘open to them during a period of three months 
from the date of notification, or,. where an 
extension has been made under Clause 2, during 
a period not exceeding five months. Without 
preiudice to any rights of a creditor, where 
a claim, not having been notified by the claim- 
ant under this Agreement or not admitted 
within the period above referred to, is pursued 
by any alternative method open to the claimant, 
any sum admitted by the debtor or found due 
by a competent Tribunal will be paid by the 
Custodian (if he considers, after consulting the 


_ Shanghai representative of the German office, 


that the debt falls within the provisions of 
Clause 1) from any funds in his hands belonging 
to German naticnals. 
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sich in seinen Händen befindet, bezahlt werden] 


gaben des Gläubigers nicht aufgefunden werden} 
kann, kônnen der Custodian und der Vertrete? 
des deutschen Büros in Shanghai im Wege dei 
Vereinbarung die oben erwähnte Frist von zwei} 
Monaten weiter, aber nicht über zwei Monaté 


hinaus, verlangern. | 


Wenn nach Ansicht des Custodian der Nach- 
weis eines mitgeteilten Anspruchs von urkund-+} 
lichen Belegen abhangt, so sollen der Mitteilungy! 
des. Anspruchs Abschriften aller wichtigenil 
Dokumente oder entsprechende Auszüge bei! 
gefügt werden, die von dem Vertreter des deutil} 
schen Büros in Shanghai ordnungsgemäss zull 
beglaubigen sind. 


4. Um die Verhandlungen zwischen dem Cus: 
todian in China und dem deutschen Büro z 
erleichtern, wird das letztere einen Vertrete 
in Shanghai bestellen. 


5. Nicht anerkannte Anspriiche kénnen vor} 


dem Gläubiger dem deutsch-englischen Ge! 


mischten Schiedsgerichtshofe unterbreitet wer1 
den, und jede Summe, die von dem Gerichtsho 
als geschuldet festgestellt worden ist soll, wen: 

der Gerichtshof bescheinigt, dass sie unter dig 
Kategorien der Schulden nach Ziffer 1 fallt, vori 
dem Custodian in China nach Massgabe deg 
Ziffer 2 zu zahlen sein. Die beiden Regierunger} 
werden alsbald an den Gemischten Schieds 
gerichtshof mit dem Ersuchen herantreten, die 
erwahnten Bescheinigungen auszustellen. 


6. Glaubiger, deren Ansprüche von dem Cus 
todian dem deutschen Biiro mitgeteilt sind 
sind verpflichtet, ihren Anspruch innerhalb ei 
ner Frist von 3 Monaten seit dem Tage del 
Notifikation oder im Falle einer Fristverlän | 
gerung nach Artikel 2 während eines Zeitraume 
bis zu 5 -Monaten auf keinem anderen für sidi 
môglichen Wege zu verfolgen. Unbeschade | 
eines etwa bestehenden Rechts eines Glaubigers#} 
wird,wenn ein Anspruch, der von einem Glaubigen} 
nicht auf Grund des Abkommens angemelde 
oder der innerhalb der oben genannten Frist 
nicht anerkant worden ist, von dem Gläubiger 
auf einem anderen fiir ihn môglichen Wegd 
verfolgt wird, jede Summe, die von dem Schuld-} 
ner anerkannt oder von einem zuständigen! 
Gerichtshof als geschuldet festgestellt ist, von 
dem Custodian (wenn er nach Befragung des} 
deutschen Vertreters in Shanghai die Schuld] 
als unter die Bestimmungen der Ziffer 1 fallend] 
erachtet) aus dem deutschen Vermôgen, das 

| 
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7. Where liquidation of German property 
has not been begun, it will be postponed, and 
will only be proceeded with if further funds 
are required to meet claims with which the pro- 
perty in question may be charged in accordance 
with the Treaty of Versailles. 


Where liquidation has been begun, but the 
property has not actually been sold, the reali- 
sation will be postponed, unless, in the opinion 
of the Custodian, such postponement will be 
detrimental to the interests of the estat In 
that event the proceeds of sale shall be applied 
in the same way as the property referred to 
in this clause. 


8. Statements of proceeds of liquidation of 
German property in China will be furnished 
in a similar form to the statements furnished 
of proceeds of German property in the United 
Kingdom. In addition, statements will be fur- 
nished of any debts paid out of such proceeds. 


9. The books of account of German nationals 
which have come into the possession or are 
under the control of the Custodian in connec- 
tion with the liquidation of German property 
in China shall, subject to any provisions to the 
contrary under local law, so soon as the Cus- 
todian is satisfied that they are no longer 
necessary for the carrying out of his duties 
under this Agreement, be returned to the Shan- 
ghai representative of th: German office to be 
‘ forwarded to the German Government. In the 
meantime the German national concerned or 
his representative will be permitted access to 
the said books on payment of any incidental 
expenses. 

In cases in which liquidation is postponed, 
extracts from such books, certified by the Cus- 
todian, will be furnished on request at the 
expense of the German national. 


10. This Agreement shall come into force as 
from the date of signature. The detailed ar- 
rangements for giving effect to it shall be settled 
between the German office and the Custodian 
or their representatives. 
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7. Soweit eine Liquidation deutschen Ver- 
môgens noch nicht begonnen hat, wird sie zu- 
rückgestellt und nur dann fortgesetzt werden, 
wenn weitere Mittel erforderlich sind, um An- 
spriiche zu decken, mit denen das in Rede 
stehende Eigentum gemäss dem Vertrage von 
Versailles belastet werden kann. 

Soweit eine Liquidation bereits begonnen, 
aber das Eigentum gegenwärtig noch nicht ver- 
kauft ist, wird der Verkauf zuriickgestellt wer- 
den, sofern nicht nach Ansicht des Custodian 
eine solche Zuriickstellung dem Interesse des 
Gutes abtraglich ist. In diesem Fall sollen die 
Verkaufserlôse in derselben Weise wie das in 
dieser Ziffer erwähnte Eigentum verwendet 
werden. 


8. Aufstellungen über die Erlése aus der Li- 


quidation des deutschen Eigentums in China 
sollen in ähnlicher Weise wie die Aufstellungen 


über die Erlése aus dem deutschen Eigentum. — 


in dem Vereinigten Kônigreich geliefert werden. 
Ausserdem sollen auch Aufstellungen über alle 


Schulden, die aus den Liquidationserlôsen be- 


zahlt sind, geliefert werden. 


” 


9. Die Geschäftsbücher deutscher Staatsan- _ 
gehoriger, die im Zusammenhang mit der Li-. 
quidation des deutschen Eigentums in China — 
im Besitze oder unter der Kontrolle des Cus- … 


todian sind, sollen unbeschadet entgegenste- 
hender Bestimmungen des Grtlichen Rechts, so- 


bald der Custodian tiberzeugt ist, dass sie fiir die 
Durchführung seiner Pflichten gemäss diesem 
Abkommen nicht weiter nôtig sind, dem deut- 


schen Vertreter in Shanghai zur Ubersendung 


an die Deutsche Regierung zuriickgegeben wer- — 
den. In der Zwischenzeit soll der betreffende — 
deutsche Staatsangehôürige oder sein Vertreter 


Be- { 


gegen Bezahlung etwaiger Unkosten die 
nannten Bücher einsehen dürfen. are 
In Fallen, in denen die Liquidation zuriick- 


gestellt wird, werden auf Antrag aus solchen 


Büchern Auszüge, die von dem Custodian zu 


beglaubigen sind, auf Kosten des deutschen 
_ Staatsangehôrigen geliefert werden. 


10. Dieses Abkommen tritt mit dem Tag der 
Unterzeichnung in Kraft, Jedoch sollen zwi- 
schen dem deutschen Biiro und dem Custodian 
in China oder ihren Vertretern die fiir seine 
Durchführung erforderlichen ausführlichen Be- 
stimmungen getroffen werden. 
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In witness whereof the undersigned, duly Zu Urkund dessen haben die von ihren 
authorised by their respective Governments  Regierungen gehôrig bevollmächtigten Unter- 
have signed the present Agreement and have Zeichneten das vorliegende Abkommen unter- 
affixed thereto their seals. schrieben und ihre Siegel beigesetzt. 


Done at London in duplicate in English and In doppelter Urschrift ausgefertigt zu Lon- 
German texts, the 5th April, 1923. don in Deutsch und Englisch, am 5. April 1923. 


(L.S.) CURZON OF KEDLESTON. 
(L.S.) STHAMER. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 435. — ACCORD ENTRE L’ALLEMAGNE ET LA GRANDE- 


BRETAGNE AU SUJET DES DETTES ET DES BIENS ALLE- 
MANDS EN CHINE, SIGNE A LONDRES LE 5 AVRIL 1923. 


LE: GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ BRITANNIQUE et le GOUVERNEMENT ALLEMAND sont 
convenus de ce qui suit: 


1. Les dettes visées par le présent Accord sont des dettes venues 4 échéance avant la 


guerre ou résultant de contrats ou de transactions conclus avant la guerre, et dues: 


a) par des ressortissants allemands domiciliés en Chine au moment où la dette a été 
contractée, ou par des succursales d'entreprises allemandes établies en Chine au 
moment où la dette a été contractée, à des ressortissants britanniques, quelque 
soit le domicile de ces derniers ; ou 

b) par des ressortissants allemands, quel que soit leur domicile, à des ressortissants 
britanniques domiciliés en Chine au moment où la dette a été contractée, ou à des 
succursales d'entreprises britanniques établies en Chine au moment où la dette 
a été contractée, | | 


à l'exclusion des dettes visées par l’article 296 du Traité de Versailles. 


2. Après prélèvement des frais de mainlevée, des émoluments et des débours du séquestre 


_ sur les sommes qui se trouvent entre ses mains, les dettes reconnues ou dûment établies, ainsi que 


les dépens adjugés au créancier par le tribunal compétent, devront être remboursés, en première 
ligne, sur le produit de la vente des biens du débiteur ou sur son avoir liquide se trouvant entre 


les mains du séquestre en Chine, et, en seconde ligne, sur les autres fonds appartenant à des res- 


sortissants allemands et se trouvant entre les mains du séquestre, avant que le créancier soit tenu 


de poursuivre directement sur son débiteur le recouvrement de sa créance. Toutefois, avant que des — 
_ fonds appartenant à un ressortissant allemand déterminé soient affectés au paiement de dettes 


_ dues par d’autres ressortissants allemands, réserve sera faite des sommes nécessaires pour garantir 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League | 
Nations. of Nations. - ; ; 
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le paiement des dettes du ressortissant allemand nommé en premier lieu, que ces dettes aient été “ 
reconnues par lui ou établies par un tribunal, ou encore qu’elles aient été déclarées par lui comme - 
dues et tombant sous le coup des dispositions du $ 1 du présent Accord. | me 


3. Le séquestre en Chine donnera notification des créances, revendiquées par des ressortis- 
sants britanniques en vertu du présent Accord, à un Bureau qui sera créé par le Gouvernement” 
allemand à côté et en dehors de l'Office de vérification et de compensation créé en vertu des di 

| positions du Traité de Versailles ; le Bureau allemand fera savoir au représentant britannique 
Berlin, dans les deux mois qui suivront la notification, si la dette a été reconnue ou si elle est con- _ 
testée par le débiteur allemand. Les créances qui n’auront pas été contestées dans ces délais par 
une notification du Bureau allemand ou de son représentant à Shanghaï seront considérées commt 
reconnues aux fins du présent Accord. a 

Toutefois, s’il appert que le débiteur est actuellement domicilié en Chine ou en quelque lieu 
hors d'Europe, l'affaire sera réglée directement entre le séquestre et le représentant à Shanghaï. 
du Bureau allemand mentionné au $ 4. Dans ce cas, si le débiteur est domicilié en un lieu qui Le 
ne dispose pas de moyens de communication rapides avec Shanghai, ou encore, dans tous Jes cas 
tombant sous le coup des dispositions du présent article, si le domicile du débiteur ne peut être. 

établi à l’aide des renseignements fournis par le créancier, le séquestre et le représentant à! 
| Shanghai du Bureau allemand pourront, par voie d'entente, prolonger le délai de deux mois, fixé 
plus haut, d’une nouvelie période de deux mois au plus. 2 } i 
i Si le séquestre estime que le bien-fondé d’une créance revendiquée ne peut étre établi qu , 
par la production de pièces justificatives, la revendication de le cine devra être accompagnée 
de copies ou d’extraits de tous les documents essentiels ; ces extraits devront être dûment cer- 
tifiés par le représentant à Shanghai du Bureau allemand. | 


6 


4. En vue de faciliter les discussions entre le séquestre en Chine et le Bureau allemand, ce de 
nier désignera un représentant à Shanghaï. be 


5. Les créances non reconnues pourront être soumises par le créancier au Tribunal arbit 
mixte anglo-allemand, et toute somme déclarée due par le tribunal devra, si le tribunat certifie qu’e 
rentre dans la catégorie des dettes spécifiées au § 1, être payée par le séquestre en Chine, conf 
mément aux dispositions du § 2. Les deux Gouvernements devront immédiatement demander ar 
Tribunal arbitral mixte l’expédition et la délivrance des certificats en question. * 


6. Les créanciers dont les revendications auront été notifiées par le séquestre au Bureau : 
” mand seront tenus de ne poursuivre le recouvrement de leurs créances par aucune autre voie € 
droit, à eux ouverte, pendant une période de trois mois à compter du jour de la notification 
si les délais ont été prolongés conformément aux dispositions du $ 2, pendant une période de cinq m 
au plus. Sans préjudice des droits d'aucun créancier, si une créance, qui n'a pas été notifiée cot 
- formément aux dispositions du présent accord, ou qui n’a pas été reconnue dans les délais fixe 
ci-dessus, est revendiquée par une autre voie de droit ouverte à l'ayant droit, les sommes dont 
_ débiteur se sera reconnu redevable ou aura été reconnu redevable par un tribunal compéte 
seront payées par le séquestre (s’il estime, après en avoir conféré avec le représentant à Shanghaï 
du Bureau allemand, que cette dette tombe sous le coup des dispositions du § 1) sur les fond 
_ allemands qui se trouvent entre ses mains. R 


d 7. La liquidation des biens allemands, là où elle n’a pas encore commencé, sera différée, 
_ il n’y sera procédé que si de nouveaux fonds sont nécessaires pour garantir le paiement des hyp 
| thèques dont ces biens peuvent être frappés, conformément aux dispositions du Traité de 
_ sailles. c 
La où la liquidation a déjà commencé, mais où les biens n’ont pas encore été effectivemel 
vendus, leur vente sera différée, à moins que le séquestre estime que cet ajournement serait pré- 
judiciable aux intérêts de ces biens. Dans ce cas, le produit de la vente recevra la même affecta- 


tion que les biens visés dans le présent article. ee 


8. Des relevés du produit de la liquidation des biens en Chine seront délivrés sous une fo: me 
analogue 2 celle des relevés du produit de la vente des biens allemands au Royaume-Uni. Il sera 
également délivré des relevés des dettes payées sur le produit de ces ventes. D: 


The 


at 


4, 
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être renvoyés au représentant à Shanghaï du Bureau allemand, qui les transmettra au Gouverne-_ 
ment allemand. Dans l'intervalle, le ressortissant allemand intéressé, ou son représentant, sera 
autorisé à consulter ces livres contre remboursement des frais que cette opération pourrait entraîner. 
Dans les cas où Ja liquidation aura été différée, des extraits de ces livres, dûment certifiés par 
_séquestre, seront délivrés sur demande aux frais du ressortissant allemand. 
10. Le présent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature. Les mesures de détail desti- 


ées à lui donner effet seront arrêtées d’un commun accord entre le Bureau allemand et le séquestre | 
leurs représentants. py ; | 
M D. 


\ 


‘ ae 2 \. . , a ry . . , 
En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés par leurs gouvernements respectifs, ont signé 
le présent Accord et y ont apposé leurs sceaux. 


(L.S.) CURZON OF KEDLESTON 
(LS) STHAMER. | 


: | ALLEMAGNE ET DANEMARK 


Echange de notes concernant l’abro- 
gation de tous les accords existant 
entre les Etats allemands et le 
Danemark relativement à l'extra- 
dition des déserteurs militaires et 
des fugitifs soumis au service mili- 
taire. Berlin, Jes 29 mars et 
21 décembre 1922 et les 22 et 
31 mars 1923. 


GERMANY AND DENMARK 


- | Exchange of Notes concerning the 
oe Abrogation of al] Existing Agree- 
4 ments between the German States 
4 and Denmark regarding the Extra- 
1 dition of Military Deserters and 
: | | Fugitives from Military Service. 


Berlin, March 29 and December 21, 
1922,and March 22 and 31, 1923. 


\ RS EN RON I COTE TNT PTE 
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‘ TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


… No. 436. — NOTENWECHSEL ZWISCHEN DER DEUTSCHEN UND 
3 DER DANISCHEN REGIERUNG BETREFFEND DIE AUFHEBUNG 
; ALLER ZWISCHEN DEN DEUTSCHEN STAATEN UND DANE- 
MARK BESTEHENDEN VERTRAGE MIT BEZUG AUF DIE AUS- | 
LIEFERUNG DER MILITARISCHEN DESERTEURE UND DER 

DEM MILITARDIENSTE UNTERWORFENEN FLUCHTLINGE. 
._ BERLIN, 29. MARZ UND 21. DEZEMBER 1922 UND 22. UND 
4 31. MARZ 1923. | 
i 


Texte officiel allemand communiqué par le Mi- Official German text communicated by the Danish | 
nisire de Danemark à Berne. L'enregistrement Minister at Berne. The registration of this 
de cet échange de notes a eu lieu le g juin 1923. exchange of noves took place June 9, 1923. 


vla 


1 KÔNIGL. DANISCHE GESANDTSCHAFT. Journal No, 
à L. Nr. 1544. 
a AUFZEICHNUNG. 


Die Frage, ob die Kartellkonvention! zwischen Danemark und Preussen vom 25. Dezember 
1820 infolge späterer Verträge, von denen angenommen werden kénnte, dass sie dieselbe berühren, | 
' oder infolge spater geanderter Verhältnisse, noch als in Kraft befindlich anzusehen ist, ist eingehend 
-  gepriift worden, ohne dass dadurch ein Resultat erreicht worden ware, das mit Sicherheit einen 
y. te hinsichtlich der Stellung der Deutschen Regierung zu dieser Frage ziehen liesse. 

Y Da jedoch dänischerseits die Beseitigung der Konvention als sehr wünschenswert betrachtet | 
wird, erlaubt sich die Gesandtschaft unter Bezugnahme auf die bereits im Jahre 1917 zwischen | 
_ Graf Brockdorff-Rantzau und Staatssekretär von Kühlmann gepflogenen Besprechungen wegen 
Re -Kiindigung der Konvention folgende Anfragen an das Auswärtige Amt zu richten : 


Ba! q x. Sieht die Deutsche Regierung die Konvention als erloschen an ? 


Rely 2. Ist die Deutsche Regierung andernfalls bereit, durch Übereinkunft sich mit 
ee. der Danischen Regierung als einig darüber zu erklären, dass die Konvention augenblick- 
if lich aufgehoben wird ? | 
_ Im Falle deutscherseits keine der vorstehenden Fragen bejahend beantwortet werden sollte, 
_ ist die Kônigliche Gesandtschaft von ihrer Regierung bevollmächtigt, die Konvention gemäss | 
deren Artikel 21 zu kündigen. 


à 
a Ne 


x 


où | 
‘4 BERLIN, den 29. Mürz 1922. 
Br Ni An das 
(ae Auswärtige Amt. 


_ De Martens, Nouveau Recueil de Traités, 1 British and Foreign State Papers, Vol. 7, page 
_ tome V, page 547. 1045. À 


_ dem Auswärtigen Amte ergebenst mitzuteilen, dass die Kôniglich Danische Regierung mit d 
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AUSWARTIGES AMT, af Ges. i Berlin 
: No. 2537 af 22.12.22. 
IVa Nd 6064 


B 38515 
VERBALNOTE. 


Das Auswartige Amt beehrt sich die Kôniglich Danische Gesandtschaft in Beantwortung 
der geschätzten Aufzeichnung vom 29. Marz d. J. — L. No. 1544 — betreffend Gültigkeit der — 
Kartellkonvention mit Preussen im Anschluss an die Verbalnote vom 20. April d. J. — IVa Nd 
1599 — davon in Kenntnis zu setzen, dass die Deutsche Regierung in Ubereinstimmung mit dem 
Preussischen Staatsministerium die Kartellkonvention zwischen Preussen und Dänemark vom 
25. Dezember 1820 mit Riicksicht auf die inzwischen eingetretenen veränderten Verhältnisse — 
als erloschen ansieht. Die Deutsche Regierung ware für eine Mitteilung dankbar, ob die Kéniglich 
Dänische Regierung hiermit übereinstimmt. ‘ 

Im Anschluss hieran gestattet sich das Auswärtige Amt noch mitzuteilen, dass die Deutsche … 
Regierung aus denselben Gründen auch die übrigen zwischen Danemark und einzelnen deutschen … 
Bundesstaaten abgeschlossenen Kartellkonventionen, nämlich : Ne - 


Mit Mecklenburg-Strelitz vom  1.XI.18221, ; 
Mit Mecklenburg-Schwerin vom 19.XI.1822?, ' 
Mit Hamburg vom 27. V.18234, : 


im Einvernehmen mit den Regierungen dieser Lander als erloschen betrachtet. Das Auswartige 
Amt darf die Bitte aussprechen, ihm auch hinsichtlich dieser Kartellkonventionen mitzuteilen, 
ob die Kôniglich Danische Regierung damit übereinstimmt, sie als erloschen anzusehen. = 


BERLIN, den 21. Dezember 1922. 


Die Kôniglich Danische Gesandtschaft. ; 


KÔNIGLICH DANISCHE GESANDTSCHAFT. 


VERBALNOTE. 


Unter Bezugnahme auf die gefällige Verbalnote — IVa Nd 6064/B 38515 vom 21. Dezen 
v. Js., betreffend Gültigkeit der Kartellkonvention zwischen Dänemark und Preussen vom 
Dezember 1820, beehrt sich die Kôniglich Danische Gesandtschaft, erhaltenem Auftrage ge 


der genannten Note zum Ausdruck gebrachten Auffassung übereinstimmt und demzufolge f 
stellt, dass : | 
die Kartellkonvention vom 25. Dezember 1820 / vom 13. Marz 1821 zwischen Dane- 

mark und Preussen ; ‘1 

die Kartellkonvention vom 1. November 1822 zwischen Dänemark und Mecklenburg- 

ee cic Kartellkonvention vom 8. November 1822 zwischen Danemark und Mecklenburg- 


Schwerin und ‘ 


die Kartellkonvention vom 27. Mai 1823 zwischen Dänemark und Hamburg ~ 


1 De Martens, Nouveau Recueil de Traités, tome VII, page 7. 
2 De Martens, Nouveau Recueil de Traités, tome VII, page 16. 
{ . . « 
3 De Martens, Nouveau Recueil de Traités, tome VI, page 259. 
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als erlosch zu betrachten sind, ohne dass eine Kündigung oder ein weiteres diesbezügliches Ab- 
kommen notwendig wäre. Die Dänische Regierung setzt des weiteren das Einverständnis der Deut- 
schen Regierung damit voraus, dass ausser den bereits genannten Konventionen auch alle anderen, 
die Auslieferung von militarischer Deserteuren und entwichenen Wehrpflichtigen betreffenden 
Abkommen, die noch zwischen Dänemark und deutschen Staaten bestehen sollten, nunmehr als 
erloschen anzusehen sind. 

Um eine Bestätigung dieser Auffassung seitens der Deutschen Regierung darf gleichzeitig 


gebeten werden. 


BERLIN, den 22. Marz 1923. 


-_ AUSWARTIGES AMT. 
VERBALNOTE. 


Das Auswärtige Amt beehrt sich, der Kôniglich Dänischen Gesandtschaft den Empfang der 
_ Verbalnote vom 22. d.M. — Journal Nr. 31. A. 7. — betreffend Gültigkeit von Kartellkonventionen 
zwischen Danemark und einzelnen deutschen Landern zu bestätigen. 

Die Deutsche Regierung schliesst sich der in dieser Verbalnote geäusserten Auffassung an, 
wonach alle die Auslieferung von militärischen Deserteuren und entwichenen Wehrpflichtigen 
betreffenden Abkommen, welche noch zwischen Dänemark und einzelnen deutschen Ländern 
_ bestehen sollten, nunmehr als erloschen anzusehen sind. 


BERLIN, den 31. Marz 1923. 


__ An die Kôniglich Danische Gesandtschaft, 
| Berlin. 


_ Certifié pour copie conforme : 
Copenhague, le 25 mai 1023. 
Georg CoHN, 


Chef du Service Danois 
de la Société des Nations. 
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1 TRADUCTION. 


No. 436. — ÉCHANGE DE NOTES 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
ALLEMAND ET DANOIS CON- 
CERNANT L’ABROGATION DE 
TOUS LES ACCORDS EXISTANT 
ENTRE LES ETATS ALLEMANDS 
ET LE DANEMARK RELATIVE- 
MENT A L’EXTRADITION DES 
DESERTEURS MILITAIRES ET 
DES FUGITIFS SOUMIS AU SER- 
VICE MILITAIRE. BERLIN, LES 
29 MARS ET 21 DECEMBRE 1922 
Pies 22 bl Sr MARS 19023) 


LÉGATION ROYALE 
DE DANEMARK 
Journal No. 
L. No. 1544. 
NOTE 


La question de savoir si la Convention 
d’extradition (cartel) du 25 décembre 1820, 
entre le Danemark et la Prusse, peut étre 
considérée comme encore en vigueur, malgré 
l’existence de nouveaux traités conclus ulté- 
rieurement, qui pourraient être considérés 
comme s’y rattachant, et malgré les change- 
ments survenus dans la situation, a fait l’objet 
d'un examen approfondi, sans qu'il ait été 
possible d'établir avec certitude le point de 
vue adopté par le Gouvernement allemand 
dans cette question. 

Le Gouvernement danois estimant que l’abro- 
gation de cette Convention serait extrêmement 
désirable, notre Légation, se référant aux 
pourparlers engagés dés 1917 entre le comte 
Brockdorff-Rantzau et le Secrétaire d’Etat 
von Kihlmann en vue de la dénonciation de 
la Convention, se permet d’adresser au Minis- 


——— 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 


me 
à 
: ; 
4 
AG 
‘TT 
DUT od 


1 TRANSLATION. 


No. 436. — EXCHANGE OF NOTES 
BETWEEN THE GERMAN AND 
DANISH GOVERNMENTS CON- 
CERNING THE ABROGATION 
OF ALL EXISTING AGREE- 
MENTS BETWEEN 
MAN STATES AND DENMARK 


REGARDING THE EXTRADI- 


TION OF MILITARY DESERT- 
ERS: AND FUGITIVES FROM 
MILITARY SERVICE. BERLIN, 
MARCH 29 AND DECEMBER 21, 


1922, AND MARCH 22 AND 31, 1923. ~ 


ROYAL DANISH 


LEGATION. , 
Journal No. 
L. No. 1544. 
NOTE. 
The question whether the Extradition 


Convention (Kartellkonvention) between Den- … 


mark and Prussia of December 25, 1820, 


is still to be regarded as valid in spite of the © 


existence of subsequent treaties which might 
be considered as: affecting it, and in spite 


of the changes which have occurred since that _ 


date in the general situation, has been carefully 
examined without any definite conclusion 
being arrived at as to the views of the German 
Government on this question. 


Seeing, however, that the abrogation of 
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THE GER-. 


~ 


the Convention is regarded by the Danish — 


Government as highly desirable, the Legation 
ventures, with reference to the discussions 
which took place as early as 1917 between 


Count Brockdorff-Rantzau and Herr von Kihl- — 


mann, Secretary of State, with regard to the 


of Nations. 


1 Translated by the Secretariat of the League — 
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tère des Affaires étrangères les questions sui- 
vantes : 


1. Le Gouvernement allemand consi- 
dère-t-il la Convention comme expirée ? 


2. Dans le cas contraire, le Gouverne- 
ment allemand est-il disposé à s'entendre 
avec le Gouvernement danois pour dé- 
clarer, d'accord avec lui, que la Convention 
est immédiatement abrogée ? 


Au cas où le Gouvernement allemand ne 
répondrait à aucune de ces questions par 
l’affirmative, la Légation royale a reçu pleins 
pouvoirs de son gouvernement pour dénoncer 
la Convention, conformément aux dispositions 
de l'article 21 de cette Convention. 


BERLIN, le 29 mars 1922. 
Au Ministère des Affaires étrangères. 


MINISTÈRE 
DES 
AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


IVa Nd 6064/B 
38515. 


NOTE VERBALE. 


En réponse à la note du 29 mars courant — 
L. No. 1544 — relative à la validité de la Con- 
vention d’extradition conclue avec la Prusse, 
et comme suite à la note verbale du 29 avril 
dernier — IVa Nd 1599, — le Ministère des 
Affaires étrangères a l’honneur de faire savoir 
a la Légation royale de Danemark que le 
Gouvernement allemand, d’accord avec le 
Ministre d’Etat prussien, eu égard aux change- 
ments survenus dans la situation, considére 
comme abrogée la Convention d’extradition 
conclue le 25 décembre 1820 entre la Prusse 
et le Danemark. Le Gouvernement allemand 
serait reconnaissant au Gouvernement royal 
danois de bien vouloir lui notifier son accord 
avec lui sur ce point. 
_ Dans le même ordre d'idées, le Ministère 
des Affaires étrangères se permet d’aviser 
le Gouvernement danois que, pour les mêmes 
raisons, le Gouvernement allemand, d'accord 
avec les gouvernements des Etats intéressés, 
considère comme abrogéés les autres conven- 
tions d’extradition conclues entre le Danemark 
et un certain nombre d'Etats fédérés allemands, 
à savoir : 
la Convention du 1.XI.1822 entre le 
Danemark et le Mecklembourg - Strelitz, 
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| 
denunciation of the Convention, to addres 
the following questions to the German - Minit 
istry for Foreign Affairs : | 


(x) Does the German Government regard 


the Convention as having lapsed ? | 


(2) If not, is the German Governmeni] 
prepared to make with. the Danish Gov 
ernment a common 


declaration tha] 
the Convention is abrogated from no 
onwards ? 


In the event of the German Government] 
not replying to either of these questions 11} 
the affirmative, the Royal Legation has beerf 
invested by its Government with full power] 
to denounce the Convention in accordancd 
with Article 21 thereof. | 


BERLIN, March 29, 1922. 


To the Ministry for Foreign Affairs. 


MINISTRY 
FOR 
FOREIGN AFFAIRS. 


VERBAL NOTE. 


In reply to the Note of March 29, 192 
L. No. 1544, with regard to the validity oj 
the Extradition Convention concluded with 
Prussia, and with reference to the Verba} 
Note of April 29, 1922 (IVa, Nd, 1599)| 
the Ministry for Foreign Affairs has the honoul 
to inform the Royal Danish Legation. that} 
in view of the changes which have occurred 
in the general situation, the German Govern 
ment, in agreement with the Prussian Ministry 
of State, regards the Extradition Convention 
between Prussia and Denmark of December 25 
1820, as having lapsed. The German Gov- 
ernment would be grateful to the Royal 
Danish Government if the latter would state 
whether it concurs in this view. 1 

The Ministry for Foreign Affairs furthez 
desires to inform the Danish Governmen 
that, for the same reasons, the German Gov- 
ernment, in agreement with the Governments 
concerned, regards the other Extradition Con- 
ventions between Denmark and certain Ger- 
man Federal States as having also lapsed, 
e538 | 


IVa Nd 6064/H 
38515. 


The Convention of November 1, 1822 
with Mecklenburg-Strelitz, È 


1923 


celle du 19.XI.1822 entre le Danemark 
et le Mecklembourg-Schwerin, 

et celle du 27.V.1823 entre le Danemark 
et Hambourg. 


Le Ministère des Affaires étrangères prie 
Je Gouvernement royal danois de bien vouloir 
lui faire savoir s’il est également d'accord 
avec lui pour considérer ces Conventions 
d’extradition comme abrogées. 


| 


_ BERLIN, le 21 décembre 1922. 


| 
À Ja Légation royale du Danemark. 
| 


| 
 LÉGATION ROYALE 
DE DANEMARK. 


NOTE VERBALE 


Se référant à la note verbale du 21 décembre 
dernier, — IVa Nd 6064/B 38515, — relative 
à la validité de la Convention d’extradition 
conclue le 25 décembre 1820 entre le Danemark 
et la Prusse, la Légation royale de Danemark 
a l’honneur, conformément à l’ordre qu'elle 
a reçu, de faire savoir au Ministère des Affaires 
étrangères que le Gouvernement royal danois 
est d'accord avec le Gouvernement allemand 
sur le contenu de la note en question et cons- 
tate en conséquence que : 


la Convention d’extradition du 25 dé- 
cembre 1820—13 mars 1821, — entre le 
Danemark et la Prusse, 
la Convention d’extradition du 1° no- 
vembre 1822, entre le Danemark et le 
Mecklembourg-Strelitz ; 
la Convention d’extradition du 8 no- 
vembre 1822, entre le Danemark et le 
Mecklembourg-Schwerin, 
et la Convention d’extradition du 27 mai 
1823, entre le Danemark et Hambourg, 


doivent être considérées comme abrogées, sans 
qu'il y ait lieu à dénonciation ou à la conclusion 
d'un autre arrangement à ce sujet. De plus, 
le Gouvernement danois présume que le Gou- 
vernement allemand est d’accord avec le Gou- 
vernement danois pour considérer également 
comme abrogés, outre les conventions déjà 
mentionnées, tous les autres arrangements, 
relatifs à l’extradition de déserteurs et insoumis, 
qui existeraient encore entre le Danemark 
et des Etats Allemands. 
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. Legation has the honour, in accordance with. 


the Convention of November 19, 18227000 
with Mecklenburg-Schwerin, and ra 

the Convention of May 27, 1823, with _ 
Hamburg. is 


The Ministry for Foreign Affairs begs the 
Royal Danish Government to state whether _ 
it agrees to regard these Extradition Con- - 
ventions also as having lapsed. Bi 


BERLIN, December 21, 1922. 
To the Royal Danish Legation. 


ROYAL DANISH AUS 
LEGATION. k 


VERBAL NOTE. 


With reference to the Verbal Note (IVa — 
Nd, 6064/B 38515) of December 21, 1922, - 
regarding the validity of the Extradition - 
Convention between Denmark and Prussia - 
of: December 25, 1820, the Royal Danish 
the instructions which it has received, to - 
inform the German Ministry for Foreign. 
Affairs that the Royal Danish Government. 
is in agreement with the view expressed in - 
the communication in question and therefore — 
notes that: ae 


the Extradition Convention of Decembe 
25, 1820 — March 13, 1821, between 
Denmark and Prussia, 100 
the 
vember I, 1822, between Denmark a 
Mecklenburg-Strelitz, FER 
the Extradition Convention of No- 
vember 8, 1822, between Denmark and 
Mecklenburg-Schwerin, and es 
the Extradition Convention of May 
1823, between Denmark and Hamb 


are to be regarded as having lapsed and : 
no denunciation nor supplementary agree 
is necessary in regard to these Conventi 
The Danish Government presumes that 
German Government agrees with it in co 
dering that, in addition to the Conventi 
already mentioned, all other agreements which 
may still exist between Denmark and the 
German States, with regard to the extradition 
of military deserters and persons liable to — 
military service who have not presented them- — 
selves for duty, have also lapsed. x 


‘et un certain 
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La Légation royale du Danemark ose espérer 
que le Gouvernement allemand voudra bien 
lui notifier qu’il partage le point de vue exprimé 
ci-dessus. 


BERLIN, le 22 mars 1923. 


MINISTERE 
DES 
AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


NOTE VERBALE. 


Le Ministère des Affaires étrangères a l’hon- 
neur d’accuser réception à la Légation royale 
de Danemark de sa note verbale du 22 cou- 
rant — Journal No. 31, À. 7. — relative à la 
validité des Conventions d’extradition, conclues 
entre le Danemark et certains Etats allemands. 
_ Le Gouvernement allemand s'associe au 


_ point de vue, exprimé dans cette note verbale, 


suivant lequel tous les arrangements, relatifs 
à l’extradition des déserteurs et des insoumis, 
qui existeraient encore entre le Danemark 
nombre d'Etats allemands, 
doivent être désormais considérés comme abro- 
gés. 


_ BERLIN, le 31 mars 1923. 


_ A la Légation royale de Danemark. 


Berlin. 
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The Royal Danish Legation would be grate} 
ful if the German Government would stat 
whether it concurs in this view. | 


BERLIN, March 22, 1923. | 
Il 


MINISTRY 
FOR 
FOREIGN AFFAIRS. 


VERBAL NOTE. 


The Ministry for Foreign Affairs has thdl 
honour to inform the Royal Danish Legatiori 
that it has received the Verbal Note of thd 
22nd inst. (Journal No. 31, A. 7) with regard 
to the validity of Extradition Conventions} 
between Denmark and certain German States} 

The German Government agrees with thef 
point of view expressed in the Verbal Note 
in question to the effect that all agreement} 
which may still exist between Denmark and 
certain German States, concerning the extra] 
dition of military deserters and of persong] 
liable to military service who have not pred] 
sented themselves for duty, are to be regardedi 
from now onwards as having lapsed. 


BERLIN, March 31, 1923. 


To the Royal Danish Legation, 
Berlin. 
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_ESTHONIE ET LETTONIE 


Convention au sujet du tracé sur le 
terrain de la frontière entre les 
deux Etats, des droits des citoyens 
de Ja zone limitrophe et sur la 
situation des propriétés immobi- 
lières partagées par la ligne fron- 
tière. Instruction à la commission 
mixte relative au tracé sur le 
terrain de la frontière entre l'Es- 
thonie et la Lettonie, signées à 
Riga le 19 octobre 1920. 


ESTHONIA AND LATVIA 


Convention regarding the delimita- 
tion on the spot of the frontier 
between the two States, and also 
regarding the rights of the citi- 
zens in the frontier zone and 
the status of immovable property 
intersected by the frontier line. 
Instructions to the Mixed Com- 
mission for the delimitation on the 
spot of the frontier between Es- 
thonia and Latvia, signed at Riga, 
October 19, 1920. 


_ 008 croponsi cormamawtca npusnaTb yeprow pasrpanuuenia Mexty pecnyOnmkamu Jlarsieñ u Octn no-|f 
| PPAHMUHYIO WH, ycraHoBNeHHyl phiieniems tperetickaro Cyxsn nouk. TanrenrTa orb 1—3 ironn 1920 r. 
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TEXTE RUSSE. — RussIAN TEXT. 


No 437. — KOHBEHIIA! MEY JIATBIEM WM 9CTH OBB YCTAHOBJIEHIM] 
WM NPOBEJEHIN BB HATYPB TOCYJHAPCTBEHHOËN TPAHMIBI METI 
HA3BAHHbIMM PECIYBJIMKAMH, O HPABAXB TPAXKJIAHB OJHOM Ubi 
JOTOBAPMBAIONMXCA CTOPOHB HA TEPPATOPIA HPYTOË M O HOJIO-] 
YKEHIM HELBUKUMOCTEË, HEPECBKAEMEIX NOTPAHHUHOÏË JIUHIEË, 
NOHHIUCAHHAA BB PUPS 19-ro OKTABPA 1920 I. | 


Texie officiel russe communiqué par le Ministre Official Russian text communicated by the Latvian} 
des Affaires étrangères de Lettonie. L’enregis- Minister for Foreign Affairs. The registration 
drement de cette Convention a eu lieu le 16 juin of this Convention took place June 16, 1923. 


1923. 


JIATBIA cb oxmoû cropoan 4 OCT cb Apyroti NPHBHANH HY>KHBIM'B SAKIIIOUATE HMKECTBAYIONI. |] 
HOTOBOPE H fA CeTO HASHAUHAM YMOUHOMOGCHHEIME : 
HPABUTEJIBCTBO PECIIYBJIMKM JIATBIH : 

Snrpara MeñePognua u Omnia OENbHMAHA. 


YIPABUTEJNECTBO JHEMOKPATHYECKOÏ PECHYBJIMKH OCT : 
Anexcangpa lENNATE M HONNONKOBHUKA T'UHHOM, APHOJIENE 


OsxauenaHe ynonHomouenHHe, CRÉxABNCE BE Purb, 10 B8AHMHOMB UpeAbABNeHIM CBOUXB HOHHO-| 
MOUIH, IPMSHAHHEIX COCTaBJICHHHIMM Bb HaJIe#Kameñ DOpMB H NONHOMBE NOpAgKS, COPHACHIHCE BE HMKe- |} 
CHBHYIONIEMT : 


Cmamen 1. 


He npexphmanñ Bonpoca o6% yCTaHoBreHiM HOCTOAHHOË TPAHAIE Mempy O0buMm pecnyérnKamn, | 


Cmamen 2. 


Tpanuna Mexxy o6bumu pecny6munamu mposopurca 8% HATYPÉ cMbmanHoë norpannunol KOMACCiEN, 
Bb KOTOPYIO BXOHATE NO 3 WeHa Cb KAKHOÏË CTOPOHH M HAHOCUTCA EN Ha 2 KapTE, MacuITaGom HOJBEPCTEI 
Bb ANÂMB, SP KOMKS Kaman CTOPOHA NOMWyyaeTh NO OHHOMY SKBeMANApy. 

PaGora sro cwbmannok KomMCcim MpOMCXOAMTS cormacHo Upumaraemol pM CEMB MHCTpyKHin ; 
Ha OCHOBaHIM nOCTbAHEN ie HOMKHE OHTS OKOHYATENBHO paspbuIeHb CAMÔH se KOMUCCiell M BCL BaTpyA- 


TIpumnmunie. Pacxom mo nposereniw cmbmannoï Komuccie rocyxapCrBeHRoï FPAHMUH 
no ÿYCTAHOBICHIA HXB KOMYCCieN M YTBEPKNCHIN HNPABATENMECTEAMM OÛbHX CTOPOHB, HOXKATCA 
Ha O66 HOrTOBAPUBARINIACA CTOPOHE Bb PABHBIXE HONAXE. 

Hpwaoscenie. Vucrpykuia qua cubmannot Komucciu 10 mponegeniw Bb HaTyph rocyzap- | 
CTBEHHOË TRAHANH Memyy JlarBieïñ m OcTu. | 


_ 1 L’échange des ratifications # eu lieu le ? The exchange of ratifications took place 
24 mars 1921. March 24, 1921. à À 
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Cmamea 3. 
| lpaanna o6osaauaerca BD HaTyph BUAMMEIMM 8HAKAMY ; HÉBABMCHMO OTb cero 068 CTOPOHBI coo6nia, 
10 B8aMMHOMY Corsiameniw, Oye *e TAKOBOrO Cornaiienin He BOCHOCMBAYETE, TO Kalan cropoHa BE 
OTRSABHOCTH BUpass BOSBECTH BON Bcek TocymapcrBeHHOlt rPAHMUEL MAM TOJIBKO AACTH en, Tb 9TO nO- 
1eMy-71400 HPHSHAHO OYACTE HY?KHPIMB, UPETPANH, BATPYMHAIOIA HEPEXONR uepeszr Hee. 


| 


| Cmamea 4. 


| 2 0 
Has nepexona yepesb rpawuly YCTAHABIMBAINTCR TAMO>HCHHHE H NePeXOIHHIe HYHKTH BE HMKeCTÉ- 
AYIOMUXE MÉCTAXB : = 


&) TAMO?KEHHEIE, 
6) tepexoXRre AyYHKTHI. 


? 
Tak Kak3 Cb BospacraHiem’s CHOWIEHIA ME CÉCHMH rOCYHAPCTBAMN MOXKETE BCTD'ÉTUTECA HAJOOHOCTE 
BE YBENAUCHIA YMCA CHXb UYHKTOBE, TO CTOPOHEI OCTABJHAIOTE 3a COGOI IPABO CBOOOHHATO OTKPHTIA ng 
Pe HOBHXB TAMO/KCHHEIXS NYHKTOBS, HPHUCMB 3a MBCAIE HO OTKPHTIA DYHKTA HAMJICHUTE SAABATE | 
apyrol CTOPOHB O CBOCME KEHARIM OTKPBITR Bb HSPBBCTHOMB MbCTE M Bb H8BBCTHOE BPEMA HOBHIÉ TAMO- — 
KEHELI DYHKTB, NOCTB vero TAKOBOË HYHKTE Moers HAUATE PyYHRMOHAPOBATE. Hopwe nepexomune 
BVHKTL MOTYTE OTS OTKPHIBACMEI TONDKO NO PSANMAOMY COTHAMCHIO CTOPOHBE. an 


© 


es 
= 


Cama 5. 
Hepexonz vepeah TPAHANY, BHB YCTaHOBJICHELIXE DYHKTOS', BOCNPEIMACTCA. BDENCHHHNA UCHIIG- à 
IeHiA M8 CeO NPABANA BAA BIANBIBHEBE HEXBMKMMOCTEÏ., NEPECÉKACMEXE TPAHAUCX, MX HOMAUIAUXE — 
A'paGOUNXE, YKASAHO HAKE, BE CT. 16-0. uM 
Upusneranie. Upapuna nepexoxa uepesr TAMOMMCHHEIC M HePEXOHHNE HYHKTH, PABHO KOK | 
M UPARUIA uponycKa Yyepesb TPAHMNY NOTPAHHUHHKXE 2KMTEJNCN BHPAOATHBAINTCA OCOÛOË HO- 
mactie 2b Bankb, Bb KOTOPYIO BXOJATE HO 3 UJeHA Ch KAKO CTOPOHH, HM YTBEPAKMAIOTCA mpa- 
BHTOHECIBAMH COBUXS CTOPOHE. ae 


È | Cmames 6. 


L L 

_ Jia narmmucumaro nponcxo#yeni, npomupaBmia kb 17-my lionn 1920 ». ns nperbraxr Ocru, a paBHo | 
[ WMNa SCTCKaro NPOUCKomMeHIA, NPORUBABMIA Kb TOMY *Ke CPOKY Bb npenbrax Jiarsiu, HMBIOTE np 
1% Teuenie [BYXh WHT CO HH PATHŸHKAINIH cero HOTOBOPA ONTHPOBATE CBOE TPAKIAHCTBO, T. €. NATH 
— JHATBIHCKOC, ACTE —- ecrcKoe TPAKIAHCTBO. JInA oTOTO OHM JOMKEH DMChMCHHO BAHBATS 0 CBOCME 
KeNAHIN KHOHCYAY TO cTpane, lPAXKMAHCTBO KOTOPOÏ OHM ONTUPYNTS, HPHICME Bb HPHHATÎIM TAKOTO POJHA 
AABICHIA UMb HOMKHA GBITE BSIAHA KBHTAHNIA. ÎIpaBa onrallin He WumenH u Tb, KOTOPHIE JO onyOmu- 
OBAHIA HACTOAIATO HOTOBOPA NOUEMY-IH60 OTKABAIHCE OTS 2TOTO Mpaba. Re 


Tpunruanie. Suna, *uemia panbme Ha TePpTOpin ONHOTO H8E JOTOBRPABANINEXCAR 
rOCYHAPCTEE A NPHHYAKANCHHBIA BCrbnCTBie COGHTIH MipOBOÏ BOËHH A nocrbaywmel rpaxy 
CKOM BOMHEI OCTABUTE CBOM nPeKHiA M'BCTOKUTENECTBA, HOJHE3YIOTCA HPABOM ONTANIM BE YHR- 
SaHHHit CPOKB, XOTA Obl OHH BePHYJIMCE Ha CBO poumay nocxB 17-ro ion 1920 r., Ho Mo 1-ro 
oxTAOpA 1920 r. 5 


ll 


, 


Cmameos 1. 


+ Jo noxaun sansrenif 06% ONTANIM, KAKE HHUA HATHIICKATO MPOMCXOMKCHIA HA BCTCHOM TEPPMTOPIM, — 
AK M UMA 9CTCKATO TIPOUCXOHKACHIA Ha JHATBIHCKOÏË TEPPATOPIM, HOYATANTCA TPAKHAMAME TOTO TOCY- 
apCTBA, HA TEPPATOPIH KOETO OHM NPOKMBAWTS, HEBABHCHMO OTE UXb MPOMCKOMKMCHIA. i à 5 

| mi | 


a Ipumruanie. OTO NPABHIO He PACIIPOCTPAHACTCA Ha JUIVE, CHAGHKCHRLXD A0 parndukali 
| cero HOrOBOPA BATPAHUIHEIMM HACHOPTAMV, BEIKAHHBIMN YUDE/ICHIAMM TOTO TOCYHAPCTBE, TPaK- 
HAHCTBO KOTOPATO OHM ONTHPYIOTR. 4 


sic fp a”) me à 4 DAT. 1} LUCE APRES 


oe ot 
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Cmamoa 8, 


FKena crbayers cocronnii Myxa, a xbTM Mouoxe 18 BTE — COCTOAHIIO pomuTenei. ; 
VCHIHOBIACMHA KM Y3AKOHACMBIA HAUA, He HOCTATIHIA Kb MOMEHTY YCHHOBHCHIA UNM YSAKOHCHIA 18-7 
TÉTHATO BOspacta, CHÉAYIOTE TPAKNAHCTBY YCHIHOBHTOIA WIM Y3AKOHATEIA. | 


Tpakzanxn OXHOTO M3B HOTOBAPHBAIWINAXCA TOCYAAPCTBP, COCTQAINA Bb 3aMyKecTBS CB rparkyé 


HMHOMS Jpyroro rocyzapcrBa u npio6phBiuin peJrbncrBie Toro TPa#KHAHCTBO HOCTBHHATO, UMBIOTS NPA] 
BR TeUeHie TOMOBOFO CPOKA HO MpekKpauleHiu Opaka BO8BPATUTECA BP CBOE NpemHee TPAKHAHCTBO. | 


Cmamba 9. 


CropoHh #3anMHO 00H3YIOTCA He NPUAHMATS HPOTABE ONTHPOBABIIHXE CBoe TPAKHAHCTBO TPAKIAHI} 
xpyroï CTOPOHE Ha cBoeit TEPPATOPIN HHKAKUXB pelipeCCHBHEIXd WIM HHHIXB MBPb, KPOMB TBXB, KOTOPE 
OHS Bb TOCYIAPCTBEHHHXE MHTEPECAXP HAMHYTL HYKHBIMB NPHHATE HPOTHBB PBCbXE KMTEJEÏ, BB TO 
, UNCITB M HPOTHRP CBOHXB COOCTBEHHEIXD TPAKJHAHBE. 


, 


Cmames 10. 


j Onrupogagmie cBoe rPaKHAHCTBO MOrTYTE 110 CBOCMY KCJTAHIO BE TeueHie Tota CO AHA HOHAUH 8AABJICH 

066 ONTAUIA MOKMHYTb CBOC HBIHbIHEE MBCTOAMUTEILCTBO H BHIBXATE BB HPEMBJIBI TOTO rOCYHAPCTBA, rparai 

pe HAHCTBO KOTOParO MMM ONTHpPOBaHO, NPHUEMBE BIPABB ysectu cb co6ow BCe HBHKHMOE HMYIeCTBO Ce 

ie HAIATEHKA KakKoro-1u60 Hamora usm COopa KAKOTO ÔBI TO HH OLINO HAHMEHOBAHIA, KPONWB PA3BB TOJIBKO NPA] 

BO3HOÏ IJIATEI HO Cbulemy Tapudy. 

BhxeHUB, PABHO MU Ma, HOCTOAHHO NPOKHBAIOIMIE BB OLHOMD U3b HOTOBAPHBAHWIAXCA TOCYAAPCTB 

| HO ABNAIONIIeCA TPAHHAHAMM Apyroro rOCYHAPCTBA, HPH nepebs]b BB CBOC OTEUECTBO Ha HOCTOHHHOE K 

a TENBCTBO, NONb3SYIOTCA TBMH +e MpaBaMM, KAKD M ONTAHTHI Bb OTHOMEHIe BLIBO3A HXb ABMKAMATO UMy§! 
|__ ecTBa BL TeueHie Toya co AHA paTumukaLin cero HOTOBOPA. 

Ilpu npososb CBoero HMYIMECTBA 4“epesh TPAHAUY OSHAUCHHBIA JAUA OOASAHE HPCHCTABUTE YAOCTAI| 

Bbpexie KOHCYJIA CTPAHBI, TPAKHAHCTBO KOTOPOÏ HMM ONTHPOBAHO, O NPABB HA BHIBO3B Cero HMYIIeCTE 
_ COTJHACHO YCHOBIAMB, H8JIO0/KCHHBIMB BB CI'bAYIONEN CTATEB cero HOTOBOPA. | 


Cmamoen 11. 


| | JoroBapuBawiiAcA CTOPOHH B8AHMHO OOASYIOTCA He BOCNPENATCTBOBATE BHIBOSY Cero HMYIHIECTH 
Ve KAKMMY-JIU00 CHCIAJIBHPMN 3ANPeTAMN, HCKJIIOUAA CIYAAU, KOTHA BHIBO3HMOE HMYIeCTBO npioôp'brer 
ONTAHTOM® He BB COOCTBCHHOM® ero XO8AHCTBB HIM He ANA HYKUB HOCIM'BHHATO. 


Cmamoa 12. 


OntTaHTE COXpaHAWTS 3a Co6OW MpaBo HA HEHBHAHMOE UMYINeCCTBO BY TOCYAAPCTBÉ UXB HBIHBUIHA 
npeGHBaHiA HAPABHÉ cb rpankyanamu sTuro rOCYHAPCTBA. 


+ Cmameba 13. 


JIuna, BIaNBEOMIA HEIBHKHMOCTAMN Bb NPENBIAXE OAHOTO usb HOTOBAPHBAIIMHXCA TOCYHAPCTE 

M HPOHMBAQUIA BB HPYTOMP,U Ma, BIANHIOMIA HEHBHAKHMOCTBIO, HepeC'BKaeMOIO HOTPAHHUYHON JHHie 
MMBWTb paso Bb TedeHie OHOTO Towa CO HHA paTuukallim cero TOTOBOPA ONTAPOBATE TPAHHAHCTBO roy 
ss @YFAPCTBa, Bb KOTOPOMS HAXONATCA MX HENBMKAMOCTH, COTJIACHO YCNOBIAMS, H8HOÆEHHBIMP Bb craTb | 
_  €-o#% HacTosujero ZoroBopa. 


5 


Cmamosn 14. 


trie Ecru 08HaueHHBIA Bb cTaty'S 13-0% mua He BOCHOIL3YIOTCA CBOMMB HPABOMB ONTAUIM, OHA CAHTAIWTCIÈ 
| TPAHKIAHAMH Toro rOCYHAPCTBA, BB Npebraxb KOTOPATO OHM UMTS CBOC MBCTOMMTEIECTBO. 


HY) CHJIY HPHTOBOPA HONKEHPE JIUKBHAHPOBATE TY ACTE CBOCËÏ HEJBH#KHMOCTH, KOTOPAA HaXOHNHTCA BH 


* KOBOÏt COCTOUTS. 
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Cmameba 15. 


3a HeCOBEPIICHHOMBTHUXB H APYFUXd IMM, COCTOAUIMXS NOLS ONCKOÏ IAM NONCUHTEIECTBOMB, 8a- 
ABIeHIA OOb ONTAaliu NOHAITCH BB YCTAHOBICHHBIE CPOKH MXB ONMEKYHAMH IM SAKOHHBIMIT HPENCTABH- 
TeIAMUH, LAN 


met; 


Cmamba 16. 


Buaybapybl SeMeCNbHHIXb yuacTKOBb MH BOOÔIHE HEHBHKHHMOCTEÏ, nepecBRaeMEIXL HOTPAHHUYHOÏ Bie 
Hiei, WX JOMallHie u padoule UMBOTS NpaBo HepeXoOAUNTb TPAHUUY BB upewbuaxb TAKOBOÏ HEABHVKMMOCTH 
CO CBOHMM 3eMie_bIbYeCKUMM OpyTiAMM, CKOTOMB, COpyeli H pou. H NepenosnTb BCAKIA NPONSBENEHIA 
CBOeÏi 3eMsIM BO BpeMA YOOPKH ypoxkan Bb MBCTO pacnouoMeHiA XP ycaqeOb TO NMKBUAALiK ONHOÏ YacTH 
OTOË HEJBMKHMOCTH, PACIOHOKEHHOË Bb Apyromb TOCYHAPCTBB, MBA npn ceOb BHAAHHBIA Bb yeTaHO- 
BICHHOME NOPALH'S JHETUTHMAUÏIOHHBIA KapTOUKU. Ne et 


Cmamosa 17. 


Buaybreyb HeNBHKHMOCTU, HepecbKaemoli rpaHuyeli, OCYÆAJeHHENT CyACOHBIMPB npuTOBOPOME + 
KOHTpadaHAy HA 8a combiicTBie u COKpEITie KOHTPAGAHAACTOBBR UNM KOHTPAOAHAH, HABCETHA JHHHACTC 
YKHASAHHATO BB HPeHIUECTByIOMEË CTATE'B NPaBA H BE TeueHie TPEXE MBCALEBD CO AHA BCTYIJICHIA BS 8aK 


Te ppuTopin TocyfapcTBa ero NOCTOAHHAaTO M'ÉCTO}KHTETNPCTBA. 


Cmameba 18. 


Baambhanbus HenBnKAMOCTeH, nepeChKaeMBXE NDOTPAHHUHOÏ wuniel OOABAHLI JNKBHHUPOBATE Ua 
CBOerO HeJBHKMMArTO HMYUHECTBA, OTChKaeMyI0 pannel, cb TBMB, UTOOH BIANbHIA HXB HAXOHMIM 
HUILE NO OHHOË CTOPOHB TOCYHAAPCTBEHHOÏË TPAHMUMPI, Bb TeueHie HBYXP JTE, CUUTAA Cb 17-r0 ina 1920 
Ecnu Takie YAaCTKH Bb O8HAUEHHH CPOKB OKAKYTCA HXB BJIANBIBIAMN He JIHKBHAMPOBAHHHIMH, TAKOBE! 
yuacTKH MOTYTE OBITR 0 CHPABENIMBON OUBHKE DPHHYAUTEHNHHO, OFUVKIEHBI TOCYHAPCTBOMP, BB COCTA 
TePPHTOPIN KOerO OHM BXOHATD. A 


Ipunruanie. Cubiannan Komuccia’ no npoBseneHilo TPAHHUH BL Haryph (cr. 2) mo 

Bb BUS HCKIIOUCHIA HOCYAHOBHTB, UTO HBKOTOPHA OOUbUWIA XOPOWO YCTPOeHHEIA XO3HAC 
BHAYMTeEIbHO OGesbHenuiis. ucabyernie nepecbuewia UXb TPAHHHCH, CoXpanAOTL cBoe npext 
XOBsAHiCTBeHHOe equHCcTBO. Jia vais XO8AÏCTBA pacnpocrpanaerca xbäcrBie crarbu 16-oli © 
HOTOBOPA, KOTOpaA Bb TakOMb cayyab nouyyaerb XAPAKTEPE nocromHHi. Ha TaKuxb 
YCHOBIAXB CM'ÉIIAHHAA KOMUCCIA MOKETE HPeHOCTABNTE H'BKOTOPEIMP XO3AHCTBAML MpaBo NO: 
3OBATLCA HNPMHALIEHAIMMU HMB WyraMi I J'PCHPBIMI VIACTKAMI Bb npexblIaxb apyroro T 
CyYHapCTBa. a 
O uacTAxB TAKUXB BUA, PAS]bICHHBXP TOCYAAPCTBEHHOÏ rpanunileii, Kp'sMOCTHE 
KHHTH B€XYTCA OTMBJIPHO BB COOTBBTCTBYIOUHXPB rOCYHAPCTBAXP, NPNYeM MOAT, TeKauie — 
TAKOMB HMYILECTBB, WOvKaTCA Ha 00 CTOPOHEI CONNMAPHO. a 


Cmamba 19. 


CyneOxBie npHrOBOPH, BHIHeCeHHbIe CYHAMH TOM WAN pyroi CTOPOHE, NO OTHOMeHIIO Kb Pl 
BOSHHKIIAMB Bb MBCTHOCTAXS, DepeliequMxb BCHBJICTBiIE ycraHOBNeHiA TPAHHIBI W3b-N0Kb BIACTH OH 
roCyIapCTBA NOW BJIACTE Apyroro, OCTANTCH Bb curb cb npnMBbHeHieML nOCHbAOBABINATO 3AKOHA O 
amuucrin. l'paxmane, oTÔBIBalonie HaKagaHie UW HPONCXOHAIMIC H3B OSHAUCHHHXTE M'ÉCTHOCTEÏN, TOC} 
Baas Apyroit cropou'b co BChMB CYHEOHBME MATEPIATOMB, OTHOCHUUIMCA Kb UX Why. 


Cmambs 20. 


d : hg 
Ce 1-ro itona 1920 r. npagurenscrsa JlarBin u OCTH NOAb3yOTCH UpAaBOMb BS3HMAHiA-HAJHOTOB® | 
|_8eMEZB, nePeCBKACMHIXE WM PASTBIAEMHXE HA [BOE HNOTPAHHUHOID YepTOW, TAaKUMb OOpasoMB, ‘ITO! 
TePPATOPIANBHAA Tpanuna CHYAHIA TAKE HPEXBTOMP, 8a KOTOPHIMS We HOJMKHO MpecrynaTb NONb30Ba 
OBHAYCHHLIMb UPAaBOM, T. €. YTOOLI CO BCAKATO HOBEMEJIBHATO yUACTKAa, KOMY OBI OHB HA HPHHAIEKA 
| KHAKB UACTHAA COOCTBEHHOCTH, B3HMAIO HANOPU TO 13h OGONXD lOCYHAPCTBBE, Bh Npewbraxb KOTOPATO ws 


No. 437. r LG 


y 


\ 
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Cmamba 21. 


VKasanH0e BB npexnecrTByioueï crathbh HaA4AJO FOWKHO CUYHKUTh TAKE UPaBANOMb AA B3HMAHIA 
OOMeECTBeEHHLIXS HAMOPOBS HU CÉOPOBE. 


Cmamoan 22. 


Beanie JOKyMCHTEI, DUIAHBI WIM KAKiA Obl TO HU OBHIO 3aMMCH, AaKTH Ha BIAXBHIA, APXUBHI M BCAKIe 
JOKYMCHTEI HA COOCTBEHHOCTh TOCyAapCTBS UM VACTHEIXS UUW M OOMeECTBL, KOM MOTHIM Obl HAXOHATECA 
Bb APXABAXB TO MIM [pyro “3b FOTOBapMBaIOMIMXCA CTOPOHB, OyyTb BSAUMHO BO3BpalleHb TOMY TO- 
CYHAPCTBY, Kb BHANPBHIAMB KOTOPATO OHM HPMHAIIEHKATE. 

Ecau taxoro poyla MOKYMeCHTb BAXKCHE AIA OOOUXE rOCYHAPCTBE, BB TAKOMB CIY4AB CTOPOHA, umMb10- 
Wan TAKOBOÏ y ceOA, YAEPAUTE ero, HO Cb TAKOTO HOKYMEHTA HACTCA HPYTO CTOPOHB 3aCBHABTENECTBO- 


BaHHaA HM CKP'BNIeHHAA KONIA. 
Cmames 23. 


Bs cayuah Konmseim nono;KeHiñ cero JHOTOBOPA Cb HOJNOKEHIAMM O6IEM KOHBCHIIX MéXHJY HePAA- 


BaMMU, PUHAMAIOINMMM yuactic BR Pr:KCKO“ Konpepenyin, HPpeMMYINECTBO Bb CHYAAB 3aKJIIOUEHIA KOH- ||] 


BeHIiM OCTACTCA 3a noCTBHHEÏN. 
Cmameba 24. 


Hacroauii HOrTOBOP'E HOMKEHBE OLITh PATHŸUKROBAHPE BL BOSMOKHO CKOPOMB BPeMeHH, HM OOMBHBE PAT 
PHKAHIOHHEIXP TPAMOTE HOIKEHBE HOCIPBJIOBATE BB Trop. Pur. 


Bp yrocropbpexie cero yHOHUOMOUEHHEE OOBAXE CTOPOHS HOHNACANM HACTOMNIA HOTOBOPE COOCTBEHHO- 
pyuE0. 


ITpunucka. VcranoBrenie TAMOK@HHBIXS MW NEPEXOHHEXB UVHKTOBB, HNPEHXYCMOTPÉHHEBIX'E 
BB cr. IV npexocrasraerTca ocoboli KOMMHCin, YKAS5AHHOÏË BB npumbuanin KB CT. V Cet KOHBEHHIH. 
Top. Pura, 19-ro oxma6pa 1920 r. 
Hoxauuaprä noMIUCAIE : 
A. lEJJHIATR. SurœPnxs MEUEPOBUIE. 
Hoxnouk. THHHOMF. Or OEJIBRIMAHB. 


| HHCTPYKUIA JIA CMBITAHHOM KOMMCCIM NO NPOBEEHIIO BB HATYPSB TPAHHIHEI 


MEXKIV JATBIEM UW 9CTU. 


(Mpunoxenie KB Il crate’ « Konsennin ».) 


1. Iorpannus®? CMÉMAHHAA KOMMCCIA yaperkqaetca HA OCHOBAHIN CormalleHia © rOCYAAPCTBeHHOË 


rpanub, Cocronsluaroca 19-ro oxkraôpa 1920 r. mexgy JIarsiñckoï Jlemokparuueckoï Pecny6nnkof 
n OctrcHoli Jlemokparnueckoùï PecuyOnnxoï. 


2. B% CcocTass norpanuuno“ KOMMCCIM BXOHATB Ch KAKO CTOPOHE no 3. yneHa. Ipexrchrarers 
CTBOBaHIe BB OOMMXD 8ACHIAHIAKE KOMMCCIM MpMHUMaeTCA CB KAKHOË CTOPOHH NC Ouepexu 3achraniÿ 
Ky cocraBy KOMHCCIM MOTYTR OLITh HPHHAHH 9KCHEPTH, CPE KOTOPHIXB OOMZaTeEIBHO TPHCyTCTBiE Carre p- 

| Haro OPnItepa, pacnonaraomaro HeOOXOAUMEIMS UNCIOME PAGOUAXE [IA HPOBeTEHIA H HIOCTPOËKH TPAHALEI 


Ha MBCTHOCTH, H CheMOUNDIC OTPANBE Cb HCOGXONUMBIMB HEPCOHANOMB (TPIAHTYIATOPH, TONOTPAŸE H uep- 
TeHHAKH) [WIA COCTABTEHIA KHADTHI TPAHMIPI. 


3. HKomuccia ycranapnnueaerb Ha MBCTAXB rpanuly COTIACHO HOCTAHOBNEHIO TPeTEMCKATO CYABH 
H BHOCHTE Bb OTY TPAHHUY Ch coruacia oObuXb Cropont HeOONBINIA H3MbHeHIA MÉCTHArO xapakTepa, 
HMBOWIA Who : BHINPAMICHIE TPAHMUB, ycranoBueHie ecrecrRennoit TPAHHUEI, BO3COCHHHEHIE Pa3B- 


CHMHCHHPIXB NOCTAHOBNCHICML Tperelickaro CY/IBH XO8AMCTBP, HanGomrbe paioHabHoe ncCnonbeoBaxie 
nyreit cooOwmenin. 


4, TeppuTOpianbHHA YCTYNKM, CRABAHHEIA CB OSHAUCHHBIMH BB CT. 3. H3MÉHeHIAMI TPAHHUBE, HÉHAIOTCA | 


Ha OCHOBANIM UPHHUUTIA KOMNeHcanin. Ipu nepozmoxkHocry HOCTUTHYTR COrTJACHIA OCTATCH rpanuya, 
 YCTAHOBHEHHAN THeCTeHCKHML CYHSEÏN. 


Hpumruanie. OT bIbHEIA YCARPOB, PACHONOKEHHLIA OKONO camo TPAHMUPI, MOTYTB OBITS 
mo npochOb ABOPOXOSAMHA HA OCHOBAHIN BSAUMHOCTH HPHCOCIMHEHE Kb mpyromy rocyfapcersy, 
CIM dTO He NpOTHBOphanTh YCAUBIAMB, U31OKCHHBIM Bb CT. 3 HACTOAMeH MHCTPYKIIN. 


NAS TES 
La 


Be | 
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5. Komuccia HOHKHA CTPEMUTECAH Kb CO8HAHIO ACHOM, TerKO 0008phBaemoïñï u He roxBeprarwmeñcA 
H8MBHEAIAMB HOTPAHMUHOË NOJIOCHI. Jun oToro Heo6xonmMo, uTOGR rpaHuIA Oba MO BO3MOKHOCTH 
HPAMOIHHEËHOÏË M TOUKM M3JOMOBB TPAHAUPI ONpeWbAAIUCh OTB TPIAHTYAAUIOHHOË CBTH OTIACTH IYTEMP 
HeroCpexCrBeHHOÏ CBTH, OTUACTH UYTCMB MOMMTOHANbHEIXb XOJOBB, HS&MBPAA Yb H3JOMOBB TEONOMN- 
TOMB, à PASCTOAHIE JIEHTOÏ. 


6. YCTAHOBJIEHHAA rpanula JHONXHHA OPBITR OKOHUATENLHOM. COMHBHIA WM HeACHOCTH HOJMKHH OBITE 
YCTpaHeHb! HPM O6XOHB CMBHAHHOË Komuccin. 


7. Upu 06xo7$ rpanuupr cMBirannoï Komyccieïñ oTM'B4aerCA BpeMeHHEIMM 3HAKAMA TIABHBIE MYHKTHL 
H3JIOMOBb HOBOÏ rpanuyb. ILyHRTE HOMKHE OLITh BHOPAHBI TaKie, YTOOL! COBHABAINNCE 10 BO3MOHHOCTH 
donbe HIMHHBA HPAMHA aunin. KoMncCcia HOTMKHA CÉHATE OMMCaHle YCTAHOBJICHHBIXE C10 BPEMCHHEIXP 
FHABHHXBR NYHKTOBS UH3HOMOBB lPAHHUH. OxonuareipHoe 0603HaUeHIE YIJIOBHXE IYHKTOBB HPOH3BO- 
HUTCA M38MBPUTeEILHLIMU OTPAXAME. 


8. Bcb rrasxHie ÿrioBrie HYHKTH, T. €. HYHKTHI U310MOBb, OÜO3HAUAIOTCA Ha M'ÉCTHOCTH HOTPAHHU- 
HBIMIL XOJMAMH JHIiAMETPOME Bb OHHY CAKCHE M BEICOTON Ba apuiuna. [ox KYPrAHOMPE BS 8eMB rnomropa 
APIUHHA HU3KE TOPHSOHTA 8EMJAI HOJKEHP ObITh 3aslO7KEHS U8b HELHIIOINATO MaTePiana WeuTps, sapybuan- 
HbIli KHPHMUEMB ; HAUB 9THMB HCHTPOMB HOCTABUTE ÆKEJMBSHBI CTONOB, BOKPyrb KOTOPArTO CTPOUTCH 
HYpraHb U3b KAMHEÏ, SAJIUTBIXb WeMCHTOMB I OOCHNAHHBXBE 8eMaeñ. BOKPyrB KYPrTAHA MAJIeHBKAA 
kanapa. Ha BepxHeM? KonirB CronGa nomhmaerca rocyrapCTBenHBii repOb, à IOWB HAMB HOMeP'BE HOrpa- 
HAYHArTO cromb6a. l'PAHUHA HPOTATUBAETCA HO HPAMOË JAUHIX OT xOJIMa flO xozma. Ha mbcruocrm ara 
TPaHnta O608HauaeTCA HOTPAHAIHOÏË HONOCOËÙ Bb 2 apiumna. Takie me sKeub3Hbe CTONOH CE KYPTAHAMH 
HOCTPOUTR y GOJNBIUXPE HOPOrTE H PK BL HYHKTAXP, rb OYHETP OPTAHASOBAHO NepesBuKenie yepess 
rpaauuy. Ilo auniAMB TPAHUIHSI wepesb KAKJIBIËÏ KUIOMCTPb NOCTPOUTh XOJIMUKM Cb HEPEBAHHBIMH CTOJI- 
OamMu, à OCHOBaHie 182 KAMHCÏ, SAJNNTEIXP HEMEHTOMB ; BOKPYTB CTONOa HOCTPOUTE KYPrTAHB CB KAHABOÏ. 

lpaauny no cpexux TeueHis P'ÉKE ONPeNbANTE NEPICHAMRYIAPAMA OTB HOJHUTOHAMBHBXE MATHCTP AIME - 
HEX’ JIMHI 10 OOOMMB Geperamb PHP. Mery co crom6a Ha CTON0E 0008HAUATE Ha MbcTHOCTU, rx aro 
OYAETE BOSMOXKHO, rPEOHEMB Cb HAHABAMN Cb HBYXP CTOPOHB. Bs mwhencrsxb M'ÉCTHOCTAXE BHIPyYOATE 
Ha rpannys npocbku WApHHOI Bb 6 caKkenb. OCHOBOÏ (IA C'LEMKH HOBOÏ HOTPAHHUHOÏ HOMOCEI CIYHATE 
TPATOHOMETPHUECHAH CbTb, OTNBJIBHBE MYHKTE KOTOPO! HOMME ObITb BHIUNCJIEHB 10 KOOPIMHATAMPB. 
Jina npexsapurenpHaro n306paskeHif TPAHUIPI Ha KAPTB SATOTOBIAETCA MEH3YAIBHAA CBEMKA BB MaC- 
IUTAOB HONYBEPCTH Bb HIOMMB, Ha KOTOPYIO 8aHOCATCH M'ÉCTA paCHOJIOKEHIA YCTAHOBNCHHLIXb YHKTOBP 
H XB8NOMOBB TPAHMUBI, a TAKIKE BEMETIBHAA HOHNOCA no OO CTOPOHBI TPAHHUEI Ha 250 Ca. CO BCbMM Je- 
TAJIAMN. 

[pumnwuanie. JIÉCHOË Matrepiasb, HONVACHHBIM PH BHPYOKB HPOCÉKH BE JÉCHHXE wber- 
HOCTAXB JIA NPOBeHEHIA TPAHMUE, PACHPENBIACTCA MeHKAY OOBHMH CTOPOHAMIH HOPOBHY. 
9. HoBñif Kaprh rpanuyyl HOMKHBI ObITh COCTABJICHEI BB MACINTAOB HOJHIBEPCTE BS 1 HIOÏMÉ Ha OCHO- 


BAHÎIM BHIUMCICHHBXBE KOOPAMHATE HONMTOHHEXBE HYHKTOBB CIICIIAJIBHATO H8MbpeHiA H COCTABIICHHEIXS 
MeCHBYQJIbHHXb CREMOKB. Ht KAPTB HPHKIAEBACTCA H8060paxkeHie 1 O0 PACHeHIE HPHHATHXE YCHOBHBIXB 


3HaKOBb H HOHPOOHOE onucaHie MBCTHOCTH, Ha KOTOPOÏ PaCHOTIOHEHE YrAOBHE 8HAKU. Hagnucn Ha Kap- 


TaXb, 8A MCKJIOUeHIEMB BATOJIOBKA M YCHIOBHBXE 8HAKOBP, HOJÏHKHE OLITh HA JATHIICKOMB M 9CTCKOMPB 
A3HKB. Jina KaxjJaro rocyfapcTBa JAOMKHO OBITR MBTOTOBJIEHO ABA 9K3CMIJHIAPA HOTPAHHAHOË KAPTHI, 
Kakb OPMTHHAJEI AIA lOCYHAPCTBEHHATO HOTOBOPA H paTuukalin Ha CaMOÏ nyumeï 6yMarb, HoNNHCAHHIE 
UJIEHAMH CMBIIAHHOË KOMHCCIN. 

10. Ilocn& Toro, korga OYyAeTR 3akJIoueHO 0603HaueHie 3HAKAMH, H8M'hpeHie H HaHeCeHie Ha KapTy 
NOTPAHHUHBIXE VUYACTKOBB, TPAHUUA OOXOHNTCA HM NPHHAMAETCA HOrpaHHYHOË KoMuCCieñ. [lorpaauxpre 
NJIAHEBI CPABHABAIOTCA Cb MCTHOCTHIO H BOSHMKAIOUNA COMHBHIA YCTPAHAIOTCA Ha MÉCTB. OCR 06x07 


 TPAHHIHEI COCTABIACTCA BAHIIOUNTCIBHEIM MPOTOKOIb. 


41. Marepianpunie pacxogb HO HOCTPOñK TPAHMUH, CHEMKB TPAHHMBI, COCTABIEHIO KapTH lPAHMIP 
KaKTOe TOCYHAPCTBO HeCETE Bb HNOJIOBHHHOMB PA3MBPB. 

12. Coxpanenie Bb HeNPAKOCHOBEHHOCTH HOBHIXS HOTPAHHUHBHXBE 8HAKOBBE HO PATHŸHKAHIA HOTOBOPA, 
HOHTBEPHJAIONATO HOBLIA HOTPAHMUHEA KAPTH, WeKUT HA OOHSAHHOCTH HNOTPAHMAHOÏ CTPAXKH No yKa- 
gaxixo mM pacnperburenito cmbmanHoï Komucciu. Pacxoer n0 MÉPOnPiATIAMB [WIA COXPAHEHIA Norpanny- 
HHIXB 3HAKOBB Maar Bb NOJNOBMHHOÏË oN HA KAKJO0E TOCYHAPCTBO. 

13. Ha o6asanuocrn cmbinanHoï KOMMUCCIM JeKATB UCHONHeHie npuMb4aHiA KB Cr. 18-0ï Foropopa 
mMexyxy Jlarpieñ u Ocru 06% YCTAHOBHIEHIA TOCYHAPCTBEHHOÏ TPAHMIHPI. 


Pura, 19-20 oxma6ps 1920 2. 
IlonamnanBt mommucarn : 


A. TEJJIATR. Surœpaxr MEMEPOBUITS. 
Tlognown. TMHHOMDS. IOm OEJIBIMAH'E. 
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1 TRADUCTION. 


No. 437. — CONVENTION ENTRE L’ESTHONIE ET LA LETTONIE AU 
SUJET DU TRACÉ SUR LE TERRAIN DE LA FRONTIÈRE ENTRE 
LES DEUX ÉTATS, DES DROITS DES CITOYENS DE LA ZONE 
LIMITROPHE ET SUR LA SITUATION DES PROPRIÉTÉS IMMO- 

| BILIÈRES PARTAGÉES PAR LA LIGNE FRONTIÈRE, SIGNÉE A 

a RIGA LE 19 OCTOBRE 920. 


à La LETTONIE d’une part et l’ESTHONIE d’autre part ont jugé nécessaire de conclure la Convention 
- dont la teneur suit, ayant autorisé à ces fins : 
_ Le GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE : 


Zigfrid MEIEROVICS, et 
Jules FELDMANS. 


_ Le GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE D’ESTHONIE : 


“ae Alexandre HELLAT, et le 
Bae . Lieutenant-Colonel Arnold H1nnom. 


Les plénipotentiaires susnommés, s’étant réunis à Riga et ayant échangé leurs pleins-pou- 
_ voirs, reconnus en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit : 


Article I. 


entre les deux Républiques, les deux parties conviennent de reconnaître comme ligne de démarcation 
entre les Républiques de Lettonie et d’Esthonie la ligne frontière, fixée par le jugement de l'arbitre, 


Article 2. 


_ tation mixte, composée de trois membres de chaque partie. La frontière est tracée sur deux cartes, 
_ à l'échelle d'une demi-verste par pouce, dont chaque partie reçoit un exemplaire. 

NT Les travaux de la Commission mixte s'effectuent d’après l'instruction ci-jointe; en se basant 
__ sur cette dernière, cette même Commission doit résoudre définitivement toutes les difficultés qui 
_ peuvent surgir au tracement effectif de la frontière sur le terrain. 


ee Parties contractantes en parties égales. 


A Annexe. Instruction à la Commission mixte pour le tracement de Ja frontière sur le 
tes terrain entre la Lettonie et l’Esthonie. 


1Communiquée par le Ministère des Affaires ‘Communicated by the Latvian Ministry for 
étrangères de Lettonie. Foreign Affairs. 


Sans résoudre définitivement la question de la détermination d’une frontière permanente | 


La frontière entre les deux Républiques est tracée sur le terrain par une commission de délimi- | 


Remarque. Les frais du tracement de la frontière, après avoir été établis par la | 
RU Commission et confirmés par les gouvernements des deux parties, incombent aux deux ff 


pl 
il 
i 
I 
| 
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1 TRANSLATION. 


THE RIGHTS OF THE CITIZENS IN THE FRONTIER ZONE ING 
THE STATUS OF IMMOVABLE PROPERTY INTERSECTED BY : 
THE FRONTIER LINE, SIGNED AT RIGA OCTOBER 19, 1920. 


EsTHONIA on the one hand and Latvia on the other have found it necessary to concile an eS 
agreement and for this purpose have appointed as Plenipotentiaries : * . 
The GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF ESTHONIA : . 
M. Alexander HELLAT, and 
Lieutenant-Colonel Arnold HINNoM. 
The GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA: 


M. Zigfrid MEIEROVICZ, and 
M. Julius FELDMANS. 


The above-mentioned Plenipotentiaries, after their arrival at Riga and the communication of ee : 
_ their powers, which were found in good and due form, have agreed as follows : aie 


Article x. 


Without definitely deciding the question of the frontier line between the two Republics, bott ‘an 
Parties agree to recognise as the frontier line between Esthonia and Latvia the line sae . 
the Arbitrator, Colonel Tallent, on July 1, 1920. “hj 


Article 2. 


The frontier line between the two Republics shall be traced on the spot by a Mixed Frontier 
Commission, composed of three members of each Party and shall be shown by them on two maps — 
(scale 4, verst to the inch) of which each Party shall receive a copy. No: 

The work of this Commission shall be carried out according to instructions annexed hereto Œ 
All differences which may arise during the actual demarcation of the frontier line must be es ë 
by the Commission on the basis of the above-mentioned instructions. € 

Note. The total expenses incurred in the delimitation of the frontier line on the = A 
is to be decided by the Mixed Commission, ratified by the Governments of both parties — 
and borne in equal proportion by the Contracting Parties. he x 

Annex. The instructions for the Mixed Commission for the delimitation on the spot 
of the international frontier line DANRE Esthonia and Latvia. | 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des : | 1 Translated by the Secretariat of the League 
_ Nations. of Nations. 
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Article 3. 


La frontière est marquée sur le terrain par des signes visibles ; indépendamment de cela, les 
deux parties communément ont, d’après un accord mutuel, ou, si un tel accord n'a pas eu lieu, 
chaque partie séparément a le droit de dresser le long de toute la frontière de l'Etat ou seulement 
dans les parties où ce sera, pour des raisons quelconques, jugé utile, des barrières empêchant ie pas- 
sage de la frontière. 


Article 4. 


Pour franchir la frontière, des postes de douane et des postes de passage sont établis dans les 
endroits ci-dessous : 


æ) postes de dowane ee RP PPE TU UN AP mt 
b} postes. de passages LR NM Re PTT RE eee DT 


Comme le développement des relations entre les deux Etats peut produire la nécessité d’aug- 
menter le nombre des postes susmentionnés, les deux parties se réservent le droit d'ouvrir de. 
nouveaux postes douaniers. Un mois avant l'ouverture du poste, l’autre partie doit être informée 
de l'intention d'ouvrir, dans un certain endroit et dans un certain. temps, un nouveau poste de 
douane, après quoi le poste peut commencer à fonctionner. De nouveaux postes de passage ne peu- 
vent être ouverts qu'à la suite d’un accord mutuel entre les deux parties. 


fi 


Article 5. 


Il est défendu de franchir la frontière hors les postes fixés. Des exceptions temporaires de ce 
règlement pour les propriétaires des biens immobiliers, partagés par la frontière, leurs ouvriers et 
les membres de leur famille sont indiquées plus loin dans l’article 16. 


Remarque. Les règlements sur le passage des postes de douane et des postes de 
passage, ainsi que sur la circulation par la frontière des habitants de la zone frontière, 
sont élaborés à Valk, par une commission spéciale, composée de trois membres de chaque 
partie. Ces règlements sont confirmés par les gouvernements des deux parties. 


Article 6. 


Les originaires lettons, ayant, vers le 17 juillet 1920, résidé dans les limites du territoire de 
_ l’Esthonie, ainsi que les originaires esthoniens, ayant vers le même temps résidé dans les limites du 
territoire de la Lettonie, ont le droit, dans un délai de deux ans à partir de la ratification de la pré- 
sente Convention, d'opter pour la nationalité, à savoir, les Lettons pour celle de la Lettonie, 
les Esthoniens pour celle de l’Esthonie. A ces fins, ils sont tenus de notifier leur intention par écrit 
au Consul du pays pour la nationalité duquel ils veulent opter. En preuve de la réception de cette 
notification, un récépissé leur doit être délivré. Ne sont pas exemptés du droit d'option ceux qui, 
pour des raisons quelconques, ont, jusqu’à la publication de la présente Convention, renoncé à 


Alice droit. 


Remarque. Les personnes ayant autrefois résidé sur le territoire de l’une des parties 
contractantes et qui, par suite de la guerre mondiale et de la guerre civile subséquente, 
ont été contraintes d'abandonner leurs anciens domiciles, jouissent du droit d'option 
durant le temps fixé, même si elles reviennent dans leur pays natal aprèsle 17 juillet 1920, 
mais non pas après le 127 octobre 1920. 
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Article 3. 


The frontier line shall be marked on the spot by visible signs. Independently of this both 
Parties by mutual agreement or each Party separately may put obstacles to impede the crossing _ 


of the frontier all along the line or at some given part thereof, as deemed necessary. ha 


Article 4. 


In order to cross the frontier, customs and crossing offices have been established at the a 2 
| following places : or. 


MIS CUS OMS OS RS La Son nahn hk A PT ne 0 RER 
DALE LOSS OMOLLICES 20) 38 Se ARR RER NE RS Ut RE 


As the development of relations between the two States may necessitate an increase in — 
the number of these offices, both Parties reserve the right to establish new customs offices. 
Should one Party propose to open a new office at a ceriain time and place, the other Party 
must be informed one month before its opening, after which the office may begin its activi- — 
ties. New crossing offices can only be opened by mutual agreement between the two Parties. 


Article 5. 


The crossing of the frontier anywhere but at the established points shall be prohibited. Tempo- | 
rary exemption from this rule for proprietors of immovable property intersected by the frontier . 
line and also for the members of their households and their workers is indicated in Article 17. 

a 


Note. Regulations for the crossing of the frontier at the Custom-houses and crossing — 
oints as well as for the persons inhabiting the frontier zones shall be compiled by a 
Beant Commission at Walk. This Commission shall be composed of three members from … 


C5. 


each Party and its decisions shall be ratified by the Governments of both Parties. 0 


Article 6. 


Esthonian-born subjects who have lived within the Latvian frontiers previously and up to. 
July 17, 1920, and Latvian-born subjects having resided within the Esthonian frontiers within. 
the same dates, shall have the right to opt for their nationality-1.e. Esthonians-Esthonian — 
and Latvians-Latvian—within two years from the date of the ratification of this Agreement. 
For this purpose they must be obliged to make a written declaration of their desire to the Consul 
of the country of which they wish to become citizens and must receive an acknowledgment of 
same from the Consul. Persons who have refused the right of option before the publication of 
this Agreement shall still have the right to opt. 


Note. Persons having resided within the territory of one of the Contracting Parti 
and having been obliged to leave their residence owing to the World War or to the ensuing ~ 
Civil War shall have the right of opting within the indicated time if they returned after 
July 17, 1920, and before October 1, 1920. t 


No. 437 


Article 7. 


oO Jusqu'à la présentation de la notification d’option, les personnes d’origine lettone dans les 


_ considérées comme citoyens du pays sur le territoire duquel elles résident. 
| Remarque. Le présent règlement ne se rapporte pas aux personnes munies, jusqu’à 


va | la ratification de la présente Convention, des passeports pour l'étranger délivrés par les | | 


institutions de l'Etat pour la nationalité duquel elles veulent opter. 


ae Article 8. 

La femme suit la nationalité du mari, et les enfants jusqu’à l’âge de 18 ans, celle des parents. 
n'ont pas atteint l’âge de 18 ans, suivent la nationalité de l’adoptant et du légitimant. 

Les citoyennes de l’un des Etats contractants, ayant épousé un citoyen de l’autre Etat et acquis 


à | Ja nationalité de ce dernier, ont le droit, dans un délai d’une année après la séparation, de reprendre 
_ leur nationalité antérieure. 


Article 9g. 
oy Les deux parties s’engagent réciproquement à ne pas user de contrainte ni d’exercer de mesures 
…_  répressives envers les citoyens ayant, sur leur territoire, opté pour la nationalité de l’autre Etat, 


_ à l'exception des mesures qu’elles jugeront nécessaires de prendre dans l'intérêt de l'Etat à l'égard 
de tous les habitants, y compris leurs propres citoyens. 


Article Io. 


Les personnes ayant opté pour la nationalité peuvent, suivant leur désir, quitter, dans un délai 


_ limites de l’Esthonie et les personnes d’origine esthonienne dans les limites de la Lettonie sont | 


Les personnes adoptées et légitimées, qui, au moment de |’adoption et de la légitimation, 


; Me d’un an à partir du jour de la présentation de la notification d'option, le lieu de leur résidence | 


_ actuelle et se rendre sur le territoire de l'Etat pour la nationalité duquel elles ont opté. Elles ont 
____ le droit d’emporter tout leur bien mobilier, sans payer aucun droit ni impôt, sous quelque dénomi- 
_ nation que ce soit, excepté seulement les frais de transport d’après le tarif général. 


_ constatant qu’elles ont le droit de sortir leurs biens, conformément aux règlements visés par le 


i i suivant article de cette Convention. 
Ra fete Lie 


Article 11. 


_ biens dans son propre ménage ni aux besoins de celui-ci. 


_ :  Transportant leurs biens en passage à la frontière, les personnes susmentionnées sont tenues 
_ de présenter un certificat délivré par le Consul de l'Etat pour la nationalité duquel elles ont opté, | 


Bist _ Les Parties contractantes s’engagent réciproquement à ne pas mettre d'obstacles, au moyen — 
_ de prohibitions spéciales, à la sortie de ces biens, excepté le cas où l’optant n’aurait pas acquis ces | 


ee 
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Article 7. 


_Up to the time of the making of such declarations, Esthonian-born subjects residing in Latvian 12 
territory or Latvian-born subjects residing in Esthonian territory shall be nationals of the State __ 
in which they reside regardless of their original nationality. et 


Note. This rule shall not apply to persons in possession of passports for proceeding 
abroad issued by the State in favour of which they desire to opt before the ratification — a 
of this Agreement. "410 À 


“a 
Article 8. \ 


Wives shali adopt the nationality of their husbands and children under the age of 18 years a? 
that of their parents. aa 
Children adopted before the age of 18 years shall assume the nationality of the person by whom 

they were adopted. Aga 

Female nationals of either of the Contracting States married to nationals of the other State i 

and having thus taken the nationality of the latter shall have the right to resume their former _ 
nationality one year after the date of divorce. 2 


- Article 9. 


The Parties shall mutually bind themselves not to take on their own territory any repressi 
or other action against nationals who have opted for the nationality of the other Party, except — 
such measures as it may be necessary to take in the interest of the State against persons residing 
in its territory, including its own nationals. 


Ayticlée to. 


date of the declaration of their wish to opt, leave their present residence for the State in favour 
which they have opted and shall have the right to take with them all their movable property 
without any payment or duty whatsoever except transport expenses to be reckoned accordin 
the regular tariff. a , RE - 
__ Refugees and persons permanently resident in one State who are, however, nationals of th 
other, on returning to their own country for permanent residence, shall enjoy, within one year from 
the date of the ratification of this Agreement, the same rights with regard to the transport of th iT à 


movable property as the persons above mentioned. 


When transporting their property across the frontier the persons indicated above shall 
required to produce a certificate issued by the Consul of the State in favour of which they he 
opted, certifying their right to transport their property according to the conditions set out in the 
following clause of the present Agreement. ce 


Article 11. “1 i 

The Contracting Parties shall mutually bind themselves not to impede the transportation of . 

the above-mentioned property by any prohibition whatsoever, except in cases wherethe property 
is not owned by the persons who have exercised the right to opt for use in their households or for — 


the needs thereof. i” 
À i 4 a 7 
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Article 12. 


Les optants gardent leurs droits sur les biens immobiliers dans le lieu de leur résidence actuelle | | 


à l’égal des citoyens de cet Etat. 


Article 13. 


Les personnes possédant des biens immobiliers dans l’un des Etats contractants, mais résidant |} 
dans l’autre, et les personnes possédant des biens immobiliers partagés par la ligne frontière, ont |} 
le droit, dans un délai d’une année à partir du jour de la ratification de la présente Convention, | 
d'opter pour la nationalité de l'Etat où sont situés leurs biens immobiliers, conformément aux règle- ||] 


ments exposés dans l’article 6 de cette Convention. 


Article 14. 


Si les personnes mentionnées dans l’article 13 ne font pas usage de leur droit d'option, elles sont 
considérées comme citoyens de |’Etat, dans les limites duquel se trouve leur domicile. 


Article 15. 


Pour les personnes mineures et autres, qui sont en tutelle ou en curatelle, les notifications 
Yoption sont présentées, aux termes fixés, par leurs tuteurs ou représentants légaux. 


Article 16. 


Les propriétaires des fonds de terre ou, en général, des biens immobiliers partagés par la 
frontière, ainsi que les membres de leur famille et leurs ouvriers, ont le droit de franchir la frontière 
d'Etat dans les limites de cette propriété avec leurs outils agricoles, leur bétail, harnachement, 
etc., ainsi que de transporter les produits de leur terre pendant la récolte à l’endroit où se trouvent 
leurs bâtiments d'habitation, jusqu’à ce que la partie de leur propriété restée dans l’autre Etat 


soit liquidée. Les personnes susmentionnées sont tenues d’avoir sur elles les titres d'identité délivrés 
dans l'ordre établi. 


Article 17. 


Le propriétaire d’un bien immobilier partagé par la ligne frontière, qui, sur un arrét du tribunal, 
a subi une peine pour avoir fait la contrebande ou prêté assistance aux contrebandiers et celé 
des contrebandiers ou de la marchandise de contrebande, perd pour toujours le droit prévu dans 
l'article précédent et, dans un délai de trois mois à partir du jour de l'entrée en vigueur de l'arrêt 


du tribunal, doit liquider la partie de sa propriété située en dehors du territoire de l'Etat où il a 
son séjour permanent. 


Article 18. 


Les propriétaires des biens immobiliers partagés par la ligne frontière doivent, dans un délai 


_ de deux années a partir du 17 juillet 1920, liquider la partie de leur bien immobilier coupée par 


la frontière, de façon que leurs propriétés ne se trouvent que d’un côté de la frontière d’État. Si 
de tels fonds de terre ne sont pas liquidés dans le délai fixé, ils peuvent être expropriés, d’après une 
juste évaluation, par l'Etat du territoire duquel ils font partie. 


Remarque. La Commission mixte pour le tracement de la frontière sur le terrain 


| 


(article 2) peut, à titre d'exception, décider que certains grands domaines ruraux bien 
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Article 12. 


Persons having availed themselves of the right to opt shall retain their rights over the immov- 
ible property in the State of their present residence under the same conditions as the nationals 
thereof. ; 


Article 13. 


Persons possessing immovable property within the frontiers of one of the Contracting Parties 
ind residing in the other, and persons possessing immovable property intersected by the frontier 
ine, shall have, within one year from the ratification of the present Agreement, the right to opt 
or the nationality of the State in which the property is situated according to the conditionsset _ 
ut in Article 6 of this Agreement. ; 


Article 14. 


If the persons indicated in Article 13 do not avail themselves of the right to opt, they shall x 
be considered to be nationals of the State in which they reside. 44 


Article 15. a 
Declarations by minors and persons under guardianship of their desire to opt must be presented. 4 
y their guardians or legal representatives within the specified time. ‘Sn 


Article 16. 


The proprietors of land and immovable property generally which is intersected by the frontier _ 
ine, the members of their households and their employees shall have the right to cross the frontier _ 
vithin the limits of their property with their agricultural implements, sattle, harness, etc. and 
so to transport during the harvest all the produce of their land to their farms ; this regulation to 
emain in force until the liquidation of that part of the immovable property which is situated in. 
he other State. The above-mentioned persons must. carry with them passes issued in stipulated — 
orm. 


Article 17. 


_ The proprietors of immovable property intersected by the frontier line who have been sentenced … 
y the courts for smuggling, or for aiding and abetting such smuggling, or for concealing smugglers 
r smuggled goods, shall forfeit in perpetuity the rights indicated in the foregoing clause and, within — 
hree months after the coming into force of the decision of the court, must liquidate that part of — 
heir immovable property which is situated outside the limits of the State in which they reside. | 


. Article 18. fs i! 


ae 


The proprietors of immovable préperty intersected by the frontier line shall be obliged to … 
quidate, within two years from July 17, 1920, that part of the said property which is intersected by. 
he frontier line in such a manner that the property owned by them is situated on one side of the © 
iternational frontier only. Should this property not be liquidated within the time specified, the — 
tate in which it is situated has the right te expropriate it at a reasonable price. i 


Note. The Mixed Commission appointed to trace the frontier line on the spot (Article 2118 
can, in exceptional cases, decide that certain extensive and well-managed farms, the 
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organisés, dont la valeur s’amoindrit considérablement par suite de la division par la 

frontière, conservent leur unité économique antérieure. Par rapport à ces domaines, pren: 

nent efficacité les dispositions de l’article 16 de cette Convention qui, dans ce cas, reçoitil 

le caractère de permanence. La Commission mixte peut, sous les mêmes conditions, conférer] 
at aux certains domaines ruraux le droit d’exploiter les prés et les terrains forestiers leur appar- 
| tenant et situés sur le territoire de l’autre Etat. 
Les cadastres sur ces parties des propriétés partagées par la ligne frontière sont tenus 
séparément par les Etats respectifs. Les dettes dont ces propriétés sont chargées incombent 
aux deux parties solidairement. | 


Et Article 10. 


Les arrêts de tribunaux de l’une ou de l’autre partie, prononcés dans les affaires commencées 
dans les régions qui, par suite de l’établissement de la frontière, ont passé de la domination d’un. 
Etat sous la domination de l’autre, restent en vigueur avec application de la loi d’amnistie subsé 
uente. Les citoyens originaires des régions mentionnées subissant la peine sont sujets à l’extra 
ition à l’autre partie ainsi que les pièces de procédure y relatives. 


+ 


Article 20. 


Article 2x. 


Le principe exposé dans l’article précédent doit de même servir de règle à la perception de 
taxes et impôts communaux. 


Article 22. 


Tous documents, plans ou notes quelconques, lettres de possession, archives et toute sorte da 
titre sur la propriété des Etats ou des personnes et sociétés privées qui auraient pu se trouver dans 
_ les archives de l’une ou l’autre des parties contractantes, seront réstitués réciproquement à l'Etat 
_ aux possessions duquel ils appartiennent. 
Nae : Si un pareil document est d’importance pour les deux Etats, il est gardé par l'Etat qui le possède 
mais l’autre partie en reçoit une copie certifiée conforme et légalisée. | 


FR Article 23. 
As" En cas de collision des dispositions de cette Convention avec les dispositions de la Convention 
. générale entre les Etats ayant participé à la Conférence de Riga, la prépondérance, dans le cas d 
Bh conclusion de la Convention, appartient à cette dernière. | 


Article 24. 


wa D La présente Convention doit être ratifiée le plus rapidement possible. Les inst eas di | 
ratification doivent être échangés à Riga. i vi P eS) Mist Umiento er 
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value of which would be depreciated by being divided by the frontier line, should remain 
undivided. In this case Article 16 should apply to these farms and should remain perma- 
nently in force. Under the same conditions the Mixed Commission may grant farmers  __ 
the right to utilize the annexed meadow- and forest- lands which are adjacent to their 

farms but are situated within the frontier of the other State. 


Registers for properties which are intersected by the frontier line shall be kept by v 
each State respectively and debts relating to these properties shall be borne propor- 
tionately by each part thereof. tt 


Article 10. ae 
ee, | # 


The decisions of the Courts of one or the other State with reference to cases arising out of the 
transference of territory from the jurisdiction of one State to that of the other as a result of the | 
establishment of the frontier shall remain in force, but any amnesty which may be granted in conse- | Y k 
quence thereof shall be applicable to such decisions. Nationals who, being inhabitants of the above à 
territories, are serving sentences must be handed over tot he other State with all documents concern- 
ing their case. an 


Article 20. 2 
| From July x, 1920, the Governments of Esthonia and Latvia shall have the right to collect _ 
land taxes from the estates intersected by the frontier line in such a way that the frontier line — 
“serves as a limit beyond which taxes may not be levied, 7.e. independently of whether the estate | 

so intersected belongs to private persons the right of collecting taxes belongs to the State within — 
the frontiers .of which the portion of the Estate is situated. as 


4 


Article 2x, 


ss. 


_ The principle indicated in the above clause must serve as guiding for the collection of communa q 
duties and taxes. ay 


Article 22. 


All documents, maps, notes, deeds regarding property, archives, and ail documents regardi 

the property of the respective States or of private persons or companies, which are in the recor 

_ of either of the Contracting Parties will be returned by either Party to the State to which th 

belong by right of ownership. er. 
If such documents should be of importance to both States, the State to which they belor 

_ shall retain the original document, but a certified copy of same shall be given to the other State. 


Article 23. 


Should the articles in this Agreement be at variance with those of the General Conventio: ey 
between the Powers who took part in the Riga Conference, priority will be given to the latter … 
Convention should it be drawn up. aks 


Article 24. Coie 


+ "Hi 


* The present Agreement must be ratified as soon as possible and the exchange of the instruments + 
; of ratification must take place at Riga. PR 
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les principaux points d’inflexion de la nouvelle frontière. Ces points doivent être choisis tels que les | 
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En foi de quoi les plénipotentiaires des deux Etats ont signé la présente Convention de leu} | 
propre main. | 


Remarque. Les postes de passage et de douane visés par l’article 4 sont fixés par I 


Commission spéciale, mentionnée dans l’article 5 de cette Convention. | 
| 


RiGA, Je 19 ociobre 1920. 


(Signé) A. HELLAT. i 
(Signé) Lieut.-Colonel HINNOM. | 
(Signé) Zicrrid MEIEROVICS. | 
(Signé) Jures FELDMANS. 


INSTRUCTION A LA COMMISSION MIXTE POUR LE TRACEMENT SUR LE TERRAIN 
DE LA FRONTIÈRE ENTRE LA LETTONIE ET L’ESTONIE 


(Annexe à l’article 2 de la Convention.) | 
| 


x. La Commission mixte de délimitation est constituée sur la base de l’Accord conclu le 19 octo 
bre 1920 entre la République démocratique de Lettonie et la République démocratique d’Esthonie 


2. La Commission de délimitation se compose de trois membres de chaque partie. Chaque 


- FS, , fw TiS » = , id bs £ | 
partie se charge de la présidence aux séances plénières d’après l’ordre des séances. La Commissio. | 


peut être complétée des experts, parmi lesquels est indispensable la présence d’un officier sapeu 


teurs, topographes et traceurs) pour dresser la carte de la frontière. 


et apporte dans cette frontière, avec le consentement des deux parties, de légères modifications} 
de caractère local ayant pour but : le redressement de la frontière, l'établissement d’une frontière] 
naturelle, la réunion des domaines ruraux divisés par le jugement de l'arbitre, l'exploitation la plus! 
rationnelle des voies de communication. | 
| 
I 


4. Les cessions territoriales résultant des modifications de la frontière, mentionnées dans 


l'article 3, s'effectuent en raison du principe de compensation. Dans le cas d’impossibilité d’arriver 
à un accord, reste la frontière établie par l'arbitre. 


Remarque. Les domaines particuliers situés tout près de la frontière peuvent, sur la 
demande de leur propriétaire et sur la base de réciprocité, être incorporés à l’autre Etat, 


: moins que cela ne contredise aux conditions énoncées dans l’article 3 de la présente} 
nstruction. 


5. La Commission doit avoir en vue de créer une ligne de délimitation claire, très visible et} 
n'étant pas sujette à des modifications. A ces fins il est nécessaire que la frontière soit droite autant! 
qu'il est possible et que les points d’inflexion de la frontière soient définis d’après le canevas de 
triangulation, partiellement par le canevas direct, partiellement par les voies polygonales, en mesu- 
rant les angles au moyen du théodolite, et les distances au moyen du mètre à ruban. 


6. La frontière établie doit être définitive. Les doutes et les incertitudes doivent être éliminéS! 
par la Commission mixte en faisant la tournée de la frontière. 


7. En faisant la tournée de la frontière, la Commission mixte marque par des signes provisoires | 


lignes droites soient longues autant qu'il est possible. La commission mixte doit faire une descrip- 
tion des principaux points d’inflexion établis par elle à la frontière. La fixation définitive des points: 
angulaires est effectuée par les détachements d’arpenteurs. 

8. Tous les principaux points angulaires, c’est-à-dire les points d’inflexion, sont marqués | 
sur le terrain par des tertres limitrophes d’une sagène de diamètre et de deux archines de haut. 
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| 
ayant à sa disposition le nombre nécessaire d'ouvriers pour le tracement et la construction de I 1 


frontiére sur le terrain, et des détachements d’arpenteurs avec le personnel nécessaire (triangula-f 


3. La Commission établit la frontière sur le terrain conformément au jugement de l’arbitrelf 


| 
| 
| 
| 
| 
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je Fe confirmation whereof the Plenipotentiaries of both States have set their signatures 
ereto. 


RGA, October 19, 1920. 
(Signed) A. HELLAT. 
(Signed) Lieutenant-Colonel HINNOM. 
(Signed), ZicFRID MEIEROVICS. 
(Signed) JuLes FELDMANS. 


| INSTRUCTIONS TO THE MIXED COMMISSION FOR THE DELIMITATION ON THE 
SPOT OF THE FRONTIER BETWEEN ESTHONIA AND LATVIA. 


(Annex to article 2 of the Convention.) 


(x) A Mixed Commission will be formed on the basis of the Agreement of October 19, 1920, 
regarding the State frontier between the Esthonian and Latvian Democratic Republics. 


(2) The Frontier Commission shall be composed of three members from each State. At the 
general meetings of the Commission the Chair will be occupied by a member of each State in turn. 
Experts may be included on the staff of the Commission, the presence of an officer of the En- 
gineers being obligatory. This officer must have at his disposal the necessary men for the tracing 
and building of the frontier, and a surveying detachment. and staff (triangulators, topographers 
and draughtsmen) for the drawing of the frontier map. 


(3) The Commission shall trace the frontier on the spot according to the decision of the Arbi- - 


trator and may, with the consent of both Parties, introduce certain changes of a local character 
for the following purposes: to straighten the frontier line ; to reunite farms which had been 
divided by the Arbitrator ; and to make the most reasonable use of the channels of communication. 


(4) The territorial concessions connected with the changes in the frontier line mentioned 
in Clause 3 are to be granted on the principle of compensation. Should it be impossible to reach 
an agreement, the frontier line shall be maintained as established by the Arbitrator. 


Note. — Separate farms situated close to the frontier may, at the request of the 
owners thereof, be joined to the other State on the principle of reciprocity provided that 


such action is not at variance with the conditions set out in Clause 3 of the present 


instructions. 


(5) The Commission must endeavour to make a frontier zone which is clear, easily visible 
and unchangeable. For this it is necessary that the frontier line be as far as possible straight 
and that the apexes of the angles be determined partly by the use of a net triangles and partly 
by means of polygon lines, in the latter case measuring the angles with the theodolite and the 
distance by tapemeasure. 


(6) The frontier line as established must be definite. All doubts and ambiguities must be 


removed by an inspection to be undertaken by the Mixed Commission. ; 


(7) The apexes of the angles of the new frontier must be temporarily marked by the Mixed 
Commission while visiting the frontier. The apexes must be chosen in such a manner as to give 
the longest possible straight line. The Mixed Commission must give a full description of the 
points forming a break in the frontier line. The final marking of the apexes of the angles is to 
be carried out by the surveying detachment. 


(8) All the principle apexes are to be marked on the spot by the Frontier Commission by 
means of artificial mounds having a diameter of one sashen and a height of 2 arshen. Beneath 
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si pouce, sur la base des coordonnées, calculée d’après les points polygonaux du mesurage spécial] 
_ et des levés des plans de mensule. A la carte sont jointes la reproduction et l'explication des signes} 


Etats, sur du papier de meilleure qualité, lesquels, à titre d'actes authentiques de la Conventio 
_ d'Etat et de la ratification, sont signés par les membres de la Commission mixte. 


les gardes-frontières, d’après les indications et la désignation de la Commission mixte, sont chargés! 
_ de préserver d’endommagenient les nouveaux signes limitrophes. Les frais de la préservation des! 
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Sous le tertre, dans le sol, un archine et demi au-dessous de l'horizon de la terre, doit être placéé 
une base en matière non corruptible revêtue de briques ; au-dessus de cette base doit être fixé | 
poteau de fer, entouré d’un tertre en pierres cimentées et recouvertes de terre. Autour du tertre esi] 
creusé un petit fossé. A l’extrémité d’en haut du poteau est suspendu l’écusson d’Etat, sous leque! 
se trouve le numéro du poteau limitrophe. La frontiére s’étend en ligne droite de tertre en tertre 
Cette frontière est marquée sur le terrain par une zone de deux archines de large. De pareils poteaux 
en fer avec des tertres doivent être érigés aux bords des grandes routes et des rivières, aux 
endroits où sera organisé le passage de la frontière. Sur la ligne de la frontière, de kilomètre en 
kilomètre, doivent être construits des tertres aux poteaux en bois, au fondement en pierres cimen- 
tées ; autour du poteau doit être construite une levée de terre entourée d’un fossé. 


Au milieu des rivières la frontière doit être fixée d’après les perpendiculaires des lignes magis: 


pouce, sur lequel on marque, avec tous les détails, les situations des points et des inflexions fixés] 
sur la frontière, ainsi que la zone de 250 sagènes de deux côtés de la frontière. ll 


ee || 
Remarque. Le matériel forestier, obtenu en pratiquant les percées pour établir lai] 
frontière dans les régions boisées, doit être partagé entre les deux parties également. | 


9. Les nouvelles cartes de la frontière doivent être dressées à l'échelle d’une demi-verste pat | 


f 
I 
convenus-et une description détaillée de la région où se trouvent les signes angulaires. Les inscrip-# 
tions sur les cartes, à l'exception de celles d’entéte et des signes convenus, doivent être en langues] 
lettone et esthonienne. Deux exemplaires de la carte frontière doivent être faits pour chacun desi} 


| 
| 


10. Après que les terrains limitrophes auront été pourvus de signes, mesurés et représentés] 
sur la carte, a Commission de délimitation fera la tournée de la frontière et l’acceptera. Les plans} 


limitrophes sont comparés avec le terrain, et les incertitudes surgissantes sont éliminées sur place.|l 
A propos de la tournée de la frontière est dressé un protocole final. 


_ 1. Les dépenses matérielles pour la construction de la frontière, le lever des plans de la fron- | 
tiére et l'établissement de la carte limitrophe incombent à chacun des Etats en parties égales. 


12. Jusqu'à la ratification de la Convention confirmant les nouvelles cartes de la frontière, 


signes limitrophes incombent’ à chacun des Etats en parties égales. 

_ 13. La Commission mixte est chargée d'exécuter la remarque à l’article 18 de la Conventio 

entre la Lettonie et l’Esthonie sur l'établissement de la frontière d'Etat. 

Rica, Je 19 octobre 1920. 

(Signé) A. HELLAT. 
(Signé) Lieut.-Colonel HINNOM. 
(Signé) Zicrrip MEIEROVICS. 
(Signé) JuLEs FELDMANS. 
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agreement and acceptance of the frontier line is the duty of the Frontier Guard according to — 


by both States. sa 


the hillocks at a depth of 114 arshens below the surface a centre-piece must be made of imperishable 
material and walled in with bricks. Above this centre-piece an iron post must be erected, around _ 
which the hillock must be built with stones bound together with cement and finally covered with 
earth. Around the hillock a small ditch must be made. The arms of the State are to be shown _ 
at the top of the post and beneath them must be marked the number of the frontier post. The 
frontier line shall extend along a straight line from one hillock to the other. On the spot the aa 
frontier is to be marked by a frontier zone of 2 arshens. Similar iron posts and hillocks are also - 
to be erected at the main high-roads and rivers where the crossing of the frontier has been estab-. — 
lished. Along the line of the frontier at a distance of one kilometre from each other, hillocks arenes 
to be erected around wooden posts, the base being of stone saturated with cement. The hillocksare 
to be surrounded by a ditch. +) 

The frontier line passing in the centre of a river is to be determined by perpendiculars from 
the headline of the polygons on both sides of the river. The boundary from one post to the other _ 
is to be marked where possible by means of mounds of earth with hedges on both sides. In forest 
regions gaps, 6 sashens wide, must be cut on the frontier. The trigonometric nets serve as basis for — 
the surveying of a new frontier zone and the points of same must be calculated on the basis of co- 
ordinates. For the preliminary outlining of the frontier line on the map mensular surveying — 
must be carried out on a scale of 14 verst to the inch. The apexes of the angles of the frontier — 
line as well as all details of the zone along both sides of the frontier to a distance of 250 sashens — À 
must be shown on the map. a US 


Note. — All forest material obtained by the making of the gaps in the forest regions ti 

ior the demarcation of the frontier will be equally divided between both parties. Via 

(9) New frontier maps to the scale of 14 verst to the inch must be made on the basis of cal- 
culated co-ordinations of polygon points of a special dimension and on the basis of maps outlined _ 
by means of mensular surveying. Explanations of the particular signs used on the map must CN 
be given as weil as detailed descriptions of the spot on which these particular signs are to be placed. 
All inscriptions on the maps, except titles and signs, must be in the Esthonian and Latvian lan- 
guages. Two copies of the frontier maps must be made on the best quality paper and signed by 
the members of the Mixed Commission to serve as originals for the State agreement and ratification. 


(r0) After completing the demarcation, measurement and drawing of the frontier map, they 
frontier zone must be visited and agreed to by the Frontier Commission. The frontier map will u 
be compared with the actual line and any doubts arising will be settled on the spot. The final — 
record will be composed on visiting the frontier, ae 

(11) The expenses incurred by the building of the frontier, surveying and composing of 16 yf 
frontier map will be borne by both States in equal proportion. a 


(12) The preserving immune of the new frontier marks up to the time of ratification of the 


instructions of the Mixed Commission. The expenses thus incurred will be borne in equal portions _ 


(13) The Mixed Commission is responsible for the fulfilment of Clause XVIII of the Agree- 3 
ment on the Establishment of the State Frontier between Esthonia and Latvia. yh 
RGA, October 19, 1920. (Signed) A. HELLAT. te 
(Signed) Lieutenant-Colonel HINNOM. : 1 3 
(Signed) ZicFRID MEIEROVICS. | Ba 

(Signed) Juzes FELDMANS. 
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LETTONIE ET LITUANIE 


Convention au sujet du tracé sur le 
terrain de la frontière entre les 
deux Etats, des droits des citoyens 


de la zone limitrophe et sur la 


situation des propriétés immobi- 

Jières partagées par la ligne fron- 

tière. Instruction a la Commis- 
sion mixte relative au tracé sur le 
| | terrain de la frontière entre Ja 
Lettonie et la Lituanie, signées à 
Riga le 14 mai 1921. 


LATVIA AND LITHUANIA 


a _ tion on the spot of the frontier 
between the two States and also 


a regarding the rights of the citizens 
i in the frontier zone and the status 
- of immovable property intersected 
4 by the frontier line. Instructions 


to the Mixed Commission regard- 
ing the delimitation on the spot 
of the frontier between Latvia and 
Lithuania, signed at Riga, May 14, 


1921. 


Convention regarding the delimita- 
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TEXTE LETTON. -- LATVIAN TEXT. 


No. 438. — KONWENZIJA! STARP LATWIJU UN LEETAWU PAR ROBESCHAS# 
NOWILKSCHANU DABA STARP MINETAM WALSTIM, PAR PEEROBESCHU} 
EEDSIHWOTAJU TEESIBAM UN ZAUR ROBESCHAS LINIJU PAHRDALITO} 
NEKUSTAMO IHPASCHUMU STAHWOKLI. | 


Textes officiels letion et lituanien communiqués par le Ministre des Affaires étrangères de Lettonie.|f 
“NEA L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 16 juin 1923. 


À LATWIJA no weenas pufes un LEETAWA no otras pufes atrada par wajadligu noflehgt fekofch 
_ konwenziju un fchim noluhkam pilnwaroja : 


 LATWIJAS WALDIBA LATWIJAS ahrleetu miniftri : 
i Sigfridu A. MEIEROWIZU ; 


ais LEETAWAS WALDIBA LEETAWAS ahrleetu miniftri : 
Pa Dr. Juofas PURYZKIS. 


fi Minetee pilnwarotee fanahkufchi Riga pehz fawftarpejas pilnwaru pahrbaudifchanas, atra- | 
_ dufchi tas pilnigâ kahrtibâ un atteezigà forma faltahditas, weenojas par fekofcho : | 


Rx 1 


_  Latwijas-Leetawas robefchu fchkihreju teefas preekfchfehdetaja prof. Simpfona fpreedumA 
_ noteikto robefchu {tarp Latwiju un Leetawu nofpraufch daba fewifchka jaukta komifija, kuräil 
_  eeeet pa 3 lozekleem no katras pufes. Jauktas komifijas darbi noteek pehz klaht pecliktas inf} 
_  trukzijas ; uf pehdejas pamata minetai komifijai jaiffchkit wifi jautajumi, kuri waretu zelte 4 
by pee robeichas nofpraufchanas daba. 
\ Rati? Peefthme. Udewumi, kuri zelfees pee robefchas nofpraufchanas dabâ pehz win 
ER noteikfchanas no jauktas komifijas un pehz abeju waldibu apftiprinafchanas, kriht u 
Mi abam walftim lihdfigâs dalas. | 

ieee Peelikums. In{trukzija jauktai komifijai robefchas nofpraufchanâ dabâ [tarp Lat 
wiju un Leetawu. 


nel Il. 
: _ Robefcha apfihmejama daba redfamäm fihmem. Bef tam abam pufem kopigi, pehz fawftar:Îl 
|. pejas weenofchanas, waj ja tahda weenofchanas nenotiktu, tad katrai pufei atfewifchki ir tee-|l 


| fibas zelt aiffchogojumus gar wifu walfts robefchu, jeb tikai dal4, kur tas kaut kahdu eemefl 
deh} buhtu wajadfigs. ns 


Il. 


Robefchas pahrejai nofakami muitas un pahrejas punkti. Schos kt k à | 
minetà jauktà komifija. RP ? En Oo ee 


a = 


1 L’échange des ratifications a eu lieu le 20 mai 1922. 


ve * » 
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TEXTE LITUANIEN. — LITHUANIAN TEXT. 


No. 438. — KONVENCIJA! NUSTATYTI SIENOMS TARP LIETUVOS IR LATVI Ic 
: VIETOSE IR SUTVARKYTI PASIENIO GYVENTOJU TEISEMS IR SIEN 
PERKIRSTOJO NEJUDINAMO TURTO PADÉCIAI. es 


Official Latvian and Lithuanian texts communicated by the Latvian Minister for Foreign Affat 
| The registration of this convention took place June 16, 1923.! 


Lietuva i$ vienos ir Latvija i8 kitos pusés rado reikalingu sudaryti tarpu saves sekai 
sutarti ir tam tikslui igaliavo : heat 
LATVIJOS VALDZIA savo UzZsienio Ministeri : 
p. Zigfrida A. MEIEROVICS ; 


LIETUVOS VALDZIA savo Ufÿsienio Ministerj : 
p. Dr. Juoza PuRYCKI. 


| Minétieji igalioti asmens suéje Rigoje patikrine vieni kity igaliavimus ir pripazine juos 
tvarkoje ir atatinkama forma sustatytus, susitaré apie Situos Stai punktus : 
i “sd 

i , ye 

| Latvijos-Lietuvos Treciyjy Teismo pirmininko prof. Simpsono sprendimu skiriamaja 
tarp Latvijos ir Lietuvos nustato vietose tam tikra miSrioji komisija, 1 kuria jeina po 3 
_i$ katros pusés. MiSrioji komisija varos savo darba sulig pridétos instrukcijos ; sulig Re (0) 
instrukcijos komisija ri$a visus klausimus, kurie kyla nustatant siena vietoje. ay 


4 Pastaba : ISlaidos, kurios pasidarys nustatant siena, sulig misriosios ko n 
nusprendimo, patikrinus abiem valdziom, abiejy valstybiy neSamos pusiau. . 


ee 
Priedas: Instrukcija miSriojai komisijai sienai nustatyti tarp Latvijos ir Lietuvos 
; 1 À 


Il. ae 


Siena pazymima aiskiai matomais Zenklais. Be to abi pusés, bendrai apie tai susit 
_arba jei negalima susitarti, katra pusé atskirai, gali ar iSilgai visa valstybés siena ar tik kai. 
vietose, kame tatai del ypatingy prieziasèiu reikalinga padirbti uZtvaras. i 


III. ma 
Sienai pereiti nustatomas muitinés ir pereinamieji punktai. Tas vietas nustato 3 I nurody 
_misrioji komisija. É 


1 The exchange of ratifications took place May 20, 1922. 


t 


a 


27 Pe oe lee ee 


- mehr jabuht klaht noteiktà kahrta isdotam legitimazijas kartinam. 


_ no deenas, kad ifbuhweta robefcha no abam waldibam apftiprinata, ar robefchu atdalitàs imobilu 


_ gabali noteikta laika nebuhtu likwideti, winus pehz taifnigas nowehrtefchanas atfawina ta walfts, 
_ kugas teritorijà wini eetilpft. 
_ kuru wehrtiba no fadalifchanas eewehrojami zeefch, — patur fawu agrako faimneezifko weenibu. 


mam peederofchas plawas un mefchus otras walfts teritorija. 


pee kam uf fchahdeem ihpafchumeem gulofchee parahdi gulftas folidari uf abam ihpafchuma 


ATOS RS Te es ee Ft. 


. tai walftij, uf kuras teritorijas atrodas ihpafchumi, uf kureem atteezas minetee dokumenti. 
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Nodibinotees dfihwakai fatikfmei {tarp abam walftim, war raftees wajadfiba pawairot mineto |] 
punktu fkaitu, tadehl, abas pufes few atftahj teefibas atwehrt jaunus muitas punktus, par ko |] 
japafino pretejai pufei weenu mehnefi eepreekfch. Jauni pahrejas punkti atwerami pehz fawitar- |} 
pejas weenofchanas. ie ; ‘ 

Ja epidemiju jeb zitu kahdu fwarigu eemeflu deh] raftos wajadfiba kahdu muitas wa] pah- || 
rejas punktu flehgt, tad par to japalino otrai walftij wismaf trihs deenas eepreekfch norahdot || 
flehgfchanas eemeflus. 


IV. 
Pahreet robefchu ahrpus noteikteem punkteem aifleegts. Fagaidu ifnehmumi no fcha notei- | 
kuma aplihmeti fchis konwenzijas nahkofcha panta. ‘ 


V. 


Zaur robefchu pahrdalito imobilu ihpafchneekeem waj rentneekeem, winu peederigeen un 
{trahdneekeen ir teefibas pahreet walfts robefchu fawa ihpafchuma robefchas lihdf ar faweem fem- 
kopibas rihkeem un lopeem, ka ari pahrwadat faimneezibai wajadfigos ma‘erialus un fehklu un 
wifus fawus femes rafchojumus rafchas laikâ uf fawam mahjam lihdf tam laikam, kameh otras | 
walfts robefchâs palikufe ihpafchuma dala nebuhs likwideta ; pee kam minetam perfonam ween- 


VI. 


Ar robefchas liniju pahrdalito imobilu ihpafchneeks waj rentneeks, kutfch zeur teefas fpree- 
dumu fodits par nodarbofchanos ar kontrabandi, tas pabalftifchanu jeb flehpfchanu, faudé peektâ 
panta aplihmetàs teefibas, un winam 3 mehnefchu laikâ pehz teefas fpreeduma fpehkâ nahkfchanas 
deenas jalikwidè ta imobilu dala, kura atrodas otras walfts robef{chas, fkaitot no wina paftah- 
wigas dfihwes weetas. 


VII. 
Zaur robefchas liniju pahrdalito imobilu ihpafchneekeem jalikwidè diwi gadu laikâ, fkaitot 


dalas tahda kahrtâ, lai winu ihpafchumi atraftos tikai weenas walfts robefchâs. Ja tahdi femes 


VIII. 


Robefchas nowilkfchanai daba eezeltà komifija (r. p.) war nolemt, ka dafchas faimneezibas, 


Atteeziba ui fchahdam faimneezibam 5. panta noteikumi eeguh{t paftahwigu rakfturu. Jaukta | 
komifija war uf tahdeem pat noteikumeem peefchkirt dafcham faimneezibam teefibas leetot wi- 


Par tahdam fadalita ihpafchuma dalam femes grahmatas wedamas katrâ walftt atfewifchki, 


dalam. 
IX. 
Wifi plani un aktis, kà ari arkiwi un wifadi dokumenti uf walfts, priwateem un beedribu ihpaf- 
chumeen, — kuri atraftos weenas waj otras walfts eeftahdés waj arkiwos, tiks fawftarpigi ifdoti — 


Ae 438 “f 


MALE 


Te 
3 


wg 
pute t 
Ex 4 


bo ser TS à Poe tt REC Mee POR EE CARS OO CA ES QT QT ess Mol UNE ee 
4: ut MEN * I rs r y és: 


1923 League of Nations — Treaty Series. 215 


Gyvesniam tarp abiejy valstybiy susisiekimui gali iSkilti reikalas padauginti nustatyty 
punkty skaitiu, tam reikalui abi pusés pasilaiko sau teise atidaryti naujas muitines, apie ka antrai | 
puséi reikia praneSti viena ménesj ankstiau. Nauji pereinami punktai atidaromi sulig bendroa — 
susitarimo. 

Jeigu dél epidémijy pavojaus ar dél kityu svarbiy prieZastiy reikia udaryti muitines arba 
pereinamuosius punktus, tai apie tai reikia antrai valstybéi praneëti per tris dienas iSanksto, 
nurodant kartu sienos uZdarymo prieZastis. 


IV. 


a Pereiti siena kitose vietose, negu nustatytuose punktuose, draudZiama. Laikinos Sio désnio 
iSimtys nurodytos sekanëiame Sios konvencijos straipsnyje. 


Vs 


Savininkai arba nuomotojai, kuriy ûkiai yra sienos perkertami, taip pat ir jy namiëkiai ir 
Seimyna bei darbininkai, turi teise pereiti per valstybés siena jy ûkiy eZiose ir gali neStis ir veZtis 
Zemés ukiui reikalingus irankius, gyvulius ir ukiui reikalinga medziaga ir sekla, taip pat lauky — 
valymo mety gali veztis visa savo ukiy derliy savo namuosna, kol nebus likviduota antroj valstybeje … 
pasilikusi ukio dalis ; tatiau nurodytieji asmens, eidami per siena privalo turéti su savim, tam 
tikra tvarka iSduotas, legitimacijos korteles. ie 


Pee ee ee, ee aes 


VI. 4 


Sienos perkirsty ukiy savininkai arba nuomotojai, kurie teismo nusprendimy nubausti uz 
varyma, palaikyma arba slépima kontrabandos, nustoja penktame straipsnyje nurodyty teisiy 
ir per 3 ménesius nuo galutino teismo nusprendimo dienos, privalo likviduoti ta savo ukio dali, — 
kuri yra ne toj valstybéje, kurioj yra nuolatai gyvenamoji vieta. # 


VI. | 


Sienos perkirsty ukiy savininkai per 2 metu nuo dienos, kai vietoje nuvestoji siena abieju. 
valstybiy valdziy bus patvirtinta, privalo savo ukius tuo budu sutvarkyti, kad jie buty tiktai. 
vienoje valstybéje. Jei toki ukiai per nurodyta laika nebus likviduoti, valstybé, kurios teritorijoje 
jie yra, juos nusavina s ilig teiséto jkainavimo. 


- VII. 


Sienai vietose nuvesti paskirtoji komisija (§ 1) gali nutarti kai kurios ukius, kuriy vertybé 
nuo padalinimo labai sumazéty, palikti kaip ukio veneta. MiSrioji komisija tokiais pat atvejais 
gali kai kuriems ukiams pripaäinti teise naudotis savo antroj valstybé] esamomis pievomis ir 
mizkais. gr 

Parkirstosioms ukiy dalims abiejose valstybése atskirai vedama hypotéky knygos ; uz skolas 
padarytas ant tokiy ukiy, abi ukiy dalys atsako solidarinai. a 


rx 
Visi planai ir aktai, taip pat archivai ir visoki dokumentai apie valstybés privatiniy asmeny 
ir bendroviy nuosavybé, kurie yra vienos arba antros valstybés jstaigose arba archivuose, turi 
buti atiduoti tai valstybei, kurios teritorijoj ty dokumenty lietiamoji nuosavybé pasilieks. 
« 
| 
| 
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Ja fchahds dc ments buhtu fwarigs preekfch abam walftim, winu patur ta pufe, pee kuras 
winfch atrodas, bet otrai walftij ifdodams {chahda dokumenta ap{tiprinats norakits. 


x: 


à Abas pufes prinzipicli atfihft, ka zaur fchkihreju teefas lehmumu no weenas walfts atdalito 

un otrai peedalito apgabalu eedfihwotaji uffkatami par tas walfts pilfoneem, kuras teritorijà mine- 

_ tee apgabali eetilp{t. U ftahdeem pilfoneem tomehr atteezinami Latwijas-Leetawas konwenzijas 
noteikumi par optaziju. | 


XI. 


‘wes Safkanû ar 10. panta nofazijumeem tuhlin demobilifejami taja pafcha panta norahdito apga- 
_ balu eedfihwotaji. 


ae 


ds XIE 
: Lai dotu cefpehju peerobefchu eedfihwotajeem pahreet uf to walfti, pee kuras tautibas win! 
__peeder, abas walftis apfolas pehz eefpehjas weizinat fawftarpeju ihpafchumu ifmainu [tarp Lee 


_ tawâ dfihwojofcheem latweefcheem no weenas pufes un Latwijà dfihwojofcheem Icifcheem no 
‘ay otras. Abas walftis apfolas 2 gadu laiké no fchis konwenzijas ratifikazijas deen: 3 atteiktees no 
4 fie nodokleem, kuri teek nemti pee ihpafchumu pahrrakftifchanas femesgrahmatu no 
 daljas. 


XIII. 


Schi konwenzija ratifizejama wisdrihfaka laikâ un ratifikazijas grahmatas iimainamas Riga 


XIV. 


NT nn farak{tita Jatweefchu un leifchu walodàs, pee kam abi tekiti uffkatami par auten 
_ tifkeem. 


at 
f 


“1 Rica, 14. maid 192. g. 

om ; (Parakfts) S. A. MEIEROWIZS. 
Brit (Parak{ts) Dr. J. PURYZKIS. 

su 

| N° 438 


| 
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Jeigu toki dokumentai svarbus abiem valstybém, juos palaiko ta pusé, kuri juos ligi | 
uréjo, bet antrai valstybei ifduodama tokiy dokumenty patikrinti nuoraëai. 


X. 


23 
_ Abi pusés principialinai pripazista, kad treciyjy teismo nutarimu nuo vienos valstybés ati" 
lalinty ir j antra priskirty viety gyventojai yra tos valstybés pilietiai, kurios teritorijon nuro- 
lytos vietos dabar perejo. Tatiau tokiems pilietiams taikomi Latvijos-Lietuvos konventijos 
mstatymai apie optacija. ee 


XI. 


- Vaduojantis {§ 10, tuojau paliosuojami i3 kariomenés mobilizuotieji nurodytuju vie 
ryventojai. ; 


XII. 


_ Kad padéti pasieninio gyventojams pereiti ton valstybén, kurios jie yra tautos, abi valstybés 
wizada, kiek tatai galima, padéti savo tarpe pasikeisti Tachi} gyvenantiems latviams su L 

ijoje gyvenantiais lietuviais savo ukiais. Tam tikslui abi valstybés prizada per dviejus m 
uo. Sitos Konvencijos ratifikavimo dienos neimti tokiais atvéjais mokesniy uZ nusavybés p 
yma zemés knygose. eh), 


XIII. | 
Sita konvencija turi buti kuotrumpiausiu laiku ratifikuota, Ratifikacijos raëtais pasikeit 
vyks Rygoje. 


XIV. 
mi ‘ 1 : 
_ Konvencija sustatyta lietuviy ir latviy kalbomis ir abudu tekstai yra autentiniai originalai 


is 


RIGA, 14 Geguzto 1921 m. ; 
; {Pasiraëe) Dr. PURYCKIS. 


a | | (Pasiraëe) Z. A. MEIEROVICS. — 
Pour copie conforme à l'original: | 
K. BERENDS, 


Secrétaire au Cabinet 
u Ministre des Affaires étrangères de Lettonie. 
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INSTRUKZIJA JAUKTAI KOMISIJAI ROBESCHU NOSPRAUSCHANA ~ | 
DABA STARP LATWIJU UN LEETAWU. 


1. Jaukta robefchu komifija teek faftahdita uf maijà 1921. g. [tarp Latwiju un Leetaw 
noflehgtas konwenzijas pamata. | 


| 

2. Robefchu komifijà no katras pufes eeeet pa 3 lozekleem. Kopejo fehfchu wadibu uinemi | 
abas pufes, katra pehz kahrtas. Komifijas faftahwu war papildinat ekfperti, {tarp kuçeem nepel 
zeefchs famapeeru wirfneeks, kura rihzibâ atrodas robefchas nowilkfchanai un ufbuhwei wajaq 
figais {trahdneeku fkaits ; un topografu nodalas ar nepeezeefchamo perfonalu (triangulatori, top} 
grafi, fihmetaji) robefchu kartes fat{ahdifchanai. 


3. Komifija noteiz uf weetam robefchu fafkana ar fchkihreju teefnefcha fpreedumu un eew¢ 
fchai robefchâ ar abpufigu peekrifchanu neleelus weeteja rakftura pahrgrofijumus, kuru mehrkj 
ir robefchas iflihdfinafchana, dabigas robefchas noteikfchana, zaur fchkihreju teefnefcha fpre} 
dumu fadalito faimneezibu apweenofchana un razionalakà fatikfmes lihdfeklu ifmantofcha: 


È 
| 


4. Peekahpfchanas teritoriala find, kuya faiftita ar 3. p. apfihmeteen robefchas pahrgrolijj 
2 meem, ifdarama uf kompenfaziju prinzipa pamata. Gadijumâ, ja weenofchanàs netiktu panahkt4 
jaat{tahjfchkihrejuteefnefcha roteiktà robefcha. | 


Peefihme. Attewifchkas mahjas, kuyas atraftos pee pafchas robefchas, uf faimnee 1 
luhgumu un uf reziprozitates pamata war tikt peeweenotas otrai walftij, ja tahda peewe¢ 
nofchana nerunatu pretim fchis inftrukzijas 3. p. apfihmeteem noteikumeem. 


| 
. 5. Komifijai jazenfchas radit robefchu, kurta buhtu noteikta, weegli pahrfkatama un nep4 
_ dotos dabifkam pahrgrofibam. $chini noluhkâ wehlams, lai robefcha buhtu pehz eefpehjas taifr] 
un robefchas linkuma gala punkti tiktu noteikti, ifejot no triangulazijas tihkla pa dalai zaur teefchi} 
tihklu, pa dajai zaur poligonelam ejam, — ifmehrojot iflozijumu ftuhrus ar teodolitu, bet attalf 
lumu ar lentu. | | 


; 6. Nofprauftai robefchai jabuht galigai. Jebkahdas nenoteiktibas jeb nefkaidribas jaukt 
komifijai janowehrfch pee robefchas apftaigafchanas. 


. 7. Apftaigajot robefchu, jaukta komifija apfihmé ar pagaidu fihmem galwenos jaunès rob 
fchas iflozijumu punktus. Jaifwehlas tahdi punkti, lai raftos pehz eefpehjas garas taifnas linija 
4 _ Komifijai jaaprakfta winas noteiktee galwenee pagaidu robefchas lihkumu punkti. Galigo punkt 


| 
apfihmefchanu ifdara mehritaju nodalas. | 


À 8. Wifi galwenee ftuhru punkti, t. i. robefchas lihkumu punkti, teek apfihmeti uf weetas & 
4 robefchu kupatfcham — weenu afi diametra un 2 arfch. augftumâ. Sem ufmetuma femê — pu d 
tras arfchinas fem femes horizonta jaeeleek no nepuhftofcha materiala keegelos eemuhrets zentrs| 
wirs fcha zentra jaufzel dfelfs ftabs, ap kuqu teek taifita ar zementu faleeta un ar femi apbehrt 
akmenu kupatfcha. Ap kupatfchu teek ifrakts mafs grahwitz. Staba augfcheja gala teek nowe | 

: tots walfts fihmogs, bet fem ta, robefchas {taba numurs. Robefcha teek wilkta taifnâ linija 
_  kupatfchas lihdf kupatfchai. | 
Bes Kupatfchu {tarpas robefcha teek aplihmeta ar 2 arfchinu platu robefchu joflu. Tahdi pa 
dfelfs {tabi ar kupatfcham jazel pee leeleem zeleem un upem, punktos, kur tiks organifeta pali 
reja par robefchu. Uf robefchas liniju kilometru garos interwalos jaufzel kupatfchas ar koka [taj 
beem, bet winu pamats no akmeneem, faleeteem ar zementu, ap {tabu jataifa ufmetums ar grahw 
_ apkahrt. Upju widû robefcha janoteiz ar perpendikulareem no abu upes kraftu poligonelam magi | 
4 tralu linijam. Efcha ftarp {tabeem, kur tas eefpehjams, jaapfihmé ar walni un grahwjeem aba 
pufés. Mefchu apwidos uf robefcham jaifzehrt 6 afu platas ftigas. Jaunas robefchu joflas ufneh] 
mumeen par pamatu teck nemts trigonometrifkais tihkls, kuga atfewifchkeem punkteen jab a 


| ‘sags 
\ / Ah 
‘ re ue 
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INSTRUKCIJA MISRIAJAI KOMISIJAI NUSTATYTI SIENAI IN NATURA TARP 
LIETUVOS IR LATVIJOS. 


I. MiSrioji sieny komisija paskiriama sulig konvencijos tarp Lietuvos ir Latvijos gegudés — 
13 d. 1921 m. 


. 2. Miÿriojon sieny komisijon jeina po 3 narius i8 katros pusés. Bendruosiose komisijos poséd- 
Ziuose pirmininkauja pasikeisdami abiejy dalyviy komisijy pirmininkai. Komisijos sudétis papil- 
doma ekspertais, kuriy tarpe turi buti sapery virgininkas, kuris turi savo Sinioje sienos pañymé- 
jimui ir pastatymui reikalingus darbininkus, ir topografijos skyrius su atatinkamu personalu 
(trangulatoriais, topografais, braiZytojais) padirbti sienos Zemélapiui. : 


3. Komisija, vaduodamasi tre¢ujjy teismo sprendimu, nustato siena vietoje, ir gali, abiem 
pusém sutinkant, padaryti nedidelius vietinio pobudzio pakeitimus tikslu i8tieSti siena, nuvesti — 
ja Sulig gamtos sienu, sujungti treciyjy teismo linijos perkirstus ukius ir geriau iSnaudoti susi- 
siekimo priemones. 


_ 4. Teritorialiniai nusileidimai, keitiant siena sulig 3 punkto, daromi kompensacijos pagrindu. 
Jei negalima tais klausimais susitarti, treciyjy teismo nustätytoji siena lieka nekeista, 


Pastaba, Atskiri namai prie pat sienos galima sulig savininko praSymo, reciprokumo 
pamatu priskirti antrajai valstybei, jei tatai nesiprieSina sios instrukcijos trecio punkto 


nustatymams. 


5. Komisija privalo pasistengti nustatyti aiSkia siena, kuri lengvai galima butu patikrinti 
ir kuri gamtos jtaka nesikeistu. Tuo ativilgiu pageidaujama, kad siena buty kiek galima tiesi ir, 
kad punktai, kuriuose sienakreipiasi, buty nustatyti sulig triangulio tinklu, tiesiakampiy ir poli-. 
gonaliy, ismatuojant linkymy kertes teodolitu, o tolumus juosta. 


6. Nustatomoji siena turi buti galutina. Jei dar butu joj nepatogumu arba neaiSkumy, tai. 
misrioji komisija juos turi paSalinti, apvaikStiodama siena. 


7. ApvaikStiodama siena, miSrioji komisija provizoriniais Zenklais paZymi svarbesniasias sienos 
kriptis. Reikia tuo tikslu pasirinkti tokios vietos, kad pasidarytu kiek galima ilgos tiesios linijos. 
Svarbesnieji laikini kampiniai punktai komisijos apraSomi Zodziais. Tuos punktus galutinai pazymi 
matininky skyriai. 

8. Visi svarbieji kampiniai, tai yra sienos linkimy punktai, paZymimi, sukasant toj vietoj 
kaupus — vieno sieksnio diametro ir dviejy arginy aukstumo. Sukastoj Zemej pusantro arSino 
Zemiau kaupo pavirSiaus {kasama nepunantios medZiagos imurinamos plyty centre ; ant Sio centro, 
pastatomas gelezinis stulpas, aplink kuri supilama cementu ir akmenimis apmurytas Zeme apl- — 
bertas kaupas. Aplink kaupa iskasamas maZas griovys. Ant stulpo viréunés iskeliama valstybés 
véliava, o po ja paraSoma sienos stulpo numeris. Siena tiesiama tiesia linija nuo kaupo iki kaupul. 
Tarp kaupu siena pazymima 2 arSiny plocio sienos groviu. Panaëius aprasytiems gelezinius stulpus 
su kaupais statoma taip pat ir prie dideliy keliy, upiy ir vietose, kur skiriama pereinamoji sienos 
vieta. Sienos linijoj statoma po viena kilometra atstu nuo vienas kito kaupai su medimais stulpais, 
akmeniniu, cemento sulietu pamatu, aplink stulpa sukasama Zcmé ir iskasama griovys. Upiy 
viduryj siena paZymima perpendikuliarinémis i$ abiejy upés kranty rodanëiomis poligonalinémis 
magistraliy linijomis. Ezia tarp stulpy, kur galima, paZymima uZkasu ir grioviais abejose pusése. 
Miskuose pagal siena i&kertama 6 sieksniy ploëio ruoZai. Naujajai sienai nupieëti naudojamasi 
trigonometriniu tinklu, atskiri punktai i&skai¢iojami sulig koordinaty. Pirmajam kartui sieng 
nupieëti zemélapy rengiama mensuliné nuotrauka maStabu pusé versto coly, kurioj paiymima 
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né _ weetam. Pehz robefchas apftaigafchanas teek faftahdits gala protokols. 


teem foleem, kriht lih 


rifchana un atfihmefchana uf kartes buhs nobeigta, — robefchu komifija ap{taiga un peenemil] 


_ wenzijas VIII. pantu. 


US 
ñ 
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| 
tawots menfulas ufnehmums ar maffchtabu puswerftes zollâ, uf kura teek atfihmeti noteikteell 
robefchu punkti un iflozijumi. ka ari 250 afu plata femes jofla ar wifam detalam gar robefchas abämi 
pufem. | 


ifrehkinateem pehz koordinateem. Robefchas eepreekfchejai uffihmefchanai uf kartes teek ifga: 


1 |} 
9. Jaunam robefchu kartem jateek faftahditam maffchtabâ puswerftes zolla, uf fpezial 
if{mehrojumu poligonu punktu ifrehkinato koordinatu un menfulu ufnehmumu pamata. Karteil, 
teek peeweenots peenemto apfihmejumu fihmejums un iffkaidrojums un fihks apkahrtnes aprakftsi 
uf kura atrodas ftuhru apfihmejumi. Ifnemot ufrakftus un peenemtos aplihmejumus, karfchuf 
tekftam jabuht latweefchu un leifchu walodâs. Preekfch katras walfts jailgatawo uf wislabakë 
papira robefchu kartes diwi ekfemplaros, kurus parakfta jauktas komifijas lozekli. 


| 
10. Pehz tam, kad robefchas apfihmefchana ar fihmem un peerobefchas femes joflas ifmeh | 


robefchu. Robefchu plani teek falihdfinati ar apwidu un ewentuelas nefkaidribas nowehritas u 


17. Robefchas ifbuhwes un ufnemfchanas materialos ifdewumus nes abas walftis uf pufem ||] 

12. Jauno robefchu fihmju neaiffkaramibas apfargafchana lihdf lihguma ratifizefchanai, 
kuxfch apftiprinatu jaunàs robefchu kartis, teek ufdota robefchfargeem pehz jauktàs komifijas| 
norahdijuma un pera eee Ifdewumi, kuri zehlufchees zaur robefchu fihmju apfardfibai fper-| 
figas dalâs uf abam walftim. 


13. Jauktai komifijai teek uflikts par peenahkumu ifpildit Latwijas-Leetawas robefchu kon- 


RIGA, 14. maijd 1921. g. 
(Parakîts) S.A. MEIEROWIZS 
(Parakfts) Dr. J. PURYZKIS. 
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nustatytieji sienos punktai ir kampai, taip pat 250 sieksniy plotio juosta su visais detaliais abi- “3 
pusiai pagal siena. AT 3 ' 


Pastaba : MiSkuose iSkirstyju pagal siena ruoZy malka padalinama pusiau oe bn 
valstybém. 4 


| Au Font uxraêus ir sienos in apraëymas, eats tekstas A buti a ir eta : 
kalbomis. Katrai valstybei turi buti pagaminti po du Zemelapiy ant geriausio popierio ant kuriy, 
kaip originalu valstybés sutar¢iai ir ratifikacijai pasiraëo miSriosios komisijos narlai. PU 


_ 10. Kai siena bus pa%yméta Zenklais ir pasienio juosta iSmatuota ir nubraizyta Zemélap 
-sienos komisija apvaikSCioja ir priima siena. Sienos planai sulyginami su apylinke ir neaiskumn 
tuoj pataisomi. Apyaiksciojus siena, sustatomas galutinas protokolas. 


ey 


du: 
atl 
11. Sienos statymo ir matavimo iSlaidas padengia abi valstybés pusian. .! ; Re 


12. Kol nebus ratifikuota sutartis ir patvirtinta naujos sienos Zemélapiai, pasienio sarge 
sulig ypatingy miSriosios sieny komisijos nurodymy i ir paskirstymo pavedama saugoti pastatyt ] 
sienos Zenklai. ISlaidos sienos Zenkly apsaugojimo oto dans abiejy valstybiu pusiau, : 

Ne % 

13. Misriajai sienos Rosie duodama ivykinti Latvijos ir Lietuvos sieny konvenc 

8 straipsnis. 


Rica, 14 Geguxio men. 1921 m. <a 
(PasiraSe) Dr. PURYCKIS, Sa: 


(PasiraSe) Z. A. MEIEROVICS. 


Pour copie conforme à l'original : 


K, BERENDS, 


Secrétaire au Cabinet 
ae Ministre des Affaires étrangères de Lettonie. 
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1 TRADUCTION. 


No. 438 — CONVENTION ENTRE LA LETTONIE ET LA LITUANIE AU | 
SUJET DU TRACE SUR LE TERRAIN DE LA FRONTIÈRE ENTRE | 


LES DEUX ETATS, DES DROITS DES CITOYENS DE LA ZONE || 


LIMITROPHE ET SUR LA SITUATION DES PROPRIÉTÉS IMMOBI- | 
LIERES PARTAGEES PAR LA LIGNE FRONTIÈRE, SIGNEE A | 
RIGA LE 14 MAI 1927. 


La LETTONIE d’une part et la LITUANIE d’autre part ont jugé nécessaire de conclure la Con- ! 
_ vention dont la teneur suit et ont autorisé à ces fins : 


Le GOUVERNEMENT DE LETTONIE : 
Zigfrid A. MEIEROVICS, Ministre des Affaires étrangères de Lettonie ; 


Le GOUVERNEMENT DE LITUANIE : 
Dr. Juosas Puryzxis, Ministre des Affaires étrangères de Lituanie. 


Les plénipotentiaires susnommés, s'étant réunis à Riga et ayant échangé leurs pleins-pouvoirs, ! 
trouvés en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit : 


Article x. 


La frontière letto-lituanienne, établie par le jugement du Professeur Simpson, président du | 
tribunal arbitral, est tracée sur le terrain entre la Lettonie et la Lituanie par une commission ! 


mixte spéciale, composée de trois membres de chaque partie. Les travaux de la Commission mixte || 
s'effectuent conformément à l'instruction ci-jointe ; sur la base de cette dernière, la commission ‘| 


_susmentionnée est tenue de régler toutes les questions pouvant surgir lors du tracement de la fron- 
_tière sur le terrain. | 
_ Remarque. Les frais du tracement de la frontière sur le terrain, établis par la com- 4 
mission mixte et confirmés par les deux Gouvernements, incombent aux deux Etats en 
parties égales. 


Annexe. Instruction à la commission mixte pour le tracement sur le terrain de la fron- | | 
tière entre la Lettonie et la Lituanie. 


Article 2. 


La frontière doit être marquée sur le terrain par des signes visibles. Outre cela, les deux parties 
communément ont, d'après un accord mutuel, ou, si un tel accord n’a pas eu lieu, chaque partie 
séparément a le droit d'élever des barrières le long de toute la frontière d'Etat ou de la partie où 
ce sera, pour des raisons quelconques, jugé utile. | 


_ 1 Communiquée par le Ministère des Affaires 1 Communicated by the Minist i À 
étrangères de Lettonie. Affairs of Latvia. i Me 
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1 TRANSLATION. 
2. 438. — CONVENTION BETWEEN LATVIA AND LITHUANIA 
_ REGARDING THE DELIMITATION ON THE SPOT OF THE FRON- 
TIER BETWEEN THE TWO STATES, AND ALSO REGARDING 
THE RIGHTS OF THE CITIZENS IN THE FRONTIER ZONE, AND 
THE STATUS OF IMMOVABLE PROPERT\ INTERSECTED BY > 
THE FRONTIER LINE, SIGNED AT RIGA, MAY 14, roar. 


| Latvia, of the one Part, and Lirnuanta, of the other Part, have deemed it necessary to conclude f 
onvention the text of which follows, and to this end have appointed as their Plenipotentiaries : 


E GOVERNMENT OF LATVIA: : 
Zigfrid A. Mrererovics, Latvian Minister for Foreign Affairs ; 


E GOVERNMENT OF LITHUANIA : 
Dr. Juosas Puryzxis, Lithuanian Minister for Foreign Affairs. 


The above-mentioned Plenipotentiaries, having met at Riga and communicated their full 
wers, found to be in good and due form, have agreed to the following provisions : 


Article x. 


The Latvian-Lithuanian frontier, as established by the decision of Professor Simpson, Pre __ 
nt of the Arbitral Tribunal, shall be delimitated on the ground between Latvia and Lithuania __ 


a special Mixed Commission consisting of three members of each Party. The work of the Mixed 


nmission shall be carried out in conformity with the instructions annexed hereto ; on the basis 
hese instructions, the above-mentioned Commission shall settle all questions which may arise 


jonnection with the demarcation of the frontier on the ground. 


Note. — The expenses occasioned by the demarcation of the frontier on the ground, À a 


as calculated by the Mixed Commission and approved by the two Governments, shall 
be divided equally between the two States. a. 

Annex. — Instructions to the Mixed Commission for the demarcation on the ground _ 
of the frontier between Latvia and Lithuania. 


Article 2. 


The frontier shall be delimitated on the ground by means of easily visible signs. In addition, 
two Parties jointly, by common agreement, or in the absence of such agreement, each Party 
rately, shall be entitled to erect barriers along the whole of the State frontier, or along an 
- thereof, if for any reason it is deemed advisable. 1e 
dun ne à OR SSP ROME UE PRIE SRE OURS RER EE RE Rens 
Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League of | 
ons. Nations. 
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Article 3. 


Pour passer la frontière, sont établis des postes de douane et de passage. Ces postes sont fixé 

par la commission mixte mentionnée dans l’article premier. 

Le développement des relations entre les deux Etats pouvant produire la nécessité d’augmente 

le nombre des postes en question, les deux parties se réservent le droit d’ouvrir de nouveaux poste 

_ de douane, l’autre. partie en devant être informée un mois avant l’ouverture du poste, De now 
veaux postes de passage ne peuvent être ouverts que d’après un accord mutuel. | 

Si, en cas d’épidémies ou pour d’autres raisons importantes, il se présente la nécessité de ferme 

un poste de douane ou de passage, l’autre partie en doit étre avisée au moins trois jours avan} 

les motifs de la fermeture lui étant communiqués, | 


Article 4. 


if Il est défendu de passer la frontière hors les postes fixés. Des exceptions temporaires de cett} 
disposition sont indiquées dans l’article suivant. 


Article 5. 


_ récolte, jusqu’à ce que la partie de leurs biens restée dans les limites de l’autre Etat ne soit liquidéd] 
_ Les personnes susmentionnées sont tenues d’avoir sur elles à tout temps, les cartes de légitimatio | 


Ariicle 6. 


| 

| 
_ Le propriétaire ou le fermier des biens immobiliers partagés par la ligne frontière, qui, sur | 
_ Jugement du tribunal, a été condamné à une peine pour avoir fait la contrebande ou y avoir prêté soil 
_ assistance et celé de la contrebande, perd les droits visés par l’article 5 et doit, dans un délai dif 
trois mois à partir du jour de l’entrée en vigueur du jugement du tribunal, liquider la partie de soil 
bien immobilier située dans les limites de l’autre Etat, selon le lieu de sa résidence permanente. 


Article 7. 


_____ Les propriétaires des biens immobiliers partagés par la ligne frontière doivent liquider, dan 
le délai de deux années à partir du jour où la frontière construite a été approuvée par les de 
_ gouvernements, les parties de leurs biens immobiliers séparées par la frontière, de façon que leurt 
propriétés ne se trouvent que d’un côté de la frontière. Si de tels fonds de terre ne sont pas liquidé] 
dans le délai fixé, ils sont, d’après une juste évaluation, expropriés par l'Etat du territoire uque| 
ils font partie. 


Article 8, 


En . La commission constituée pour le tracement de la frontière sur le terrain (article rer) peu} 
_ décider que certains domaines ruraux, dont la valeur diminue considérablement par suite a li 
VAUT division, conservent leur unité économique antérieure. A l'égard de tels domaines les disposition!l} 
de l’article 5 acquièrent un caractère de permanence. La Commission mixte peut, sous les mémef} 


Ne 
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Article 3. 


Customs and frontier posts shall be established to control the crossing of the frontier. These 
stations shall be determined by the Mixed Commission mentioned in Article 1. 

As the development of relations between the two States may necessitate an increase in the 
number of such stations; the two Parties reserve the right to establish new Customs stations, in 
which case the other Party shall be informed of the fact one month before the new station is opened. 
Additional frontier posts can only be established by common agreement. 

If, on account of epidemics or for other important reasons, it becomes necessary to close a 
Customs or frontier post, the other Party must be notified at least thre days in advance, the 
reasons for the closure being given. 


Article 4. 


… The crossing of the frontier at places other than those where stations are established is pro- 
hibited. Temporary exceptions to this provision aré laid down in the following Article. 


Article 5. 


The owners or farmers of immovable property which is divided by the frontier line, the mem- 
bers of their families, and their labourers shall be allowed to cross the State frontier within the 
limits of their property with their agricultural implements and livestock, and to transport to their. 
residence materials for the use of their household and the seed and produce of their land during 
the harvest, until such part of their goods as has remained within the territory of the other State 
is liquidated. The above-mentioned persons must at all times be in possession of the identity 
cards issued in the proper form. 


Article 6. 


Owners or farmers of immovable property whiclr is divided by the frontier line, who have 


been sentenced by a Court of law for smuggling or for having been accessory to smuggling, or for 
‘having concealed contraband, shall lose the rights conferred by Article 5 and must, within a time © 
limit of three months from the date of their sentence, liquidate that part of their immovable pro- — 


perty which is situated in the territory of the other State, according to the place of their permanent — 
residence. Pare 


Article 7. 


The owners of immovable property which is divided by the frontier line must liquidate, within hs: 


a period of two years from the day on which the frontier, as established, is approved by the two 


Governments, such part of their immovable property as is situated on the other side of the frontier 


line so as to ensure that all their property shall be situated on the same side of the frontier. If 


such land is not liquidated within the Re period it shall be expropriated by the State in — 


whose territory it is situated in return for equitable compensation. 


Article 8. 

The Commission established for the demarcation of the frontier on the ground (Article 1) 
may decide that certain rural estates, the value of which would be considerably impaired by a 
division, should retain their previous economic unity. In regard to such estates the provisions 
of Article 5 would acquire a permanent character. On the same conditions the Mixed Commission 
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conditions, accorder aux certains domaines.ruraux le droit d’exploiter les foréts et les prés leur appar- 
tenant et situés sur le territoire de l’autre partie. 

De telles parties de biens divisés sont cadastrées dans chacun des Etats séparément. Les dettes 
dont ces propriétés sont chargées incombent solidairement aux deux parties de la propriété. 


Article 9. 


Tous les plans et actes, ainsi que les archives et toutes sortes de titres sur les propriétés d’Etat, 
propriétés privées ou propriétés de sociétés qui se trouvent dans les institutions ou archives de l’un 
ou de l’autre Etat, seront réciproquement remis à l'Etat sur le territoire duquel se trouvent les pro- 
priétés auxquelles les documents en question se rapportent. 

Si un tel document a une importance pour les deux Etats, il est gardé par la partie qui le pos- 
sède, une copie de ce document certifié conforme, devant être remise à l’autre Etat. 


st 


Article 10. 


Les deux parties conviennent, en principe, ‘que les habitants des régions séparées de l’un des 
Etats et incorporées dans l'autre par le jugement du tribunal arbitral, sont considérés comme | 
_ citoyens de l'Etat du territoire duquel ces régions font partie. A l'égard de ces citoyens les dispo- 
_ sitions de la convention letto-lituanienné d’option sont toutefois applicables. 


‘a Article x1. 


rf Conformément aux dispositions de l’article 10, les habitants des régions mentionnées dans le 
_ même articie, doivent être aussitôt démobilisés. 


Article 12. 


oer eee a 
Læ> LAS en 53 = 


Pour donner aux habitants de la zone frontière la possibilité de passer dans l'Etat dont ils 
_ tirent l’origine, les deux Etats s’obligent à favoriser l’échange réciproque des propriétés entre les | 
_  Lettons séjournant en Lituanie d’un côté et les Lituaniens séjournant en Lettonie de l’autre. Les | 
deux Etats s'engagent à renoncer, dans le délai de deux ans, à partir du jour de la ratification de |] 
By, # pee Convention, aux droits percevables lors de la transcription des propriétés aux bureaux |] 

_ de cadastre. 
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Article 13. 


a ee 


is La présente Convention doit être ratifiée le plus tôt possible et les instruments de ratification || 
_ doivent être échangés à Riga. | 


COTE ME, PURE APS 


+ 


Le 


Article 14. 


à 


a 


ia 


La Done Convention est rédigée en langues lettone et lituanienne. Les deux textes font éga- 
ement foi. ‘ 


a 


RicA, le 14 mai 1921. 


Bis ye ae ce 


[(Signé) Z. A. MEIEROVICS. 
(Signé) Dr. J. PURYZKIS. 
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NA 
may confer on the holders of certain rural estates the right to exploit the forests and meadows _ 
belonging to them in the territory of the other Party. Fou 
Such tracts of divided property shall be entered separately in the land registers of both States. 
The debts chargeable to such estates shall be borne jointly by both parts of the estate. 


Article 9. ' oP 

_ All the plans and deeds and the archives and documents of all kinds relating to State property, | 
private property or the property of companies, which are at present in the institutions or archives _ 
of either State, shall be handed over to the State on whose territory is situated the property to 
which the documents in question refer. Be 
If such a document is of importance to both States, it shall be retained by the Party in whose — 
possession it is, and a certified true copy of the document shall be handed over to the other State. — 


Aaa 
Article 10. i 


The two Parties agree in principle that the inhabitants of the districts detached from one of © 
the States and incorporated in the other by the decision of the Arbitral Tribunal shall be con-. 
sidered as citizens of the State to which these districts belong. The provisions of the Latvian- 


Lithuanian Agreement in regard to option shall nevertheless be applicable to such persons. \ he: 


Article 11. | ù ; 


In conformity with the provisions of Article 10, the inhabitants of the districts mentioned 
in that Article must be immediately demobilised. hee 


Article 12. 


In order to enable the inhabitants of the frontier zone to transfer their residence to the S 
from which they derive their origin, the two States undertake to facilitate the reciprocal exch 
of property between the Latvians living in Lithuania on the one hand, and the Lithuanians liv 
in Latvia on the other. The two States undertake, for a period of two years from the date of 
ratification of the present Convention, to remit the fees chargeable for the transfer of property 
at the Land Registration Offices. +10 


Article 13. 33 


The present Convention shall be ratified as soon as possible, and the instruments of ratifi- 
cation shall be exchanged at Riga. on 

‘6 oe 
ey. 


Article 14. 


1 The present Agreement has been drafted in Latvian and Lithuanian. Both texts shall = 
authentic. | : 4 
Ba 
(Signed) Z. A. MEIEROVICS. 
(Signed) Dr. J. PURYZKIS. 


h 


Rica, May 14, 1921. 


fixé un poteau de fer, au milieu d’un tertre en pierres cimentées et recouvertes de terre. Le tertre ||] 
est entouré d’un petit fossé. A l'extrémité d’en haut du.poteau est suspendu l’écusson d'Etat, sous ||] 
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INSTRUCTION 


A LA COMMISSION MIXTE POUR LE TRACEMENT SUR LE TERRAIN DE LA FRONTIÈRE ENTRE LA LETTONIE | 
ET LA LITUANIE, | 


(Annexe à l’article 1° de la Convention.) 1! 


1. La commission mixte de délimitation est constituée sur la base de la Convention, conclue | 
entre la Lettonie et la Lituanie en mai 1921. 


2. La commission de délimitation se compose de trois membres de chaque partie. Les deux | 
parties se chargent, chacune à son tour, de la présidence aux séances plénières. La Commission 
peut être complétée des experts parmi lesquels est indispensable la présence d’un officier sapeur, 
ayant à sa disposition le nombre nécessaire d'ouvriers pour le tracement et la construction de la 


_ frontière ; et des détachements d’arpenteurs avec le personnel nécessaire (triangulateurs, topo- 


graphes, traceurs), pour dresser la carte de la frontière. 


3. La commission établit la frontière sur place, conformément au jugement de l'arbitre, et 
introduit dans cette frontière, avec le consentement des deux parties, de légères modifications 
de caractère local, ayant pour but le redressement de la frontière, l'établissement d'une frontière 
haturelle, la réunion des domaines ruraux, divisés par le jugement de l’arbitre, et l'exploitation 
la plus rationnelle des moyens de communication. 


4. Les cessions territoriales résultant des modifications de la frontière visées par l’article 3, 
s'effectuent en raison du principe de compensation. Dans le.cas où un accord ne serait pas obtenu, 
reste la frontière établie par l'arbitre. 


Remarque. Des domaines particuliers, situés tout près de la frontière peuvent, à la 
demande du propriétaire et à charge de réciprocité, être incorporés dans l’autre Etat, 
à moins que cela ne contredise aux dispositions énoncées dans l’article 3 dé la présente 
Instruction. ic 


5. La commission doit avoir en vue de créer une frontiére distincte, trés visible et qui ne soit 
pas sujette à des modifications. A cette fin, il est désirable que la frontière soit droite autant que 
possible, et que les points d’inflexion de la frontière soient définis d’après le canevas de triangula- 
tion, partiellement par le canevas direct, partiellement par les voies polygonales, en mesurant les 


angles au moyen du théodolite, et la distance, au moyen du mètre à ruban. 


6. La frontière tracée doit être définitive. Toutes incertitudes et inexactitudes doivent être 
éliminées par la Commission mixte en faisant la tournée de la frontière. 


7. En faisant la tournée de la frontière, la Commission mixte marque par des signes provi- |} 
soires les principaux points d’inflexion de la nouvelle frontière. Les points doivent être choisis {|| 
tels que les lignes droites soient longues autant qu'il est possible. La Commission doit faire une des- ||! 
cription des principaux points d’inflexion fixés par elle à la frontière provisoire. La fixation défi- 
nitive des points, est effectuée par les détachements d’arpenteurs. 

8. Tous les principaux points angulaires, c’est-à-dire les points d’inflexion de la frontière, | 
sont marqués sur place par des tertres limitrophes d’une sagéne de diamètre et de deux archines || 
de haut. Sous le tertre, dans le sol, une archine et demie au-dessous de l’horizon de la terre, doit || 
être placée une base en matière non corruptible revêtue de briques ; au-dessus de cette base est | 


Jequel se trouve le numéro du poteau limitrophe. La frontière est tracée en ligne droite de tertre en || 


_ tertre. 


Entre les tertres, la frontière est marquée par une zone de deux archines de large. De pareils | 
poteaux en fer avec des tertres, doivent être érigés aux bords de grandes routes et des rivières, aux ||] 
endroits où sera organisé le passage de la frontière. Sur la ligne frontière, de kilomètre en kilomètre, ||! 
doivent être élevés dés tertres aux poteaux en bois et au fondement en pierres cimentées ; autour || 
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INSTRUCTIONS 


To THE MrxED COMMISSION FOR THE DEMARCATION ON THE GROUND OF THE FRONTIER 
BETWEEN LATVIA AND LITHUANIA. 


(Annex to Article 1 of the Convention.) 


(1) The Mixed Delimitation Commission shall be constituted on the basis of the Convention 
concluded in May 1921 between Latvia and Lithuania. 


(2) The Delimitation Commission shall consist of three members of each Party. The two. 


Parties alternately shall appoint. the Chairman at plenary meetings. The Commission may co- 
opt experts, among whom must be an engineer officer having at his disposal the number of men 
required for the demarcation of the frontier and the necessary constructions ; also detachments 
of surveyors with the personnel (topographers, experts in triangulating and map-drawing) neces- 
sary for drawing up the map of the frontier. 


(3) The Commission shall fix the frontier on the ground, in conformity with the arbitrator’s 


decision, and, with the consent of both Parties, it shall make slight modifications of a local character _ 
with a view to straightening the frontier, establishing a natural frontier, maintaining the unity 


of rural estates divided by the arbitrator’s decision, and utilising means of communication in the 
most rational manner. 


(4) The territorial concessions consequent on the modifications in the frontier specified — 
in Article 3 shall be granted. subject to compensation. In the event of an agreement not being 


reached, the frontier fixed by the arbitrators shall be adhered to. 

Note. — Private estates situated in the immediate vicinity of the frontier may, at 
the request of the owner and subject to reciprocity, be incorporated in the other State 
unless this should be contrary to the provisions contained in Article 3 of the present 
Instructions. 


(5) The Commission should aim at setting up a frontier which is distinct, clearly visible and 
not subject to modifications. To this end it is desirable that the frontier should be as straight — 


as possible, and that its points of deflection should be defined by triangulation, partly by direct 


triangulation and partly by the polygon method, the angles being measured witha theodolite and _ 


the distances with a tape-measure. 
6) The frontier thus demarcated must be final. All doubtful points and inaccuracies shall 
be settled by the Mixed Commission when it makes its final tour of the frontier. 


(7) On its tour of inspection along the frontier, the Mixed Commission shall mark provi- F 


sionally the principal points of deflection of the newfrontier. These points should beso chosen as 


to make the straight lines as long as possible. The Commission shall draw up a description of 
the principal points of deflection which it fixes on the provisional frontier. These points shall 


be finally fixed by the detachments of surveyors. 


(8) All the principal angular points, that is to say, the points of deflection of the frontier, | 


shall be marked on the spot by means of boundary cairns one sazhan in diameter and two ells in 
height. In the soil beneath the cairn, one-and-a-half ells below the surface, a foundation of durable 
material set in masonary shall be constructed : above this foundation shall be fixed an iron post 
in the centre of the cairn constructed of cemented stone and covered with earth. The cairn shall 
be surrounded by a small ditch. The coat-of-arms of the State shall be fixed at the top of the post, 
with the number of the boundary post beneath. The frontier shall be demarcated in a straight 
line from cairn to cairn. et os 
Between the cairns the frontier shall be marked by means of a zone two ells in width. Similar 
iron posts set up on cairns shall be erected beside the main roads and rivers at the places where 
frontier transit is to be organised. At intervals of one kilometre along the frontier line cairns 


with wooden posts on a basis of cemented stone shall be erected; banks of earth surrounded 
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du poteau sont construites des levées de terre entourées d’un fossé. Au milieu des rivières, la fron- J 
tière doit être établie d’après les perpendiculaires des lignes magistrales polygonales des deux J 
bords de la rivière. La dérayure entre les poteaux doit être, aux endroits où ce sera possible, mar- J 
quée par un rempart et des fossés de chaque côté du rempart. Dans les régions boisées, des per- || 
cées de six sagènes de large doivent être pratiquées sur la frontière. Le lever des plans de la nou- | 
velle zone frontière s'effectue sur la base du canevas trigonométrique, dont les perpendiculaires, || 
doivent être calculées d’après les coordonnées. Pour établir préalablement la carte de la frontière | 
on dresse un plan de mensule, à l'échelle d’une demi verste par pouce, sur lequel on marque, avec 
tous les détails, les points fixés de la frontière et ses inflexions, ainsi qu’une zone de 250 sagènes | 
de large le long des deux côtés de la frontière. 


9. Les nouvelles cartes de la frontière doivent être dressées à l’échelle d’une demi verste par! 
pouce, sur la base des coordonnées, calculées d’après les points polygonaux du mesurage spécial, 
et les plans de mensule, A la carte sont joints le tableau descriptif des signes convenus et une des- | 
cription détaillée des alentours avec désignation des angles. A l'exception des inscriptions d’entéte 
et des signes convenus, le texte des cartes doit être en langues lettone et lituanienne. Pour chacun 
des Etats doivent être faits, sur du papier de meilleure qualité, des cartes de la frontière en deux) 
exemplaires, munies des signatures. des membres de la Commission mixte. | 


10. Après que la frontière a été pourvue des signes démarcatifs et que les plans de la zone 
frontière ont été levés et tracés sur la carte, la Commission mixte fait le tour de la frontière et accepte 
la frontière. Les plans de la frontière sont comparés au. terrain et les incertitudes éventuelles sont | | 
éliminées sur place. Après le tour de la frontière est dressé le protocole final. 


11. Les frais de la construction de la frontière et du lever des plans incombent aux deux Etats} 
en parties égales. 

.. 12. Les nouveaux signes démarcatifs sont préservés d’endommagement jusqu’à la ratification 
de la Convention confirmant les cartes de la nouvelle frontière, par les garde-frontières, selon les} 
instructions et la désignation de la Commission mixte. Les frais de la préservation des signes démar- 
catifs incombent aux deux Etats en parties égales. 

13. La Commission mixte est chargée de l'exécution de l’article 8 de la Convention de déli-\ff 
mitation letto-lituanienne. à 


RIGA, le 14 mai 1921. 
(Signé) Z. A. MEIEROVICS. 


(Signé) Dr. J. PURYZKIS. 
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by ditches shall be constructed round the posts. In the middle of the rivers the frontier shall 
be determined in accordance with the perpendiculars of the base-lines of the polygons along the 
two banks of the river. The spaces between the posts shall, where possible, be marked by means 
of a rampart with ditches on either side. In wooded areas clearings six sazhans wide shall be 
effected along the frontier. The plans of the new frontier zone shall be drawn up on the basis 
of the trigonometrical network and its perpendiculars shall be calculated from the co-ordinates. — 
With a view to establishing the map of the frontier in advance, a ‘“ plan de mensule ”’ shall be 
drawn up on the scale of half a verst to an inch, on which shall be marked with full details the points 
on the frontier which have been fixed and its deviations, and a zone 250 sazhans in width on either 
side of the frontier. 


(9) The new maps of the frontier shall be made on a scale of half a verst to an inch on the 
basis of the co-ordinates calculated from the polygonal points of the special mensuration and of 
the ‘‘ plans de mensule. ” To the map shall be annexed a descriptive table of the signs agreed 
upon and a detailed description of the neighbourhood together with a description of the angles. 
With the exception of the headings and the signs agreed upon, the text of the maps shall be in the 
Latvian and Lithuanian languages. Maps of the frontier in duplicate, and furnished with the 
signatures of the members of the Mixed Commission, shall be drawn up on paper of the best quality 
for each of the States. 


(10) When the demarcation of the frontier has been completed and the plans of the frontier 
zone have been drafted and marked on the map, the Mixed Commission shall make a tour of the 
frontier and shall signify its acceptance thereof. The plans of the frontier shall be compared 
with the ground, and any doubtful points shall be cleared up on the spot. After this inspection 
the final protocol shall be drawn up. 


(rx) The cost of carrying out the necessary constructions on the frontier and of drawing 
up the plans shall be shared equally by the two States. + 


(12) Until the Convention confirming the maps of the new frontier has been ratified, the new 
signs of demarcation shall be protected against damage by the frontier guards in accordance with 
the instructions of the Mixed Commission which shall appoint them. The cost of protecting the — 
signs of demarcation shall be equally shared by the two States. 


(x3) The Mixed Commission shall be entrusted with the execution of Article 8 of the Latvian- | 
Lithuanian Delimitation Agreement. 


€ 


Rica, May 14, 1921. | » 
(Signed) Z. A. MEIEROVICS. — 
(Signed) Dr. J. PURYZKIS. 
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N° 439. 


LETTONIE ET LITUANIE 


Convention sur les droits des citoyens, 
signée à Riga le 14 mai 1921. 


LATVIA AND LITHUANIA 

Convention regarding the rights of 
citizens, signed at Riga, May 14, 
1921. 
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TEXTE LETTON. — LATVIAN TEXT. | 


No, 439. — KONWENZIJA : STARP LATWIJU UN LEETAWU PAR PILSONU TEESIBAM] 


Textes officiels letton et lituanien communiqués par le Ministre des Affaires étrangères de Lettoni 
L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 16 juin 1923. T 


LATWIJA no weenas pufes un LEETAWA no otras atrada par wajadfigu noflehgt fekofcho kon 
wenziju un fchim noluhkam pilnwaroja : 


Latwijas waldiba Latwijas ahrleetu miniftri 
Sigfridu A. MEIEROWIZU, 


LEETAWAS waldiba Leetawas ahrleetu miniftri 
Dr. Juofas PuRYCKIS. 


Minetee pilnwarotee fanahkufchi Riga pehz fawftarpejas pilnwaru pahrbaudifchanas, atradufch | 
tas pilnigâ kahrtiba un atteezigà forma faltahditas, weenojas par fekofcho : 


Le 


Walfts peederibu Latwija un Leetawâ nofaka katras walfts atteezigee likumi. 


Perfonas, kuras abu walltu likumiatfihft par faweem pilfoneem, war fawu walfts peederib| 
ifwehletees. Minetas perfonas newar ne pee atbildibas faukt, ne fodit, nedf padot jebkahdee 
ifnchmuma rihkojumeem par to, ka winas fawu wallts peederibu noteikufchas, waj par feka 
kuras ar fcho noteikfchanu ftahw fakara. 

Perfonam, kuras peederigas pee weenas lihguma flehdfeju walfts apgabaleem un lihdf 1914 
g. I. auguftam nodfihwojufchas wismaf 25 gadus otra no fchim walftim, ir teefiba prafit, la 
winam peefchkirtu pehdejas walfts pilfonu teefibas. 


Perfonas, uf kuràm neutteezas otrâ punktâ minetee noteikumi, atfihftamas par tas walft 
pilfoneem, pee kuras winas ir peederigas. 


IT. 


Bef pirma pantâ mineteem gadijumeem pilfona teefibas weenâ no lihguma flehd{eju walftinx 
war peefchkirt uf fewifchku luhgumu : 
a) pirma panta trefcha abfazi mineto perfonu pehznahzejeem un 
6) ahrfemneekeem, kuri nodfihwojufchi atteezigà wal{ti ne mafak par 5 gadeem. 
Weenas lihdfejas walfts pilfones, kuras eedodamas laulibâ ar otras walfts pilfoni, eeguwufcha 


pehdejas walfts pilfonu teefibas, war gada laikâ pehz laulibas pahrtraukfchanas peenemt fa 
agrako wal{ts peederibu. 


Pilfonu teefibu peefchkirfchanas kahrtibu regulè katras walfts eekfchejee likumi un noteikumil 


1 L’échange des ratifications a eu lieu le 20 mai 1922. 
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TEXTE LITUANIEN. — LITHUANIAN TEXT. 


No. 439. — KONVENCIJA? TARP LIETUVOS IR LATVI JOS APIE PILIECIU TEISES. 


‘Official Latvian and Lithuanian texts communicated by the Latvian Minister for Foreign Affairs. 
The registration of this Convention took place June 16, 1923. 


Lietuva i$ vienos ir Latvija i8 kitos pusés rado reikalingu sudaryti tarpu saves sekantiq 


sutarti ir tam tikslui jgaliavo. 


LATVIJOS VALDZIA SAVO UZSIENIO REIKALY MINISTER} : 
| p. Z. A. MEIEROVICS, 


LIETUVOS VALDZIA SAVO UÂSIENIO REIKALU MINISTER} : 
p. dr. Juoza PURYCKj. 
Minétieji igalioti asmens, suéje Rigoje, patikrine vieni kity igaliavimus ir pripazine juos visai 
tvarkoje ir atatinkama forma sustatytais, susitaré apie Situos Stai punktus : ‘ 


I. 


Lietuvos ir Latvijos pilietybé ri8ama sulig abiejy valstybiy pilietybés jstatymy. Taëiau : 
a) asmens kuriuos abiejy valstybiy istatymai laiko savais pilieCiais, turi teise pasirinkti 
ar viena ar kita pilietybe. Minetieji asmens negali buti traukiami atsakomyben, 
‘nei baudziami nei prie jy taikoma koki nors isimtini jsakymai del to kad jie pasi- 
rinkimo iSdaviniu. - 


b) asmens, priklausantieji teritorijai vienos, sutarti daranciy, valstybiy, kurie ligi 1914 
m. rugpin¢io r d. iSgyveno nemaZiaus 25 mety antrosios valstybés teritorijoj, gali 


reikalanti, kad jie buty priimti tos valstybés pilietybén. | 
Asmens, kuriems nepritaikomos raidés 6 taisyklés, pripazistami tos valstybés pilieciais, kuriai 
jie priklauso. . 


a 


Il. 


Be § 1-me raide b nurodyty asmeny, turinciy privalomos teisés pilietybei gaut abi valstybés | 


pasilieka sau teise suteikti savo pilietybe : 
a) pirmoje § raidés b minéty asmeny vaikams, : ; 
b) ne saviems pilieciams, kurie ne mazZiau penkiy mety iSgyveno jy valstybéje. 
Vienos valstybés pilieté, kuri i8tekédama uz antrosios valstybés pilietio, igijo tos valstybés 
pilietybe, per vienerius metus, jos moterystei pasibaigus, gali priimti senaja pilietybe. 


Pilietybés suteikimo tvarka nustato katros valstybés vidaus istatymai ir taisyklés. 


1 The exchange of ratifications took place May 20, 1922. 
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Ill. | 
Pilfonu teefibas weenâ lihguma flehdfeju walfti faudè perfonas : 


1. kuras pahreet zitas walfts pilfonibâ un 
2. kuras tai pafcha laikâ fkaitas par kahdas zitas walfts pilfoneem. 


IVs 


Latwija dlihwojofcheem leifcheem un Leetawa dfihwojofcheem latweefcheem ir _tecfibas] 
optet tas walfts pawalftneezibu, pee kuras tautibas winas peeder, pee tam ari tani gadijumé, jai 
wini buhtu jau peenehmufchi tas walfts pilfonibu, kur atrodas winu paftahwigas dfihwes weeta J 
Tam pafcham perfonam ir teefibas prafit, lai winas ufnemtu tas walsts pilfoniba, kunl 
winas dfihwo, ja winas tur nodfihwojufchas wismaf 20 gadus. 


V. | 

Optazijas peeteikums eefneedfams tas walfts konfulam, kuças pawalitneezibu opté. Konfuls 
peenem waj noraida optazijas peeteikumu fafkana ar fcho konwenziju un tas walfts likumeem | 
un noteikumeem, kuças pawalftneeziba optejama. | 
_ Par nepilngadigeem un perfonam, kuras ftahw aifbildneezibâ waj aifgahdneezibâ, optazijas fj 
peeteikumu eefneedf winu aifbildni waj aifgahdni. | 


VI. 


Wihram oy tejot wina jauno wallts peederibu eeguhit feewa un behrni lihdf 18 gadeem ; adoptetas 
un legitimetas perfonas lihd{ 18. gadam eeguh{t adoptetaju waj legitimetaiu walfts peederibu. 


VII. 


_ Optazijas teefibas iftek 2 gadu laikâ no fchis konwenzijas ratifikazijas grah matu ifmainas | 
deenas. Kad fchis laik notezejis, pilfonu teefibas eeguhftamas weenigi pehz atteezigas lihguma 
flehdfejas walfts cekfchejeem likumeem un noteikumeem. 


VIII. 


Perfonas, kuyas optejufchas jaunu pilfonibu, patur fawas teefibas uf wifu fawu kuftamo un | 
nekuftamo ihpafchamu, -kurfch atrodas winu agrakâ tehwijà, weenlihdfigi ar fchis walfts pilfoneem. 
Tam pafcham perfonam ir teefibas, ifzelojot gada laikA pehz optazijas eefneegfchanas uf _ 
fawu jauno tehwiju, nemt lihd{i wifu fawu kuftamo ihpafchamu, kuru tas eeguwufchas fawà faim- 


neeziba waj fawu faimneezibu wajadfibam, nemakfajot ne muitas waj zitas kahdas nodewas wa: 
fewifchkus, nodoklus ne ifbrauzot no weenas wal{ts, nedf eebrauzot otra. i 


IX. 


Perfonas, kuyas paltahw zi dfihwo weenâ no lihguma flehdfeju walftim un jau agrak peeneh- | 
mufchas otras minetàs walfts pilfonibu, bauda gada laika, fkaitot no fchfs konwenzijas ratifikazijas 
grahmatu ifmainas deenas, ifzelojot uf fawu tehwiju, tas pafchas teefibas, ka optanti atteezibi | 
uf fawu kuftamo ihpafchumu ifwefchanu. 
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III. 
Pilietybés, vienoj sutartj darantiyjy valstybiy nustoja : 


a) kas priima svetima pilietybe. 
b) kas tuo gat laiku yra dar kitos kurios valstybés pilietis. 


IV. 


. Hietuviai, gyvena Latvijoj ir latviai, gyvena Lietuvoj, turi teisés optuoti savosios tautos À 
valstybés pilietybe, net ir tuomet, jeigu jau buvo priéme gyvenamosios valstybés pilietybe. 
__ Tie patys asmens turi teise reikalauti, kad jie buty priimti gyvenamosios valstybés pilietybén, ÿ: 


jei jie joje isgyveno nemaziau 20 metu. i 


# 


V. 


Optacijos pareiskimas jteikiamas optuojamosios valstybés konsului. Konsulas sulig savo 
valstybés istatymu ir sulig Sitos konvencijos priima arba atmeta optacija. 4 
Uz nepilnametius arba uz keno nors globoj ir atsakomybéj esamus asmenis, .optacija pareikia * 
y globéjai ir atsakytojai. FR 


VI. 


Vyro optacija apima ir Smona ir vaikus lig 18 mety amziaus. Adoptuotiems ir legitimuotie m 4 


raikams yra privaloma adoptavusiy juos tévu optacija. 


Vil. 


Optuoti leidziama per dvejeta metu, pasikeitus Sios sutarties retifikavimo raStais. Ta: oF 
aikui isejus pilietybe galima igyti tiktai sulig tos valstybés istatymu ir taisykliu, kurios piliety 
lorima igyti. | ah 


k ) 


VIIL. 


Kas yra optaves kita pilietybe, pasilaiko visas teises 1 savo judomajj ir nejudomyji tur 
avo senoj tevynéj lygiai su tos patios valstybés pilieciais. ; ; , ee ‘ee 
_ Taëiau Sitie asmens per vienus metus nuo optacijos pareiSkimo dienos gali persikelti ton val- 
tybén, kurios pilietybe jie optavo ir turi teise isiveZti visa savo judinamajj turta, kurj 1sigijo savo 
ky ir kuri isigijo savo ukio reikalams, nemokédami nei muito nei kity mokesniy arba ypating 
nédeliu nei uz iSvezima i8 vienos valstybés nei uz ivezima kiton. 


IX. ube if ten 
+01 

Kas yra nuolatai gyvenes vienoj sutarti darantiy valstybiy ir jau seniau priemes antrosios 
alstybés pilietybe, tas per vienerius metus nuo pasikeitimo dienos sios sutarties ratifikavimo 
aStais, iSsikeldamas savo tévynén, turi tas paëias teises savo turtui iSsivezti, kaip ir optantat 
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 deh] buhtu ifdarama ifraidifchana. 


pehdejàs waflts pilfoneem ziwilteefibu, prozefa un teefas palihdfibas fina. 


 pafem. 


_organifaziju waj zitu pelnu eeguhftofchu fabeedribu waj beedribu eerihkofchanu waj atwehrfchanu, | 


| _deenas. Konwenzija automatifki nahk fpehka uf nahkofcheem 5 gadeem, ja weena waj abas no 
Bi lihguma flehdfejam walftim winu neuffaka gada laika, pirms Lo terminfch ot 
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Tahdam perfonam, kuras ifraidamas uf fchis konwenzijas XI. panta pamata, nofakams weenigi | 
tik daudf laika preekfch ifbraukfchanas, zik buhtu wajadligs, lai winam buhtu eefpehjams likwidet | 
fawu ihpafchumu. Scho laiku nofaka atteezigas walits eeftahdes fafkana ar otras walfts preek- || 
fch{tahwi. 


D, 
Ifwedot fawu kuftamo ihpafchumu, optanteem un ifzelotajeem jaufrahda no winu konfula |] 


ifdotee dokumenti, kuri apleezina winu teefibas ifweft fcho mantu fafkana ar VIII. un IX. pantos 
mineteem noteikumeem. Tahdas atlaujas wifejamas no atteezigam walfts eef{tahdem. 


AE 


Abas walftis apfolas neleegt otras lihguma flehdfejas walf{ts pilfoneem eebraukt, ufturetees |} 
waj nomeftees uf paftahwigu dfihwi winas robefchäs. a) i | 

Katra pufe patur tomehr teefibas nepeelaift fawa teritorijà waj ifraidit no tas otrasl ihguma | 
flehdfejas walfts pilfonus, kuri nodotos pretwatifkai darbibai, waj kuri buhtu atteezigai walftij | 
par apgruhtinajumu, pee kam otrai walftij uf winas peeprafijumu pafino neeelaifchanas waj ifrai- |} 
difchanas eemeflus. | 

Ifraidit otras walfts pilfonus, kuri nodfihwojufchi atteezigâ wal{ti nepahrtraukti wairak ka 
peezus gadus, war weenigi aif kriminaleem pahrkahpumeem. 

Katra lihguma flehdfeja walfts patur teefibas nofazit tos kriminalos pahrkahpumus, kuru 


XI. 


Katras lihguma flehdfejas walfts pilfoni otras minetas walfts teritorijà pilnigi peelihdfinati |} 


Minetam perfonam newar otra lihguma flehdfeju walfti uflikt zitus waj augftakus nodoklus, 
nodewas waj zitus kahdus makfajumus, nekà weetejeem pilfoneem, ifnemot nodoklus uf ahrfemes 


Atteeziba uf nodarbofchanos ar tirdfneezibu un ruhpneezibu winas bauda tas pafchas teefibas 
ka weetejee pilfoni. | 
Atteeziba uf nekuftamo ihpafchumu eeguhfchanu un tirdfneezibas, ruhpneezibas waj finanfu 


paleek fpehka katras walfts fewifchkee likumi un rihkojumi. | 


XIII. 


. Katra lihguma flehdfeju walfts nodrofchina winas teritorijà dfihwojofcheem otras walfts | 
pilfoneem, ka ari faweem pilfoneem, kuri peeder pee otras walfts tautibas, peelaift un atlaut brihwi | 
pois wiqu Rd nn organifazijas un nelikt tam nekahdus fchkehrfchlus zelà, | 
nedf ari tàs wairak-eerobefchot, zitas fchai walfti paltahwofchas ifazijas, k -| 
has Ubdvion mebrke p as organi pia uras few fprau | 
XIV. | 


gchi konwenzija paftahw fpehkâ 5 gadu laika, fkaitot no ratifikazijas grahmatu ifmainas | 


N° 439 | 


League of Nations — Treaty Series. 


___Asmenims, kurie sulig Sigs sutarties § 11-jo i8varomi, duodama tiek laiko prieS ivaziavimo 
lienos paskyrima, kiek reikalinga likviduoti jy turtui ; iSvaziavimo, laikas nustatomas i$varan- 
108 valstybés atatinkamos istaigos, susitarus su tos valstybés atstovu, kurios pilietiu yra isvaro- 
nasai asmuo. 


X. 


I’siveZdami savo judomaji turta optavusiej iir sulig § 9 iSvaziojantieji Zmonés privalo tureti 
$ savo konsulaty liudymus, kad jiems sulig § 8 ir 9 yra leista iSsiveZti turtas. Liudymai turi buti 
nzuoti gyvenamosios valstybés atatinkamu jstaigu. : 


XI. SR 

; & 

Abi valstybés pasizada kita kitos valstybés pilietiams neginti atvaziuoti savo valstybén, 

enai buti ir nuolatai apsigyventi. i 

Tatiau abi valstybés pasilieka sau teise nesileisti savo teritorijon ir i8varyti tuos antrosios — ù 

valstybés pilietius, kurie usiima prieSvalstybiniy darbu arba valstybei yra apsunkinimu, bet, 
intrajai valstybéi uzklausus, turi buti praneStos iSvarymo arba nejsileidimo prieZastys. tie 


Antrosios valstybés pilietius, kurie jau daugiau kaip penkis metus be pertraukos gyvena toj 
pat valstybej, galima iSvaryti tiktai kriminaliniu nusikaltimu. eee 
Abi valstybés pasilaiko sau teise nustatyti del kuriy kriminaliniy nusikaltimy iSvarymas 
ivykdomas, ho 


ae. 


XI | À 
Vienos sutarties valstybés pilietiai kitoje valstybéje civiliniy teisiy procesuos ir teisés apsau~ 
yojimo atzvilgiu yra visiSkai sulyginami su tos patios valstybés pilietiais. d 
_ Taip pat neleidZiama antrosios valstybés pilieéiams uzdeti kitus arba didesnius mokesnius 
duckles arba kitas kokias rinkliavas, negu saviems pilieciams, iSemus tiktai mokesnius nuo uZ- 
HER pasu. MATE LUS: SOS 
Prekybos ir pramonés srityse antrosios valstybés pilieCiai turi tas patias teises kaip ir savieji 
pilieciai. a Lae 115 
Igijimas nejudomojo turto ir sutvarkymas ir steigimas prekybos ir pramonés ir financsiniy 
organizaciju ir kity pelno siekianciy bendroviy ir draugijy riSamas sulig ypatingujy abiejose da- 
is 2 


ranciose sutarti valstybése veikiamuju istatymu ir taisykliy. 


à PE EL XIII. de: 

Abi sutarti darantios valstybés patikrina savo teritorijoje gyvenantiems antrosios valstybés ! 

pilietiams, kaip ir savo pilietiams esanticms kitos tautybés valstybéj, netrukdyti ir leisti liuosai 
yystytis jy kulturimiai tautiném organizacijom ir jom nedaryti jokiy kliuciy nei varzyti 

daugiau uz kitas savo valstybéj veikiantias organizacijas su panaëiais tikslais. Ab 


XIV. 
a a 

Si konvencija galioja penkiems metams, pradedant nuo ratifikacijos raëtais pasikeitimo dienos. 
Konvencijos veikimas savaimi pratesiamas kitiems penkiems metams, jei vienus metus prieS jos 
laikui pasibaigiant, nebus nuo jos atsisakyta vienos arba antros valstybés. are 
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XY. | 

Eewehrojot tuwas atteezibas {tarp Latwiju un Leetawu, abas walitis iffkaidro, ka fchin} 

konwenzijà fawftarpigi peefchkirtas fewifchkas teefibas newar dot eemeflu zitai kahdai walfti 
prafit fchis teefibas ari preekfch fewis. 


| 
| 


XVI. | 


Schi konwenzija ratifizejama wisdrihfakâ laika. Ratifikazijas grahmatas apmainamas Riga] 


XVII. 


Konwenzija farakftita latweefchu un leifchu walodâs, pee kam abi tek(ti uffkatami par 
autentifkeem. | 


RIGA, 14. Maijé 1921. g. 
(Parakfts) S. A. MEIEROWIZS. 


(Parakfts) Dr. J. PURYCKIS. 


a aa 
Bee 
Rice 
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Pabodamos artimy Lietuvos ir Latvijos ryäiy abi susitarantios valstybés pareiëkia, kad Sit 
konvencijoje viena kitaiduodamos teisés negali névienai kitai valstybei duot pagrindo reikala 
sau tokiy pat teisiy. 


XVI. 
__ _ Sita konvencija turi buti kuotrumpiausiu laiku ratifikuota. Pasikeitimas ratifikacijos ra 
ivyks Rigoje. oe. 
VIL ee . 


Konvencija suraSyta lietuviy ir latviy kalbomis ir abudu tekstai yra autentiniai. — D ; 3 
a, Bu". 
4 i 

(Pasiraëe) Z. A. MEIEROVICS. _ 
(PasiraSe) Dr. J. PURYCKIS. he 
} 


8 


Rica 14 Geguio 1921 m. 


Pour copie conforme à l'original : 

K. BERENDS, | Fe 
De” Secrétaire au Cabinet du 

Ministre des Affaires étrangères de Lettonie. 
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1 TRADUCTION. 


No. 439. — CONVENTION ENTRE LA LETTONIE ET LA LITUANIE SUR 
LES DROITS DES CITOYENS, SIGNEE A RIGA LE 14 MAT x921. 


La LETTONIE, d’une part, et la LITUANIE, d’autre part, ont jugé nécessaire de conclure la 
Convention dont la teneur suit et ont autorisé a ces fins : 


Le GOUVERNEMENT DE LETTONIE : 
Zigfrid A. MEIEROVICS, Ministre des Affaires étrangères de Lettonie, 


Le GOUVERNEMENT DE LITUANIE : 
Dr Juosas PuRYSZKIS, Ministre des Affaires étrangères de Lituanie. 


Les plénipotentiaires susnommés, s’étant réunis à Riga et ayant échangé leurs pleins pouvoirs, 
trouvés en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit : 


a de 


7 La nationalité en Lettonie et en Lituanie est déterminée par les lois respectives de chacun des 
tats. 

Les personiies que les lois des deux Etats reconnaissent comme leurs citoyens peuvent choisir 
entre les ceux nationalités. Les personnes en question ne peuvent être ni poursuivies, ni punies, 
ni faites l'objet des dispositions exceptionnelles quelconques pour avoir choisi leur nationalité 
ou pour les conséquences de ce choix. 

Les personnes appartenant à des régions de l’un des Etats contractants, ayant, jusqu’au 1 août || 
1914, séjourné, pendant 25 ans au minimum, sur le territoire de l’autre Etat, ont le droit de réclamer |} 
les droits des citoyens de cet Etat. | 

Les personnes auxquelles les dispositions énoncées dans l’article 2 ne se rapportent pas sont 
reconnues citoyens de l'Etat de leur appartenance. 


2. 


Outre les cas mentionnés dans l’article 1er, les droits des citoyens, dans l’un des Etats contrac- 
tants, peuvent être accordés sur la demande spéciale : 


a) aux descendants des personnes visées par le troisième alinéa de l’article xe? et 


b) aux étrangers qui ont séjourné dans l'Etat respectif pendant cinq ans au moins, 


Les citoyennes de l'un des Etats contractants qui, en épousant un citoyen de l’autre Etat, 
ont acquis le droit des citoyens de ce dernier, peuvent, dans le délai d’un an après la séparation 
reprendre leur nationalité antérieure. 1 

L'ordre d’après lequel sont accordés les droits des citoyens, est régularisé par les lois inté- 
rieures et les dispositions de chacun des Etats. 


1 Communiquée par le Ministère des Affaires * Communicated by the b 
étrangéres de Lettonie. Affairs of Latvia. 


Tinistry for Foreign 
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1 TRANSLATION. 
No. 439. — CONVENTION BETWEEN LATVIA AND LITHUANIA 


REGARDING THE RIGHTS OF CITIZENS, SIGNED AT RIGA, 
MAY 14, 1021. 


LATVIA, of the one Part, and LITHUANIA, of the other Part, have deemed it necessary to conclude 


a Convention in the following terms, and have for this purpose appointed as their Pienipotentiaries : 


+ THE LATVIAN GOVERNMENT : ; 
Zigfrid A. MEIEROVICS, Latvian Minister for Foreign Affairs ; 


THE LITHUANIAN GOVERNMENT : 
Dr. Juosas Puryzkxis, Lithuanian Minister for Fereign Affairs. 


The above-named Plenipotentiaries, having met at Riga and having communicated their 
full powers, found in good and due form, have agreed as fcilows : 


ai 


Nationality in Latvia and Lithuania shall be determined in accordance with the ~espective 
laws of each of these States. 

Persons who are recognised by the laws of the two States as their citizens may choose the 
nationality of either State. Such persons may not be prosecuted, punished or subjected to excep- 
tional measures of any kind in respect of their choice of nationality or of the consequences of such 
choice. 

Persons who belong to any district situated in one of the Contracting States and who, up 


to August I, 1914, had resided not less than 25 years in the territory of the other State, shall be 


entitled to claim rights of citizenship in the latter State. 
Persons to whom the provisions laid down in Article 2 do not apply shall be recognised as 
having rights of citizenship in the State to which they belong. 


2. 


In addition to the cases mentioned in Article 1, rights of citizenship in either of the Contract- 


ing States may be accorded upon special application : ' 


(a) to the descendants of the persons referred to in the third paragraph of Article 1, 
and 
(b) to foreigners who have resided not less than five years in the State in question. 


A female citizen of one of the Contracting States who has acquired through marriage with 
a citizen of the other State rights of citizenship in the latter may, within a period of one year from 
the date of separation from her husband, resume her previous nationality. 


The validity of orders granting rights of citizenship shall be confirmed in accordance with | 


the internal laws and regulations of either State. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League of 
_ Nations. Nations. 


=e 
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3. 


Sont privées des droits des citoyens dans l’un des Etats contractants : 


a) les personnes ayant pris la nationalité d’un autre Etat et 
b) les personnes étant en même temps citoyens d’un autre Etat. 


4. 


Les Lituaniens résidant en Lettonie et les Lettons résidant en Lituanie ont le droit d'opter 
_ pour la nationalité de l'Etat dont ils sont originaires, même dans le cas où ils auraient antérieurement 
- adopté la nationalité de l'Etat où se trouve le lieu de leur résidence permanente. 


tle 


{ 


Les mêmes personnes ont le droit de demander d’être admises dans la nationalité de l'Etat 
ou elles résident, si elles y ont résidé pendant 20 ans au moins. 


5. 


La déclaration d'option Coit être présentée au. Consul de l'Etat pour la nationalité duquel 
_ on veut opter. Le Consul accepte ou rejette la déclaration d’option conformément à la présente 
Convention et aux lois et dispositions de l'Etat pour la nationalité duquel on a opté. 
Pour les personnes mineures et les personnes étant en tutelle ou en curatelle, la déclaration 
_ d'option est présentée par leur tuteur ou curateur. 


i 
A 
| 6. 


_ La femme et les enfants jusqu’à l’âge de 18 ans suivent la nationalité pour laquelle a opté le 
_ mari. Les personnes adoptées et légitimées jusqu’à l’âge de 18 ans suivent la nationalité de l’adop- 
tant ou du légitimant. 


7 


AS Les droits d'option expirent dans le délai de deux ans à partir du jour de l’échange des rati- 
_ fications de la présente Convention. Le terme expiré, les droits des citoyens ne peuvent être obtenus 
_ que d’après les lois intérieures et les dispositions de l'Etat contractant respectif. 


LA 


‘JS 8. 


4 ag Les personnes ayant opté pour la nouvelle nationalité gardent leurs droits sur tout leur bien 
_ Mmobilier et immobilier qui se trouve dans leur ancien pays natal à l’égal des citoyens de cet Etat. 


uh 
Sea Ces mémes personnes ont le droit, en partant dans le délai d’un an pour leur nouvelle patrie, 
_ de transporter avec eux tout leur bien mobilier qu’elles ont acquis dans leur ménage ou aux besoins 
_ de ce dernier, sans payer de droits de douane ni d’autres droits ou impôts spéciaux ni en quittant 
un Etat ni en entrant dans l’autre. 


9. 


Les personnes résidant constamment dans l’un des Etats contractants et ayant antérieurement 
adopté la nationalité de l’autre Etat jouissent, en partant pour leur pays natal, dans le délai d'un 
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3: 


The following shall forfeit rights of citizenship in either of the Contracting States : 


(a) persons who have taken the nationality of another State ; 
(b) persons who are simultaneously citizens of another State. 


4. 


. Lithuanians residing in Latvia and Latvians residing in Lithuania shall have the right to : 
opt for the nationality of the State to which they originally belonged, even in cases where i 
they Sok ER À adopted the nationality of the State in which their permanent residence 
is situated, ca! 
Such persons shall have the right to request to be admitted to the nationality of the State — 
in which they reside, if they have resided there not less than 20 years. D: 

5: oe 

Declarations of option must be submitted to the Consul of the State for which it is desired — 

to opt. The Consul shall accept or refuse declarations of option in accordance with the present — 
Convention and the laws and regulations of the State for which an option has been made. 
Declarations of option by minors and persons in the custody of a guardian or trustee shall — 


be submitted by their guardian or trustee. | Bs 
6. ‘4 
Wives, and children up to 18 years of age, shall take the nationality for which their husbands | 


have opted. Adopted and legitimated children up to 18 years of age shall take the nationality | 
of the person who adopted or legitimated them. * 
Ht man 

i Pee 

The right to opt shall expire two years after the day on which the instruments of ratification — . 

of the present Convention are exchanged. After that period rights of citizenship can only be — 
acquired in accordance with the internal laws and regulations of the Contracting States concerned, — 


le) 
4 


‘eae 
ee 
ER 


8. 


Persons who have opted for the new nationality shall retain their rights over all their movable — 

and immovable property situated in their former native country on the same terms as ass 
the latter. FR 

# The persons referred to shall have the right, when leaving within one year for their new country, — 
to transport with them all movable property which they possess in their household or have acquired — 
for household purposes, and shall not be required to pay Customs duties or other special duties | 
and taxes, either upon leaving one State or upon entering the other. ) a + 


9. 


Persons residing permanently in either of the Contracting States who have previously adopted be 
the hationatity of heroines State shall, when leaving for their native country within-a period of. 


Na 439. 
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an à partir du jour, de l’échange des ratifications de la présente Convention, de mêmes droits en ce 
qui concerne la sortie de leur bien mobilier que les personnes qui ont opté leur nationalité. 


Aux personnes devant être expulsées en vertu de l’article 11 de cette Convention on ne réserve 
pour leur départ qu’un délai nécessaire pour la liquidation de leurs biens. Ce délai est fixé par les 
institutions de l'Etat respectif d'accord avec le représentant de l’autre Etat. 


ro. 


En transportant leur bien mobilier, les optants et les personnes quittant le pays doivent pré- 
senter des documents délivrés par leur Consul, confirmant le droit de sortir ces biens conformément 
aux dispositions des articles 8 et 9. Ces permis sont visés par les institutions compétentes de l'Etat. 


TE 


Les deux Etats s'engagent à ne pas interdire aux citoyens de l’autre Etat contractant d'entrer, 
séjourner ou s'établir à demeure dans leurs limites. 

Toutefois, chacune des parties se réserve le droit de ne pas admettre sur son territoire ou d’en 
expulser les citoyens de l’autre Etat contractant qui se livreraient à une activité subversive ou qui 
seraient à charge à l’Etat respectif. Les motifs de la non-admission et de l’expulsion doivent être 
notifiés à l’autre Etat sur la demande de ce dernier. 

L’expulsion des citoyens de l’autre Etat qui ont continuellement séjourné dans l'Etat respectif 
plus de cinq ans ne peut avoir lieu que par suite des délits criminels. 

Chacun des Etats contractants se réserve le droit de signaler les délits criminels suivis d’expul- 
sion. 


Iz. 


Les citoyens de chacun des Etats contractants sur le territoire de l’autre Etat sont consi- 
dérés comme absolument égaux de droit aux citoyens de ce dernier en ce qui concerne le droit 
civil, la procédure et l'assistance judiciaire. 

Les personnes en question ne peuvent pas, dans l’autre Etat contractant, être astreintes à payer 
des impôts, des droits ou autres charges quelconques autres ou plus élevées que les propres nationaux, 
à l'exception de la taxe sur les passeports pour l'étranger. 

En ce qui concerne l'exercice du commerce et de l’industrie, elles jouissent de mêmes droits 
que les propres nationaux. 

En ce qui concerne l’acquisition des biens immobiliers et la fondation et l’établissement des 
organisations commerciales, industrielles ou financières ou d’autres sociétés ou associations lucra- 
tives, restent en vigueur les lois et les dispositions particulières de chacun des Etats. 


3; 


Chacun des Etats contractants garantit aux citoyens de l’autre Etat séjournant sur son terri- 
toire, ainsi qu'à ses propres nationaux originaires de l’autre Etat, de permettre le libre développe- 
ment de leurs organisations nationales et culturelles et de ne pas y apporter des obstacles ni de 
les restreindre plus que toutes autres organisations existant dans cet Etat et ayant le même but. 


14. 


La présente Convention est en vigueur pendant cinq années, à partir du jour de l'échange 
des instruments de ratification. La Convention entre en vigueur automatiquement pour les suivantes 
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one year following the day on which the instruments of ratification of the present Convention 
are exchanged, enjoy the same rights in regard to the removal of their movable property as persons 
who have opted for their nationality. 

Persons who are sentenced to expulsion in accordance with Article 11 of this Convention 
shall be granted only such period of grace before departure as may be necessary for the liquidation 
of their property. This period shall be determined by the authorities of the State concerned in 
agreement with the representative of the other State. 


Io. 


When transporting their movable property, optants and other persons leaving the country 
must submit papers issued by their Consul attesting their right to export such property in con- 
formity with the provisions of Articles 8 and 9. These permits shall be endorsed with the visa of 
the competent State authorities. 


IT: 


Both Contracting States undertake not to prohibit the citizens of the other State fromentering, 
residing, or establishing themselves permanently within their boundaries. 

Nevertheless, either Party shall 1 serve to itself the right to refuse to admit to its territory 
or to expel therefrom any citizen of the other Contracting State who may engage in subversive 
activities or become a charge upon the State in question. The reasons for refusal of admission 
and for expulsion must be notified to the other State, upon application by the latter. 

Citizens of one State who have resided continuously for more than five years in the other 
State may not be expelled by the latter except for criminal offences. 

Either of the Contracting Parties shall retain its right to give notice of the criminal offences 


which will entail expulsion. 
12. 


The citizens of either Contracting State shall, in the territory of the other State, be regarded 
as possessing absolutely equal rights with citizens of the latter State in regard to civil law and legal 
procedure and assistance. ; 

The persons in question may not be constrained to pay any other taxes, duties or charges 
whatsoever, either of a different kind or at a higher rate, in the other Contracting State than the 
nationals of that State, with the exception of the fee on passports for persons proceeding abroad. 

They shall enjoy the same rights in regard to the carrying on of trade and industry as the 
nationals of the State in question. ; ; 

The laws and regulations in force in each State respectively shall continue to be applicable 
in respect of the acquisition of immovable property and the foundation and establishment of com- 
mercial, industrial or financial organisations or other profit-earning companies or corporations. 


13. 


Each of the Contracting States shall guarantee that it will allow the citizens of the other State 
residing on its territory, and also its own nationals who were born in the other State, freely to 
develop their national, religious and educational organisations, to place no obstructions thereto, 
and to refrain from restricting them in a greater degree than any other organisations existing in 


that State for the same purpose. 


14. 


The present Convention shall remain in force for five years from the day on which the instruments 
of ratification are exchanged. The Agreement shall be tacitly renewed as regards the succeeding 


No. 439 


PM Ar MN a Ne AMS ae 8 ini clin 0 
248 Société des Nations — Recueil des Traités. 1923 
IE RO TRE 


années, à moins qu’elle ne soit dénoncée par une des Parties contractantes au cours d'une année 
avant que le terme de la Convention ne soit écoulé. 


15. 


En raison des relations suivies existant entre la Lettonie et la Lituanie, les deux Etats déclarent 
que les droits spéciaux accordés mutuellement par la présente Convention ne fournissent aucune 
raison à un autre Etat quelconque de demander ces droits également pour lui. 


16. 


La présente Convention doit être ratifiée le plus rapidement possible. Les instruments de rati- 
fication doivent être échangés à Riga. 


17. 


La présente Convention est rédigée en langues lettone et lituanienne. Les deux textes font 
également foi. 


« 


RicA, le 14 mai 1921. ; 
(Signé) Z. A. MEIEROVICS. 


(Signé) Dr J. PURYZKIS. 
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_ years, unless denounced by one of the Contracting Parties within one year before the date 
_ expiration of the Convention. 


15. 


In view of the close relations subsisting between Latvia and Lithuania, the two States dec lare 
that the special rights granted reciprocally under the present Convention do not constitute grounds 
for any other State whatsoever demanding equal rights for itself. > - 


16. 


ie The present Convention shall be ratified as soon. as possible. The instruments of ratifical o 
_ shall be exchanged at Riga. 


17. 


| The present Convention is drawn up in Latvian and Lithuanian, Both texts sha 
authentic. 


\ 
2 


Rica, May 14, 1921. 


+ 


(Signed) Z. A. MEIEROVICS. — 
(Signed) Dr. J. PURYZKIS. — 


N° 440. 


LETTONIE ET REPUBLIQUE 


DES SOVIETS DE RUSSIE 


Accord au sujet de l’option de la 


nationalite, du retour dans la patrie 
et du transport et de la liquidation 
des biens des citoyens des deux 
Parties contractantes. Signé : la 
première partie à Riga le 22 juillet 
1921, Ja deuxième partie à Riga 
le 6 novembre 1921, la troisième 
partie à Riga le 6 novembre 1921. 


LATVIA 
AND SOVIET REPUBLIC 
OF RUSSIA 


Agreement regarding the exercise of 


the right of opting for nationality 
and regarding the repatriation, 
transport and liquidation of goods 
belonging to the citizens of the 
two contracting Parties. Signed : 
the first part at Riga, July 22, 
1921, the second part at Riga, 
November 6, 1921, the third part 
at Riga, November 6, 1921. 
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TEXTE LETTON. — LATVIAN TEXT. 


No. 440. — NOLIGUMS STARP LATVIJU UN KRIEVIJU PAR PILSONI- 
BAS OPTACIJAS KARTIBU, ATGRIESANOS UZ DZIMTENI, PAR 
ABU NOLIGUMA SLEDZEJU PILSONU IPASUMA IZVESANU U | 


LIKVIDESANU. I. DALA. | 


Textes officiels letton et russe communiqués par le Ministre des Affaires étrangères de Letionte. L’en 
registrement de cet accord a eu lieu le 16 juin 1923. 


I. DALA. ! 


NOTEIKUMI PAR LATVIJAS PILSONIBAS OPTACIJU K. Z. F. P. R. ROBEZAS. 


KRIEVIJAS ZOCIALISTISKAS FEDERATIVAS PADOMJU REPUBLIKAS VALDIBA, NO VIENAS PUSES# 
un LATVIJAS DEMOKRATISKAS REPUBLIKAS VALDIBA, no otras puses, vélédamäs noteikt Latvijas 
pilsonibas optacijas kärtibu priek§ personäm, kuräm &i tiesiba ir pieSkirta péc Latvijas-Krievije 
miera liguma 8. panta, noléma noslégt Sini lietä atsevisku noligumu, priek§ kam iecéla par savien 
pilnvarotiem : - 


LATVIJAS DEMOKRATISKAS REPUBLIKAS VALDIBA : 


Zigfridu Hermana d. MEIEROVICU, 
Alfredu Jana d. BIRZNIEKU, 
Jani Jana d. VESMANT ; 


KRIEVIJAS ZOCIALISTISKAS FEDERATIVAS PADOMJU REPUBLIKAS VALDIBA : 


Jakovu Stanislava d. HANECKI, 
Levu Nikolaja d. ALEKSANDRI, 
Alfredu Augusta d. AUSTRINU. 


| Minétie pilnävarotie péc savstarpéjas pilnvaru apmainas un atziSanas, ka tds atrodas kärtibä 
un sastäditas pienäcigä forma, izsträdäja un parakstija sekoëo noligumu : 


I. panis. 


Personäm, kuras dzivo uz K. Z. F. P. R. teritorijas un uz Latvijas-Krievijas 11. august& 1920 
gada slégta miera liguma &. panta otras dalas pamata top atzitas par Krievijas pilsoniem, un kuras 
ir sasnieguéas 18 gadu vecumu un atraduSas 4. oktobri 1920. g. uz K. Z. F. P. R. teritorijas, ix 
tiesibas pazinot, ka vinas vélas izstaties no Krievijas pilsonibas un optet Latvijas pilsonibu, ja 
vinas pasas jeb vinu vecäki lidz 1914. g. x. augustam bijuëi pierakstiti pie pilsétu, lauku jeb kärtu 
sabiedribam uz territorijas, kura tagad ietilpst Latvijas republikas robeZäs : pie ckam vinu pa 
valstniecibai seko bérni, jaunäki par 18 gadiem, un sieva, ja laulatie Sai zina nav citadi vieno 


? L’échange des ratifications pour cette première partie a eu lieu le 2 août 1921. 
2 Vol. II, p. 196, de ce Recueil. ; 
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TEXTE RUSSE. — Russian TEXT. 


| No. 440. — COMIAMEHUE, 3AKJIOUEHHOE MEXKJIY POCCMEM U JIATBHER 
| B TOPOJE PUTE, 6-ro HOABPA 1921 TOA O HOPARKE ONTAIMM 
_  TPAXKIAHCTBA, BO3BPAINEHMA HA POJMHY, BbIBO3A M JIUKBM- 
JAUMM HMYINECTBA PPAIK JAH OBOUX JOTOBAPMBAIONMXCA CTOPOH. 


i 

_ Official Latvian and Russian texts communicated by the Latvian Minister for Foreign A ffairs. The 
- registration of this agreement took place June 16, 1923. ay 

Ms 


UYacts 1}, 


O ‘HOPAKE ONTAWMM JATBMUMCKOTO TPAXKIAHCTBA B HPEJNEJIAX P. C. ®. C. P. 


IPABUTEJIBCTBO POCCHACKOÏ CONMAJIMUCTUYECKON DENEPATUBHOÏ COBETCKOÏN i 
PECIIYBJIMKU, c ogno% croponn, u IIPABUTEJIBCTBO JATBUMCKOM HEMOKPATUUECKOË ~ 
PECIIYBJIMKU, c apyroit, xKeTaA ycranoBuTs HOPANOK ONTAUMM HATBHACKOTO TPA#KHAHCTBA WA TMI, Li 


KOMM 9TO HpaBo npexocrasreno cr. 8? Pyccxo-JlarBuäckoro Mupuoro Jorosopa, pemunu sakmounTe | 
oco6oe COTJIAINeHME HO CEMY HPEHMETY ; JIA “ero YMOJIHOMOUECHEL : : 


TIPABUTEJIBCTBOM POCCMMCHOM COUVMAJIACTMUECKOÏ ®EXEPATUBHOM COBETCKOÏ 
PECIYBJIMEH : : Se 
Alxos Cranncnasosuy TAHEUKMG, ps 


JIes Huxonaesuu AJIBKCAHPH, | 
Axnspezx Asrycropuy AYCTPHH. NS 


TIPABUTEJIBCTBOM JIATBUMCKOM IMEMOKPATHUECKOÏ PECIYBJIMKH : 


Barppux T'epmanosua MEÜEPOBMN, Le 
Anpopen Msaxosna BUPSHEH, Pats 
Mean Msanosuy BECMAH. F4 


O2HauexHBre HUUA MO OOMeHe CBOUMM HOJNHOMOUHAMM, HAËIEHHBIMU HPABMIBHBIMH UW cocTaBieHaHME x 
nO HOMKHOË opMe, BHPAOOTANR H HONIACANH HACTOAINEE COTHAMEHNE : ry 


Cmamoa 1. mae 


TpoxwBaromme na teppuropuu P.C.®D.C.P. mama, npasuasaemsre rpantqanamu Poccun Ha OCcHOBaHHMA 
BToporo aO3ama CT. 8 Pyccko-Jlarsuiicnoro Mupxoro JHorosopa or 11-ro aprycra 1920 roxa, ocrurmme 
A8-ru JIeTHerO BOspacta 4 HAXOHUBIIMECA Ha TEPPATOPHU P.C.®D.C.P. 4-ro oKra6pa 1920 roxa, eCIM OHM 
camx uum ux poxnrenn 6BuIu Wo 1-ro aBryCra 1914 roa NPHNACAHHI K TOPOICKHAM, CeIbCKUM HJIM COCHOB- 
HHIM OÔIeCTBAM Ha TePPATOPAU, BXOHAILEË HEIHE B COCTAB Pecuy61unu JIaTBnn, uMeloT HpaBO 3aABNTb 
0 CBOeM +KeaHuM BETA 3 rpaKg_ancrBa PoccuicKoro u ontuposBaTb JlarBuitcKoe, MpuyemM UX TPAKAAH- a 

Mozoxte 18-TH JIeTHerO BOSpAacTa M #KEHA, CCIM MV XTOMY MOBORY MExJY CVIPVrAMM 


CTBY CylexyIoT JETH, 
He COCTOANOCh MHOTO cormamenuA. BanBienuA 06 ONTAUMN JHATBMCKOTO TPAKJIAHCTBA HOIMKHEI GHITR 


1 The -exchange of ratifications as regards the first part took ‘ce August 2, 1921. ‘ | 
2 Vol. II, page 196, of this Series, ee 


“5 à 
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juSies. Pazinojumiem par Latvijas pavalstniecibas optaciju vajaga tikt iesniegtiem ne. vêläk |] 
kä 6 mëneëu laikä no personäm, kuras dzivo Eiropas Krievijä, un ne vélak ka 9 méneSu laikä no | 


personäm, kuras dzivo Azijas Krievijä un Kaukazä, skaitot no 4. oktobra 1921. g. 


Piezime 1: Atraitném un pirms 4. oktobra 1920. g. Skirtam sieväm, kuras pirms | 
laulibas izpildïjüSas 1. panta noteikumus, ir tiesibas uz Latvijas pilsonibu lidz ar bérniem || 


jaunäkiem par 18 gadiem, ja pédéjie pie laulibas SkirSanas ir atsäti mates apgädiba. 


Bérni, kuri pirms likumu kodeksa par civilstävokla aktiem (1918. g. likumu un! 
rikojimu krajuma 818. pants) spéka staSanas ir likumigi adopteti, iegiist pie opta- |] 


cijas miesigu bérnu tiesibas. Aizbildnieciba stavoSie nepilngadigie un ar ilgstoSaém sli- 
mibam sirgstoëie, kuri nav spéjigi patstavigi sevi uztürêt, opté pavalstniecibu ar to iestazu 
piekrisanu, kuräm pieder aizbildnieciba par nepilngadigiem, jeb slimiem, caur personam, 
kuru aizgädniecibä tie faktiski atrodäs. 


Piesime 2: Gubernu izpildu komiteju pärvaldes nodalas riipéjas par liguma publi- 
ceSanu uz vietäm, kä ari par vifia pazinoSanu personäm, kuras atrodäs apcietinjämä. 


2. pants. 


Pirmajä pantä minétie apstäkli var tikt konstateti ar kaut kädu pamata dokumentu — ka 
uzturas zimi, pasi jeb krustamo zimi, ciktäl, saskanä ar iepriek$ minéto pantu, tados dokumentos 
atrodas noteikti aizrädijämi par minétas personas piederibu pie vienas jeb otras pilsétu, lauku 
vai kartu sabiedribas. Gadijuma, ja tadu dokumentu nebütu, apstakli, kuri pieräditu tiesibu 
uz Latvijas pilsonibu, var tikt konstatéti ari caur citiem dokumentiem, ka, par pieméru: caur 
izglitibas apliecibu ; agräko dienestu formularsarakstu, apliecibu par pierakstiSanos iesaukSanas 
iecirkni, kvitém par sabiedrisko nodoklu nomaksaSanu uz teritorrijas, kura tagad istaisa Latvijas 
valsti, un caur izrakstiem no sabiedrisko kärtu grämatäm. Fakts par usturesanos K. Z. F. P. KR. 
robeZäs 4. oktobri 1920. g. var tikt pierädits ar jebkuru rakstisku apliecibu, izdotu no attiecigam 
K. Z. F. P. R. valsts iestadém. 


3. pants. 


Pazinojumi par optaciju ir reizé iesniedzami ka Latvijas konzularäm iestadém, kas atrodas | 


uz K. Z. F. P. R. teritorijas, ta ari gubernu pärvaldes nodaläm péc pieteikuma iesniedzéja dzives 
vietas dé] nosiitisanas caur pédéjäm tautas iekSlietu komisariatam. Pie pazinojumiem ir japie- 
_vieno bez dokumentiem, kuri apliecina optacijas tiesibu, pa vienam eksemplaram no optanta 

izpidita anketa ar seko$4m zinäm : 1) vards, téva vards un uzvärds ; 2) vecums; 3) gimenes 
sastavs, uzradot attiecibas pret gimenes galvu, un gimenes loceklu vecums ; 4) izglitibas cenzs ; 
5) nodarbo$anäs veids ; 6) tautiba ; 7) agraka kärtas piederiba ; 8) ticiba, a) piederibas vieta ; 
10) kur ir dzivojis pédéjos 10 gadus lidz 1914. gadam un ar ko Sini laikä nodarbojies ; 11) pédéja 
dzives vieta Latvija ; 12) kad, kamdel un kädos apstaklos atstäjis Latvijas teritoriju ; 13) pietei- 
kuma iesniedzeja un pieteikuma minéto gimenes loceklu dzives vieta ; 14) dienesta vieta un 
pakäpe ; 15) klatpielikto dokumentu apziméjums ; 16) pieteikuma iesniedzéja paSrocigs paraksts. 

_ Pie Latvijas konzulatam iesniedzamiem pazinojumiem japieliek Latvijas pilsonibas optacijas 
tiesibu konstatéjoSie originali-dokumenti, bet pie parvaldes nodalai adreséta pazinojuma japieliek 
dokumentu noraksti, kuyi ir apstiprinäti no pärvaldes nodalas, skatoties péc pieteicéja dzives 
vietas, dé] nosütisanas tautas iek$lietu komisariatam. 


… Prezime 1: Gadijuma, ja nebütu iespéjams iesniegt pietiekoSus dokumentus, pie- 
teikuma iesniedzéjam uz to janoräda pa$a pieteikumä, noteikti aprädot iestädi, no kuras 
tädus dokumentus bütu iespéjams dabüt. Vietéjas pärvaldes nodalas, saskanä ar pie- 
teikuma, iesniedzéja aizradijumiem, ripéjas par to, lai dokumenti tiktu izdoti no Krie- 
vijas valsts un sabiedriskam iestadém un nosiititi péc piederibas. Dokumentu faktiskäs 


nozusanas gadijuma viyw vietä var lietot oficiälas atzimes, kuras izsniegtas no kompeten- 


tam Latvijas valsts un sabiedriskäm iestädëm. 
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CHENAHEI He HOSAHEE HCTEICHUA IeCTUMeCAYHOrO CPOKA AA npoxnBarouux B EBponeñckoï Poccum x He 


nosnHee TEBATUMECHAHOTO CPOKA WIA NPOKHBAIOUX B Asmarckoä Poccuu n Ha KaBkase, cumtan € 4-ro 
OKTAOPA 1921 roma. 


Tpumevanue 1: Byosst n passenennsre fo 4-ro oxTAOpA 1920 roma xKeHH, NOYXo_UBMIMe 
RO 8aMYECTBA NOT NPASHARH, YKABAHHBIE B CT. À, MMEIOT 1paBo Ha JHATBUHCKOE TPA}KJHAHCTBO 
BMECTE C NeTEMH MOHOXKE 18-Tu J1eT, CI HOCHeHHAE NP PACTOPAEHAA Opaka OCTABINEHH HA HO- 
HeYeHUH Marepu. 


Jet, 8aKOHHO YCHIHOBJIeHHEIe J0 BCTyMNeHuA B Cuny Hopenca 3aKoHOR 06 aKTax rpaxk- 


H&HCKOro Cocroanua (Coop. Vsakon. u Pacn. 1918 r. cr. 818), nombsyloTcA NP ONTAUNM BCEMM 
HPaABAMH POHHHX Here. OnekaeMbie MANONeTHAE M OHEP}KAMBIE NPOROIMKUTeCIbHLIMM OOJeSHAMH, 
HECNOCOGHEIE K CAMOCTOATENPHOMY CYINECTBOBAHUK, ONTHPYIOT yepes WU, Ha PAKTMUECKOM HO- 
CGEHHM KOTOPHX OH HAXOHATCA, C COTMACMA VUYPEKNCHAË, KC IPLIM HPMHAJICHKHT ONCKA Ha, 
MAJNOHCTENMU “nk OONPHHMH, : 


Tpumevanue 2: Orpen Yupapnenua rySepHcKux NCHONHATEIBHHX KOMMTeTOB NPHHM- 
MAIOT MEPEI K ONYOHIMKOBAHMIO Cero CormameanA Ha MeCTAX, PABHO K OCBEHOMJIEHHIO O CeM JAH, 
COREPRALMXCA TOR crpakeit. 


Cmames 2. 


Yrasannpe B cr. 1 o6cronrenscTBa MOryT OurTh KOHCTATHpPyeMH KAKUM 1H00 OCHOBHHIM KOKYMEHTOM 
—— BAXOM HA MUTCIBCTRO, NACHOPTOM HIM METPHKOË, MOCKOJIBKO B TAKOBEIX HOKYMEHTAX TOUHO Obo3HayeHAa 
HPAHANIERKHOCTE HAHHOTO JHUS K TOMY MIM HPYTOMY cenbcKOMY, TOPOACKOMY WIM COCHIOBHOMY oOmecTBY, 
B Cormacum ¢ TPEOCHAHAMME penn Eyue cratbu. B cayuae neumenua NOJNOGHOTO JHOKYMEHTA, o6cTO- 
ATCNLCTBA, HNOKASHPAIQUHE WpaBo Ha JHATBAÂCKOE TparKkfaHCcTBO, MOTYT OBIT YCTAHABIUBACME BHSIMM 
HOKYMEHTAMH, Hap. CBMINETENECTBOM OO OOpasoBaHuM, POPMYNAPHLIM CHOMCKOM O HPEXHHCH CHYAOE, CBH- 
WeTENbCTLOM © HPHUACKRE K NPHSHBHOMY YUACTKY, KBATAHIHAMH 00 YJIATE OOMECTBCHHLIX COOPOB Ha Tep- 
PATODUR, He cocranuAlMuieh JlaTByio, BHIMHCHKAMH He COCHOBHHX KHAT. OAKT HPO/KABAHUA B Mpexenax 
P.C.®.C.P, 4-ro onradpa 1920 rona Mover OHTh HOKASAH -MOGHIM NMCbMCHHEIM YHOCTOBEPEHH£M COOTBET- 
CTByIOmMux enacreli P. C.0.C.P. ; 


Cmamea 3. 


SaABACHUA 06 ONTAUAN OHHOBPEMEHHO NoawTca B HoncysHcKue YCTAHOBIEHAA JIATBAU HA TEPPATOPAN 
P.C.®D.C.P. u l'yÿ6epackne Orxenx Yupannenug n10 MeCTY *HUTEILCTBA SAABUTENA MIA Nepechiaku NOCJIEN- 
aumu 8 Haponam Komuccapuar Bayrpenanx Jien. H sanpennam, Kpome HOKYMERTOB, KOHCTATAPYI- 
DMX UpaBo HA CUTANMIO, HPMJNATAIOTCA 8ANOJTHEHHFIE ONTAHTOM AHKETEI NO OMBOMY OK3CMNIAPY, KOTOPHE 
JOKE CONEPHKATR CHENYIONME cBeyeHuA : 41) UMA, OTUeCTBO H DaMHIHA, 2) Bospact, 3) CemeñxHä 
COCTAB C YKABREWEM OTHOIIENHA K rape CeMelicrBa H Bospacta, 4) OOPASOBATENRHEIA Dens, 5) pow SAHATAË, 
6) HANMOHAMEHOCTE, 7) rpexHee cocroBne, 8) Bepoucnonefanne, 9) Mecro npunuckx, 10) rxe npo- 
yuBax nocrennme 10 x1eT FO 1914 roa nm KaAKO€ HMEJ B STO BpeMA BaHATHe, 11) nôcJenxee MeECTOMMTeIB- 
CTBO B JIATBUM, 42) KOTXA MH NO KAKUM HPHAHHAM NOKMHYA TEPPATOPHIN Jlarsun, 13) MecroxkuTrers- 
CTBO BAABUTECIA U UNCHOB CCMbU, BKIIOUCHEIX B 8aaBJleame, 14) MecTO CAVKÔBI H SAHAMACMAM HOJMKHOCTE, 
45) nmepeyeHb HPHJIATACMHX HOKYMeHTOB, 16) coOcrBeHHopyyHad nonuuce sanpureua. H sasBrenuw, 
noxagaemomy B HoHCyzeCTBO JlaTBum, HPMIATAIOTCA HOMMMHHBIE HOKYMEHTH, YCTAHABHMBAIOMUE NPaABO 

‘Ha ONTANMIO, à K BaABIeHHIO, aXPeCOBAHHOMY B Orxex VnpaBñenua, HPANATANYTCA KOINHH HAOKYMEHTOB, 
sapepenuie Orrenom VnpaBJieHuA M0 MeCTY JKUTENECTBA BAABUTEIA WA wepechinen ux B Haponxsit Ko- 
muccapuar Bayrpesuux Jien. 


Tpumewanue 1: B cryuae HeBO3MOHHOCTH PeNCTABHTE JHOCTATOUHEIE HNOKYMEHTH, 8anBH- 
Teo CHCHYET YKASATE 06 9TOM B CAMOM S8aABACHUH C TOUHBIM yKasakueM VUPEHICHHA, OTKYRA 
TAKOBEIE JOKYMEHTH MOTYT OnITS NonyyeHE!. Mecrarie Orgenn YnpaBaenu#, COrHACHO YKASAHUAIO 
ONTAHTA, HPHHAMAIOT MePLI K H8BJIUeHMIO FOKYMeHTOB ma Poccuñckux I[pasntenbCTBeHHEIX H 
OGINeCTBEHHBIX YAPEHHMEHAË M NPEICTABJIAIOT TAKOBBHIE TO NPMHANIEHHOCTH. B Cryuae akT- 
yeckoH YTPATHI JOKYMeHTOB, TAKOBHIE MOTÿYT OLITh 8AMEHEHH OPNNUAIPHHMM CUPABKAMA KOM- 
nereHTHBX [[pannTrenbcTBeHHHX M OOMeCTBCHHHX YUPeKHEHUË HATBAÂCKOTO TOCYHAPCTBA. 


% No. 440 
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_ viena méneSa laikä, skaitot no $i lémuma sanem$anas dienas, nosiita, dokumentu tai personal, 
_ kura ir iesnieguse pieteikumu par optaciju, un reizé ar to nosüta Latvijas priek&stavniecibai pazi- 


_ uzturas zimi. Gadijumä, ja tautas ärlietu komisariats nepiekristu pédéjas lëmumam, vin$ tai 
_ pasa laika pazino Latvijas priekèstävniecibai par savu nepiekrifanu un jautajums tiek izékirts 
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Pieztme 2: Abi pieteikuma eksempläri ar minétiem dokumentiem un norakstiem} 
var ari tikt iesniegti gubernas parvaldes nodalai, kura vinus nekavejoëi nosüta péc pie- 
deribas : 

Pieztme 3: Pilsoni, kuri atrodäs zem tiesas vai izmekléSanas, jeb izcieS sodu par | 
nodaritiem noziegumiem, iesnidz optacijas pieteikumu caur täm iestadém, kuçu ricibä 
vini atrodäs. | 


4. pants. 


Noliguma slédzéji apnemas ik pa trim méneSiem diplomatiskä celä savstarpéji pazinot to | | 
personu sarakstu, no kuräm ienäkuëi optacijas pieteikumi. | | 
5. panis. 


Persona, kura iesniegusi optacijas pieteikumu, sanem no So pieteikumu sanemSanas pärvaldes 


_ aodajas pagaidu uzturas zimi, priek$ kam gadïjumä, kad pieteikums uz konzula värdu ir iesniegts 


tieSi konzulatä, pieteikuma iesnidzéjam vajaga nodot parvaldes nodalai konzulata kviti par no ||] 
vina sanemtiem dokumentiem. } 
‘Sai pantä minëtä pagaidu uzturas zime tiek optantam nonemta no pärvaldes nodalas, izsniedzot 


 vinam priekë ârzemniekiem paredzéto uzturas zimi, pie kam Sis zimes noderibas terminé nevar 


bit garaks par nacionaläs pases noderibas terminu. Täpat ari pagaidu aplieciba tiek nonemta 
pie dokumentu atpakal izsniegSanas, ja optanta pieteikums, saskana ar 6. pantu, tiktu atraidits. 

Personas, kuras, iesnieguSas optacijas pieteikumu, caur to vél neiegiist Latvijas pilsonibas 
tiesibas, bet patur visas K. Z. F. P. R. pilsonibas tiesibas. 


6. pants. 


_ Latvijas konzulats, kur$ pienémis pieteikumu par optaciju, sastäda lémumu par to, ciktäl 
pieteicéjs izpilda Si liguma 1. panta noteikumus, péc kam tadu lémumu divu méneSu laikä, skaitot |] 


_ no pieteikuma sanemSanas, lidz ar visiem optanta dokumentiem nodod Latvijas diplomatiskai 
_ priekSstävniecibai nosütiSanai tautas ärlietu komisariatam. 


Tautas ärlietu komisariats péc Latvijas priekSstavnieibas lémuma atzi$anas par pareizu, 
nojumu par optanta izstéSanos no Krievijas pilsonibas, ka ari visus originaldokumentus, iznemot 


diplomatiska cela. 


_ Piezime. Priek$ Azijas-Krievijas un Kaukaza optantu pieteikumu pärbaudifanas 
termins Latvijas konzulatä tiek pagarinäts lidz 4 méneSiem, bet terminé priek$ tautas 
arlietu komisariata atbildes lidz 2 ménegiem. 


7. pants. 


à _Latvijas. valdiba nevar atteikties pieSkirt Latvijas pilsonibu, un K. Z. F. P. R. — noliegt 
izstaSanos no Krievijas pilsonibas, ja uz $a noliguma otra pantä minéto noteikumu pamata var 


_ tikt pierädits, ka mineta persona izpilda -8i noliguma pirmajä pantä paredzétos noteikumus. 


iy 
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ITpumeuanue 2: OG6a ak3seMnIApa BaABJIeHMA C YKASAHHBIMM JOKYMeHTAaMM M KONMAMH 
MOTYT nOTaBaTECA B lyGepackuiï Orgen VnpasennA, HOTOpHÉ HeMeeHHO npenposoxyxaer 
TAKOBbIE 10 HPMHAHIEHHOCTU. 


ITpumeuanue 3: TpaxnaHe, HAXOHAIMeCA OX CYAOM umm CHeNCTBNEM HI OTÔHIBANIHAE 
HAKASaHne 3a COBEPIICHHEIE MpecTyNHble HEHHUA, NOHAÏT 8AABJICHHA OO ONTAUH Yepes Nocper- 
CTBO TeX YUPeKJEHA, B PACIOPA/EHUM KOUX OHM HAXOJATCA. 


Cmamoa &. 


Croponti 06HA3YIOTCA KaKJIBIe 3 MeCAIA JHOBOHUTE JO B3AHMHOTO CBENXCHHA HUNJHIOMATHUECKUM IYTeM 
CIMCKH JU, OT KOTOPEIX HOCTYHHJIO 3aABIeEHHe 06 onTaruu. 


Cmamea 5. 


| Jluuo, crexagmee saasenne 06 onTauum, noxyuaer u3 Ornena Vnpasrenua, npuHaBmero sañBxenme, 

| BpeMéHHOC ÿAOCTOBepeHHe Ha KUTEMECTBO, KIA 4ErO B TeX CJIYAAAX, KOIHA sanBenue Ha MA KOHCYTECTBA 

| HOKAHO UM HerOCpercTBeHHO B KOHCYHECTBO, 8aABUTEIE HOMXKEK : HPeNCTABUTE Orneny VnpaBrenua pac- 
nucxky Koncynecrsa c o603HaxeHueM HPHHATHIX y Hero Oymar. 


| OsHaueHHoe B Celt CT. BpeMeHHOe yxocroBepenne orOupaetcaA y onTanTa Orgenom VnpaBrenua np 
_BHIJAUE eEMY BUA HA KUTEJIBCTBO, YCTAHOBJICHHOTO AIA MHOCTPAHeB, HPHUCM CPOK JEHCTBHA aroro Bua 
| HA KUTEJIBCTBO HE MOK€T OPITE SONNE, UM CPOK HEMCTBUA HAUUOHAJNPHOTO HACHOPTA. PaBHbIM 06pa3oM 
| BPeMeHHOE YAOCTOBePEHUE OTOMPACTCH pM BOSBPAINIEHAM eMy HOKYMEHTA, CIM 3AABJICHHE ONTAHTA OyYHET 
_B n0PAXKe CT. 6 OTKIOHEHO. ua 

JIuna, crexagmne saaB3enHme 06 ONTauHu, He MpuoOperawT elle 2TAM NpaB JIATBHACKOTO TPAKHAHCTBA, 
-COXpaHAA BCe npaBa rpaskganctBa P.C.O.C.P. 


Cmamba 6. 


Jlarsuiickoe Honcymscrso, npuHABiee 8aaBJeHne 06 onTalMu, COCTABJNAET NOCTAHOBJIEHME O COOT-. 


BeTCTBUM 8aABUTeJA TpeOoBaHuAM CT. 1 cero CorxaieHnA, KAKOBOe IOCTAHOBJICHNE B 2X MeCAYHBIit CPOK. 
CO JHA MOJIYYeHUA 3aABJIeCHMA BHICHIJIACT BMECTE CO BCEMH AOKÿMEHTAMH ONTAHTA B AMNIOMAaTMYeCKOe HPEJ- 
craputenbeTso JlarBum WA npencrasreaua B Hapoxaprä Hommuccapnat Vaocrpannrx Jen. 


Hapoxauxä Hommuccapuar Mnocrpannprx Jen, no mpwsHanum nocraHoBienua JlareuiicKoro Tpeq- 
CTABUTeNCTBA NPaBUJIbHLIM, B TEYeHMe OHHOTO MeCAIA CO THA NOCTYIMNIeHUA K HeMy TOO MOCTaHOBNeHUA 
OCHYIAET HOKYMEHT My, BO80ÿHABIMEMY xomaTalicrBo 06 onTauuu, a B JlarBuiicKoe IIpeqcrasurenbeTBo 
HOCEIJIAET OMHOBPeEMeCHHO YBEIOMJIEHHE O BHIXOJE ONTAHTA us Pocculickoro TPAHNAHCTBA, BMeCTe C HOKIMH- 
HBIMM J[OKYMCHTAMM, 8a UCKIIOUEHHEM BUA Ha KUTEMLCTBO. B cryuae se HecormacuA C MOCTaHOBIeHMeM 
nocnequero, Hapoxarä Homuccapuar Mnocrpananix fen, B TeyeHne Toro Ke CpoKa Coo6maer JlarBuiickomy 
IIpasurembcrsy 0 HeCcormacMu, M BONPOC paspelliaeTcA AUNNIOMATHYECKUM IYTEM. 


IIpumeuanue : fina Asuarckoïä Poccuu u KaBkasa cpok WIA paccmMoTpeHuA sasBenni 


ontantos KOHCYJHECTBOM JIATBUU YAIUHACTCA JO 4 MeCAleB, a CPOK JA oTBeTa Hapkomuuyzera 


mo 2 Mec. 


Cmamvba 7. 


Jlarsutickoe Ipasurenbcrso He Moxer oTKasaTE B JlarBuiickom rpaxgancree, a P.C.®.C.P. 8 Brixoye 
m3 poccuiicKoro rpakqaHcTBa, CCI Ha OCHOBAHMM YKASAHHBIX B CT. 2 HACTOAUETO CormameHuA HOKASA- 
TenBCTB MO?KET OLITh YCTAHOBJIEHO, UTO HAHHOC IMINO YAOBMeTBOpHeT TPEOOBAHUAM CT. 1 HacToAIero 


Cornameuua. 
zs 
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8. panis. 


Personas, kuras nobeiguSas optaciju, iegüst visas ärzemniekiem Krievijas zociala federativz 
padomju republika pieSkirtas tiesibas. Ar ieskaitiSanu eSelonos dé] izbraukSanas uz Latvijuil] 
vini tiek atsvabinati no visim valsts un municipala rakstura klausibam. 


9. pants. 


Si noliguma pirmä dala stäjas spëkä ar vinas publiceSanas dienu « V. C. I. K. zinojumos » 
kam janotiek 14 dienu laikä péc vinas parakstiSanas. ' | 
is noligums ir sastädits krievu un latvieSu valodäs. Abi teksti uzskatami par autentiskiemil] 


To apliecinot, abu valstu pilnvarnieki paSrocigi parakstija So noligumu. 
Originals divos eksemplaros. 


RicA, 22 j4lijà 1921. g. Z. A. MEIEROVICS. | | 


J. VESMANS. 
A. BIRZNIEKS. 


II. Data}, 


PAR KARTIBU, KADA UZ K. S. F. P. R. TERITORIJAS DZIVOJOSIE LATVIJAS 
PILSONI PARSÜTAMI DZIMTENE. | 

| 

| 


Latvi1JAS DEMOKRATISKAS REPUBLIKAS VALDIBA, no vienas puses, un KRIEVIJAS SOCIA 
LISTISKAS FEDERATIVAS PADOMJU REPUBLIKAS VALDIBA, no otras puses, vé édamas noteikt ka 
tibu, kada par sütami uz Latviju iz K.S. F. P. R. bégli un pilsoni, kuriem &i tiesiba piekrit 


Latvijas-Krievijas Miera liguma 8. panta pamata, noléma Sai lieta noslégt sevisku noligumui| 


kädam nolükam pilnvaroja : 


LatvijAS DEMOKRATISKAS REPUBLIKAS VALDIBA : 


Zigfridu Hermana d. MEIEROVICU, 
Alfredu Jana d. BIRZNIEKU, 


KRIEVIJAS SOCIALISTISKAS FEDERATIVAS PADOMJU REPUBLIKAS VALDIBA : 


Jakovu Stanislava d. HANECKI, 
Levu Nikolaja d. ALEKSANDRI, 
Alfredu Augusta d. AUSTRINU. 


| 
| 
Jäni Jäna d. VESMANI. 


Minétie pilnvärotie, savstarpéji uzra dijuSi savas pilnvaras, kurças tika atzitas par pareizam| 


un sastaditam pienaciga forma, 1zsträdäja un parakstija sekoëo noliguma otro dalu : | 


I. pants. 


Latvijas pilsoniem, kuri izteiku3i véléSanos atgriesties dzimtené, vajag tikt uz turieni nogäill 


datiem péc iespéjas visdrizaka laika. 


+ L’échange des ratifications pour cette deuxième partie a eu lieu le 23 juin 1922. 


| 
| 
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Cmampoa 8. 


SaKOHIMBIINe ONTAUMA NOIB3ÿIOTCA BCEMI MpaBamn, HPENOCTABNEHHBIME nHocTpannam B P.C.®D.C.P. ; 
C MOMEHTA K€ SAUNCICEHUA B OICJIOH HA BHICSH B JIATBHO, OHM OCBOOOKMAWTCA OT BCEX NOBHHHOCTEË rO- 
CYAapCTBEHHOrTO A MYHUUMNAIbHOTO XapakTepa. 


Cmamoa 9. 


Hactonman nepsaa uactbh Corxamenua Bcynaer B Cuny © MOMeHTAa Ony6nMKoBaHNA ee B « Ussecraax 
B. 1. M. K. », KaKOBoe HO1HO noCHeHOBATE He nosxHee ncTeyeHUA 14 WHE C MOMeHTA noxnucanyA.  Co- 
rHameHne COCTaBNeHO Ha PYCCKOM H JHATHINCKOM ABLIKAaX, NpwyeM 06a TEKCTA CUMTAIOTCA AYTEHTHUHBIMH, 


B yxocrosepenue cero ymouHOMOYeHHEIe O6OUX CTOPOH COGCTBEHHOPYUHO INOJNACANIM HACTOAIMEE 
Corxamenne. à 


IoxxuHHHË B HBYX 9K8MNIAPAX. 


Pura, 22-20 irons 1921 2004. TAHELKHÏ, ; 
AJIEKCAHJIPH, 
AVCTPHH. 


Uacre Il-aa!, 


0 HOPAJKE OTIPABJIEHUA HA POXUHY TPAKJIAH JIATBHU, IPOXKMBAIOIMUX 
; HA TEPPHTOPHH PCŒCP. 


HPABUTEJIBCTBO POCCHMCKOM COMNMAJIMCTAYECKON DEJIEPATUBHOÏ COBETCKON 
PECHYBJIMKH, c oxmoù cropoaw, x IIPABUTEJIbCTBO JIATBUÜACKOÏ TEMOKPATMUUECKON 
PECIIYBJIMHKM, c xpyroï, *enaa ycraHoBuTb HOPAJOK oTupaBnenua B JlarBuIo us PCCP Gemennes 
mw Jlarsuiickux TPAKHAH, KOUM TaKOBOe npaBo NPeNOCTABHIEHO, HA OCHOBaHuM CT. 8 PoccuiicKo-JlaTBuii- 
-ckoro Mupuoro Jlorosopa, pemusu 8aKJIOUHTE oco6oe CormalieHne NO CeMY UpeyMery, AIA “ero YIHONHO- 
MOUCHE : 


IHPABUTEJILRCTBOM POCCHACKOÏ COLUHAJIUCTHUGECKOÏ ,@EJNEPATHBHOÏ COBETCKOÏ 
PECITYBJIAHY : 
Alxos Cranncrasognu l'AHEnKuÿ, 
Jies Huxonaesny AJEKCAHJIPH, 
Aznpgpex ABryCTOBH4 AycTPHH. 


IIPABUTEJIBCTBO JIATBAMCKOM JIEMOKPATHUECKOÏ PECITYBJIMEHN : 


Sur@pug Tepmanopuy ME#EPosun, 
Anbhpex Msanopay BAPS8HEK, 
Mean Msanosnua BECMAH. 


OsxauenHHie YnONOMOJeHHHE, 10 OOMeHe CBOMMM IONHOMOUHAMH, NPHSHAHHHMM HPABHIBHEMH 
‘I COCTABNEHHEIMM 10 JOJMHKHOË dopMe, BHPAOOTANN H IOMNHCANH HHKECHEMYIOMYIO BTOpyw 4acTB Co- 
THAIMEHHA : 


Cmamva 1. 


Tpaxyzane JlarBun, BHPasuBmme Keane BOSBPATHTECA HA CBOW POHMHY, HONKHEI 6HITE B BO8MO?KHO 
KpATIAMIMA CPOK OTHPABJICHEL TYHA. 


1 The exchange of ratifications as regard the second part took place June 23, 1922. 
No. 440 
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2. pants. 


Par Latvijas pilsoniem, kuriem saskanä ar pirmo pantu jatiek nogägdätiem dzimtené, tiek 
_Skaïtiti : 


a) personas, kuras dzivo Krievijä un Si liguma pirmä dala paredzéto noteikumu kartiba 
optéjusas Latvijas pavalstniecibu ; j Feat 
b) Latvijas bégli Krievijä, t. i. personas, kuras agrak dzivojuSas uz teritorijas, kas tagad 
ietilpst Latvijas sastava, un pasaules kara laika atstajuSas no ienaidniekiem ienemtos 
vai apdraudétos apgabalus, jeb kuräm uz kara- vai civiliestäZu rikojumu pamata 
ir bijis jäatstäj kara darbibas rajons, un kutas nonäku$as Krievijä ne vélak par 
12. jüniju 1920. gada, ja vinas pa$as jeb vinu vecaki ir pirms 1. augusta 1914. gada 
bijusi pierakstiti pie pilsétu, lauku vai kärtu sabiedribäm uz teritorijas, kuça tagad 
pieder pie Latvijas valsts ; 
c) Latvija atrodoëos Latvijas pilsonu sievas, kuras dzivo K. S. F. P. R. obeZäs, tapat 
ari vinu bérni lidz 18 gadiem. 
Piezime. Béglu piederiba pie Latvijas pilsonibas var tikt konstatéta ar dokumentu 
x palidzibu, kädi paredzéti $i liguma 1. dalas 2. panta, pie kam Latvijas pilsonu 
4 sievas un bérni lidz 18 gadiem, kuri atrodas K. S. F. P. R. robeZäs, iesniedz savas piede- 
Sat ribas pieradiSanai pie Latvijas pilsonibas vira jeb téva dokumenta norakstus. 


Bek 3. panis. 
_  Pirmä pantä minétam personam vajag pazinot savu véléSanos izbraukt uz Latviju ne vélak 
par 4. augustu 1922. gada, bet personäm, kuras dzivo Azijas Krievijä vai Kaukaza — ne vélak 
_ par 4. martu 1923. gadä. Pazinojumam lidz ar attiecigiem dokumentiem vajag tikt iesniegtam 
_ gubernas iestädei, kura parzin liedzivotaju reevakuaciju. Gadijuma, ja vinu tiesiba atgriesties 
_ dzimtené tiek atzita, viniem pie pirmäs iespéjamibas jäpierakstäs uz eSelonu, pie kam lidz ar 
to visa uz attiecigo eSelonu zimejo3as sarakstiSanas tiek nosütita Latvijas konsularäs priekSsta- 
vibas parbaudiSanai un vizéSanai, péc kam vina tiek atsütita atpakal piederigai iestadei, kura 
pârzin iedzivotäju reevakuaciju. 

Piezime. Otra panta zem «cy minétie Latvijas pilsonu sievas un bérni tiek nogädäti 

Latvija tada pat kartiba ka bégli. 


bi 


ER 4. pants. 


a" Latvijas pilsonu nogadaSana lidz pierobezu punktiem notiek eSelonos vai atseviékos vagonos, 
. Vinu nogadaSana lidz eSelonu sastädiSanas punktiem notiek grupäs vai pa vienam. 


1. piezime. Krievija apnemas iknedélas eSelonos nogädät lidz Latvijas-Krievijas 
robeZai ne mazak par 2000 cilvéku. Latvijas pilsoniem, kuri neatgrieZas dzimtené pa 
dzelzscelu, vajag pariet robeZu noteiktajos kontroles-parejas punktos. 


2. prezime. Latvijas pilsonu un vinu mantas parveSana iz ostu pilsétam var notikt 
ar kugu palidzibu. 

3. prezime. Optanti, kuri uz to izteikuSi véléSanos, tiek nogädäti dzimtené uz tadiem 
pat noteikumiem ka bégli, pie kam, ja eSelonu sasta diSanas punktä ir pietiekoëi daudz 
béglu eSelona sastadiSanai, optantus vind uznem ar tädu aprékinu, ka to skaits nepärs- 
niedz 10% no Sai eSelona sütamo personu kopskaita. 


5. pants. 


Uz savu dzimteni brauco$o Latvijas pilsonu (optantu un bëglu) un vinu mantu parvadaSana. 
lidz robeZai tiek izdarita uz vinu pasu rékinu. Izdevumus par béglu-darbalauzu (to skaita ari 
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Cmamoa 2. hy 


ox rpaxyzanamu Jlargun, nopuemanumu, cormacno cr. 1, OTHPABKE Ha POHUHY, PASYMEIOTCA : 


a 


a) anna, npoxuBaiomme B Poccuu, onruposaginme B MOpAAKe npaBumI B HePBOÏ uactu cero Co 
TIAIICHUA USOKeHHEIX, JIATBHCKOE TPAKHAHCTBO ; 2 ER 


6) Gexenusr Jlarsuu B Poccuu, T. e. mua panee npoxnBasmme Ha TEPPUTOPAH, BXORAMeH HEHE 
B COCTaB JIarBuu, x ocraBuBinme BO BpeMA MUPOBOË BOÂHE BaHATEe UNM yrpomKaembIe He- 
HPHATEIEM PAÉOHEI, MOO BLICEIEHHbIe PACHOPAPKECHMEM BOCHHBIX MIM TPAK]IAHCKUX BJIACTEÏA 
H3 paiiOHOB BOCHHBIX HeÂCTBNË, U 1puOHBmye B Poccux He nosqHee 12-ro mio 1920 roma 
eCIU OHM CaMM MIM UX poxuTern GEI KO 1-ro aBrycra 1914 roza IpunucaHE K TOPOICKAM 
CeIbCKMM HMJIM COCJIOBHEIM OGINECTBAM Ha TeppuTopuu, cocTraBAIOMel HEHE Hanomtionoe 
TOCYHAPCTBO ; 


¢ me 


6) *KeHEI TUN, HAXOHAIMUXCA B JlarBuu u Cocroammx B JlarsuiicKom rpaxqanctse, nPOHKUB 110 
IMA B npexerax PCCP, a paBHo u Her“ ux, He HOCTurImHe 18-Tu eTHerO BOspacTa. — 


ITpumeuanue. Ipunaynexnocrh Gexxenyes K Jlarsuiickomy TPa#KJHAHCTEY MO?KeT OBIT 
KOHCTATUPYEMA JOKYMeHTaMM, HPERYCMOTPéHHBIMH cr. 2 uacru 1 cero Cormamenua, HPAUCM CHE 
uM peru ux fo Â8-TH JICTHETO Bospacta JlaTBuiickux TPaKJNAH, HAXONAIMUXCA 38a NPeJETAMH 
PCŒCP, npencraBrAIOT B HOKASATENECTBO cBoero JlaTBuiicKkoro TPa#KHAHCTBA KONMM HOKYMEHTOB 


MYXKA WIM OTHA. 


Cmamoa 3. 


rycra 1922 roxa, a npoxmBarmue B Asnarckoä Poccuu umm Ha KaBkase, He nosxke 4-ro mapta 1923 rox 
SaABreHHe HOJMKHO ObITh HOHAHO C NPHIOKCEHMEM HAICHKAUHX HOKYMEHTOB B ryOePHCKHE OPTAHH, Be 
name pessakyanyeïñ Hacenenua. B cryuae npH3HAHUA 3a HMMM pana OTIPABKH HA POXAHY, OHM JOIIKHE 
Ip IePBOË BO3MO7KHOCTH SANMCHBATRCA B 9IMeJNOHH, IPM4eM OJHOBPeMeHHO C 9THM BCE OTHOCHINEE 
K JAHHOMY 2INeJTOHY HEJONPOASBONCTBO HANPABJIACTCA B NOJIexKaAIMe JIATBUHCKHE KOHCYAIBCKHE TPeH- 
CTABATEJIBCTBA [JIA HPOBEPKH MW HAJIOKEHAA BU8, HOCJE wero BO8BPAINACTCA B IOHJIE#HAUME OPrTAHE,. 
Halomye JETAMH peapakyaluu HACEJIEHUA. | % 


T[pumevanue : YkasaHHble B MyHKTe «B» CT. 2-0 >KeHBI u peTu JIATBHÂCKUX rpayan 110 
HIexKAT OTHPABKE B JIATBHIO Ha OAMHAKOBEIX C Oe*KeHWaMM OCHOBAHMAX. of 


Cmamoa &. 


Ornpaska rpaxjan Jlarsun K NOTPAHMUHEM MyHKTAaM NPOH3BOHATCA OMCJIOHAMM MIM OTICHBEH 
BaroHamu. JIOCTABKA UX K MYHKTAM NOCAHKM B SUICNOHE WIM OTACIbHEIC BATOHH, HPOUSBOHATCA Iu 
rpynnamMu, 1460 ONAHOUHEIM NOpAAKOM. 4 

ITpumeuanue 1. Poccun o6ssyerca HoCTaBinaTe omeronamn K lJiarsnäñcko-Poccuäcko 
rpannue ne Menee 2000 ueropek emeHenenbHo. Jlarsuiickue rpaxTaHe BosBpallawillMecA Ha 
PORMHY He No *KeTesHEIM FOporaM, HONKHBI NPOXOAUTh TPAHHY yepes YCTAHOBIEHHEIE KOHTPO 
HO-NPONYCKHBIE HYHKTHI. RL 


Ipumeuanue 2. Ornpaska JIarBnÏCKHX rpakqaH M UX HMYINCCTBA M8 NOpTOBbIX rop 
MoKeT OLITh NPOHSBENEHA TAKXKE IPM NOMOMM CYAOB. ; 


Ipumeuanue 3.  OnTaxTH, 13’ ABMBIIMe HA TO HKeTaHHe, OTNPABNAIOTCA Ha POAHHY HA pas 
OCHOBAHMAX C 6EHEHLAMM, IPM 4eM NPM HANMYHM B MYHKTe OTIPABKH olienoHa HOCTATOHHO 
KoznuecrBa GexeHIeB WIA COCTABEHMA 9INCNOHA, ONTAHTH HPUHAMAIOTCA B TAKOBOË C Tak 


pacueroM, 4TOOb KOMYeCTBO UX He MpeBEMano 10% oOulero KOJIHUECTBA TM, OTHPABTACM 
HAHHBIM 9UICJIOHOM. | 


Cmamoa 5. the 


IIponos Bhieaarouux Ha pomuny rpakyan JlarBun (onTaHToB x 6e>keHleB) H UX HMYINECTBA 0 TPAHML 
coBepiaërcA 3a CYeT CamnX BBles»#kalmux. MaxepKKn 110 npoBosy KO TPAHAMB TP YAMIHUXCA (B TOM ancre 


“ 


No. 440 
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tädu, kuri atstäju$i parasto nodarboëanos savu lietu likvidéSanai un prombraukSanai) un tricigu 
béglu, ka ari Sädäm personäm piederoSas mantas parvadaSanu lidz robeSam K. S. F. P. R. uznemas 
uz sevi. 


6.- pants. 
Visiem bez iznémuma bégliem un optantiem, kuriem, pamatojoties uz 50 ligumu, péc vinu 


ieve$anas sarakstos, ir tiesiba tikt nogädätiem dzimtené, jatiek nosütitiem turp neatkarigi no 
vinu vecuma, profesijas, nodarboSanas un tautibas. 


7. pants. 


K. S. F. P. R. valdiba zem tiem pagiem noteikumiem atlauj tranzitu Latvijas pilsoniem, kuri 
tiek reevakueti no valstim, kuras nodibinatas uz agräkäs Krievijas keizarvalsts teritorijas. 


8. pants. 

Si noliguma otra dala stäjas spéka no vinas publicéSanas momenta « Viskrievijas Centraläs 
Izpildu Komitejas Zinojumos », kam vajag notikt ne vélak ka 14 dienäs péc vinas parakstiSanas. 
Noligums sastädits latvieSu un krievu valodäs, pie kam abi teksti skaitas par autentiskiem. 

To apliecinadami, abu lidzéju pilnvarotie paSrocigi parakstija 50 otro dalu, ka papildinajumu 
pie Si pasa noliguma 22. jülijà 1921. gadä parakstitäs pirmas dalas. 

RiGA, 6. novembri 1921. gada. 

Z. A. MEIEROVICS. 
J. VESMANS. 
A. BIRZNIEKS. 


III. paral. 


PAR NO K.S. F. P. R. UZ LATVIJU IZBRAUCOSO LATVIJAS PILSONU IPASUMU 
IZVESANAS UN LIKVIDACIJAS KARTIBU. 


LATVIJAS DEMOKRATISKAS REPUBLIKAS VALDIBA no vienas puses, un KRIEVIJAS SOCIALIS- 
TISKAS FEDERATIVAS PADOMJU REPUBLIKAS VALDIBA no otras, vélédamäs noteikt kärtibu par 


_ Latvijas pilsonu, kuri izbrauc iz Krievijas uz Latvijas-Krievijas Miera liguma 8. panta pamata, 


IpaSumu likvidaciju K.S. F. P. R. robeZas un izveSanu uz Latviju, noléma noslégt Sai lieta sevisku 


noligumu, priekS kam pilnvaroja : 


_ LatvijAs DEMOKRATISKAS REPUBLIKAS VALDIBA : 


Zigfridu Hermana d. MEIEROVICU, 
Alfredu Jana d. BIRZNIEKU, 
Jani Jana d. VESMANI. 


KRIEVIJAS SOCIALISTISKAS FEDERATIVAS PADOMJU REPUBLIKAS VALDIBA : 


Jakovu Stanislava d. HANECKI, 
Levu Nikolaja d. ALEKSANDRI, 
Alfredu Augusta d. Austrinu. 


1 L’échange des ratifications pour cette troisiéme partie a eu lieu le 23 juin 1922. 
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HOKHHYBIIUX OGHIAHOE 8AHATUE ANA JAKBUNANUU el H BEES 
Ha) H HeUMyIUX 6exeHIeB, a TAKXKE IIPH- 
HANIEXKAINETO UM AMYIMeCTBA HPHHAMAIOTCA Ha Cuer PCOCP. d ‘i 


Cmames 6. 


Bee 6e3 nckriouennn GexkeHIH M ONTAHTH, HMelomme mpaso, cormacHo cero Cormaiienua, GHITE n0 
‘BAXHCHICHUU UX B CHMCKM OTUPABIACMEMU Ha POHMHY, NOfWeKaT OTIPABKE HesaBUCMMO OT MX BO8PACTA, 
npodeccuu, powa 8AHATHË u HANMOHANMBHOCTY. 


Cmames 7. 


| IpasuremscrBo PC@CP npexocrasnaer Ha Tex Ke YCHOBUAX TPAHSUT WIA rpaxyqan JlarBuu, pesBa- 
‘KyupyeMux 8 O6PasOBABIUXCA Ha Teppuropuu GnBmeñ Poccuäñckoÿ Vmnepun rocyrapcrs. 


Cmamea 8. 


Hacronman 2-aa uacrs Cormamenua BCrynaer B Cu1y C MOMeHTa onyOrnxoBanua ee B « Mssecruax 
BUH », KakoBoe HOIKHO NoCnefoBaTh He nc 3xHee 14 Hel Cc MoMexTa noxnucanua ee. Cornamenne 
COCTABJIeHO Ha PYCCKOM H JHATHINICKOM AS8BHIKAX, IPHUEM 00a TEKCTA CUMTAIOTCA AYTEHTHUHBIMH. 


B ynocrosepeHun vero YnOJMHOMOYeHHEIMM O060!X CTOPOH COOCTBEHHOPYUYHO NOHNHCAHA HACTOAIMAA 
BTOPAA ACTE B HONOJNHeHHE K HOXNACAHHOË 22-ro mionA 1921 roxa nepBok yacru Toro me CormameHua. 


Top. Pura, 6 H0a6pa 1921 200a. 
TAHEUKUÏ, 


AJIEKCAHJIPH, 
AYCTPYUH. 


Uactp III-TPA1. 


O NOPAZKE JIUKBUHJMAIUH M BBIBO3A UMYINECTBA JIUTBAACKUHX TPAXKJIAH, 
BbIESHAIOMMMX 3 PCOCP B JIATBHIO. 


NPABUTEJIBCTBO POCCHACKOÏ COMNMAIMCTUYECKON DEJNEPATUBHOÏË COBETCKOÏ 
PECIYBJIUKU, c oxmoi cropoax, u HPABUTEJIRCTBO JATBUMACKOM NEMOKPATUUECKOÏM 
PECIIYBJIMKU, c xpyroñ, xeJaA YCTAHOBNTB NOpAROK .MKBuAalun B npererax PC@OCP n BHB08a B 
Jlarsuio umymectsa Jlarenñckux rpaxman, yesalomux us Poccum Ha ocHoBanum cr. 8 Poccuñcxo-Jlar- 
Buñckoro Mupxoro Jlorosopa, peu 8AKMIOUATE OCO60E CorsaMleHue M0 Cemy HPEXMETY, KIA 4CTO ynoN- 
HOMOUEHEI : 


IIPABUTEJIBCTBOM POCCAËCKOÏ COIMAJIACTHUECKOÏN OSEXEPATMBHOM COBETCKOÏË 
_ . PECITYBJIMKU : 


Alxos Cranncrasopuu l'AHEUKHÏ, 
Jlep HukonaeBnu ANEKCAHTPH, 
Axbpex ABryCTOBHY AYCTPHH. 


IIPABUTEJIbBCTBOM JIATBHUMCKON HEMOKPATUUECKOÏN PECIYBJIUKH : 


Surppux Tepmanosuy MEñEPOByn, 
Anspex Msanosna BuP3HEK, 
Visan Upaxognu Becman. 


1 The exchange of ratifications as regards the third part took place June 23, 1922. 
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Minétie pilnvarotie péc savstarpéjas pilnvaru apmainas un atzisanas, ka tas atrodas kartiba. 
un sastäditas pienäcigä forma, izstradaja un parakstija sekoëu noliguma treSo dalu : 


I. pants. 
: Personäm, kuras dzivo iekS K. S. F. P. R. un kugas caur §0 noligumu noteiktaja kartiba iegu 
_  vulas tiesibas uz Latvijas pilsonibu un pienäcigi registrétas evakuacijas iestadés, ka uz dzimten 
_  aizbraucoëas, gadijuma, ja vinas vélas izlietot priekSrocibas, kuras tam pieSkirtas caur Si noligum 


__  trefo dalu, vajag 7 dienu laikä, skaitot no registracijas dienas, iesniegt attiecigajam Gubernas Pa 
_  valdes Nodaläm, skatoties péc savas pastävigäs dzives vietas, vinam piedero$ä ipaSuma sarakstu 
Pie saraksta vajag bit pievienotai no attiecigas evakuacijas iestades izdotai uzzinai par minétal 

| personas uznemSanas dienu uz dzimteni braucoëo personu registracijas sarakstos. 


Piezime. Personäm, kuras vel pirms 8 liguma dalas staSands spéka registréta 
ka bégli un kuras atzitas par Latvijas pavalstniekiem, kas sütami uz dzimteni, vajaf 
iesniegt minéto sarakstu divos eksemplaros divnedélu laikä, skaitot no Si liguma dala 
spéka staSanas. 


2. pants. 


Sarakstä atziméjams tas uz Latviju atgriezo$äs personas ipaSums, kur$ saraksta iesnieg$ans 
 acumirkli vinai pieder saskana ar K. S. F. P. R. likumiem. 


‘ 


3. pants. 
_  Registracijas saraksts tiek sastädits divos eksemplaros, no kuriem viens paliek vietéja G | 
_ bernas Pärvaldes Nodalä, bet otrs, péc no minëêtäs nodalas izdaritas parbaudiSanas un apliecil 
_ näSanas, tiek atdots pazinojuma iesniedzéjam personigi un noder ka vina tiesibu pieradijums u4 
_ saraksta uzskaititam mantam, ka pie mantu izveSanas, ta ari vinu likvidacijas. Saraksts paliell 
_ spéka vienu gadu, skaitot no tas dienas, kad no Gubernas Parvaldes Nodalas izsniegts vina apliel 
_  cinâtais eksemplars. 

Piezime. Gadïjumä, ja aiz no pasa pilsona neatkarigiem iemesliem vin§ noräditajé 
gada laika nevar izbraukt, Sis terminS tiek pagarinäts lidz izbraukSanas dienai. 


4. pants. 


‘ IpaSumu, kut transporta apstäklu dé] nevar tikt izvests vienä reizé ar vina ipaënieka izbrauk 

Sanu, var nodot uzglabaSanai noliktaväs dé] vélakas aizveSanas. Pie mantas dalas nodogana 
_ noliktavas Gubernas Pärvaldes Nodala atzimé registracijas sarakstos, kas atrodas pie ipaënieka 
aes ae tos priekSmetus, kuri paliek noliktava, un izdod par viniem papildu registracijas saraksta 
 dublikatu. 


Bégli, kuri atgriezusies Latvija pirms Sis noliguma dalas spéka stäanäs, iesniedz Gubernas 
_ Pärvaldes Nodaläm péc ipaSuma atraSands vietas sarakstus par no viniem Krievijä atstatiem u 
aizbraukSanas acumirkli viniem piederéjuSiem ipañumiem caur Latvijas konsularäm iestadém 
yi, vai personam, kuru uzglabä$anä Sie ipaSumi atstati, 2 méneSu laikä no Sis noliguma dalas spék: 
_ » staSanas dienas. Attieciba uz täda ipaSuma izveSanu vai likvidaciju ievérojami noteikumi, ku 

nolikti caur noliguma dalas attiecigiem pantiem. er 
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Osxauenxpre YHOTIHOMOUEHHEIE 10 OOMeHE CBOMMU NOJHOMOUMAMLH, UpM3HaHHbiMu TIPABHIPHBIMU M 


COCTABJICHHEIMU 10 HOMHKHOÏË POPME, BHPAGOTANX uM NONNUCAIN HAÆKECJIENYIOIYIO TpeTbw 4acTb Corma-— 
IIeHUA : à 


Cmamva 1. 


THpoxusaromme B PCOCP xuna, npuo6pesmme B nopaxke, ycraHoBmeHHOM HaCroammM CorJaeHmeM — 
npaga JlarBuiickoro rpaxk1anCTBa, M HajyiexKAIMe 8APerHCTPAPOBAHHBIE B OBAKYALMOHHEIX OPTAHAX B Ka- _ 
HeCTBE BHICS/KAIOIUX Ha POAMHY, B TOM CJIYuae, CCIM OHM ?KEJAIT BOCNONbSOBaTbCA HPEHOCTABHACMEMA 
HaCTOAIMEÏ TpeTbeli 4ACTRO CormallieHuA JIBTOTAMN, HOMHKHEI B CEMUHHEBHHIË CPOK CO JHA TAKOBOTO 8ape- 
THCTPHPOBAHUA, IPENCTABATE ONUCE HPHHAJIEXAMETO uM HMymecTBa B l'y6epackne Orrerx YupaBleHuA — 
HO MeCTÿ CBOero HOCTOAHHOTO *muTeIbCTBAa.. H ONUCH HONKHA OLITh HPHJIOHKEHA CHPABKA, BHIHAHHAA M0- 
AIEKAIUM 9BAKYAUHOHHPIM OPTAHOM O MOMEHTE HPHHATUA HAHHOTO WMA HA YUET B KaueCTBE BbleaKalomer 
Ha poquny. ‘14 

ITpumeuanue. JIuna, saperucrpuposanxrie B KauecrBe GexenHleB, HPASHAHHEIE rPAKJAHA 
JlarBuun x nonexamme oTnpaBke Ha POAMHY 70 MOMeHTa BCTYIJIeHNA B CMY HACTOAIMEË ya 


Coramenn#, HOMKHEI NPENCTABATE YKASAHHYKO ONUCE B HBYXHEHEIBHE CPOK C TAKOBOTO MO- 
| MeHTA. uf 


Cmamoa 2. 


B onuCE BHOCHTCA TO HMYIECTBO BOsBpaMaloweroca B JlaTBuIO Mia, KOTOPOE B MOMEHT H8TOTOBJIEHHA 
OTIHCH COCTABJIACT COOCTBEHHOCTE Er0 B COOTBETCTBHH C 8ak0Hamn PCDCP. + 


Cmamoa 3. 


PerucTpanmoHHañ ONMCh H3TOTOBIACTCA B ABYX 2K8CMIJIAPAX, M3 KOUX OJUH OCTABJIACTCA B MECTI 
_ T'y6epnekom Orxere Vnpasxenua, a xpyroñ mo npoBepke x 8aBepeHHH ero HASBAHHEIM OTAENOM BAC 
- * Ha PYKH NOJATENIO 8AABJIEHUA M CHIYHHT AOKASATENBCTBOM €rO NPAB Ha HCHHCJIEHHOE B ONHCH HMYILeCTB 
‘Kak DpH BHIBO8€, TAK M NPA HAKBMHAMAM. ONHCE coxpaHAeT 3AKOHHY CMY B TeUeHHE TOHXAAHOTO CP 
! 
| 


HOM 


CO JHA NOJNYUCHAA BaBepeHHOTO 9K8eMIJIAPA TaKOBO us l'yGepackoro Orgena Vnpasrenua. 


IIpumeuanue. B cryyae HeBO3MOXKHOCTH BBI6SHA HAHHOTO TPA#HKHAHUHA B YKASAHHBIË, 
| HUYHHIH CPOK, 10 He3aBUCALIMM OT Hero OOCTOATENLCTBAM, 9TOT CPOK YAIHHACTCA NO JCHB BEES, 


Cmamoa 4. 


bal 

| Vimymjectso, KoTopoe 10 YCHIOBHAM TPAHCIIOPTA He MO?KeT OLITh BHIBESCHO OHHOBPEMEHHO C BEES 
BJIAJEJIEUA ero, MOXKET OLITh CHAHO HA XpaHeHHe B CKIAbI LWIA BHIBO8a BIOCJIeNCTBAU. IIpu Cxaue B CKIAX 

| uyacru umyuectsa l'yGepackuä Ornen VnpaBzennA oTMeyaeT B PerCTPaUMOHHEX ONHCAX, XPAHAIUH 
y coOcrBenuuka u B Ornexe, OCTABJIEHHHIE B CKIAJAX HPEJMETEI M BbIAeT HA TAKOBEIE HYOJIMKAT HONOMH 


TeNBHOÏ PerHCTPAUHOHHOÏ ONMCH. 1,500 


Cmamos 5. 


4 
BexkeHuBt, BepHypuimeca B Jlarsuiw JO MOMeHTAa BCTYMeHMA B CHI Ce uacTu CormalleHHA, HMEWI 
paso NPENCTABATE B TeYeHMe ABYXMECAIHOTO CPOKA, CO HA BCTYIIeHUA B CHIY Ce 4acTH Corramen 
onuch OCTABJIEHHOTO HMH B Poccum npnHaxe#alero UM B MOMeHT BHlesxa us Poccum umyulecTBa B Ey- — 
Gepuckue Ornens VnpaBieHHf, 10 MeCTy HAXOKJICHUA uMyWecTBa, uepes JlaTBUlicKMe KOHCYIbCKMe Yu- — 
PO@KICHMA UM JM, HA XPAHCHMH KOHX TO MMYIMECTBO OCrasseno. B ornoulenuu BHBOSA 1M0O TMKBH- 
Hauum TakoBoro MMYINECTBA COGMINHANTCA NPABHIA, YCTAHOBJICHHEIE COOTBETCTBYIOINUMH CTATEAMH Ha 


croaiueñ uacru cero COrTHAMeHHA. 
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6. pants. 


Tirdznieciski-rüpniecisku un lauksaimniecisku uznémumu iekärtas priekëmeti, täpat ari priekë- 
meti, kuriem ir seviska kultureli-izglitojo$a nozime (ka piem. zinätniskas bibliotekas,- kolekcijas, 
laboratorijas, gleznu galerijas u. t. t.), kuti ievesti registracijas sarakstos, bet kuri no vietéjiem 
organiem tiek atziti par nepiecieSamiem priekë vietéjiem iedzivotajiem, iegüstami no ipasniekiem 
par cenäm, kuras tiek noliktas vienojoties ar ipaSnieku, un gadijuma, ja vienoënäs netiek panakta, 
jautajumu galigi izëkir Latvijas-Krievijas Miera liguma 21 panta paredzéta Jaukta Komisija. 


Piezime: Nauda, ka ari katrs ekvivalents, kurus sanémis ipaSnieks par no vina iegü- 
tam Sai pantä minétam mantan, tiek parvesti uz Latviju caur Valsts Bankas vaj citu K. 
S. F. P. R. darbojo$os kreditiestäzu staprniecibu, bez kautkädiem ierobeZojumiem. Apzi- 
métie parvedumi tiek iemaksäti un uz ipaënieka véléSanos izmaksati tai paSa valuta, 
kada vini sanemti no attiecigas iestädes. Izmaksäm uz minétiem parvedumiem janotiek 
ne vélak ka méneSa laika attieciba uz parvedumiem, kas pienemti Eiropas Krievija, 
un ne vélak ka divu méne&u laikä attieciba uz parvedumiem, kas pienemti Azijas Krievija, 
skaitot Sos terminus no parveduma pienemSanas dienas. 


7. pants! 


Péc tam, kad saraksta taisitä atzime par to priekSmetu stripoSanu no vina, kuri likvidéti 
uz vietäm jeb kuri nodoti glabaSanai Sis dalas 4 pantä paredzétas noliktaväs, saraksts tiek apsti- 
prinats no Gubernas Pärvaldes Nodalas. Noteikumi, uz kuru pamata registracijas saraksta ievestas 
mantas ir atlauts izvest uz arzeném, se klat pielikti : 


Pielikums pie 7. panta. 


Latvijas pilsonu ipa$ums, kutÿ ievests registracijas sarakstä, var tikt izvests uz Latviju, ievé- 
rojot seko$us noteikumus : 
I. Visparéjs bagaZas svars, arpus rokas bagaZas, nedrikts parsniegt 10 pudus uz — 
katru personu. 
2. Rokas bagazZa, starp citiem priekSmetiem, ko ved lidz Latvijas pilsoni, kuri brauc 
uz arzemém, tiek atlauts izvest : : 

a) lietojamas.drébes un velu: apgérbu un apavus ne vairak ka 2 gabalus vai kärtas 
no katra priekSmeta (ädas kaZoku tikai vienu) un velas ne vairak ka 6 kartas uz 
vienas personas ; 

b) nepiecieSamos cela piederumus gatava veidä tada vairuma, kas neparsniedz parastäs 
cela vajadzibas, pieméram, spilvenus, gultas segas, palagus, dvielus, téjkannu 
un taml. 

_3- Specialu profesiju personam, ka medikiem, maksliniekiem, amatniekiem un taml. 
tiek atlauts izvest sev lidz vinu profesionelai darbibai nepiecieSamos priekëmetus pari 


par noteikto svara normu ar atseviSku katrä gadijuma Ârejäs Tirdzniecibas Tautas Ko- 
misariata vai vina organu atlauju. 


4. No K. S. F. P. R. neizlietotais ripojoSais materials, ka ari no ladina brivie tvai- - 
koni, kuti dodas uz Latviju, var tikt pilnigi izlietoti priek$ Latvijas pilsonu izveSanai 
atlauto ipaSumu izveSanas, par ko Latvijas konsularäs iestades vienojas ar attiecigiem 
reevakuacijas organiem. Täpat Sini pantä atzimétam svara ierobeZojumam nav padots. 
ipaSums, kuru izved pa zemes celu (ar zirgiem). i 


5. Netiek atlauts izvest : 


a) vairäk par simtu tikstoSu rubliem uz personu papira naudas, katrä izlaidumä, kas 
ir likumiga apgroziba K. S. F. P. R. jeb piecdesmit tükstoëu Latvijas rublu. 
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Cmamoa 6. 


BneceHHrie B perucTpalmonHy1o OnMCE IpeqMeTH OOOpyRoOBaHuA TOPTOBO-NPOMBININIeHHHX mpequpu- 
THM M CeNbCKUX XO3AËCTB, PABHO NPCHMETH, OOMAMAIIIME OCOGEIM KYJIbTYPHO-NPOCBeCTUTCJIBHEIM 3Ha- 
eHMeM (KAK-TO : HAYUHBIE OuOmMOTeKM, KOMIEKNUN, HAGOPATOPUH, XYHOKECTBEHHHIE r'aHJIepen u T. I.), 
PHSHABACMEIE HOMIEKAUMAMA OPTAHAMH HeOOXOAMMBIMM JIA MECTHOTO HACeJeHHA, HPHOPETAIOTCA y BJIA= 
eHPHeB HO WeHaM, YCTAHABIUBACMEIM NO COrmaulenuio C BIANEJIBUAMN. H B CJIYAAC HEIOCTHKEHUH TAKO- 
oro COTHaMCHAA, BONPOC OKOHAATENBHO paspellaeTcA HPeXyCMOTpeHHOË B craTbe 241-o% PoccuiicKo- 
[arsuiickoro Mupaoro Jlorosopa Cmemannoï HKomuccueit. 


pumeuanue. Jleubru, Kak nm BCAKU SKBUBAIeHT, NOUyueHHEIe BJIANENBIEM 3a mpuoope- 
TCHHOC O3HadeHHOe B Celi CTAaTbe y Hero HMyIMECTBO, HEPEBONATCA B JlaTBMIO depes NOCpepCTBO 
YocygapcersenHoro Banka mam unix xeñcrsyrommx B PCOCP Kpexuranx yupexyenuit, 6e3 Ka- 
KAX-HH060 orpanmuenuit. OsHauenHkte MepeBOALI BHOCATCA M, MO KENAHMIO Blaqeibya, BHIIJIA- 
HMBAIOTCA B TOM Camo BaiOTe, B KaKOÏ OHM OMIM NOWyYeHEI OT NONJIEHAIMETO YAPEHJIEHUA. 
BEtraua 110 o3HaueHHEIM MepeBowam HONXHA HOCHENOBATE He I03JIHeE UCTeYeHHA MeCHAHOTO CPOKA 
B OTHOICHMN NEPEBOIOB, HPUHATEHX B EBponeïñcKoï Poccuu n —ByXMeCAYHOrO B OTHOIeHHH Mepe- 
BOHOB, IPHHATHIX B AS3HaTCKO“ Poccun, CANTAA 9TH CpOKM CO HHA NPUHATUA NePeBOJA. 


Cmamoa 7. 


Ilo BHeCeHUM B ONNCh MOMETOK 06 HCKJIOICHAN 13 TAKOBOM Mpe_MeTOB, HHKBMHAPOBAHHEIX Ha MeCTe, 
PaBHO OCTABJICHHHX Ha xpaneHue B CKIAHAX, HPEHYCMOTPEHHEX B CTaTbe 4-0f ceñ uacru Cormamenua, 
much yTBepxyaetca l'yGepacknm Orrenom Vnpagrenua. Ilpapusa, Ha OCHOBAaHMM KOTOPEHIX HMYIIECTBO, 
HeCeHHOe B PeETHCTPANNOHHYIO ONUCh, paspelllaeTcA K BLIBO3y 8a-TPAHANY, HPH ceM HPHIOXEHE : 


Ilpuroxenne K cTaTbe 7-oÿù. 


BKyxiouenHoe B perucrpaqMoHHy ONMCE umymjectso JlarBuiickKux rparxKqaH MO?KeT OLITb BHBe3eHO 
JlarButo ¢ cOOmIoqeHueM CIeqyomMx HPABUI : 


1. oOmmit Bec GaraxKa, CBepx Py4HOrO, He HOJMKEH NPEBBINATE 10 HYHOB HA KarKOe IMO ; 


2. B ance nPOYAX mpeyMeros, B PyuHOM GOaraxe, upu Jlarsuiichux TPaKIAHAX, CHIEHYIO- 
DMX 8a-TPAHAUY, UponycKawrTca : 


a) naarke wu 6exbe HOCMIbHOe, UNaTbe H OOyBb He Oomee XBYX WITYK UM Nap KaKHOTO HaAHME- 
HOBaHMA (MexoBañ Wy6a TOMbKO Ofna) uM Oenbe He Oomeé MeCTM CMeH Ha ORHO IMO ; 


6) neoGxoxmmre HOPOXKHBIE HPHHAHIEHHOCTH B TOTOBOM BHJIE B KOMMUeCTBE, He NPEBEMANIMEM 
OOLIKHOBeHHOM HOTPEOHOCTH B HYTH, KAK HANpuMep, NOAYWKU, ONCAIA, MPOCTLIHU, HOJIO- 
TeHUA, AAËÂHUK UT. J. 


3. Ilpx nunax cnemnanparix npodeccui, KaK-TO MequKax, XYAOKHHKAX, PEMCCICHHAKAX 
HT. Il., paspemawrcd K BHIBO38ÿ HPENMETH, HEOÜXOHAMEIE UM ANA UX HPOŸECCHOHANBHOË HEATEME- 
HOCTH M CBHINIE YCTAHOBJIEHHOÏË HOPMHI Beca, 10 OCOGOMY B Ka*JOM CHy4ae paspemenmio Hapox- 
Horo Hommuccapuata Buemuei Topropiu uum ero OPraHoB. 


4. Hencnonssopanapri PC@®CP csoboqnE noxmBnKHOÏ COCTAB, a TAKE CBOGOHHHE OT rpys8a 
HapOXOXH, HanpaBiAIIueCA B JlarBMio, MOryT OBITE NOMHOCTLIO HCHONBS0BAHH [WIA OTIPABKA 
paspemeHHoro K BHB03y MMyulecrsa JIaTBuñCKux rpaxkjan, vem JlarBulickue KOHCYMECKHe 
VIPeKIeHMA BXOJNAT B COrJANCHNE C NONIEKAIMAMM ?BAKYANMOHRHMH Opranamn. Pasxsm 
06pasom BeCOBOMY OTPAHHIEHHAI, YKASAHHOMY B Celt CTATBE, He IOJNIEKUT HMYINECTBO, BHIBOSHMOE 


TYKEM. 


5. He xonyCKalTCA K BEIBOBY : 


a) 6ymaxkubie HeHEru CBHime cra THCAY pyOuelt m1060ro BEINIYCKA H3 MMEWIMUX 8AKOHHOC XO%K- 
xenue B PCOCP, unu nATHNeCATH THCAY HATBMCKUX pyOneh HA ONHO THO. 
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Piezime. Nauda, kas ienemta pie ipaSuma likvidacijas un parsniedz apradito norm} 
var tikt parvesta uz Latviju kartiba, käda paredzéta piezime pie Si noliguma dalas 
panta. 


b) zelta un platina.lietas, kuras svet vairak par 25 zolotnikiem katra, zelta un plati 
izstradajumus, kuru kopsvars pärsniedz 25 zolotnikus uz personu, un sudra 
lietas, kuras sver vairak par 5 marcinam uz personu ; 


Piezime. Zelta un sudraba pulkstenus ar kédém un laulibu gredzenus, sudra) 
portsigarus un dämu sudraba portmonejus ir atlauts izvest pa vienam gabalam uz vie} 
personu, pie kam So priekëmetu svars netiek ieskaitits norma, kuça nolikta sini punkt 


c) dargakmenus neapstradata veida ; 4 ; | LORS me 
d) izstradajumus no daZädu sugu dargakmeniem (dimantiem, briljantiem, sañrie 
smaradgiem, rubiniem un taml), kuru kopsvars parsniedz vienu karatu. 

pats attiecas uz pérlém ; 
e) dazidu veidu maëinas un maëinu dalas, fizikas aparatus un kirurgiskus rikus, 
netiks pierädits, ka vini no ipasnieka izvesti no Latvijas ; 


Piezime. Sujmaëinas atlauts izvest pa vienai uz gimeni. 


f) muzikas instrumentus, iznemot tos, kas pieder profesionaliem muzikantiem, ja neti} 
pierädits, ka ipaSnieks vinus izvedis no Latvijas ; 
g) priekSmetus, kurièm ir mäkslas vai vésturiska vértiba, vai antikas lietas ; 


Piezime. Gadijuma, ja atseviSki priekSmeti no «g» pk. atzimétiem ir gime 
pieminas lietas un neiztaisa kolekcijas, tad vinus ir atlauts izvest ar Aréjas Tirdzniecib 
Komisariata vai vina organu atlauju. Täpat Sini punktä minétie priekSmeti ir izveda: 
ja büs pieradits fakts, ka vini izvesti no Latvijas. : 


h) partikas priekSmetus vairäk par 20 märcinäm uz katru personu, tani skaita vair 
par 8 marc. miltu vai maizes, 5 marc. galas produktu, 3 marc. piena produktu 
4 marc. citu édamlietu, starp tam cukura vairak par I marc. un téju vairak p 
1/4 marc. ; 

t) tabakas izsträdäjumus vairäk par 500 gab. papirosu vai 14 marc. tabakas uz perso: 
kura vecäka par 18 gadiem ; 

j) tualetes ziepes vairak par 1 gabalu uz katru personu un I marc. parasto ziepju 
gimeni ; Oe 

k) visadus procentu, dividendu un obligaciju papirus, ka ari vekselus, transporta kvite 
varantus, apdrosinaSanas polises un citus dokumentus, ar ipaSumu tiesibu rakst 
kuru izveSanai nav dabüta speciala atlauja no Finansu Tautas Komisariata ; 


Piezime. Nevar liegt atlauju izvest vértigus naudas un citus dokumentus, 
uzskaititi Sal punkta, ja pédéjie attiecas tikai uz Latvijas teritoriju. 


\ 


1) drukas darbus, kuru izveSanai nav atlaujas no Izglitibas Tautas Komisariata : 


m) fotografijas, aktus, dokumentus un daZzadus papirus, uz kuriem trükst atzi 
ka vini caurskatiti no kaya cenzuras, iznemot tos, kuti uzskaititi « g»un«k » punktoi 

n) manufakturu, gatavas drébes, metalus un izsträdäjumus no tiem, apgérbu, Adal 
galanterijas un citus priekëmetus, kas nolemti tirdzniecibai, bet ne personig! 
lieto$anai ; 

o) citu valstu valutu bez Finansu Tautas Komisariata specialas atlaujus ; 


p) ierotus, kara brunoëanäs piederumus un lauku tälskatus (binoklus) ; 


_ Piezime. Medniekiem, izbraucot uz Latviju, ir tiesïba ar ikreizéju atsevisku Arëji 
Tirdzniecibas Tautas Komisariata vai vina organu atlauju vest lidz vienu medibu fli 
ar piederumiem. | 
No 4 Loi 
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ITpumeuanue. Bupyika or HUKBNIAUNA AMyIMeCTBA, mpeBsimmaromasn YKASAHHBIe HOPMHI, 
MovKeT OLITh HepeBexeHa B JlarBuw B n—0pAXKe, npeLyCMOTPEHHOM npnmexaauem K CT. 6 ce“ yacru 
Cornamenna. 


6) S0N0THE H HIATHHOBHIE BEIM, BECOM CBC 25 3010THMKOB KAXKJAA, 80N0THe HM ILIATMHOBHIE 
UsKeIMA, HPeBBIMAIOIMME OOM Bec 25 80N0THMKOB Ha OHO MNO M USA us Cepedpa, 
IipeBEiiiaioune 5 PyHTOB Ha OHO JHUAIO ; 


ITpumeunue. Sonorrie nu cepe6panrre 4acrt C nenoukamn 4 OOpyyanbuBe KONbNA, cepeOpA- 
HEI€ HOPTCUTAPE H CEPEOPAHBIE HAMCKHE HOPTMOH® PASPEIIAINTCA K BHIBO3Y NO OXHOÏ WTyKe Ha 
OHHO WMO, IPHUCM BEC VTUX NPEIMETOB He BKJIIUACTCA B HOPMY, YCTAHOBJIEHHYIO HACTOAIAM 
HYHKTOM. 

e) [paroleHHble KAMHM B HCOTHENMAHHOM Buje ; 

2) u3nexuñ M3 BCAKOTO POJA APATONEHHHX KaMHeÏ (AMa80B, GPAINAAHTOB, CANŸAPOB, H3YM- 
PyaoB, pyGuxoB u npou.), OGM Bec KOTOPHIX MpeBLImiaeT 1 KapaT. To me OTHOCHTACA 
K 7KEM4YTY ; , 

0) BCAKOrO PONàa MAMMBH u JACTH MAUHH, pusMuecKue ANTAPATEI H XMPYPrHUeCKMe nPu6OPH, 
eCJIH He OYJeT HOKA3AH PAKT BHIBO8a 9TAX IPEHMETOB BJIANENBIEM us JLATBUU ; 


ITpumeuarnue. Wiseñnpre MallmHnl PaspealoTCA BIBOsUTh HO OHHOË HA CeMbIO. 
e) MY3bIKaJIbHble HHCTPYMEHTH, KPOMe IPHHANICHKAUMAX MYSBIKAHTAM-NPOŸECCHOHAIAM, eCJIH 


He OyfeT HOKaSAH PaRT BHIBO3a 9TUX MHCTPYMEHTOB BJIAJNENBIEM H3 JlaTBun ; 
oe) TPeMeTH, HMeélIme XYHOKECTBEHHYIO MIM MCTOPHACCKYIO WeHHOCTS, MIM NPEJMETH cTa- 

PHHEI ; 

ITpumeuanue. B cxyuae, ecHn oTHerbHEIe MpeAMeTHI U3 YKASAHHEIX BBC B IHYHKTE (KY 
ABIIAIOTCA CeMEMHOÏ HAMATHIO M HE COCTABJIAIOT KOJNJIEKUUË, TO OHM JHONYCKAINTCA K BHIBO8Y 0 
.paspemennxo Hapoxaoro Komnccapuara Bnemneïñ ToproBnm unm ero opranos. PaBxbm 06pa- 
30M O3HAUCHHEIE B CCM IYHKTE a HOAIeHKAT BLIBOSY, ECM OYJET FoKasaH HakT BEIBO3A 
ux us JlaTsun, . 
8) npexmeroB HPOHOBONECTBHA B KOJIHUECTBE CBHIIe 20 ŸYHTOB Ha KA#KJIOTO UEJIOBEKA, B TOM 


uncne 8 yHTOB MyHKu uM XJHe0a,5 PyHTOB MACHEIX NPOAYKTOB, 3 PYHTA MOJNOUHEIX HPO- — 


AYKTOB u 4 DYHTA HPOYAX C’ecTHEIX HPHNACOB, B TOM YHCJIE Caxapy CBLUe 1 PYHTA H AW 
cBbimle 1/4 PYHTA ; 


u) raGayxkre HBJCIHA CHIMIE 500 TyK nanupoc umm 3/, PYHTA TAOAKY Ha JHIANO Crapue 18 J1eT ; 
_k) MbINO, CBBIIe 1 KycKa TyameTHOTO Ha Ka#KJ0€ Imo u 4 PyHTA OOKIKHOBEHHOTO Ha CEMBN ; 


a) BCAKME nponenTHHE, AUBUEHTHEe M OOIUrANHOHHBIE OymMaru, a PABHEIM OOpas0M BeKceNA, 
TPAHCHOPTHBIE KBMTAHNUH, BappaHTHEIe CBUeTENbCTBA, CTPAXOBHIE HOJMCH M Npowe 
HOKYMEHTBI HMYIHECTBEHHOTO XAPAKTEPA, HA BHIBO8 KOTOPHIX He NOHYUEHO CIENUAIEHOTO 
paspemenua Hapoxaoro Homuccapuara Ounancos ; A 

Tpumevanue. : Biraua paspemenuii. Ha BHB0OS UCHHEIX, NCHEKHBIX M APYTUX JOKYMeHTOB, 

BHIINETEPeANCHEHHBIX B CM IYHKTe, He MO?KT OLITh OTKA8AHA, CCIM TOCHIEAHME HMEIOT OTHOMEHHC 

TObKO K TeppuTopum JlaTBun. , ! re 

M) TeyaTHEIe nPOA3BEJEHHA, Ha BBIBO8 KOUX He HMeeTCA paspermenua Haporaoro Komuccapuar 
IIpocsemenua ; : 

| H) ororpadun, aKTHI, HOKYMEHTHI H BCAKOTO POJA Oymaru, 3a HCKITIOUCHUEM YKASAHHEIX B IYHK- 
Tax OH H «Wp, He CHAGKEHHBIE NOMETKOË O MpOCMOTpe UX BOCHHOÏË LEHB3YPOÏ ; 

o) Manyakrypa, TOTOBOe THaTbe, METAIE WM HS3JCIUA M3 HUX, CKOPHAPKHBIC, KOMKeBCHHHIC, 
ramanTepeliuble u Apyrue NPEIMETH, ipeqHasHayalMecA AA TOPTOBAH, a He JIA IM4HOTO 
YnoTpeOreHuA ; 

n) BaxioTa HPyruX.TOCyAapCTB 6e3 CIeNHHAIBHOTO paspelleHuA Hapoxaoro Komuccapuata Du- 
HAHCOB ; 

p) opyme, npexMeTs BOCHHOTO CHAPAKEHMA M IOJIEBHIE OuHOKIN. 

Ipumeuanue. OxoTaukn npu Brieaze B JlarBuio, uMeloT npaBo C ocoOoro KaKJIBIË pas pas- 
pemennua Hapoxaoro Komuccapnara Buemnei Topropim unm ero opranos, BEBecTu C COGOÏ 

10 OJHOMY OXOTHAUBEMY PYKPIO C NPAHAMIEHHOCTAMN. 


270 | | Société des Nations — Recueil. des Traités. 191] 


vy) automobilus, motocikletus, divritenus ; : | 
s) lidz transporta uzlaboSanai: smagas mébeles, neizjaukta veida, ekipaZas, Fi] 
kamanas, dzivo inventaru un citus smagus prickëmetus. 
Piezime. Ekipazas, ratus, kamanas un dzivo inventaru atlauts izvest belies 


kuri atgrieZas uz dzimteni pa zemes celu, tada vairuma, kada vini to izvedusi pie e 
kuacijas. | 


8. pants. 


Sos we 


No Sis Oe toe ae one nak&anas briza izbeidzas 12. iünijä 1920. gada starp Latviju 1 


9. pants. 


Si tre$ä noliguma dala stäjas spéka no vinas publiceSanas dienas « DV Cb Ke Zinojums; 
kam jänotiek ne vélak ka 14 dienäs péc vinas paraksti$anas. Ligums sastädits latvieëu un krie 
-valodas, pie kam abi teksti uzskatami par autentiskiem. 


So apliecinot, abu lidzéju pilnvarotie paërocigo parakstija $0 treSo dalu ka papildinäjunf 
pie 22. jülilä un 6. novembri 1921. gadä parakstitam I. un II. ta pa’a noliguma dalam. 


Rica, 6. novembri 1921. gada. 
Z. A. METEROVICS. 
J. VESMANS. 
A. BIRZNIEKS. 
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c) AaBTOMOGHHH, MOTONMHIeTH, BEJOCHMIEJE ; 


m) HO YAYAMeHAA TPAHCHOPTA : TPOMO8HKAA MeOeJB B HePA800PAHHOM Buse, 9KUIAKU, TEJIETU, 
CaHM, KUBO MHBCHTAPE uM HPYrTHE rpomMospKue NPEJMETEI. 


Ipumeunue. OKuNaKM, Texeru, CaHH M MBO MHBEHTAPh JONYCKANTCA K BHBOSY BO3- 
BPAIAIOIAMNCA ryKem 6exKeHHAM B KONMYeCTBe, KAKOC OEJIO MMU BHIBeS8eHO u3 JIATBHH NPA 
2BAKYANAH. 


Cmamebsa 8. 


C momenta Bcrynuenna B cuny cet uacrm Corxamenmñ, 8aknlouenhhä mexxy PCOCP n Jlarsuett 
42-ro xkHA 1920 roxa HoroBop Oo pessakyanum 6exxeHneB npekKpalaeT CBOe JeñCTBuE. 


Cmames. 9. 


Hacrosmaa rperba yactb CorramennA BcTynaer B CHIY C MOMeHTA OnyO1UKOBAHUA ee B « Mepecruax 
| BILYH », kKakoBoe JOI2KHC HOCHENOBATER He MoapHee 14 XHeË C MOMeHTa DOANMCaHMA ee. Cormamenne co- 
| CTABJIEHO Ha PYCCKOM M JHATHINICKOM A8HKAX, UIpmuem 06a TeKCTa CANTAWTCA AYTCHTMUHEIMH. 


B yxnocrosepexne vero YnOHOMOueHHHE O60HX CTOPOH CO6CTBEHHOPYAHO NOHNACANH HACTOAIMYIO 
TPETEIO UACTE B JHONOJHNHEHHE K NOPUMCAHHHIM 22-70 MNIA H 6-r0 HOAOPA 1921 r. nepBoï H BTOPOË ACTA 
roro xe Cornamenua. 


Top. Pura, 6 nox6pa 1921 eoôa. 
TAHEUKYÏ, 


AJIEKCAHJIPH, 
AYCTPHH. 


- 
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1 TRADUCTION. 


No. 440. — ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DE | 
LETTONIE ET LA REPUBLIQUE SOCIALISTE FEDERATIVE DES | 
SOVIETS DE RUSSIE AU SUJET DE L’OPTION DE LA NATIO- | 
NALITE DU RETOUR DANS LA PATRIE ET DU TRANSPORT | 
ET DE LA LIQUIDATION DES BIENS DES CITOYENS DES DEUX | 
PARTIES CONTRACTANTES, SIGNE: LA PREMIERE PARTIE A 
RIGA LE 22 JUILLET 1921, LA DEUXIEME PARTIE A RIGA LE 
6 NOVEMBRE 1921, ET LA TROISIÈME PARTIE A RIGA LE); 
6 NOVEMBRE 1921. 


PREMIÈRE PARTIE. 


DE L'ORDRE D’OPTION DE LA NATIONALITÉ LETTONE DANS LES LIMITES 
DE LA R.S.F.d.S. DE RUSSIE. 


LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE FÉDÉRATIVE DES SOVIETS DE RUSSIE 
d'une part et le GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DE LETTONIE d'autre part, 


à _ désireux d'établir l’ordre d'option de la nationalité lettone pour les personnes auxquelles ce droit 
i a été réservé par l’article 8 du Traité de Paix letto-russe, ont résolu de conclure un Accord spécial 


_ Le GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DE LETTONIE : 


Le GoUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE FEDERATIVE DES SOVIETS DE RUSSIE : 
Eph. - Léon ALEKSANDRI, 
; Bs due forme, ont élaboré et signé l’Accord suivant : 


de l'article 8 du Traité de Paix letto-russe dy 11 août 1920 reconnaît la qualité de citoyens russes, ! 


4 octobre 1920, et qu'elles-mêmes ou leurs parents aient appartenu avant le 1er août 1014 aux 


à ce sujet, et nommé dans ce but comme plénipotentiaires : 


_ Zigfrid. MEIEROVICS, 
Alfred BIRZNIEKS, 
Janis VESMANS ; 


Jacques HANETZKY, 


Alfred AUSTRIN. 


Les plénipotentiaires susnommés, ayant examiné leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et 


Article I. 


Les personnes résidant sur le territoire dela R.S.F.d.S de Russie et à qui le second alinéa 


si elles ont atteint l’âge de 18 ans et se trouvent sur le territoire de la R S.F.d.S. de Russie le 


1 Communiquée par le Ministre des Affaires 1 Communicated by the Minister for Foreign 


Ae. i étrangères de Lettonie. Affairs of Latvia. 
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1 TRANSLATION. 


No. 440.— AGREEMENT BETWEEN LATVIAN DEMOCRATIC REPUBLIC 
AND THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERATIVE SOVIET REPUBLIC 
REGARDING THE EXERCISE OF THE RIGHT OF OPTING FOR 
NATIONALITY, AND REGARDING THE REPATRIATION, TRAN- 
SPORT AND LIQUIDATION OF GOODS BELONGING TO THE CITI- 
ZENS OF THE TWO CONTRACTING PARTIES, SIGNED: THE 
FIRST PART AT RIGA, JULY 22, 1921, THE SECOND PART AT 


RIGA, NOVEMBER 6, 1921, THE THIRD PART AT RIGA, NOVEM- 
BER 6, 1921. | 


PART I. 


PROCEDURE TO BE FOLLOWED IN OPTING FOR LATVIAN NATIONALITY WITHIN 
THE TERRITORY OF THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERATIVE SOVIET REPUBLIC. 


THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERATIVE SOVIET REPUBLIC of the one 
Part, and THE GOVERNMENT OF THE LATVIAN DEMOCRATIC REPUBLIC of the other Part, being 
desirous of establishing the procedure to be followed in opting for Latvian nationality in the case 
of persons to whom this right was accorded under Article 8 of the Latvian-Russian Treaty of Peace, 
have decided to conclude a special Agreement for this purpose and have appointed as their Pleni- 
potentiaries : 


THE GOVERNMENT OF THE LATVIAN DEMOCRATIC REPUBLIC : 


Zigfrid MEIEROVICS, 
Alfred BIRZNIEKS, 
Janis VESMANS ; 


THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERATIVE SOVIET REPUBLIC : 


Jacques HANETZKY, 
Léon ALEKSANDRI, 
Alfred AUSTRIN. 


These Plenipotentiaries, having mutually examined their full powers, found to be in good — 
and due form, have drawn up and signed the following Agreement : 


Article x. 


Any persons residing in the territory of the Russian Socialist Federative Soviet Republic 
who, under paragraph 2 of Article 8 of the Latvian-Russian Treaty of Peace of August II, 1920, 
were accorded the status of Russian citizens, who are 18 years of age pr over and who were resident 
in the territory of the Russian Socialist Federative Soviet Republic on October 4, 1920, shall, 


— 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations, 


18 


_ Lettonie sur le territoire de la R. S. 


| 
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sociétés urbaines, rurales ou sociales existant sur le territoire qui fait actuellement partie de la 
République de Lettonie, ont le droit d'exprimer le désir d'abandonner la nationalité russe et 
d’opter pour la nationalité lettone. Les enfants âgés de moins de 18 ans et l'épouse suivent la na- 
tionalité du chef de famille, à moins qu'il n'existe d’autre Accord entre les époux à ce sujet. Les 
notifications concernant l'option de la nationalité lettone doivent être faites par ceux qui résident 


en Russie d'Europe dans un délai de six mois, et par ceux qui résident en Russie d’Asie et au | 


Caucase, dans un délai de neuf mois, à partir du 4 octobre 1921. 


Remarque 1. Les veuves et les épouses divorcées avant le 4 octobre 1920, répondant 
avant le mariage aux exigences visées par l’article: 1®, ont droit à ia nationalité 
lettone, ainsi que leurs enfants âgés de moins de 18 ans, si ces derniers, après le divorce, 
ont été confiés a la mère. 

Les enfants légalement adoptés avant l’entrée en vigueur du Code des lois relatives 


aux actes de l’état civil (Rec. des lois et des ordonn. de 1918, art. 818) jouissent, lors 


de l’option de la nationalité, des mémes droits que les enfants légitimes. Les mineurs et 
les personnes atteintes de maladies de longue durée, incapables de mener une existence 
indépendante, qui se trouvent en tutelle, optent pour la nationalité par l'intermédiaire 
des personnes aux soins desquelles ils se trouvent, avec le consentement des institutions 
chargées de la tutelle des mineurs ou des malades. 


Remarque 2. Les sections d’administrations des comités exécutifs des gouverne- 
ments prennent les mesures nécessaires pour publier cet Accord en tous lieux et en infor- 
mer les personnes détenues. 


Article 2. 


Les conditions exposées dans l'article 1°" peuvent être constatées au moyen d’une pièce d’iden- 
tité quelconque — permis de séjour, passeport, acte de naissance — en tant que, dans ces docu- 
ments, l'appartenance de la personne en question à l’une ou l’autre société urbaine, rurale ou 
sociale est indiquée d'une façon précise, conformément aux dispositions de l’article précédent. 
Dans le cas où ces documents font défaut, les conditions prouvant le droit à la nationalité lettone 
peuvent être constatées au moyen d’autres documents, comme, par exemple, des diplômes uni- 


_versitaires, des certificats d'Etats de service, des certificats concernant le lieu du service militaire, 


des quittances pour le payement des droits sociaux sur le territoire composant actuellement la Let- 


_ tonie, des extraits des livres de l’état civil. Le fait du séjour dans les limites de la R.S. F.d.S. | 
_ de Russie le 4 octobre 1920 peut être prouvé au moyen de n’importe quel certificat écrit, délivré 
_ par les autorités compétentes de la KR. S. F. d.S. de Russie. 


Article 3. 


Les notifications d'option sont pee simultanément aux institutions consulaires de 

. d. S. de Russie et aux sections d'administration des gou- 
vernements selon le lieu de séjour du notificateur, pour étre remise par ces derniéres au Commis- 
sariat de l'Intérieur. Outre les documents constatant le droit d’option, aux notifications sont joints, 


en un exemplaire, des questionnaires remplis par les personnes désirant opter. Ces questionnaires | 


doivent contenir les renseignements suivants : 1° prénom, nom du père, nom de famille ; 2° age ; 


_ 3° membres de la famille avec indication de leur rapport au chef de la famille et de leur age ; 4° de- 


gré d’instruction ; 5° profession ; 6° origine ; 7° état social antérieur ; 8° confession ; 9° lieu d’ap- 


partenance ; 10° lieu de séjour pendant les dix dernières années avant I914 et profession exercée | 


pendant ce temps ; 11° dernier lieu de séjour en Lettonie ; 12° quand et pour quelles raisons on a 


_ quitté la Lettonie ; 13° domicile du notificateur et des membres de la famille compris dans la 
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if they themselves or their parents were before August 1, 1914, members of urban or rural commu- _ 
nities or corporations existing upon territory which now forms part of the Latvian State, have the 


right to express the desire to renounce Russian nationality and to opt for Latvian nationality. 
The wife, and children under 18 years of age, shall take the nationality of the head of the family, 
unless some special agreement shall have been reached between husband and wife with regard 
to this matter. Notifications regarding option for Latvian nationality shall be raade, in the case 
of persons residing in European Russia, within a period of six months, and in the case of persons 
residing in Asiatic Russia and in the Caucasus, within a period of nine months as from October 
4, 1921. 


Note 1. — Women who became widows or were divorced before October 4, 1920, 


and who before their marriage satisfied the conditions laid down in Article 1, shall be 
entitled to Latvian nationality, and also their children under 18 years of age, if the latter, 
after the divorce, were placed in the custody of their mother. 

Children who have been legally adopted before the entry into force of the code of 
laws regarding civil status (Collection of Laws and Regulations dated 1918, Article 818) 
shall, as regards the option for nationality, enjoy the same rights as legitimate children. 
Minors and chronic invalids, who are incapable of managing their own affairs and are 
in the custody of a guardian, shall opt for nationality through the persons in whose cus- 
tody they have been placed, subject to the consent of the instit:tions which are entrusted 
with the guardianship of minors or invalids. 
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Note 2. — The administrative sections of the Executive Committees of the Govern- 


ments shall take the necessary measures to publish this Agreement throughout the country 
and to bring it to the notice of persons who are in the custody of guardians or trustees. 


Article 2. 


| ducing a document of any kind proving their identity, such as, for instance, a certificate of residence, 


visions of the preceding Article. Should no such documents be available, the fact that the con- 
of other documents such as, for instance, university degrees or diplomas, former service records, 
now forming part of Latvia, extracts from the records of. the public registrars offices. The fact 
that the persons concerned resided within the limits of the Russian Socialist Federative Soviet 


Republic on October 4, 1920, may be proved by means of any written certificate issued by the 
competent authorities of the Russian Socialist Federative Soviet Republic. 


Article 3. 
Notifications of option shall be submitted simultaneously to the Latvian consular authorities 


‘trative departments of the governments according to the place of residence of the person making 


Any persons who satisfy the conditions laid down in Article 1 may establish this fact by pro- 


passport, birth certificate, in so far as the fact that these persons were members of urban or rural — 
communities or corporations, is explicitly stated in these documents in accordance with the pro- 


ditions establishing the right to Latvian nationality have been fulfilled may be proved by means — NE 


\certificates as to place of military service, receipts certifying the payment of taxes on territory ‘ 


‘bn the territory of the Russian Socialist Federative Soviet Republic and to the respective admini- 


 hotification ; these authorities shall then forward the notifications to the Commissariat for the — a 


i|nterior. In addition to the documents proving right of option, the notifications should be accom- 
‘panied by a (single) copy of a questionnaire filled in by the person desiring to opt. These question- 
-\aires shall contain the following information : (1) name, surname of father, and family name ; 
:|2) age ; (3) members of the family and indication of their relationship to the head of the family 
*\nd their age ; (4) degree of education ; (5) profession ; (6) origin ; (7) former social status ; 
'|8) religion ; (9) domicile ; (10) place of residence during the last 10 years preceding 1914 and 
:|rofession exercised during that period ; (11) last place of residence in Latvia ; (12) date of and 


t 
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notification ; 14 lieu et grade du service ; 15° liste des documents annexés ; 16° signature de la pro- 
pre main du notificateur. A la notification présentée au Consulat de Lettonie sont joints en ori- 
ginal les documents constatant le droit d'option, et à la notification adressée à la section d’ad-+ 
ministration, les copies des documents confirmées par la section d'administration selon le lieu de 
séjour du notificateur, pour la remise au Commissariat du peuple de l'Intérieur. 


Remarque 1. Dans le cas où il n’est pas possible de présenter des documents suf- 
fisants, le notificateur a le droit de l’indiquer dans cette même notification, en désignant 
précisément l'institution où ces documents peuvent être obtenus. Les sections d’ad- 
ministration locales, conformément aux indications de la personne désirant opter pour la 
nationalité, prennent les dispositions nécessaires pour obtenir ces documents des insti 
tutions gouvernementales et sociales russes et les envoient à destination. Dans le ca 
de perte des documents, ils peuvent être remplacés par des renseignements officiels des 
institutions gouvernementales et sociales lettones compétentes. 


Remarque 2. Les deux exemplaires de la notification, avec les documents et copies 
mentionnés, peuvent être présentés à la section d'administration de gouvernement, qu} 
les envoie immédiatement à destination. 


Remarque 3. Les citoyens se trouvant en accusation ou à l'instruction ou subis 
sant une peine pour des délits commis par eux présentent leurs notifications d’optio 
par l'entremise des institutions à la disposition desquelles ils se trouvent. | 


Article 4. 


Les deux Parties contractantes s’obligent de porter à leur connaissance mutuelle trimestrielle} 
ment, par voie diplomatique, les listes des personnes qui ont présenté des notifications d’optio: 


Article 5. 


La personne ayant présenté la notification d'option reçoit de la section d'administration] 
qui a accepté la notification, un certificat de séjour provisoire. Dans les cas où la notification aif 
Consulat a été présentée par le notificateur directement à ce Consulat, il doit présenter à la sectioi} 
d’administration une quittance du Consulat avec indication des documents reçus par celui-ci. |] 


Le certificat provisoire mentionné dans cet article est retiré par la section d’administratioil 
à la personne ayant opté pour la nationalité lors de la délivrance du permis de séjour en usagi 
pour les étrangers. La durée de la validité de ce permis de séjour ne peut être plus longue que ce 
de la validité du passeport national. De la même manière, le certificat provisoire lui est retiré lor 
de la restitution des documents, si la notification d’option est rejetée conformément à l’article € 


La notification d'option ne donne pas encore aux personnes qui l’ont présentée le droit d 
nationalité lettone, mais ces personnes conservent tous les droits de la nationalité de la R. 
F. d. S. de Russie. 


Article 6, 


Le Consulat de Lettonie, ayant accepté la notification d’option, donne sa résolution portaxf} 
que le notificateur répond aux exigences exposées dans l’article rer de cet Accord et, avec to | 
les documents de la personne désirant opter, la transmet, dans un délai de deux mois à pa: | 
du jour de la réception de la notification, à la représentation de Lettonie, pour la remise au Con 
missariat du peuple aux Affaires étrangères. 
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reasons for departure from Latvia ; (13) domicile of the person making the notification and of the 
members of his or her family mentioned therein ; (14) place of service and grade ; (15) list of 
attached documents ; (16) actual signature of the person making notification. The notification 
presented to the Latvian Consulate shall be accompanied by the original documents establishing 


the right of option, and the notification forwarded to the administrative department shall be accom- 


panied by copies of the documents certified by the administrative department within whose juris- 
diction the place of residence of the person making notification is situated, and shall be transmitted 
to the People’s Commissariat of the Interior. 


Note 1. — Should it be impossible to submit the requisite documents, persons mak- 
ing notification of option shall have the right to state this fact in their notification and 
to indicate clearly the institution where these documents may be obtained. The local 
administrative departments shall, in accordance with the indications furnished by persons 
desiring to opt for nationality, take the necessary measures to obtain these documents 
from the Russian Government and public authorities and shall forward them to their 
destination. In case of loss of documents, they may be replaced by official information 

obtained from the competent Latvian government and public authorities. 


Note 2. — The two copies of the notification, together with the documents and copies 
mentioned above may be presented to the administrative department of the government, 
which shall forward them immediately to their destination. 


Note 3. — Nationals who are under arrest or who are undergoing trial or are under- 
going punishment for offences committed, shall present their notification of option through 
the authorities by whom they are detained. 


Article 4. 


The two Contracting Parties undertake to inform one another every three months through 
diplomatic channels of the lists of persons who have submitted notifications of option. 


Article 5. 


Persons who have presented a notification of option shall receive a provisional certificate of 
residence from the administrative department to whom the notification was presented. In cases 
where the notification to the Consulate was presented directly to that Consulate by the person — 
making notification, the latter shall submit to the administrative department a receipt from the 
Consulate giving a list of the documents submitted to it. 

Any person who has opted for nationality shall surrender to the administrative department 
the provisional certificate mentioned in this Article immediately upon receiving the certificate 
of residence for foreigners. The period of validity of this certificate of residence shall not be longer 
than the period of validity of the national passport. In the same way, the holder of a provisional 


_certificate shall give up this certificate as soon as his papers are returned to him, if the notification 


of option has been rejected in accordance with Article 6. | 

A notification regarding option does not tpso facto give the persons who have made it the 
rights conferred by Latvian nationality, but such persons shall retain all the rights conferred by 
nationality of the Russian Socialist Federative Soviet Republic. 


Article 6. 


The Latvian Consulate, after having received a notification of option, shall decide whether 
the person making notification fulfils the requirements laid down in Article I of this Agreement ; 
it shall then forward the notification not later than two months from the day on which it has 
been received, together with all the documents regarding the person opting, to the Latvian 
Representative for transmission to the People’s Commissariat for Foreign Affairs. 


No. 440 


278 Société des Nations — Recueil des Traités. 


Le Commissariat du peuple aux Affaires étrangéres, ayant reconnu juste la résolution de 
la représentation de Lettonie, dans un délai d’un mois à partir de la réception de cette résolution, 
envoie le document à la personne qui a présenté la notification d’option, faisant parvenir en même 
temps à la représentation de Lettonie une information concernant l'abandon de la nationalité | 
russe par la personne désirant opter, avec annexe des originaux de documents, à l'exception du 
permis de séjour. Dans le cas où le Commissariat du peuple aux Affaires étrangères ne serait 
pas d'accord avec la résolution de la représentation de Lettonie, il communique son point de 
vue, dans le même délai, au Gouvernement letton et la question est réglée par voie diplomatique. 

i, Remarque. Pour la Russie d’Asie et le Caucase, le délai dans lequel les notifications | 
; | doivent être examinées par le Consulat de Lettonie est porté à quatre mois, et le délai 
pour la réponse du Commissariat du peuple aux Affaires étrangères, à 2 mois. 


Article 7. 


Le Gouvernement letton ne peut pas refuser la nationalité lettone, et la R.S. F. d.S. de 
Russie, l’abandon de la nationalité russe, si, au moyen des preuves indiquées dans l’article 2 du. 
présent Accord, il peut être constaté que la personne en question répond aux exigences de l’article 1er 
du présent Accord. 


Article 8. 


Les personnes qui ont achevé l’option, jouissent de tous les droits réservés aux étrangers dans 
la R.S. F.d.S. de Russie ; à partir du moment de l’admission au transport en Lettonie, elles 
sont exemptes de toutes les obligations de caractére municipal et d’Etat. 


ri, Article 9. 

_ La présente première partie de l'Accord entre en vigueur du jour de sa publication aux « Izves- 
_ tia V.C. I. K. », ce qui. doit avoir lieu dans un délai de quatorze jours à partir du moment de 
_ la signature. L’Accord est rédigé en langues russe et lettone. Les deux textes font également foi. 


ae En foi de quoi les plénipotentiaires des deux parties ont signé le présent Accord de leur pro- 
ee pre. main. 


L'original est rédigé en deux expéditions. 


Rica, le 22 juillet 1921. 


Z. A. MEIEROVICS. J. HANETZKY. 
J. VESMANS. L. ALEKSANDRI. 
A. BIRZNIEKS. A. AUSTRIN. 
eh 
#1 cs à PARTIE II 


LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DE LETTONIE d’une part et LE 
à _ GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE FEDERATIVE DES SOVIETS DE RUSSIE d'autre 
_ part, désireux d'établir l’ordre du transport de la R.S.F.d.S. de Russie en Lettonie des réfugiés | 
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If it accepts the Latvian Representative’s decision, the People’s Commissariat for Foreign 


Affairs shall, within one month from the date on which com: iication of this decision has been … 


received, forward the document to the person who has made notification of option, and shall, at 
the same time, forward to the Latvian Representative a document testifying that the person who 
has opted has renounced Russian nationality, together with all the original documents except 
the certificate of residence. Should the People’s Commissariat for Foreign Affairs not agree with 
the Latvian Representative’s decision, it shall, within the same time limit, communicate its point 


of view to the Latvian Government, and the question shall be settled through diplomatic channels. — 


Note. — In the case of Asiatic Russia and the Caucasus, the period within which 
notifications of option must be examined by the Latvian Consulate shall be four months, 
and the period within which the People’s Commissariat for Foreign Affairs must reply, 
shall be two months. 


Article 7. 


The Latvian Government shall not refuse Latvian nationality, and the Russian Socialist 
Federative Soviet Republic shall not refuse leave to renounce Russian nationality, if it can be 


proved, by means of the document mentioned in Article 2 of the present Agreement, that the per- 


son in question fulfils the requirements laid down in Article 1 of the present Agreement. 


Article 8. 


Persons whose option has been accepted shall enjoy all the rights accorded to foreigners in — 
the Russian Socialist Federative Soviet Republic. From the moment when they have received — 


permission to transfer their domicile to Latvia they shall be exempt from all municipal or Govern- 


ment obligations. 
Article 9. 


This first Part of the present Agreement shall enter into force on the day of its publication — 
in the ‘“‘ Izvestia V.C.I.K. ” which must take place not later than fourteen days from the date 
of signature. This Agreement has been drawn up in Russian and in Latvian ; both texts shall — 


be authentic. 


In faith whereof the Plenipotentiaries of both Parties have signed the present Agreement — 


manu propria. 


The original is drawn up in duplicate. ue 


RIGA, July 22, 1021. 


Z. A. MEIEROVICS. J. HANETZKY. 

J. VESMANS. L. ALEKSANDRI. 

A. BIRZNIEKS. A. AUSTRIN. 
Part II. 


PROCEDURE TO BE FOLLOWED WHEN REPATRIATING LATVIAN NATIONALS | 
RESIDENT IN THE TERRITORY OF THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERATIVE ~ 


SOVIET REPUBLIC. 


THE GOVERNMENT OF THE LATVIAN DEMoOCRATIC REPUBLIC of the one Part, and THE GOVERN- 


MENT OF THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERATIVE SOVIET REPUBLIC of the other Part, being — 


desirous of establishing the procedure to be followed in conveying Latvian refugees or nationals 
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et des citoyens lettons à qui ce droit est réservé sur la base de l’article 8 du Traité de Paix letto- 
russe, ont résolu de conclure sur ce sujet un accord spécial, ayant à cet effet investi de pleins 
pouvoirs : 


LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DE LETTONIE : 


Zigfrid MEIEROVICS, 
Alfred BIRZNIEKS, 
Janis VESMANS. 


LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE FÉDÉRATIVE DES SOVIETS DE RUSSIE : 


Jacques HANETZKY, 
Léon ALEKSANDRI, 
Alfred AUSTRIN. 


Les plénipotentiaires susnommés, ayant échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne 
< je : *s : : 3 
et due forme, ont élaboré et signé la deuxième partie ci-après de l'Accord : 


Article 1. 


Les citoyens lettons qui ont exprimé le désir d’être rapatriés, doivent être transportés en 
Lettonie dans le plus bref délai possible. 


Article 2. 


Comme citoyens lettons qui, conformément à l’art, 1°7, doivent être rapatriés, sont considérés : 


a) les personnes résidant en Russie qui, dans l’ordre des dispositions exposées dans la 
première partie de cet Accord, ont opté pour la nationalité lettone ; 


b) les réfugiés lettons en Russie, c’est-à-dire, les personnes ayant antérieurement résidé 
sur le territoire faisant actuellement partie de la Lettonie, et qui, pendant la guerre 
mondiale, ont quitté les régions occupées ou menacées par l'ennemi, ou qui, sur 
l'ordre des autorités militaires ou civiles, ont été forcées d'abandonner les régions 
des opérations militaires et qui sont arrivées en Russie jusqu’au 12 juin 1920, si 
elles-mêmes ou leurs parents ont appartenu avant le 127 août 1914 aux sociétés 
urbaines, rurales ou sociales sur le territoire composant actuellement l'Etat letton ; 


c) les épouses de citoyens lettons se trouvant en Lettonie, qui résident dans les limites 


a la R.S.F.d.S. de Russie, ainsi que leurs enfants n’ayant pas atteint l’âge de 
18 ans. 


Remarque. — L'appartenance des réfugiés à la nationalité lettone peut être constatée 
par les documents prévus dans l’article 2 de la première partie de cet Accord. Les épouses 
et les enfants, jusqu'à l’âge de 18 ans, des citoyens lettons, qui se trouvent hors des limites 


de la R.S.F.d.S, de Russie, présentent, pour prouver leur nationalité lettone, des copies 
des documents de l’époux ou du père. 


Article 3. 


Les personnes indiquées dans l’article premier qui désirent se rendre en Lettonie, doivent 
le faire connaître jusqu'au 4 août 1922 et celles qui résident en Russie d'Asie ou au Caucase, jus- 
qu'au 4 mars 1923. La notification doit être présentée, avec annexe des documents y relatifs, aux 
institutions des gouvernements chargées de la réévacuation de la population. Dans le cas où leur 
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to whom this right was accorded under Article 8 of the Latvian-Russian Treaty of Peace from 
the RS.FS.R. to Latvia, have decided to conclude a special agreement for this purpose and 
have appointed as their Plenipotentiaries : 


THE GOVERNMENT OF THE LATVIAN DEMOCRATIC REPUBLIC : 


Zigfrid MEIEROVICS, 
Alfred BIRZNIEKS, 
Janis VESMANS. 


THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERATIVE SOVIET REPUBLIC: 


Jacques HANETZKY, 
Léon ALEKSANDRI, 
Alfred AUSTRIN. 


These Plenipotentiaries, having communicated their full powers, found to be in good and due 
form, have drawn up and signed the second Part of the Agreement, which follows : 


Article x. 


Latvian citizens who have expressed a desire to be repatriated shall be sent back to Latvia 
as soon as possible. 


Article 2. 


The following persons shall be considered as Latvian nationals to be repatriated in pursuance 
of Article 1 : ; 


(a) Persons residing in Russia who, according to the procedure laid down in the 
provisions contained in the first Part of this Agreement, have opted for Latvian 
nationality. 

(b) Latvian refugees in Russia, that is to say, persons who formerly resided in territory 
which now forms part of Latvia and who, during the world war, left the regions 
occupied or threatened by the enemy, or who, by order of the military or civil 
authorities, were forced to leave districts in which military operations were being 
conducted, and arrived in Russia before June 12, 1920, provided that they them- 
selves or their parents were before August I, 1914, members of urban or rural 
communities or corporations existing upon territory which now forms part of the 
Latvian State. 

(c) Wives residing in the territory of the R.S.F.S.R. of Latvian nationals who remained 
in Latvia, and their children under 18 years of age. 


Note. — Refugees may prove their right to Latvian nationality by means of the docu- 
cuments enumerated in Article 2 of Part I of this Agreement. Wives, and children under 
18 years of age, of Latvian nationals who are not resident in the territory of the R.S.F.S.R. 
shall, in order to prove their right to Latvian nationality, submit copies of their husbands’ 
or fathers’ papers. 


Article 3. 


The persons referred to in Article 1 who desire to return to Latvia must notify the authorities — 
of their desire before August 4, 1922, and those who are resident in Asiatic pace or in the 

Caucasus before March 4, 1923. The notification must be submitted, together with alt relevant 
documents, to the Government authorities responsible for the re-evacuation of the population. If 
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droit d’être transportées dans la patrie serait reconnu, elles doivent s'inscrire aux échelons le pit 
tôt possible. En même temps, tous les documents ayant rapport à l'échelon en question sont en-} 
voyées aux représentations consulaires lettones pour examen et apposition de visas, après quoi 
ils sont retournés aux autorités compétentes de la réévacuation de la population. 


Remarque. — Les épouses et les enfants des citoyens lettons mentionnés sous I el 
§ c) de l’article 2 sont transportés en Lettonie dans les mêmes conditions que les réfugiés. | 


Article 4. 


Le transport des citoyens lettons jusqu’aux postes de frontières s'effectue tant par échelon i 
que dans des wagons particuliers. Le transport jusqu’aux points d’embarquement dans les échelons, 
ou les wagons particuliers s’effectue soit par groupes, soit isolément. 


Remarque 1. — La Russie s’oblige de transporter par échelons vers la frontière letto 

russe non moins de 2.000 personnes par semaine. Les citoyens lettons qui ne retournent 

. pas dans la patrie par voie ferrée, doivent passer la frontière par les postes de passage} 
et de contrôle établis. 


Remarque 2. — Le transport des citoyens lettons et de leurs biens des villes maritimes} 
peut être effectué aussi au moyen de navires. 


Remarque 3. — Les optants qui ont exprimé leur désir de retourner dans la patrie,| 
sont transportés dans les mêmes conditions que les réfugiés. Si, dans le lieu du départ de! 
l'échelon, il y a un nombre suffisant de réfugiés pour former un échelon, les optantsk 
y sont admis dans une proportion telle que leur nombre ne dépasse pas 10% du nombre} 
total des personnes expédiées par l’échelon en question. 


Article 5. 


Le transport jusqu’a la frontiére des citoyens lettons (des optants et des réfugiés) se rendant} 


ei po 4 _- dans leur patrie, ainsi que de leur biens, s’effectue au propre compte des voyageurs. Les frais du 


transport jusqu'à la frontière des travailleurs (y compris ceux qui ont abandonné leur oceupation 
habituelle pour liquider les affaires et pour partir) et des réfugiés indigents, ainsi que de leurs biens 
sont réglés par la R.S.F.d.S. de Russie. | 


Article 6. 


Tous les réfugiés et les optants sans exception, qui ont le droit, conformément à cet Accord, 


_ d’être acceptés dans les listes des personnes rapatriées, doivent être expédiées indépendamment 
de leur âge, profession, travail et origine. 


Article 7. 


Le Gouvernement de la R.S.F.d.S. de Russie permet, sous les mêmes conditions, le transit 


_ des citoyens lettons, réévacués des Etats qui se sont formés sur le territoire de l’ancien Empire 
russe. 


Article 8. 


La présente deuxième partie de l'Accord entre en vigueur du moment de sa publication dans 
les « Izvestia du V.C.I.K. », ce qui doit avoir lieu dans un délai de 14 jours à partir du moment 


1923 League of Nations — Treaty Series. 283 


their right to be repatriated is recognised, they shall register their names as soon as possible for 
transport by convoy. At the same time, all documents referring to the convoy in question shall 
be sent to the Latvian Consular representatives in order to be checked (endorsed), after which 
they shall be returned to the authorities responsible for the re-evacuation of the population. 


Note. — The wives and children of the Latvian nationals referred to in sub-paragraph 
(c) of Article 2 shall be conveyed to Latvia upon the same conditions as the refugees. 


Article 4. 


Latvian nationals shall be conveyed as far as the frontier stations in convoys and in special 
railway carriages. They shall be transported to the points of departure of the convoys or special 
railway carriages either individually or in groups. | 

Note 1. — Russia shall undertake to transport in convoys to the Latvian-Russian 
frontier not fewer than 2,000 persons per week. Latvian nationals who are not return- 
ing to their country by rail shall cross the frontier at the appointed contro! stations. 


Note 2. — The transport of Latvian nationals and their property from ports may 
also be effected by sea. if 


Note 3. — Persons who have opted for Latvian nationality and expressed their desire 
to be repatriated shall be transported under the same conditions as refugees. If at the 
point of departure of the convoys there is a sufficient number of refugees to form a con- 
voy, persons who have opted shall be admitted, but only in such numbers as not to exceed 
10% of the total number of persons sent by the convoy in question. 


Article 5. 


Latvian nationals (optants and refugees returning to their country and their property) shall 


be conveyed to the frontier at their own expense. The cost of conveying to the frontier workers _ 


es 


(including those who have given up their usual occupation in order to liquidate their affairs and _ 


depart) and indigent refugees, together with their property, shall be borne by the R.S.F.S.R. 


Article 6. 


All refugees and persons who have opted for nationality and who have the right under the — 
present Agreement to be inscribed on the list of persons to be repatriated, shall, without exception, … 


be repatriated irrespective of their age, profession, occupation and origin. 


Article 7. 


The Government of the R.S.F.S.R. shall, upon the same conditions, allow Latvian nationals — $ 


who are being re-evacuated from other countries which have been detached from the former Russian 
Empire to pass through its territories. 


Article 8. 


This, the second Part of the present Agreement, shall come into force from the date of its publi- 
cation in the “ Izvestia du V.C.I.K. ” which must take place not later than 14 days after the date 
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de sa signature. L’Accord est rédigé en langues lettone et russe. Les deux textes font éga- 
lement foi. 


En foi de quoi les plénipotentiaires des deux parties ont signé de leur propre main la présente || 
deuxième partie comme supplément à la première partie de l'Accord, signé le 22 juillet 10921. | 


R1GA, le 6 novembre 1921. 


Z. A. MEIEROVICS. HANETZKY. 
J. VESMANS. ALEKSANDRI. | 
A. BIRZNIEKS. AUSTRIN. 

PARTIE III. 


DE L'ORDRE DE LA LIQUIDATION ET DE LA SORTIE DES BIENS DES CITOYENS | 
LETTONS QUI SE RENDENT DE LA RS.F.dS. DE RUSSIE EN LETTONIE. 


LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DE LETTONIE d’une part, et LE GOU- 
VERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE FEDERATIVE DES SOVIETS DE RUSSIE, d’autre part, 
désireux d’établir l’ordre de la liquidation dans les limites de la R.S.F.d.S. de Russie et la sortie 
en Lettonie des biens des citoyens lettons quittant la Russie, en vertu de l’article 8 du Traité de 
Paix letto-russe, ont résolu de conclure sur ce sujet un Accord spécial, ayant à cet effet investi de 
pleins pouvoirs : 


_ LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DE LETTONIE : 


Zigfrid MEIEROVICS, 
Alfred BIRZNIEKS, 
Janis VESMANS. 


LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE FÉDÉRATIVE DES SOVIETS DE RUSSIE : 


Jacques HANETZKY, 
Léon ALEKSANDRI, 
Alfred AUSTRIN. 


Les plénipotentiaires susnommés, ayant échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne 
et due forme, ont élaboré et signé la troisième partie ci-après de l'Accord : 


Article I. 


Les personnes résidant dans la R.S.F.d.S. de Russie et ayant acquis dans l’ordre établi par | 
cet Accord les droits à la nationalité lettone, ainsi que dûment enregistrées dans les institutions | 


de réévacuation comme désirant être rapatriées, dans le cas où elles se proposent de faire usage 
des privilèges prévus par la présente troisième partie de l'Accord, doivent, dans un délai de sept 
jours à partir du jour de cet enregistrement, présenter la liste des biens leur appartenant à la 


_ Section d'administration de gouvernement, selon leur domicile permanent. A la liste doit être 


annexée une note, délivrée par l'institution d'évacuation compétente sur le jour de l'enregistrement 
de la personne en question comme retournant dans ia patrie. 


Remarque. — Les personnes enregistrées en qualité de réfugiées et reconnues citoyens 
lettons, qui doivent être transportées dans la patrie, avant l'entrée en vigueur de la pré- 
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of its signature. This Agreement has been drawn up in Latvian and in Russian. Both texts 
shall be authentic. 


In faith whereof the Plenipotentiaries of both Parties have signed manu propria the present 
second Part as a supplement to the first Part of the Agreement signed.on July 22, 1921. 


Rica, November 6, 1921. 


Z. A. MEIEROVICS. HANETZKY. 

J. VESMANS. ALEKSANDRI. 

A. BIRZNIEKS. AUSTRIN. 
Part III. 


PROCEDURE TO BE FOLLOWED IN THE LIQUIDATION AND REMOVAL OF THE 
Pe OF LATVIAN NATIONALS RETURNING FROM THE RS.FS.R. TO 
ATVIA. 


THE GOVERNMENT OF THE LATVIAN DEMOCRATIC REPUBLIC of the one Part, and the 
GOVERNMENT OF THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERATIVE SOVIET REPUBLIC of the other Part, being 
desirous of establishing the procedure to be followed in the liquidation within the territory of the 
R.S.F.S.R. and the removal to Latvia of the property of Latvian citizens leaving Russia, in virtue 
of Article 8 of the Latvian-Russian Treaty of Peace, have decided to conclude a special Agreement 
on this subject, and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries : ; 


THE GOVERNMENT OF THE LATVIAN DEMOCRATIC REPUBLIC : 


Zigfrid MEIEROVICS, 
Alfred BIRZNIEKS; 
Janis VESMANS. 


THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERATIVE SOVIET REPUBLIC : 


Jacques HANETZKY, 
Léon ALEKSANDRI, 
Alfred AUSTRIN. 


The above-mentioned Plenipotentiaries, having communicated their full powers, found to | 
be in good and due form, have drawn up and signed the third Part of the Agreement which follows : 


Article x. 


Should persons residing in the R.S.F.S.R. who have acquired the right to Latvian nationality 
in conformity with the procedure laid down in this Agreement, and who are duly registered with 
the re-evacuation authorities as desirous of repatriation, propose to take advantage of the privi- 
leges provided for by this, the Third Part of the present Agreement, they shall, within a period 
of seven days from the date of such registration, submit a list of their property to the Adminis- 
tration Department of the Government under whose jurisdiction their permanent domicile is 
placed. This list shall be accompanied by a memorandum issued by the competent evacuation 
authority giving the date of registration of the person i _<estion as desirous of repatriation. 


Note. — Persons registered as refugees and recognised as Latvian citizens who are 
to be repatriated before the coming into force of the present Part of the Agreement, 
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sente partie de l’Accord, sont obligées de présenter la liste mentionnée, dans un délai de || 


2 semaines à partir de cette entrée en vigueur. 


Article 2. 
Sur la liste sont portés les biens de la personne retournant en Lettonie, lesquels, au moment 
de la composition de la liste, constituent sa propriété, conformément aux lois de la R. S. F. d. S. 
de Russie. 


Article 3. 


; La liste d’enregistrement est dressée en deux exemplaires, dont un reste dans la section d’ad- 
ministration de gouvernement, et l’autre, ayant été contrôlé et confirmé par la dite section est 


dans la liste, tant pour la sortie que pour la liquidation. La liste est valable pendant un an a partir 
du jour de la réception de la section d’administration de gouvernement d’un exemplaire 
confirmé. 

4 Remarque. — Dans le cas où le citoyen en question, indépendamment de sa volonté, 
ne peut pas partir dans le délai d’un an susmentionné, ce délai peut être prolongé jusqu’au 
jour du départ. 


Article 4. 


k Les biens qui, par suite des conditions de transport, ne peuvent pas être sortis au moment du 
_ départ de leur propriétaire, peuvent être placés dans les dépôts pour leur sortie ultérieure. Dans le 
_ cas de dépôt d’une partie des biens, la section d'administration de gouvernement annote les objets 
_ restés en dépôt sur les listes d'enregistrement se trouvant chez le propriétaire et dans la section et 


oe 


| : N'a délivre pour ces objets des duplicata dela liste d'enregistrement supplémentaire. 


x hy Article 5. 


nf _ Les réfugiés, retournés en Lettonie avant l’entrée en vigueur de cette partie de l’Accord, ont le 
_ droit de présenter, dans un délai de deux mois à partir du jour de l’entrée en vigueur de cette partie 


_ de leur départ de Russie, aux sections d’administration de gouvernement selon le lieu où les biensse 
_ trouvent, par l’entremise des représentations consulaires lettones ou des personnes aux soins des- 
_ quelles ces biens ont été laissés. Par rapport à la sortie ou à la liquidation de ces biens, sont obser- 
_ vées les dispositions établies par les articles correspondants de la présente partie de cet Accord. 


Article 6. 


_ objets ayant une importance particulière culturelle et intellectuelle (à savoir : bibliothèques scien- 

_ tifiques, collections, laboratoires, galeries artistiques, etc.) portés sur la liste d'enregistrement, 
_ reconnus par les institutions compétentes comme indispensables à la population locale, s’acquiérent 
_ des propriétaires pour des prix fixés à la suite d’un accord avec le propriétaire. Dans le cas d’impos- 
DER sibilité de parvenir à un tel accord, la question est réglée définitivement par la commission mixte. 
_ prévue dans l’article 21 du Traité de Paix letto-russe. 


Remarque. — L'argent, ainsi que tout autre équivalent reçu par le propriétaire pour 


_ délivré au notificateur personnellement pour servir de preuve de ses droits sur les biens énumérés _ 


_ de l'Accord, une liste des biens qu’ils ont laissés en Russie et qui leur ont appartenu au moment 


Les objets d'installation des entreprises commerciales, industrielles et agricoles, ainsi que les 


| 
| 
| 
| 


les biens acquis de lui, mentionné dans cet article, est transporté en Lettonie sans restric- _ 
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must submit the above-mentioned list within a fortnight from the date on which this 
Part comes into force. 


Article 2. 9 


On this list shall be entered the articles belonging to the person returning to Latvia which 
ere actually his property under the laws of the R.S.F.S.R. at the time of the drawing up of the 


list. 


Article 3. 3 iM 
This list shall be drawn up in duplicate. One copy shall be retained by the Administrative _ 383 
Department of the Government and the other, after being checked and certified by the said De- 
partment, shall be issued to the applicant in person, to serve as proof of his right to the property —__ 
specified on the list, either for the purpose of transfer or liquidation. The list shall be valid for 
a year, as from the date on which the Administrative Department of the Government receives the __ 
certified copy. TE a 
Note. — Should the citizen in question be unable, for reasons beyond his control, | 

to emigrate within this period of one year, the period may be extended until the date 

of departure. ne 


a 


Article 4. 


Property, which in consequence of transport conditions cannot be removed at the time of — 
the departure of the owner, may be deposited in warehouses pending its ultimate removal. Should 
only a portion of the property be stored, the Administrative Department of the Government shall _ 
enter the articles stored on the registered list held by the owner and on that kept by the Depart 
ment and shall, in respect of these articles, issue a duplicate of the supplementary registration _ 
list. 74 


Article 5. 


Refugees who returned to Latvia before the coming into force of this Part of the Agreement — 
shall have the right, within a period of two months from the date of the coming into force of this — 
Part of the Agreement, tosubmit to the Administrative Department of the Government responsible # 
for the district in which the property now lies, through the Latvian consular representatives or 
the persons in whose charge the property was placed, a list of the property which they left behind … 
in Russia and which belonged to them at the time of their departure from Russia. The removal by 
or liquidation of this property shall be effected in accordance with the provisions laid down in — 
the relevant Articles of this Part of the present Agreement. i y 


A i. 
1 a ; a e | 

Article 1e | a 4 

Appliances used in commercial, industrial or agricultural undertakings, together with articles aa 1p 

of special educational or intellectual value (for example, scientific libraries, collections, labor = 

ories, art galleries, etc.) inscribed on the registered list and recognised by the competent autho- 

ities as being indispensable to the local population, shall be purchased from the owners at prices 

0 be agreed upon with the owners. Should it be impossible to arrive at such an agreement, the LS 

question shall be finally settled by the Mixed Commission provided for by Article 21 of the Latvian- 

Russian Treaty of Peace. oom a 

i Note. — Money or any other equivalent received by the owner in payment for the = 
property acquired Hie mtd as referred to in this Article, shall be transferred to Latvia, — 
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tions quelconques, par la Banque d’Etat ou autres institutions de crédit, fonctionnant € 
Russie. Le dit transport versé est, sur la demande du propriétaire, payé dans la mê 
sorte de monnaie qu’il a été reçu de l'institution compétente. Le payement des transpor! 
susnommés doit être effectué dans le délai d’un mois pour les transports acceptés ¢ 
Russie d'Europe, et de deux mois pour les transports acceptés en Russie d’Asie, à dati 
du jour de l’acceptation du transport. 


Article 7. 


Après qu’à la liste a été ajoutée une note indiquant les objets à rayer de cette liste et liquid! 


sur place, ou laissés dans les dépôts, ainsi qu’il est prévu dans l’art. 4 de cette partie de l’Accor] 
cette liste est confirmée par la section d'administration de gouvernement. Les règlements sur 
base desquels les biens portés sur la liste d'enregistrement sont admis à la sortie à l'étranger, so 


joints ci-dessous : 


Annexe à l’article 7. 


| Les biens des citoyens lettons portés sur la liste d'enregistrement peuvent être sortis en La 
tonie avec observation des règles suivantes : 


1. le poids total du bagage, outre les petits bagages, ne doit pas surpasser Io | 
par personne ; | 
2. parmi d’autres objets dans les petits bagages des citoyens lettons allant à l’étranga 
sont admis : | 


a) vêtements et linge de corps, habits et chaussures pas plus de deux pièces ou pair 
de chaque dénomination (des pelisses en fourrure, pas plus d’une) et du ling 
pas plus de six complets par personne ; | 

b accessoires de voyage nécessaires prêts à l’usage dans une quantité ne surpassa 
pas les besoins habituels de la route, comme par exemple: oreillers, couve 
tures, draps, essuie-mains, bouilloire, etc. | 

| 
| 


3. les personnes de profession spéciale, comme médecins, artistes, artisans etc. so 
autorisées de sortir les objets qui sont indispensables à l’exercice de leur profession 4 
dessus de la norme du poids fixée, avec la permission spéciale du Commissariat du peux 
au Commerce extérieur où de ses institutions, pour chaque cas particulier. 


4. Le matériel roulant de la R.S. F. d. S. de Russie hors d'usage, ainsi que les batee 
à vapeur sans frêt qui vont en Lettonie, peuvent être entièrement employés pour le tra 
port des biens des citoyens lettons, admis à la sortie ; à ce sujet, les institutions consulai 
lettones s'entendent avec les institutions d'évacuation correspondantes. Aussi les bid 
transportés par voie de terre ne sont pas soumis aux restrictions de poids mentionné 
dans cet article. 


5. Ne sont pas admis à la sortie : 


a) le papier-monnaie dans des quantités de plus de cent mille roubles, de quelg; 
émission que ce soit, ayant cours légal dans la R. S. F. d. S. de Russie, ou 
cinquante mille roubles lettons par personne. 


… Remarque. — Les recettes résultant de la liquidation des biens, excédant les no 
indiquées, peuvent être transportées en Lettonie dans l’ordre prévu dans la remard 
à l’article 6 de cette partié de l'Accord. 

b) objets d'or et de platine pesant plus de 25 zolotniks chacun, articles d’or ou 
platine dont le poids total surpasse 25 zolotniks par personne et artic! 
d'argent surpassant 5 livres par personne ; 

| Remarque. — Des montres et des chaînes d’or et d’argent, des alliances, des po : 
cigares d’argent et des porte-monnaie de dames en argent, sont admis à la sortie à rais 
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free of all restriction, by the State Bank or other credit institutions, carrying on business 


in Russia. The said transfer shall, at the request of the owner, be effected in the same | 


currency as that in which it was received from the competent institution. The payment 
of the above-mentioned transfers shall be effected within a period of one month in respect 
of transfers accepted in European Russia and of two months in respect of transfers accepted 
in Asiatic Russia, as from the date of acceptance of the transfer. 


Article 7. 


After the addition to the list of an entry indicating the articles to be struck off the list and 
liquidated on the spot or to be stored as provided for in Article 4 of this Part of the Agreement, 


the list 


shall be certified by the Administrative Department of the Government. Theregulations 


according to which the property entered on the registered list shall be permitted to leave the country 
are as follows : 


The property of Latvian citizens which has been entered on the registered list may be removed ~ 


Annex to Article 7. 


to Latvia upon compliance with the following rules : 


No. 440 


(1) The total weight of the baggage, exclusive of hand baggage, shall not exceed 
10 poods per person. 


(2) Latvian citizens going abroad shall be permitted to take in their hand-luggage 


amongst other articles : 


(a) Clothes and underwear, coats and shoes, but not more than two articles or two — 


pairs of each kind (not more than one fur coat), and not more than six 
complete sets of linen per person. 

(b) Travelling requisites for actual use, to an amount not exceeding the usual require- 
ments for a journey, such as pillows, rugs, sheets, towels, tea-kettle, etc. 


(3) Persons who exercise a special profession, such as doctors, artists, artisans, 


etc., shall be authorised to take with them articles which are indispensable for the exer- — 


cise of their profession, in excess of the regulation weight, with the special permission 


of the People’s Commissariat for Foreign Trade or one of its branches in each particular — 


case, 


(4) Spare rolling stock belonging to the R.S.F.S.R. and steamers carrying no cargo 
proceeding to Latvia may be used for the transport of the property of Latvian citizens _ 
who are allowed to leave the country With regard to this matter the Latvian consular | 
authorities shall come to an agreement with the appropriate evacuation authorities. — 
Property removed by road shall not be subject to the restrictions in respect of weight 


contained in this article. 
(5) The following articles shall not be allowed to leave the country : 


(a) Paper money in quantities exceeding 100,000 roubles belonging to any issue 


which is legal tender in the R.S.F.S.R., or 50,000 Latvian roubles per person. 


Note. — The proceeds of the liquidation of property in excess of the given standard 
sum may be transferred to Latvia in the manner provided for in the note to Article 6 
of this Part of the Agreement. 

(b) Articles of gold and platinum weighing more than 25 zolotniks each, articles of 

gold or platinum exceeding 25 zolotniks per person in all, and silver articles 
exceeding the weight of 5 lbs. per person in all. 


Note. — Gold and silver watches and chains, wedding rings, silver cigar cases, and 
ladies’ silver purses shall be permitted to leave the country at the rate of one article 
19 
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oo 


d’une pièce par personne. Le poids de ces ubjets n’est pas compris dans la norme établie 
dans ce paragraphe. 


c) des pierres précieuses non serties et non taillées ; x ie. Il 

d) articles de toutes sortes de pierres précieuses (diamants, brillants, saphirs, | 
smaragdes, rubis, etc.) dont le poids total excéde un carat. La méme régle | 
est appliquée aux perles ; ; a 

e) machines et parties de machines de toutes sortes, appareils de physique et de | 
chirurgie, à moins que le fait de la sortie de ces objets de Lettonie par leur | 
propriétaire ne soit démontré ; 


Remarque. — Des machines à coudre sont admises à la sortie à raison d’une par famille ; | 


f) instruments de musique, à l'exception de ceux appartenant aux musiciens de | 
profession, à moins que leur sortie de la Lettonie par leurs propriétaires ne 
soit prouvée; \ | 

g) des objets ayant une valeur artistique ou historique ou des objets antiques ; 


Remarque. — Dans le cas où des objets particuliers parmi ceux nommés dans le | 
§ g) sont des souvenirs de famille et ne composent pas de collections, ils sont admis 
à la sortie avec l’autorisation du Commissariat du peuple au Commerce extérieur ou de 
ses institutions. De méme, les objets dont il est question dans ce paragraphe sont admis a | 
la sortie, si le fait de leur sortie de la Lettonie est prouvé ; 


h) des vivres dans une quantité de plus de 20 livres par personne, y compris 8 
livres de farine ou depain, 5 livres de produits de viande, 3 livres de produits 
lactés et 4 livres d’autres provisions, y compris du sucre, plus d’une livre, et 
du thé, plus d’un quart de livre ; 

7) des produits de tabac, plus de 500 cigarettes. ou d’une demi-livre de tabac par 
personne ayant plus de 18 ans ; 

k) du savon, plus d’un morceau de savon de toilette par personne et plus d’une 
livre de savon ordinaire par famille ; 

l) toute sorte de titres et d’obligations, ainsi que des lettres de change, des 
quittances, des transports, des warrants, des polices d’assurance et d’autres 
documents de valeur, dont la sortie n’a pas été spécialement autorisée par 
le Commissariat du peuple aux Finances ; 


Remarque. — Les permis pour sortir des titres, des documents de valeur et d’autres, | 
énumérés ci-dessus dans ce paragraphe, ne peuvent pas être refusés si ces derniers ne se 
rapportent qu'au territoire de Lettonie. 


m) des imprimés pour la sortie desquels il manque la permission du Commissariat | 
du peuple de l’Instruction publique ; 

n) photographies, actes, documents et toute sorte d’autres papiers, à l'exception de 
ceux, indiqués dans les $$ g) et 1), ne portant pas la note de contrôle de la 
censure de guerre ; 

o) objets de manufacture, d’habillement, métaux et articles fabriqués avec ces |! 
métaux, articles de fourure, de cuir et de modes et autres, destinés au commerce 
et non pas à l’usage personnel ; 

p) de la monnaie des autres Etats sans permission spéciale du Commissariat du 
peuple aux Finances ; 

g) armes, objet d’arrnement, longues-vues ; 


__ Remarque. — Des chasseurs en allant en Lettonie ont le droit, avec permission spé- 
ciale du Commissariat du peuple au Commerce extérieur ou de ses institutions, pour 
chaque cas particulier, d’emporter avec eux un fusil de chasse avec accessoires ; 

r) automobiles, motocyclettes et bicyclettes ; 
s) jusqu'à l'amélioration du transport, des meubles non démontés et encombrants, 


équipages, voitures et traineaux, de l’inventaire vivant et d’autres objets | 
encombrants. 
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per person. The weight of these articles shall not be included in the weight fixed in 
this paragraph. 
(c) Unmounted or uncut precious stones. ! 
(4) Articles made with all kinds of precidus stones (diamonds, brilliants, sap- 
phires, emeralds, rubies, etc.), the total weight of which exceeds one carat. 
The same rule shall apply to pearls. 
(e) Machines, and parts of machines, of all kinds, physical culture apparatus and 
surgical appliances, unless it can be proved that these goods were originally 
brought from Latvia by the owner. 


Note. — Sewing machines may be taken at the rate of one per family. 


({) Musical instruments, with the exception of those belonging to musicians by 
profession, unless it can- be shown that they were brought from Latvia by 
their owners. 

(g) Articles possessing artistic or historic value and antiquities. 


Note. — Should special articles among those mentioned under paragraph (g) be 
heirlooms and not form part of a collection, they may be removed from the country, 
subject to an authorisation from the People’s Commissariat for Foreign Trade or one 
of its branches. Similarly, the articles mentioned in this paragraph may be removed 
from the country if it has been proved that they were brought from Latvia. 


(h) Food in quantities exceeding 20 lbs. per head, including 8 lbs. of flour or 
bread, 5 lbs. of meat products, 3 lbs. of milk products, and 4 lbs. of other | 
foodstuffs, including more than 1 lb. of sugar and more than }/, |b. of tea. 


(1) Tobacco products, more than 500 cigarettes or 1, lb. of tobacco per person 
over 18 years of age. 
(k) More than one cake of toilet soap per person, and more than 1 lb. of household 
soap per family. 
(1) Shares and bonds of all kinds, and also bills of exchange, receipts, transfers, 
dividend warrants, insurance policies and other documents of value, unless spe- 
cial authorisation has been granted by the People’s Commissariat for Finance. 


Note. — Permits to take away shares, documents of value and other documents 
enumerated above may not be refused if the latter concern only the territory of Latvia. 


(m) Printed matter, the removal of which has not been authorised by the People’s 
Commissariat for Education. 

(n) Photographs, deeds, documents and other papers, excepting such as are men- 
tioned in paragraphs (g) and (1) which have not been endorsed and passed 
by the military censor. 

(o) Manufactured articles, clothing, metals and articles manufactured with these 
metals, furs, leather goods, millinery, etc., for commercial purposes and not 
for personal use. eve 

(p) Cash in the currency of other States, without special permission from the 
People’s Commissariat for Finance. 

(q) Arms, military equipment and fieldglasses. 


Note. — Professional hunters proceeding to Latvia shall, with the special permission 
of the People’s Commissariat for Foreign Trade or its branches in each particular case, 
have the right to take with them one shot-gun with accessories, etc. 

(v7) Motor-cars, motor-bicycles and bicycles. < 

(s) Until transport conditions have been improved, bulky furniture which has not 

been taken to pieces, carriages, carts, and sleighs, livestock, and other bulky 
articles. 
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Remarque. — Les équipages, voitures, traineaux et l'inventaire vivant sont admis à la 
sortie par les réfugiés rentrant par voie de terre dans des quantités dans lesquelles ils ont 
été sortis de Lettonie pendant l'évacuation. 


Article 8. 


| Du moment de l'entrée en vigueur de cette partie de l'Accord, le Traité de réévacuation des 
éfugiés, conclu entre la Lettonie et la R.S. F. d. S. de Russie le 12 juin 1920, est mis hors de validité. 


Ne Article 9. 


La présente troisième partie de 1’Accord entre en vigueur du jour de sa publication dans les 
zvestia du V. C. I. K. », ce qui doit avoir lieu dans un délai de 14 jours à partir de sa signature. 


L’Accord est rédigé en langues lettone et russe. 
ee Les deux textes font également foi. 
En foi de quoi les plénipotentiaires des deux parties ont signé de leur propre main la présente 


isiéme partie, comme supplément à la première et deuxième partie du même Accord, signées le 
2 juillet et le 6 novembre 1921. 


_ RiGA, le 6 novembre 1921. 


Z. A. MEIEROVICS. HANETZKY. 
J. VESMANS.. _ ALEKSANDRI. | 
A. BIRZNIEKS. AUSTRIN. 
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Note. — Carriages, carts, sleighs, and livestock may be removed from the cot 
by refugees travelling by road, in the same quantities in which they were brought fron 
Latvia during the evacuation. 


Article 8. 


The eae concerning the re-evacuation of refugees concluded between Latvia. and ti 
R.S.F.S.R. on June 12, 1920, shall cease to be operative immediately upon the coming into 
of this Part of the Agreement. 


Article 9. 


This the third Part of the present Agreement shall come into force on the day of its p 
cation in the “‘ Izvestia du V.C.I.K., ” which shall take place not later than fourteen dy 
the date of signature. 

The present Agreement has been drawn up in Latvian and Russian. 


\ 


Both texts shall be authentic. 


In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Parties have set their hand to the. ) 
_ third Part, which is supplementary to the first and second Parts of the same here 
were signed on July 22 and November 6, 1921, respectively. 


Rica, November 6, 1921. 


A Z. A. MEIEROVICS. HANETZKY. 
M: J. VESMANS. | ALEKSANDRI. 
i A. BIRZNIEKS. AUSTRIN. 


N° 441. 


LETTONIE ET REPUBLIQUE 
DES SOVIETS D’UKRAINE 


Convention au sujet de la réévacua- 
tion des réfugiés lettons qui se 
trouvent sur Je territoire de la 
République Socialiste des Soviets 
d'Ukraine, signée à Moscou, le 
3 août 1921. 


LATVIA 
AND THE UKRAINIAN 
SOVIET REPUBLIC 


Agreement regarding the repatria- 
tion of Latvian refugees who are 
at present in the territory of the 
Ukrainian Socialist Soviet Repu- 
blic, signed at Moscow, August 3, 
1921. 
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| No. 441. — KONVENCIJA PAR LATVIJAS BEGLU PARSUTISANAS | 
__ KARTIBU DZIMTENE, KURI DZIVO UZ UKRAINES ZOCIA- 
LISTISKAS PADOMJU REPUBLIKAS TERITORIJAS !. | 


| Textes officiels, letton et russe communiqués par le Ministre des Affaires étrangères de Lettonie. 
og L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 16 juin 1923. 


_ Attistot liguma pantu, UKRAINES ZOCIALISTISKA PADOMJU REPUBLIKA no vienas, un LaAT- 
VIJAS DEMOKRATISKA REPUBLIKA no otras puses, vadidämäs no véléSanas, péc iespéjas jo drizi 
_  likvidet pasaules kara céluSds nelaimes, apnemäs noslégt konvenciju par Latvijas béglu pärsü- 
__ tiSanu dzimtené, kuri dzivo uz Ukraines zocialistiskäs padomju republikas teritorijas, kädä no- 
…_  lükä iecéla par saviem pilnvarniekiem : 


| Juriju Michailoviéu KocJUBINSKI. 
 LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBA . 


__  Ériku Ansa délu FELDMANI, 
Evaldu Jékaba délu Skirsnu, 
Aleksandru Wasila délu CHARITONEVSKU. 


____ Minetie pilnvarotie, savstarpigi stadidami savas pilnvaras priek$ä un atzidami tas par pietie- 
; koSäm un sastäditäm pienäcigä forma, vienojäs par sekoëo : 


1. pants. 


CHEN 

bp À 
es 

A 
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ie 2. pants. 


Uz Ukraines zocialistiskäs padomju republikas teritorijas dzivojo8ie Latvijas bégli, kuri 
kuëi véléSanos atgriesties atpakal dzimtené, jäsüta uz turieni. 


__Zem Latvijas bégliem Ukraines zocialistiskä padomju republika jasaprot personas, kuras 
agrak dzivojuSas uz tas teritorijas, kas tagad pieder pie Latvijas, un kuras SimbriZam atrodas 
____Ukraines padomju republikas robeZäs un kuras personas pa pasaules kara laiku atstajuSas ienaid- 
_ nieka ienemtos vai apdraudétos apgabalus, vai izraiditas uz kara vai civilvaras rikojumiem- no 
__ kara darbibas rajona, ja vinas paSas vai vinu vecäki bijuki lidz 1914. g. I. augustam pierakstitas 
pie pilsétu, lauku, vai kartu sabiedribam uz ts teritorijas, kuras tagad sastada Latvijas valsti. 
1. piezime. Bégla piederiba pie Latvijas konstatejama ar sekoSiem dokumentiem : 
ar uzturéSanas zimi, ar pasi, ar dzimSanas zimi, ar izglitibas apliecibu, ar formularnor- 
an akstiem par agrako dienestu, ar pierakstiSanas apliecibu pie iesaukSanas iecirkna, ar kvitém 
ï, AT TT ra na RE QE EG CR EG Ne 
Cette Convention est entrée en vigueur le 3 août 1921. 


| TOUHBIMM HW COCTABJICHHHIMHM B HamIeHalmeñ hopme, COTJHIACHJIACE B HHKECIEAYIOMEM : 


| HA POAMAY, AONKHBH OBITR OTHPABJIEHEI TYJA. 


ecm OHM CAMH uM poxuTenu ux ObINM JO 1-ro asrycra 1914-ro rOXa NPANACAHEI K TOPONCKHM, CeJbCKH 
‘HUM COCIOBHSIM OR tote Ha TeppuTopun, COCTABJIAIOMEN HEIHE JlaTBulickoe FOCYHAPCTBO. ‘1 4100 


ee ae 5 3 
Mn 1 This Convention came into force August 3, 1921. ry 


ITYBJIMKA c oxmoû croponn u JIATBUMCKAA HEMOKPATHUECKAA PECIIYBJIMKA c xpyrof x 4 
 PYKOBOHAMHE KCJAHAEM BOSMOKHO CKOPee IMKBUAUPOBATS OeNCTBUA, MPMYMHeEHHEIe MUPOBOM BOÂHOË, — 


| BXOHAIE HEIHe B COCTAB JlarBuM, M B JaHHOe BPeMA HAXOHAIHECA B npexerax VKpanHCKoï Coperch 
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No. 441. — KOHBEHUUA O HOPAJNKE OTIIPABJIEHUA HA POJUHY TAT. x 
BUACKUX BEKEHUEB, IPOKHMBAÏOIUX HA TEPUTOPMM V. C. C. P. 
TIONHUCAHA B MOCKBE 3 ABI'YCTA 1921 :. | 


Official Latvian and Russian texts communicated by the Latvian Minister for Foreign Affairs. Th Pi 
registration of this Agreement took place on June 16, 1923. 18e 


D AB pasBuTue cratbu xnoroBopa, YHPAMHCKAA COUMAJIMCTAYECKAA COBETCKAA PEC 


-PeEIUIM 8AKJMIOUUTR KOHBEHUHI O HOPAUKE OTNPABIEHUA Ha poguny JlarBuiickux GexeHneB, que K 
mux Ha TeppuTopuu Y.C. C. P., aA uero HAsHAIMIM CBOMMM YNONHOMOUCHHEIMH : me 


TIPABUTEJIBCTBO VKPAHHCKOÏ CONMAIMCTUYECKON COBETCKOÏ PECHYBIIMK) 
lOpua Muxaiinopuua Komorsuxcxoro. < 
MNPABUTEJIbCTBO JIATBUMCKON PECIHYBJIUKH : 


Opuka AHCOBnua DENBHMAHA, 
9Barbza fkoBresnua [IkuncxA, 3 
Anexcanypa Bacuxsesmua XAPHTOHOBCKOTO. ; rs 


OsHauexHkie YIIONHOMOUCHHEIE 10 BSAHMHOMY NPeX’ABJTEHHIO CBOUX NONHOMOUUŸ, TPASHAHHHX nocre a 


Cmamoa 1. 


Slareniicnne SerKeH TEI npoxuBaromme Ha reppuropuu V. C. C. P., smpasnsmme skeanne poonparut : 


Cmamva 2. 


Tlog Jlarsuñcknmu 6exennamu BY. C. C. P. HOHAMAIOTCA mma, pakee HPOKHABABINE Ha TEPPATOP 


Pecny6mmkn, ocrapusuime BO BpeMA MMPOBOË BOMHEI SAHATHIE MIM yrporKaemble HenpuATenemM paño 
1460 BEICeIeHHBIe PaACIOPA#KEHAEM BOeCHHEIX MIM rpasKaHCKMX BlacTeli u3 palioHa BOCHHHIX JICÂCTB 


Ipumeuanue 1: Tipunansesnocrs. Gexkenra K JlatBuiickKomMy rpaxKfaHcTBy MOKET- Gus 
KOHCTATHPYEMA HHKEIIEPEAUCICHHBIMA HOKYMEHTAMH : BHAOM Ha KHTEJNBCTBO, MacnopToM, [TS 
TPAKOË, CBUETEMbCTBOM 06 o6pasoBannn, POPMYAAPHPIMH CHMCKAMH O npexneit cry x60, CBM a 
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par sabeedrisku nodevu nomaksu no 1914. gada I. augusta lidz 1918. gada 18. novembrim, 
ar Latvija izdotiem izrakstiem no kärtu gramatam, ar Latvijas valdibas un sabiedrisku | 
iestazu oficialäm izzinas zimém. Ja bégli savus vecos dokumentus nodevuSi Ukraines | 
zocialistiskas padomju republikas vaidibas, vai sabiedriskäm iestadém, to vieta sanem- 
dami jaunus, kuros vinu bégSana iz Latvijas nav atziméta, tad bégliem ir tiesiba dabüt 
atpakal savus vecos dokumentus, atdodot vinu vietä jaunsanemtos. 


2. piezime. Béglu tiesibas bauda ari personas, kas iesauktas kara dienesta, ja vinas 
apmierinä 84s konvencijas II. panta uzräditos noteikumus un ja vinas izsacijuSas vé- | 
léfanos atgriesties atpakal dzimtené; kopä ar demobilizétiem atgrieZas atpaka] ari 
vinu gimenes, ja vinas izsaka uz tam véléSanos. Tädu personu demobilizaciju Ukraines 
kara lietu komisariats izdara ne vélak kä 3 méneSus péc.So personu pazinojuma iesnieguma, 
ka vinas vélas atgriesties dzimtené. 

3. piezime. Latvijas bégli, kas vélas atgriesties dzimtené, 6 méneSu laika no Sas 
konvencijas izsludinäjuma Ukraines zocialistiskas padomju republikas oficialä preses 
organä, pazino gubernas iestadém, kuras vada iedzivotäju reevakuaciju, par savu aizsü- 
tiSanu uz dzimteni, pieliekot vajadzigos dokumentus. Atzistot viniem tiesibu klüt 
aizsütitiem uz dzimteni, vinus pie pirmas iespéjas pieraksta eSelona, pie kam tai pasa 
laika visus uz Sas partijas bégliem attiecigus sarakstus un dokumentus aizstita piederiga 
Latvijas konzularpriekëstävibä cauri lüko$anai un vizas uzlikSanai, péc kam nodod tos 
atpakal piederigiem organiem, kuri vada iedzivotäju reevakuacijas dariSanas. ESelonu 
aizsütisanas punktos, kur nav Latvijas konzularpriekSstavibas, attieciga apgabala konzuls 
vai ari Latvijas diplomatiskä misija var komandet pilnvarotas personas dokumentu 
aplikoSanai uz vietam. 


3. pants. 


Latvijas béglu sütisana uz robezas punktiem notiek veseliem eéeloniem vai atseviSkiem va- 
goniem. Vinu nogadaSanu uz tiem punktiem, kur notiek sédinä$ana eSelonos vai vagonos, izdara 
vai nu grupam, vai atsevisku cilveku karca. 

1. piezime. Ukraines zocialistiska padomju republika apnemas aizsitit uz dzimteni 
ne mazak par 1200 cilveku nedéla. Latvijas bégli, atgriezdamies uz dzimteni ne pa 
dzelzsceliem, seko péc paSu termina un robeZa viniem jäpäriet pa noteiktiem kontrolé- 
Sanas caurlaiZamiem punktiem. 

_ 2. piezime. Ar bégliem aizsüta péc iespéjas optantus, kas izteikuëi véléSanos atgries- 
ties dzimtené kopa ar pirmajiem. 

3. prezime. Latvijas béglu un vinu mantibas aizsiti$ana iz ostu pilsétam var notikt 
ari ar kugu palidzibu. 


4. piezime. Ukraines zocialistiskä padomju republika béglu un vinu mantibas 
parveSanai dod ritoSo sastavu lidz nodoSanas punktiem uz Latvijas-Krievijas robeZas. 


4. pants. x 


. Béglu un viqu mantibas aizveSanu uz Latviju Ukraines zocialistiskä padomju republika savas | 
teritorijas robeZäs nem uz savu rékinu. ~ a | 


5. pants. 

. Vist bégli bez iznémuma, kuriem saskanä ar So konvenciju ir tiesiba klüt uznemtiem sarakstos | 
sûtisanai uz dzimteni, sütami uz turieni, neatkarigi no vinu tautibas, vecuma, profesijas un no- 
darbo$anäs veida, — registracijas kartiba. 
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ACTEIbCTBOM O IPUNMCKe K UPM3EBHOMY YUACTKY, KBUTAHIMAMM 00 ynmaTe OOIECTBEHHEX COOpoB 
¢ 1-ro aprycra 1914-ro roxa no 18-0e Hoa6pa 1918-ro Towa, BHMMCKAaMH H3 COCIOBHHX KHUT, BBI- 
HAHHHMN B Jlarsuu, obhuunaïsHHMn cnupasKamu Jlareulicnnx IIpaputenpcTBeHHHx y oGine- 
CTBeHHBIX Yupexmennñ. B cuyuae, ecum Gexexnamn OHM CHAHH NPaBUTEMECTBEHAHM MIM 
OGIECTBEHHEM yupempenuam Ÿ. C. C. P. ux craprre HOKYMEHTH, à B8AMCH NOJIYUCHB HOBHE 
He YCTAHABINBaIIUe UX OexKEHCTBA M3 JIATBHU, TO OexHEHUBI HMEIOT HPABO HONYAUTE 06parxo 
CTAPHIE HOKYMEHTHI, CHAB HOJIYUCHHBIE B3AMEH MX. 


ITpumeuanue 2. Wpasamu Gexexua HOJIB3YIOTCA IMA, HPHBSBAHHHIE HA BOCHHYIO CHIYKOY, 
CCIM OHM YAOBJICTBOPAIOT YCIOBUAM, YKA3AHHHM B CTaTbe 2-H 9TOÂ KOHBCHUUU, ECM OHM BHIPA- 
SHIM KCJIAHUE BEPHYTbCA Ha POAMHY ; BMeCTe C HEMOOMIASOBAHHBIMH BO3BPAINAIOTCA M UX CeMbH, 
eCIM OHM Ha TO BHPAsAT cormacue. J\emoOunusaquA Takux muy npoussonurca HapKomBoen 
es set a oamHee 3 MeCALeB CO AHA HONAUM 3AABJICHAË IMAM, ?KCJAIOINUMU BePHYTECA 


ITpumeuanue 3. Jlarauiickue Geen, >Kexaromme BO3BPATATECH Ha PONUHY, 8AABJIAQT 
B Te4eHMe 6-TH MeCAUEB CO THA ONYOIAKOBAHUAA Ce KOHBEHUUH B OPPAUMANRHOM NeEXATHOM OPrAHE 
y. C. C. P., ry6epuckne opraHbt, BeHaloiue HeJaMM Pe2BAKYAUMU HACENCHHA, 06 oTMpaBKe ux 
Ha poqMHy, C NPHJIO/KEHHEM HAMEAUX HOKYMEHTOB. B cayyae IPHSHAHUA 3a HAMM NPpaBa 
OTHPABKH Ha PONAHY, OHM IPH NepBoi BOSMOMMHOCTH BANMCHIBAIOTCA B OINCJIOH, Mpuuem, OHHO- 
BPEMEHHO C 9THM, BCE OTHOCAMMeCA K HAHHOË NapTun OekeHies CIIMCKM M HOKYMEHTBH HaAHPaB- 
JIAIOTCH B nOMIeKaIue JIATBHÂCKUE KOHCYJIBCKHE NPENCTABUTENBCTBA AIA NPOBEPKH M HAlJO- 
*KCHMA BAB, NIOCJIC sero BO8BPAIMAIOTCA B HONJIEHKAIUE OPTAHEI, BeXAIWINUE HeTAMA peaBakyalun 
HaCereHua. B UYHKTEI OTHPABNEHHA 9INeHOHOB, rye He CymecrByer JIATBHACKOTO KOHCYJIBCKOTO 
TIpeACTABUMTEIbCTBA, KOHCYJIOM HAHHOrTO pañona num Jlarsuñckoï Junnomaruyeckoh Muccueñ 
MOTYT ObITb KOMAHJHMPYeMBI JMUA, YNOMHOMOYeHHBIe HA NpOBepKy HOKYMEHTOB Ha MeCre. 


Cmamea 3. 


Orupaska Jlarsuñckux GexeHleB K MOrpaHM4HHIM NYHKTAM MpPOU3BORUTCA 9IeNOHAMA MIM OTHEJNE- 
HEIMH BATOHAMM. J{oCTABKA MX K IIYHKTAM NOCAJKH MX B 9IHENOHBI MIM B BATOHBI HPOU3BONATCA M60 rpyo- 
aM, 1460 OHAHOUHBIM ICPAHKOM. 


ITpumeuanue 1. VKpaunckaa Coumanncruueckaa Coserckan PecnyOmuKa oOnsyerca oOT- 
UpasiATh Ha ponuxy He MeHee 1200 yenoBeK exexenerbno. JlarBuiickue GexeHuHi, BO3Bpa- 
INAIIHeCA Ha POXUHY He 10 AKENCSHEIM HOPOTAM, Cueqyior Ha COOCTBEHHBIA CPOK MH HOJMXKHBI Mpo- 
XOJHH b lPAHAIY 4ePE3 YCTAHABIABAEMEIR KOHTPOJNBHO-HPONYCKHBIC HYHKTHI. 


Hpumeuanue 2. C Gexkextnamu OTIPABIAIOTCA, MO Mepe BO3MOXKHOCTH, ONTAHTH, H3’ABUB- 
Ie >KOJAHAE CTIPABATECA HA POAMHY BMECTE C HePBEIMH. 


ITpumeuanue 3, Onrpaska Jlarsuñckux G6exeHueB H MX MMYIECTBA H3 NOPTOBHX TOPOXOB 
MOKeT OBITR IPOU3BEHEHA TAKE MPM MOMOMM CYAOB. 


Hpumeuanue 4. Y.C.C. P. npencrasaaer AA nepeBo3ku 6exKeHU6B H MX HMYINECTBA HONBAK- 
Ho COCTAB J0 MyAKTOB nepexaua Ha Jlarsañcko-Poccañckoï rpaxune. 


Cmamoa 4. 


[posos Gexenues B JlaTsuio uM UX HMÿINeCTBA B Npexerax CBoeli TEPPATOPHH y. C. C. P. npunumaer 
| HA CBOÏË cuer. 


Cmamva 5. 


Bee 6e3 ucKkmodeuuA OeKeHUE, HMew Que mpaBo cormacHo Ce KOHBEHUUH ONT, NO 3ATHCIOHHH HX 
B CHMCKH, OTNPABACHHMMM HA POAMHY, MoAtekaT OTIPABKE HA POAMHY, HOSABHCHMO OT MX HANHOHANE- 
| HOCTM, BO3PACTA, mpopeccaM A POAA 8AHATAË, B MOpAAKE PErACTPANAH. 
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Hee 1. piezime. Béglus, kuru gimenes atrodäs uz Latvijas teritorijas, aizsita arpusy 
rindas. 


M 2. piezime. Bégli, kurus kara vai civiliestades ieveduSas darba sarakstos, val a 

Du: kuri atrodas dienesta kädos nebüt uznémumos vai iestadés, iznemami no $iem sararakstie 

ee un atsvabinami no dienesta lidz ar galigu aprékinaSanos no tas dienas, kad no piederiga 

et: evakuacijas organa iendcis pazinojums par attiecigas personas ieskaitisanu karteja ese 
at lonä, pie kam evakuacijas organiem tadi pazinojumi izsniedzami bez kavesanas péc 
à eSelona sarakstu sastadiSanas. 


6. pants. 


Ukraines zocialistiskäs padomju republikas valdiba dod tranzitu eSeloniem ar Latvijas bégliem, 
_ kutus reevakué iz citäm no bijuSas Krievijas imperijas atdalitäm zemém. 


7. pants. 


Ukraines zocialistiskäs padomju republikas valdiba triju méneSu laika, skaitot no $äs konven 
zijas izsludinäjuma, atsvabina no soda Latvijas béglus, notiesätus par politiskiem un disciplinarie 
pärkäpumiem un noziegumiem. Atsvabinätiem bégliem bez kavéSanas jaatstaj Ukraines robea 
de a kopa ar saväm gimeném, ja gimenu locekli vélas sekot atsvabinatiem. 


ae Bet ja spriedumi Sinis lietas vél nav taisiti, tad tas lietas izbeidzimas. Amnestiju nebaudag 
oe _ tie bégli, kas augSminétos parkapumus izdarijuSi péc Sis konvencijas izsludinajuma.. 


Piezime. Ja atsvabinäto personu atra$anäs svabadibä apdraudétu sabiedrisk 
kartibu, tad tadas personas neatsvabina, bet vinas uz pretpuses prasijumu var nodot} 
Sai. 


8. pants. 


__Ukraines zocialistiskä padomju republika dzivojosiem bégliem, aizbraucot uz Latviju, i 
_ tiesiba viniem piederoSo mantibu likvidét-vai nemt sev lidzi. | 
_ Pa dzelzscelu vai uz tvaikoniem braucoëo béglu visparéja bagaza, rokas bagazu lidzi neréki 
_ not,nedrikst parsniegt 10 pudu uz cilvéka. 

Piezime. Specialu profesiju personäm, ka: medikiem, mäksliniekiem, skolotäjiem 
technikiem, amatniekiem, muzikantiem u. t. t., v nu profesionalai darbibai nepiecie 
Samos priekëmetus, kA: instrumentus, grämatas un citus vinu specialitates piederumug| 
; atlauts izvest vairäk par noteikto normu — péc Ukraines zocialistiskäs padomju republikag| 
$ attieciga komisariata ipaëas atlaujas katra atseviska gadijuma. 


Pielikums. Nav bégliem atlauts 1zvest : 


1. Drukas darbus, kuri nav apliecinäti no kara eenzuras. 


_ Piezime. Skolas un citas gramatas latvieSu valoda atlauj izvest bez kara cenzuras 
vizas — péc tautas izglitibas gubernas nodalas apstiprinatiem sarakstiem. 


_ 2. Fotografijas, aktis, dokumentus un papitus, iznemot 16. un 17. Sa pielikuma punktos 
minétos, bez atzimes, ka kara cenzura tos apskatijuse. 


3. lerocus, kara lietu piederumus un binoklus. 


Piezime. Profesionaliem mediniekiem, izbraucot uz Latviju, ir tiesiba, ar sevië 
atlauju katrä atseviSkä gadijumä, izvest pa vienai mednieka flintei, ja tada ievesta pic 
evakuacijas. ‘I 
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ITpumeuanue 1 Bexexm CeMbu KOTOPHIX Hax0 I PP p T TITI 
° > KA: CA Ha Te HTOPHH JIa BUN, O 
> PaBIAWTCA 


ITpumeuanue 2. BexkeHnH, B3ATHIe Ha YueT YUPEHJICHAAMM BOCHHBIMH H TPAKTAHCKUMH 
a TAKE HAXOHAIMUAECA Ha CIYAOE B KAKMX ObI TO HA ObINO NPENNPHATUAX mM YAPEHIEHAAX on: 
*KHEI GBITB CHATHI C yueTa A OCBOGOKACHEI OT CIYHÔH C HPOH3BOJICTBOM OKOH4ATEJIBHOTO pacuera 
CO WHA NPEX ABJICHUA CIPABKH HAMICHAIMATO 9BAKYAUHOHHOTO OpraHa o 3auncneHun TaHHOrO 
HHUA B OUePeXHOË 9IMCIOH, HPH4EM OBAKOPrAHH HOMKHE BHJABATE TAKOBHIE CIIPABKH Hee 
. MEAJICHHO 110 COCTABJIEHAM CIHCKOB 9IIeJIOHA. 


Cmamva 6. 


l{pasurexscrBo Y. C. C. P. npexcrasnaer TpansuT AA alenonos c JlarBuñckumn 6ekeHnamn, pe- 
2BAKYHPYEMEIMM U3 HPYTAX OTHCNMBIMUXCA 3eMeJIB GbiBeñ Poccuñcko Vmnepuu. 


Cmameba 7. 


Ipasurerscrso YKkpannackoñ Couuarucruueckoñ CoBerckoï PecnyônnKn ocBo6oxxaer oT Hakasaxuit 


B TPEXMECHUHEIË CPOK C MOMEHTA ONYOHMKOBAHAA C À KOHBEHUUM JlarBuñcKux GexeHUEB, OCYKICHHHX | 
8a TOJNHTHUeCKHE MH XUCHANIMHAPHHE HPOCTYIKA M npecryneHua. OcBoGoKkHéHHEE OexHKEHIBI HONMHHEI 
HeMeJXJIEHHO NOKMAY b lPeNeJIH ŸKPAMHBI BMeCTE CO CBOMMM CeMbAMH, CJM UJICHEI CEMBH NOXKEJIAIT CJIE- 
THOBATE 3a OCBOOOHKI HHBIMH. 

Ecxu-xe npHrOBOPH 10 9TAM JNeNAM ele He COCTOAIMCh, TO NPOMsBOACTBO NO HUM MpeKpamaerca. 
He nonpsyiorca amxecrueñ GeeHIBI, COBePIABIINE BHIUIeYKASAHHBIE HEAHUA NOCJIE ONYOIAKOBARNA Ce 
KOHBeHIIMH. mn 


ITpumeuanue. B cryuae, ecm npe6riBane Ha CBO6OJNE TMU, HOMIEHAIUX OCBOGOHJIEHAIOs 


ABJIACTCA yrposoi OOmjecTBeHHOMY HOPAHKY, TO OHM He OCBOOOMMAWTCA, a MOTYT OBITR, 0 Tpe- 
OoBaHHIO NPOTMBHOK CTOPOHH, HePEHAHEI et. 


Cmameva 8. 


IIpoxupaiommue 8 Y. C. C. P. Jarsuiickue Sexenut, npu BHiesne B JIaTBAW, HMIOT paso IMKBHAU- — 


POBATE WIM B3ATb C co6010 lpuHANIeHAIEE MM HMYINECTBO. 


OGmuä Bec Garaxa, WIA elyuMx GexeHlleB no KeJIe8HOM JHOPOre M Ha NAPOXOHAX, cBepX PYAHOTO ~ 


He HON*KEH MpeBLimaTh 10 nyqoB Ha 4e0BEKA. 


ITpumeuanue. Wipu JHunax CHemHANLHBX mpodeccuh, KAK-TO : MEHHKAX, XYAO/KHMKAX, 
YuuTeIAX, TEXHHKAX, PEMECICHHAKAX, MYS8HIKAHTAX HU T. A. NPCHMETH, HEOOXOAUMBIe MM WIA UX 
HPOPeCCHOHAIEHOË HEATENBHOCTH, KAK-TO : MHCTPYMEHTH, KHIM M HPYTHE MO HX CHelMaslb- 
HOCTH HNPAHANIe}HKHOCTH, PASPEIMAOTA K BHIBO3Y CBBIIIE YCTAHOBJICHHBIX HOPM M0 OCO60MY B 


KaKJIOM Cayuae pasnemenuio HapkomBnemropra Y. C. C. P. 


ITpusrooscenue. He Oonycraemcna K evieosy 6excenyamu : 


1. Ileuarxbie npOn3BeEHAA, CIMCKA KOMX He 8AB6P@HEI BOCHHOK UeH3YpOÏ. 
ITpumeuanue. VueGHUKU M KHATH HA JHATEHUCKOM A8HIKE AONYCKAIOTCA K BHIBO3ÿ 10 CHACKAM, 
yTBepknenHBIM Î'y6epacknm Orrenom Hapoguoro o6pasoBanna 6e3 Bush BOCHHOË HeHS3YPH. 
2. Dororpaÿun, aKTH, HENOBHIE HOKYMEHTH M OYMATH, 8a MCKIIOUCHHEM YKASAHHEX B IYHKTAX 16 
117 HACTOAMero nPHNOKEHHA, He CHAGKEHHEIC OMETKOÏ O COCTOABIIEMCA IPOCMOTPE MX BOCHHOÏ NeH- 


ypoï. 
3. Opyxne, npexMeTH BOeHHOrO CHAPAKEHAA M OMHOKIH. 


ITpumeuanue. OXOTHHKH-TNPOPeCCHOHANNCTH, PH BHesne R JIaTBuIO MMEIT HpaBo, C 


oco6oro Ha KAKA pas paspelieHuA, BEIBeCTH C COGOI 0 OMHOMY OXOTHMYLEMY PYKBIO, B CJIY4AC, 
ecJIA TAKOBOe OBIIO MpuBeseHoO C CObOW pH oBakKyalun. 
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4. Manufakturu, gatavas drébes, mételus, izsträdäjumus no tiem, kaZoku, ädu, galanterijas || 


un citus piederumus, kas nodomäti tirdzniecibai, bet ne personigai lietoSanai. 


Piezime. Pie evakuacijas iz Latvijas izvestos mäju audumus, atlauts izvest bez 
kädiem kavekliem. 


1 


5. Pärtikas piederumus vairäk par 40 märciqu uz katra cilvéka, to starpa vairak par 18 mär- | 


cindm miltu, vai maizes, 8 märcinäm galas produktu, 4 marcinam piena produktu un vairak par 
10 marcindm citu édamvielu, to starpa cukura vairäk par I marcinu un vairak par 4% maärcinu 
téjas. 
6. Mäjas lopus un mäjas putnus. | 
1. piezime. Bégliem, kas brauc ne pa dzelssceliem un ne uz tvaikoniem, atlauts | 
izvest no Latvijas pie evakuacijas ievestos un lidz 1. augustam 1921. gada iegütos lopus 
un putnus, bet ar to noteikumu, ka vinu kopskaits nedrikst parsniegt no Latvijas reeva- 

kuacijas ievesto skaitu. 


2. piezime. No Latvijas ievesto lopu un putnu pieaugumu pa zemes celu braucoëiem | 
bégliem ir tiesiba nemt sev lidzi. 


7. Smagäs mebeles neizärditä veidä, automobilus, velosipedus, motocikletus, ekipaZas, visädu | 


veidu ratus un kamanas. 
Piezime. Attieciba uz smagäjäm mebelém, ekipaZam, ratiem un kamanäm ir spéka 
piezime pie pielikuma 6. punkta. 


8. Dargakmenus neapstradata veidä, dargakmenus bez apkalumiem, zelta un sudraba naudu, 


9. Zelta un platina lietas, smagäkas par 16 zolotnikiem katru, zelta un platina izsträdäjumus 
kopsvara vairak par 25 zolotnikiem uz katru personu un sudraba izstradajumus vairäk par 3 mär- 
cindm uz katru cilvéku. 


Piezime. Zelta un sudraba pulkstenus ar kédi, laulibas gredzenus, sudraba portsi- 
garus, damu portmonejus atlauts izvest pa vienam gabalam ik uz katru pieauguëu cilvéku, 
pie kam vinu svars neattiecas uz Sai punkta uzstadito normu. 


10. Dargakmenu (dimanta, briljantu, zafira, rubinu u. c.) izsträdäjumus, tapat pérles, kuyçu 
kopsvars parsniedz 1 karatu. 


_ 11. Visädu veidu maëinas, fizikas aparatus, kirurgijas piederumus un muzikas instrumentus, 
iznemot gadijumus, kas minéti piezimé pie Sis konvencijas 8. panta. 


Piezime. Sujmaëinas atlauts izvest pa vienai uz gimeni. Täpat atlauts izvest 
muzikas instrumentus muzikas cienitajiem, ja tädi ievesti evakuejoties. 


12. Tabakas izstradajumus (papirosus, vairäk par 500 gabalu, vai 14 märcinas tabakas uz 
katru par 18 gadus vecäku). 
meni. 


14. Visädu izlaidumu papira naudu, kura Ukraines zocialistiskä padomju republika ir liku- 
migä apgroziba, vairak par simtstükstoëu rublu. 


Piezime. Bez 14. punktä minëtäs zumas atlauts izvest tükstoti Latvijas rublu uz 
katru personu. 


15. Citu valstu valutu bez Ukraines zocialistiskäs padomju republikas tautas finansu lietu 
komisariata atlaujas. ; 


_ 16. Visddu veidu procentu papitus, iekilajumu zimes un kuponus, tapat vekselus, transporta | 
kvites, apdrosinajumu polises, iznemot tos, kuru izveanu atlauj Ukraines zocialistiskas padomju — 


republikas tautas komisariats finansu lietäs. 
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4. Manydaktypa, roToBoe athe, METAL H U3feMA U3 HUX, CKOPHAXKHBIE, KO/KCBCHHHIE, l'AJAHTE- 
peñHHe u Apyrve HPENMeTH, HPEXHASHAUANWINMECA [IA TOPOBNM, a He JIA JIUUYHOrTO HOTPeOTEHUA. 


ITpumeuanue. Tkanu coGcTBeHHoro HoMauHero usneluA, BEIBeseHHEIe M3 JIATBAM np4 2Ba- 
KYAUUU, PASPeIAIOTCA K BHIBO3ÿ OeslpenATCTBeHHO. 


5. Ipeqmerst npofosonpcrsua B KoxnuecrBe Gomee 40 DYHTOB Ha KAKJOrTO UeJOBEKA, B TOM uCJIe 
Goxee 18 yYHTOB MYKH unu x1e6a, 8 PYHTOB MACHBIX HPOUYKTOB, 4 YHTA MOJIOUHHIX HPOHYKTOB A 10 
yHTOB C’eCTHEIX HPOYHX NpuNacoB, B TOM uuCae Caxapy Gonee 1 PyHTa u sat 1/, PYHTA. 


6. JlomauiHuit CKOT M HoMamHAaA TMA. 


IIpumeuanue 1. Bexennam, cieywumm He no xeresHoÏ Aopore HM He Ha Mapoxosax, pas- 
pellaeTcA BLIBOsUTb HOMAIHMË CKOT M UTMUY, 9BAKYMPOBAHHHE 8 JIATBHH M NPHOÔPETEHHHE 
qo 1-ro asrycra 1921 r., HO C TeM, 4TOOHI OOulee KONMYECTBO CKOTA M NTUIBI HE aie ge KO- 
JIHYECTBA BHIBC3CHHOTO HPH 9BAKYAUUH us JlarBuw. 


ITpumeuanue 2. TIpunnon or xoMaiuHero CKOTa HM nTHUEI BEIBeseHHOrO us JlarBuu, GekeHIEI 
crexyIOIme ry#eM MMeIOT npaBo OPaTE c CO601. 


7. Tpomosnckaa MeGerk B HepasoOpaHHOM BHJE, ABTOMOOMIM, BeJHOCHNENH, MOTOUMKJIETH, 2KHAIAYKH 
| BCAKOTO POJA TENETH H CAHU. Ù 


ITpumeuanue. B oTHollenuu rpoMosnCKOï Me6eru, oKunaxeÏ, Tener, CaHe M BeJIOCHIIEHOB 
HeCTBATETNBHO NPHMEUAHHE K HYHKTY 6 HACTOAIMETO HPHIOKEHUA. 


8. JIparoneHHrie KaMHM B HeOTNENAHHOM BuJE, HPArONeHHHIE KAMHH Ges ONPABH, 80JIOTHIE H Cepe- 
| 6pAHEIE MOHETHI. 


9. SonoTHe H NIATHHOBHIE BeIUH, BeCOM Oomee 16 30JHO0THHKOB KA#KJAA, 80JIOTHIe À IJIATMHOBHIE H8- 
HeNHA B KOJUUECTBE, HPEBHIIUAIOIEM O6IUÂ Bec 25 800THHKOB HA KAKJ0€ JIUNO, M usqenMA us cepeOpa, 
|npeBbumalomme 3 PYHTA Ha ONHO AMO. 


ITpumeuanue. 3onoTHe  CepeOpAHBIe yack C HeOuKOÏ, OÉPYAAIPHEIE KOJIBIA, CepeOpAHHE 
TIOPTCHrTAPH, HAMCKHE HOPTMOH9, PaspellaeTcA K BHIBO3Y B KOJHUCCTBE OHHOÏË ITYKH Ha KaKJIOTO 
B3POCJIOrO YeNOBeKa, HPHUEM BEC UX HE BXOJUT B YCTAHOBJICEHHYKN B HACTOAIEM LYHKTE HOPMY. 


10. Vsnexua us HparoneHHBIX KaMHeÏ (aJMasb, OPANBAHTEI, CANDAPH, H8YMPYAE, PYOUHEI H mpo4.)- 
la Take xKeMUyYra, O6 BEC KOMX IPEBEIIACT 1 Kapar. 


41. Bcakoro POXA MAIUMHEI M UACTM MAIUMH, PuU8MUeCKME ANNAPATH, Xupypruyeckue NpMOopH M My. 
\8HKAJIBHEIe HHCTPYMEHTH, KPOMe CIYUACB, O8HAUCHHEIX B NpuMeyanun 1-M CT. 8-0 HACTOAIEN KOHBEHUUH, 


ITpumeuanue. IIBeñHBie MauIMHEI PASPEMAITCA K MpoBosy MO OHHOË Ha CeMEOD. Tarkxe 
paspeliaiorcaA K BHB08ÿ MY3bIKaJIbHLI€ HHCTPYMEHTHI JIA MÿS8BIKAHTOB-JHOO0uHTeneñ, ECM TAKOBHIE 
OLIN MMM BEIBeZeHLI NPM 2BAKYAHAH. 


42. Tadaunbie usfenua (nanmpocr cable 500 mT. uu 4/, byHTA rabaky HA KAXKJOTO Bapocuoro crapme 
48 ser. 


43. Mino cpepx ofHoro KycKa TyaneTHOrO Ha KAKJI0€ IMINO M OXHOTO PYHTA MpocToro Ha CeMbyO. 
14. BymaxHkie JeHbru 1106070 BHINYCKA CBBIIE CTO THCAY pyOnel Ha KAHJOC WMO us AUCJHIA, MMelO- 
UX 8aKOHHOe XO enue Ha TeppuTopun Ÿ. C. C. P. 


Iprumeurnue. Kpome yhasanHoli B 14-0M NYHKTe CYMMA, paspellaeTcAH K BHIBO3Y THICAIA 
JHATBUËCKUX pyO1eh Ha K&KJOE IMO. 


44, Baxiora xpyrux rocyzapers 6e3 cco6oro paspemenua Hapkomouna Y. C. C. P. 


| 16. Bceakoro poya npouexrHsie 6YMar, 8AKJIAMHBIE JACTH M KYNOHE, à TaKKe BEKCENA, TPAHCHOPT- 
HBI KBHTAHIMU, BAPPAHTHLIC CBHJETENLCTBA MH CTPAXOBHIE MOJMCH, KPOME TeX HA NPOMYCK KOMX HOCJHEHYET 
paspemenne Hapkompuna Y. C. C. P. 
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Piezime. Vérts-, naudas un citus dokumentus, kas minéti 16. punkta un kuri attieca | 
meh tikai uz Latvijas teritoriju, atlauj izvest bez kavekliem. ps 
17. Priekëmetus, kuriem makslas un antikvara nozime un kuru izveSanai nedabü atlauj 

no Ukraines zocialistiskäs padomju republikas tautas izglitibas komisariata. | 


9. pants. 
Si konvencija nav ratificéjama un stäjas spéka no ta briZa, kad vina parakstita. 


To apliecinädami abéju puèu pilnvarnieki parakstija 50 konvenciju. 


Originals divos eksemplaros. 
® 


#9 | MASKAVA, 3 augusta 1921. g. : ~ ERIKS FELDMANIS 


Ev. SKIPSNA., 
A, CHARITONOVSKI. 


ome Se can — Tiens Series 


que ITpumeuanue. enxvie, nenexHpre n APyrHe HOKYMeHTH, nepeunCTeHnsIe B HYHRTE 1 
WM OTHOIMCHHC TO.ABKO K TePPATOPHI Jaren, paspellawTcn K BBIBOBy OeanpenarcrBe 


47: Tpenmersx, IMewllne XyWomecTBeHHOe II AHTHKBAPHOC SHATEHUCc, Ha Mponyck KOHX He no 
ayer pa3pemenne Hapromnpoca Y. C. C. P. 4 


Cmamea 9. 
Hacroamuañ KOHBeHUHA PaTHŸHKAMMIT He NOH'IEKHT I BCYNACT B CILIY C MOMEHTA ee NOANHC 
B yrocroBepenne cero NOMHOMOYeEHHEIe OOONX CTOPOH NOANUCATN HACTOAIYW KOHBeHIIMH. 


S Hoxannnsrit B 2-X 9Ksemn1Apax. 


ve Mocnsa, 3 añeycma 1921 e. 
ee | KOINOBUHCKI 


Sn MES EE pe AL LE eg 
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1 TRADUCTION. | 


No. 441. — CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE | 
DE LETTONIE ET LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DES SOVIETS. 
D’UKRAINE AU SUJET DE LA RÉÉVACUATION DES REFUGIES | 
LETTONS QUI SE TROUVENT SUR LE TERRITOIRE DE CETTE 
DERNIÈRE, SIGNEE A MOSCOU LE 3 AOÛT 1921. | 


Aux fins d'élargir les dispositions de l’article du Traité, la RÉPUBLIQUE SOCIALISTE DES 
SOVIETS D’UKRAINE, d’une part, et la REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DE LETTONIE, d'autre part, 
guidées du désir de liquider, dans le plus bref délai, les malheurs causés par la guerre mondiale, 
ont résolu de conclure une Convention sur l’ordre du transport dans la patrie des réfugiés lettons, 
résidant sur le territoire de la R. S. d. S. d'Ukraine, à quel effet ils ont nommé comme plénipo- 
tentiaires : 


LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE DES SOVIETS D’UKRAINE : 
Youri KOTSIUBINSKO ; 


LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DE LETTONIE : 


Eric FELDMANS, 
Evald SCHKIPSNA, 
Alexandre CHARITONOVSKY. 


Les plénipotentiaires susnommés ayant échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne € 
due forme, sont convenus de ce qui suit : 


Article x. 


Les réfugiés lettons, résidant sur le territoire de la R. S. d. S. d'Ukraine, qui ont exprimé le 
désir d’être rapatriés, doivent être expédiés dans la patrie. 


Article 2. 


Les réfugiés lettons dans la R. S. d. S. d’Ukraine sont les personnes qui, autrefois, ont résidé4 
sur le territoire faisant actuellement partie de la Lettonie et qui, a présent, se trouvent dans le 
limites de la République des Soviets d’Ukraine et qui ont quitté pendant la guerre mondiale les: 
régions occupées ou menacées par l'ennemi, ou qui, sur l’ordre des autorités militaires ou civiles l 
ont été forcées d'abandonner les régions des opérations militaires, si elles-mêmes ou leurs parents 
ont appartenu, avant le 1er août 1914, aux sociétés urbaines, rurales ou sociales existant sur le terri- 
toire composant actuellement l'Etat letton. 


Remarque 1. L’appartenance d’un réfugié à la nationalité lettone peut être constatée! 
par les documents ci-dessous énumérés : permis de séjour, passeport, certificat de nais- 
sance, diplôme universitaire, anciens états de service, certificat concernant le lieu du: 
service militaire, quittances certifiant le paiement des droits publics du re? août 191 


1 Communiquée par le Ministère des Affaires 1 Communicated by the Mini Forei 
étrangères de Lettonie. Affairs of Latvia. RE | 
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1 TRANSLATION. 


No. 441. — AGREEMENT BETWEEN THE LATVIAN DEMOCRATIC 
REPUBLIC AND THE UKRAINIAN SOCIALIST SOVIET REPUBLIC 
REGARDING THE REPATRIALION OF LATVIAN REFUGEES 
WHO ARE AT PRESENT IN THE TERRITORY OF THE LATTER, 
SIGNED AT MOSCOW, AUGUST 3, 1927. 


For the purpose of widening the scope of the provisions contained in the Article of the Treaty, 
the UKRAINIAN SOCIALIST SOVIET REPUBLIC, of the one Part, and the LATVIAN DEMOCRATIC RE- 
PUBLIC, of the other Part, being desirous of putting an end, as soon as possible, to the evils caused 
by the world war, have agreed to conclude an Agreement regarding the procedure to be followed 
in repatriating Latvian refugees residing in the territory of the Ukramian Socialist Soviet Republic, 
and for this purpose have appointed as their Plenipotentiarics : 


The GOVERNMENT OF THE UKRAINIAN SOCIALIST SOVIET REPUBLIC : 
Youri KOTSIUBINSKO ; 


The GOVERNMENT OF THE LATVIAN DEMOCRATIC REPUBLIC : 


Eric FELDMANS, 
Evald SCHKIPSNA, 
Alexandre CHARITONOVSKY. 


The above-mentioned Plenipoteritiaries, having communicated their full powers, found to 
be in good and due form, have agreed upon the following provisions : 


Article 1. 


Latvian refugees, resident in the territory of the Ukrainian Socialist Soviet Republic, who 
have expressed a desire to be repatriated, shall be sent back to their own country. 


Article 2. 


y Latvian refugees in the Ukrainian Socialist Soviet Republic are persons who, while formerly 
» resident in territory which is now part of Latvia, are at present within the territorial boundaries 

of the Ukrainian Socialist Soviet Republic, and who, during the war, left the regions occupied 
} or threatened by the enemy, or who, by order of the military or civil authorities, were forced to” 
| Jeave districts in which military operations were being conducted, provided that they themselves, | 
or their parents, were, before August I, 1914, members of urban or rural communities or corpo- 
| rations existing upon territory which now forms part of the Latvian State. 


Note 1. Refugees may prove their right to Latvian nationality by means of the 
documents enumerated below : certificate of residence, passport, birth certificate, uni- 
versity degree, former service records, certificate as to place of military service, receipts 
certifying the payment of taxcs from August 1, 1914, to November 28, 1918, extracts from 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League cf 
| Nations. Nations. 
L 
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Le transport des réfugiés jusqu’aux postes de la frontière s’effectue tant par échelons que dans} 
des wagons particuliers. Le transport jusqu’aux points d'embarquement dans les échelons ou wagons} 
s’effectue soit par groupes, soit isolément. 


Les frais du transport des réfugiés et de leurs b 
_ toire sont réglés par la R. S. d. S. d'Ukraine. 


au 28 novembre 1918, extraits des registres de l’état social délivrés en Lettonie, rensei- 
gnements officiels des institutions gouvernementales et publiques lettones. Dans le cas! 
où les réfugiés ont laissé leurs vieux documents dans les institutions gouvernementales | 
ou publiques de la R. S. d. S. d'Ukraine et en échange en ont reçu de nouveaux, ne cons- 
tatant pas leur état de réfugiés de la Lettonie, ils ont le droit de recevoir leurs vieux 
documents en échange contre les nouveaux. | 


Remarque 2. Les personnes se trouvant au service militaire jouissent des droits des| 
réfugiés, si elles répondent aux conditions exposées dans l’article 2 de cette Convention 
et qu’elles aient exprimé le désir de retourner dans la patrie ; avec les démobilisés retour-, 
nent aussi leurs familles, si elles y expriment leur consentement. La démobilisation deces 
personnes est effectuée par le Commissariat du peuple de la Guerre d'Ukraine dans un, 
délai de trois mois à partir du jour de la présentation de la notification par les personnes 
désirant retourner dans la patrie. | | 


Remarque 3. Les réfugiés lettons qui désirent être rapatriés informent, dans un délai. 
de six mois à partir du jour de la publication de cette Convention, dans l'organe officiel 
de la presse de la R. S. d. S. d'Ukraine, les institutions des gouvernements, chargées des 
affaires de réévacuation de la population, sur leur désir d’être rapatriés, en faisant annexe 
des documents y relatifs. Dans le cas où leur droit d’être rapatriés est reconnu, on les inscrit 
pour l'échelon le plus tôt possible. En même temps, tous les documents et listes ayant 
rapport au groupe des réfugiés en question sont envoyés aux représentations consulaires 
compétentes afin d’être contrôlés et visés, après quoi ils sont retournés aux institutions 
compétentes chargées des affaires de la réévacuation de la population. 

Dans les points du départ des échelons où il n’y a pas de représentations consulaires 
lettones, le consul de la région en question ou la mission diplomatique lettone peuvent | 
déléguer des personnes chargées du contrôle des documents sur place. 


| 
| 


Article 3. 


Remarque x. La République Socialiste des Soviets d'Ukraine s’oblige à transporter] 
dans la patrie non moins de 1200 personnes par semaine. Les réfugiés lettons ne rentrantill 
pas dans la patrie par voie ferrée, observent leur propre délai et passent la frontière 
par les postes de passage et de contrôle établis. 


Remarque 2. Avec les réfugiés vont aussi, autant qu’il est possible, les optants qui 
ont exprimé le désir de rentrer dans la patrie avec les premiers. 


Remarque 3. Le transport des réfugiés lettons et de leurs biens des ports peut aussi | 
s'effectuer au moyen de navires. 
Remarque 4. La R. S. d. S. d'Ukraine donne, pour le transport des réfugiés et. dell 
leurs biens, le matériel roulant jusqu'aux points où ils sont remis aux échelons iettons.Il 


Article 4. 


iens en Lettonie dans les limites de son terri-Al 
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the records of the public registrars’ offices prepared in Latvia, and official information 
from Latvian government or public institutions. In cases where refugees have left 
their previous documents with State or public institutions in the Ukrainian Socialist 
Soviet Republic, and have, in exchange, received fresh papers which do not establish 
the fact that they are Latvian refugees, they shall have the right to receive their former 
papers in exchange for the new ones. 


Note 2. Persons on military service shall enjoy the same rights as refugees if they 
comply with the conditions set forth in Article 2 of this Agreement, and express a desire 
to return to their country. Demobilised soldiers shall be accompanied by their families - 
if the latter so desire. The demobilisation of these persons shall be effected by the … 
Ukrainian People’s Commissariat for War within a period of three months from the date 
oy ha such persons as desire to return to their country give notice in writing to that 
effect. 


_ Note 3. Latvian refugees who desire to be repatriated shall, within a period of 
six months from the date of the publication of this Convention in the official organ of 
the Ukrainian Socialist Soviet Press, inform the Government authorities responsible 
for the re-evacuation of the population of their desire and shall submit therewith the — 
necessary documents. If their right to be repatriated is recognised, their names shall 
be registered as soon as possible for transport by convoy. At the same time all documents _ 
and lists referring to the refugees in question shall be sent to the competent.Consular 
representatives in order to be checked and endorsed, after which they shall be returned 
to the competent authorities responsible for the re-evacuation of the population. 

At the points of departure of the convoys, where there are no Latvian Consular 
representatives, the Consul for the district in question, or the Latvian Diplomatic Mission 
may appoint persons to check the documents on the. spot. 


Article 3. 


Refugees shall be conveyed as far as the frontier stations in convoys or in special railway 

carriages. They shall be transported either in groups or individually to the ports of departure 
: of the convoys or trains. 
Note 1. The Ukrainian Socialist Soviet Republic shall undertake to repatriate not 
fewer than 1,200 persons per week. Latvian refugees who are not returning to their 
| country by rail shall return at the times prescribed for them and shall cross the frontier 
i at the appointed control stations. 


Note 2. The refugees shall, wherever possible, be accompanied by persons who 
|: have expressed their desire to return with them. 


Note 3. The transport of Latvian refugees and their property from ports may also 
| be effected by sea. 


Note 4. The Ukrainian Socialist Soviet Republic shall supply rolling-stock for the 
) transport of refugees and their property as far as the stations at which they are handed 
over to the Latvian convoys. 


Article 4. 


The cost of conveying use and their property from Ukrainian territory to the Latvian 
border shall be borne by the Ukrainian Socialist Soviet Republic. 
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Article 5. 


Tous les réfugiés, sans exception, qui ont le droit, conformément à cette Convention, après 
avoir été enregistrés dans les listes, d’être rapatriés, indépendamment de leur âge, profession et 
occupation, selon l’ordre d'enregistrement. 


Remarque 1. Les réfugiés dont les familles se trouvent sur le territoire letton, doivent 
être transportés hors l’ordre. 


Remarque 2. Les réfugiés qui se trouvent à la disposition des institutions militaires 
ou civiles ou qui sont au service de quelques entreprises ou institutions que ce soit, 
doivent être congédiés. Ces personnes doivent être réglées définitivement à partir du jour 
de la présentation de la notification, de la part des institutions d'évacuation à qui de droit, 
concernant l'enregistrement de la personne en question pour l'échelon. Les institutions 
d'évacuation sont obligées à donner ces renseignements immédiatement après que la 
liste des échelons est dressée. 


Article 6. 


Le Gouvernement de la R. S. d. S. d'Ukraine admet le transit des échelons des réfugiés lettons 
réévacués des autres pays qui se sont séparés de l’ancien Empire russe. 


Article 7. 


Le Gouvernement de la République Socialiste des Soviets d'Ukraine libère de la peine, dans 
un délai de trois mois à partir du jour de la publication de cette Convention, les réfugiés lettons 
condamnés pour des contraventions ou crimes disciplinaires ou politiques. Les réfugiés libérés 
doivent immédiatement quitter les limites de l'Ukraine avec leurs familles, si les membres de la 
famille désirent suivre les libérés. 

Si les sentences pour ces affaires ne sont pas encore prononcées, la procédure en cst arrêtée. 


Ne jouissent pas de l’amnistie les réfugiés qui ont commis les actions susmentionnées après la 
publication de cette Convention. 


Remarque. Dans le cas où le séjour en liberté des personnes devant être libérées 
pourrait menacer l'ordre public, elles ne sont pas libérées, mais, à la demande de l’autre 
Partie contractante, lui peuvent être extradées. 


Article 8. 


Les réfugiés lettons résidant dans la R. S. d. S. d'Ukraine, en retournant en Lettonie, ont le 
droit de liquider ou d’emporter avec eux les biens leur appartenant. 

Le poids total du bagage des réfugiés allant par voies ferrées ou sur des navires, outre les petits 
bagages, ne doit pas excéder dix poudes par personne. 


Remarque. Les personnes de profession spéciale, à savoir : médecins, artistes, profes- 
seurs, techniciens, artisans, musiciens, ctc., ont le droit d’emporter avec elles les objets 
dont elles ont besoin à l’exercice de leur activité professionnelle, à savoir: instruments, 
livres et autres objets d’après leur spécialité, en dessus des normes établies et avec la 


permission spéciale du Commissariat du peuple du Commerce extérieur de la R. S. d. S. 
d'Ukraine pour chaque cas particulier. 
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Article 5. 


All refugees, without exception, irrespective of age, profession or occupation, shall, in pursuance 
of this Agreement, have the right, after being registered on the lists, to be repatriated in the order 
in which, they were registered. 


; Note 1. Priority shall be given to refugees whose families are on Latvian terri- 
ory. 

Note 2. Refugees under the orders of civil or military institutions or in the service 
of any enterprise or institution whatsoever shall be discharged. The affairs of such 
persons shall be finally settled as from the date on which the notification of their regis- 
tration for transport by convoy is delivered by the evacuating authorities to the proper 
persons. The evacuating authorities shall be obliged to give this information as soon 
as the list of convoys has been drawn up. 


Article 6. 


The Government of the Ukrainian Socialist Soviet Republic shall allow the convoys of Lat- 
vian refugees, re-evacuated from other countries which have been detached from the former 
Russian Empire, to pass through its territories. 


Article 7. 


The Government of the Ukrainian Socialist Soviet Republic shall, within a period of three 
months from the date of publication of this Agreement, remit the sentences of Latvian refugees 
convicted for disciplinary or political misdemeanours or crimes. The refugees who have been set 
free must immediately leave Ukrainian territory with such members of their families as desire to 
accompany them. 

When sentence has not yet been passed in cases of the kind mentioned above, the proceedings 
shall be stopped. The amnesty shall not apply to refugees committing the aforesaid offences after 
the publication of this Agreement. 


Note. In cases where the release of the persons to be liberated might constitute a 
menace to public order, they shall not be liberated, but may, at the request of the othe 
Contracting Party, be extradited. 


| Article 8. 


Latvian refugees residing in the Ukrainian Socialist Soviet Republic shall be entitled on their 
return to Latvia to liquidate or take with them the property belonging to them. 

The total weight of the baggage belonging to refugees travelling by rail or sea shall not exceed 
10 poods per head in addition to hand baggage. 


Note. Persons who exercise a special profession, such as doctors, artists, professors, 
engineers, artisans, musicians, etc., shall be entitled to take with them the articles which 
they require for their professional work, such as instruments, books and other articles 
according to their special requirements, in excess of the weight stated above, subject 
to a special permit from the People’s Commissariat for Foreign Trade of the Ukrainian 
Socialist Soviet Republic in each particular case. 
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Annexe. Les réfugiés ne sont pas autorisés à sortir : 


1. Des imprimés dont les listes ne sont pas confirmées -par la censure de guerre. 

Remarque. Les livres d'école et les livres en langue lettone sont admis à la sortie 
d’après les listes confirmées par la section de gouvernement de l’Instruction publique, 
sans visa de la censure de guerre. 

2. Photographies, actes, documents et autres papiers, à l'exception de ceux mentionnés dans 
les §§ 16 et 17 de cette Annexe, sans marque de contrôle de la censure de guerre. 
3. Des armes, des articles d'armement militaire et des jumelles. 
Remarque. Les chasseurs professionnels, en allant-en Lettonie, ont le droit, avec 


la permission pour chaque cas particulier, d’emporter avec eux un fusil de chasse dans le cas 
où le fusil a été entré pendant l'évacuation. 


4. De la manufacture, des articles d’habillement, des métaux et des articles fabriqués avec 
ces métaux, des articles de fourrure, de cuir et de mode et autres, destinés au commerce et non 
pas à l’usage personnel. 

Remarque. Les tissus de fabrication domestique, sortis de la Lettonie pendant 
l'évacuation, sont admis à la sortie sans difficultés. 


Na 5. Des vivres par quantités de plus de 40 livres par personne, y compris plus de 18 livres 
_ de farine ou de pain, dé 8 livres de produits de viande, de 4 livres de produits lactés et de 10 livres. 
_ d’autres provisions, y compris du sucre, plus d’une livre, et du thé, plus d’un quart de livre. 


6. Du bétail et de la volaille. 


Remarque 1. Les réfugiés n’allant pas par voie ferrée ou sur des navires, ont le droit 
de sortir du bétail et de la volaille évacués de la Lettomie et acquis avant le 1er août 1927, 
pourvu que la quantité totale de bétail et de volaille ne surpasse pas la quantité sortie 
de la Lettonie pendant l'évacuation. 


Remarque 2. Les réfugiés allant par voie de terre. ont le droit d’emporter avec 
eux le surcroît du bétail et de la volaille sortis de la Lettonie. 


Pa. 7. Des meubles encombrants et non démontés, des automobiles, des motocyclettes, des bicy- 
_  clettes, des équipages et toute sorte de voitures et de traîneaux. 


Remarque. Par rapport aux meubles encombrants, aux équipages, voitures, 
traîneaux et bicyclettes, est valable la remarque au $ 6 de cette Annexe. 


8. Des pierres précieuses non serties et non taillées, des montres d’or et d’argent. 


. 9. Des objets d’or et de platine pesant plus de 16 zolotniks chacun, des articles d’or et de 
_ platine dont le poids total surpasse 25 zolotniks par personne et des articles d'argent surpassant 
trois livres par personne. 


Remarque. Des montres d’or et d’argent avec chaînes, des alliances, des porte-cigares 
en argent, des porte-monnaie de dames sont admis à la sortie à raison d’une pièce par 
personne adulte. Le poids de ces objets n’est pas compris dans la norme établie dans ce 
paragraphe. 


. Xo. Des articles de pierres précieuses (diamants, brillants, saphirs, smaragdes, rubis, etc:} 
ainsi que des perles, dont le poids total surpasse un carat. 


11. Toutes sortes de machines et de parties de machines, des appareils de physique, des ins- 
__.truments de chirurgie et des instruments de musique, à l’exception des cas prévus dans la remarque I 
_ de l’article 8 de la présente Convention. 


Remarque. Des machines à coudre, à raison d’une par famille. Les musiciens amateurs 


pourront emporter leurs instruments de musique si ces instruments ont été sortis pen- | 
dant l’évacuation. 3] 
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Annex, Refugees shall not be allowed to remove: 


(t) Printed matter which has not been approved by the military censor. 


Note. School books and books in the Latvian language may be removed in confor- | 


mity with lists approved by the Government Education Department without endorse- 
ment by the military censor. 


@) Photographs, deeds, documents and other papers, except those mentioned in paragraphs 
16 and 17 of this Annex, unless marked with the stamp of the military censor. 


(3) Arms, military equipment and fieldglasses. 
Note.. Professional hunters proceeding to Latvia shall be entitled, on obtaining a 


special permit for this purpose, to take with them a shot-gun, in the event of the gun 
having been brought into the country during the evacuation. 


(4) Manufactured goods, articles of clothing, metals and articles manufactured with these 
metals, ia and leather goods, millinery, etc., if intended for commercial purposes and not for 
personal use. 


Note. Homespun.cloth brought from Latvia during the evacuation may be taken | 


out without formalities. 


(5) Food exceeding 40 pounds per person, comprising 18 pounds of flour or bread, 8 pounds 
»f meat products, 4 pounds of dairy produce and ro pounds of other provisions in which there 
nust not be more than 1 pound of sugar and a quarter-of-a-pound of tea. 


(6) Live stock and poultry. 


Note. Refugees not travelling by rail or sea shall be entitled to take with them | 


live stock and poultry evacuated from Latvia and acquired before August 1, 1921, provided 
that the total number of live stock and poultry does not exceed the number brought 
. out of Latvia during the evacuation. 
Note 2. Refugees travelling by land shall be entitled to take with them any-increase 
in the live stock and poultry brought out of Latvia. 


(7) Bulky furniture transported without being takén to pieces, motor-cars, motor-bicycles, 
icycles, carriages, and all kinds of vehicles and sledges. 
Note. The note to paragraph 6 of this Annex shall apply to bulky furniture, vehicles, 
carriages, sledges and bicycles. 
(8) Unset and uncut jewels, and gold and silver coins. 
(9). Articles made of gold and platinum weighing more than 16 zolotniks each, gold and platinum 
rticles exceeding a total weight of 25 zolotniks per head, and silver articles exceeding 3 pounds 
er head. 
Note. Every adult leaving the country shall be allowed to take a gold or silver watch 


and chain, a wedding ring, a silver cigar case, or a lady’s purse. The weight of these articles 


shall not be included in the maximum weight laid down in this paragraph. 


(r0) Articles made with jewels (diamonds, brilliants, sapphires, emeralds and rubies, etc.) 
nd with pearls, the total weight of which exceeds x carat. 
(11) All kinds of machines, and parts of machines, physical apparatus, surgical instruments 
id musical instruments, subject to such exceptions as are mentioned in Note 1 of Article 8 of the 
resent Agreement. 
Note. One sewing machine per family may be taken. Persons who are not profes- 
sional musicians may take with them musical instruments, if these instruments were 
taken from Latvia during the evacuation. 
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12. Des articles de tabac (des cigarettes, plus de 500 piéces, ou une demi-livre de tabac par | 
personne ayant plus de 18 ans). | 
13. Du savon de toilette, plus d’un morceau par personne, et du savon ordinaire, plus d’une | 
livre par famille. 
14. Du papier-monnaie de quelque émission que ce soit ayant cours légal sur le territoire | 
de la R. S d. S. d’Ukraine, plus de cent mille roubles par personne. | 


Remarque. Outre la somme indiquée dans le § 14, il est permis de sortir mille roubles | 
lettons par personne. 

15. De la monnaie des autres Etats, sans autorisation spéciale du Commissariat du peuple des | 
Finances de la R. S. d. S. d'Ukraine. 

16. Toute sorte de titres, de titres de nantissement et de coupons, ainsi que des lettres de change, 
des quittances de transport, des warrants et des polices d'assurance, à l'exception de ceux dont 
la sortie est autorisée par le Commissariat du peuple des Finances de la R. 5. d. S. d'Ukraine. 

Remarque. Des documents de valeur et d'argent et autres, énumérés dans le § 16, 
n'ayant rapport qu'au territoire letton, sont admis a la sortie sans difficultés. 

17. Des objets ayant une valeur artistique et antique, dont la sortie n’a pas été autorisée 
par le Commissariat du peuple de l’Instruction Publique de la S. R. d. S. d'Ukraine. 


Article 0. 


La présente Convention n’est pas ratifiable et entre en vigueur au moment de sa signature 


En foi de quoi, les plénipotentiaires des deux Parties contractantes ont signé la présente 
Convention. 


original est dressé en deux exemplaires. 


Moscou, le 3 août 1921. 
Eric FELDMANS. 


Ev. SCHKIPSNA. KOTSIUBINSKO. 
A. CHARITONOVSKI. 
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À “ Tobacco (more than 500 cigarettes or half-a-pound of tobacco per person over 18 years 
of age). 


(13) More than one piece of toilet soap per person and more than one pound of household 
soap per family. 

(14) Paper money of any issue which is legal tender in the territory of the Ukrainian Socialist 
Soviet Republic in excess of one hundred thousand roubles per head. 


Note. In addition to the sum indicated in paragraph 14, one thousand roubles per 
person may be taken. 


(15) Currency of other States, without special permission from the People’s Finance Commis- 
sariat of the Ukrainian Socialist Soviet Republic. 


(16) Title deeds, securities on property, dividend warrants of every kind and also bills of 
xchange, transfers, warrants and insurance policies, except those the export of which is autho- 
‘ised by the People’s Finance Commissariat of the Ukrainian Socialist Soviet Republic. 


Note. Such securities, financial papers and other documents enumerated in para- 
graph 16, as concern solely Latvian territory may be removed without formality. 


(17) Articles possessing artistic or antiquarian value, the removal of which has not been 
uthorised by the People’s Public Education Commissariat of the Ukrainian Socialist Soviet 
Republic. 

Article 9. 


The present Agreement, which does not require ratification, shall enter into force immediately 
1pon signature. 


In faith whereof, the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have signed the present 
\greement. 


The original is done in duplicate. 


Moscow, August 3, 1021. 


Eric FELDMANS. 
Ev. SCHKIPSNA. KOTSIUBINSKO. 
A. CHARITONOVSKI. 
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LETTONIE ET REPUBLIQUE 
DES SOVIETS D'UKRAINE 


Traité signé à Moscou le 3 août 


LATVIA AND UKRAINIAN 
SOVIET REPUBLIC 


Treaty signed at Moscow, August 3, 
1921. | 


Sys Hx 


 Zigo valstu karaspékus, ar kuräm valstim vienai no lidzéjäm pusém noslégta militarkonvencija, 
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TEXTE LETTON. — LATVIAN TEXT. | 


| 

No. 442. — LIKUMS PAR LIGUMU STARP LATVIJAS DEMOKRATISKQ 
REPUBLIKU UN UKRAINES SOCIALISTISKO PADOMJU REPU+ 
BLIKU 1. . 


=m 


Textes officiels letton, russe et ukraïnten communiqués par le Ministre des Affaires étrangeéres de 
Lettonie. L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 16 jinn 1923. 


LATVIJA no vienas puses un UKRAINE no otras puses, stipri vélédamies nodibinat uz tiesibi 
un taisnibas principiem cietus pamatus nakamam savstarpéjam attiecibam, kuras abam valstim 
un vinu tautam nodroSinatu pilnigu mieru un labas kaiminu attiecibas, Sini nolika noléma uzsak 
sarunas un priek$ ta iecéla par saviem pilnvaroticm : 


LATVIJAS DEMOKRATISKAS REPUBLIKAS VALDBIA : 
Eriku, AnSa délu, FELDMANI, 
Evaldu, Jékaba délu, Skipsnu 
Aleksandru, Vasilija délu, CHARITONOVSKI. 
UKRAINES SOCIALISTISKäS PADOMJU REPUBLIKAS VALDIBA : 
Juriju, Michaila délu, KozZJUBINSKI. 


Minétie pilnvarotie péc savstarpéjas pilnvaru uzrädisanas un So pilnvaru atZiSanas par piena 
ciga veida un vajadziga kartiba sastäditäm, vienojäs par sekoëo : | 


1 


Latvijas Demokratiska Republika un Ukraines socialistiska Padomju Republika, kuyas 
nodibinajusas uz vinu tautu gribu, bez ierunäm atzist viena otru par patstävigäm, neatkarigam 
un suverenam valstim ar visim juridiskäm sekäm, kutas iztek no Sada; atziSanas, valsts robezäs | 
kadas ikvienai no liguma slédzéjam pusém noteiktas ar Krieviju un citäm kaiminu valstim. 


Latvija un Ukraine deklaré, ka abäm lidzéjäm pusém no vinu zemju un tautu agrakas piede 
ribas Krievijas imperijai necelas nekadi savstarpéji pienakumi. 


II, 

Abas lidzéjas puses apnemas : | 

1. Aizliegt uz savas teritorijas uzturéties jebkädiem karaspëkiem, iznemot valdibas vai draud- 

bet kuyas neatrodas faktiskä kara stävokli ar otru lidzéju pusi, ka ari aizliegt sava robeZä vervêt 


un mobilizét dzivo spéku to valstu armijam, organizacijam un, grupam, kuras uzstada par savu 
mérki brunotu cinu ar otru ligumu slédzéju pusi. ' 


. 1 L’échange des ratifications a eu lieu le 16 mars 1923. 
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TEXTE RUSSE. — Russian TEXT. 


No. 442. — JIOTOBOP MEXJY JIATBHUMCKOM HEMOKPATHUECKOË PECIY- 
BIUKOÏ MW YKPAMHCKOM COHUAJMCTUYECKOÏ COBETCKOË PECIIy- 
BJIUKOÏ !, MOANMCAHHBIM B T. MOCKBE, 3-ro ABTVCTA 1921 I. 


Latvian, Russian and Ukrainian official texts communicated by the Minister for Foreign Affairs of 


Latvia, The registration of this treaty took place June 16 1923. 


JATBUMCKAA JTEMOKPATHUECKAH PECITYBOUHHKA c onmoû cropoax x YKPAHHCKAf 


COUMAJUCTHYECKAA COBETCHAA PECITYBUMKA c gpyroit, DYKOBONAMEIE TREpALIM *enaHHeM 


| YcTaHOBUTh Ha Hayanax WpaBa MW CHPABEMIHBOCTA POUHHE OCHOBH ANA OYAYIHX B88HMOOTHOMEHAË, 
| o6esneynBawmux 3a O6OHMH rOCYHAPCTBAMH H MX HAPOMAMH Ace Onara MMPAa H XO6POrO COCENCTBA, penIMAH 
€ 3TOË LEJBK BCTYNMTE B HEPETOBOPH H ANA Cero HASHAUHIM CROHMA YNONHOMOUCHHEBIMH : 


TIPABHTEJBCTBO HATBHACKOM HEMOKPATAYECKOÏN PECNYBJHIHKH : 


OpnKka Ancesnya DENEIMAHA, 
Deansra Anornesuya IlKkuncxa u 
Anexcasrpa Bacnxeepnua XAPHTOHOBCKOrO 


nu HPABUTEJPRCTBO YKPAMHCKOM COHHAMMCTHUECKOÏ PECHYBJIHKH : 
IOpun Muxaiinopuya Kou#wônxcKoro. 


OsHauenurie YIONHOMOUCHHEIE, 10 BSaHMHOM npex’ABTeHAM CBOUX NCNHOMOUME HPHSHAHHEIX cocraB- 
| TCHHHMM B HAMIEHAIMEN dopme KX HXONKHOM HODANKE, COTHACHIHCE B HHKECHENYIONMIEM : 


Cmames 1. 


Jarpuniückan Jemorparnueckan Pecnyônuxa u Vkpannckan Counanncruyeckan CoBerckaa Pecny6- 


HE3ABHCHMBIMH H CYBEPCEHHEIMM TOCYAHAPCTBAMIT CO BC€MH BHTEKAIOUHMH HS TAKOTO NPHSHAHHA 10PHAH- 
| YCTAHOBJIEHE C Poccneï H HPOUHMH COCEXHHMH TOCYHAAPCTBAMH. 


 Hunepun 1a o60nx JOTOBAPHBAIOINHXCA CTOPOII He BOSHHKACT HMKAKUX B3ANMHHX OOABATeIbCTB. 


Cmamba 2. 


O6c noropapaBatommecx CTOPOHH 06A43YIOTCA : 


1. Bocnperuts npebsipanue Ha cBoeit TePPHTOPHH KAKHX-JHH60 BOÂCK, 38 HCKIIOUCHHEM HPABHTENE- 
|CTBEHHBIX HWM BOÏCK HPY?KECTBCHHPIX TOCYHAPCTB, C KOTOPEIMM OJXHOÏË H3 HOTOBAPABAIOIAXCH CTOPOH 3a- 
|KAIOUeHA BOCHHAA KOHBCHUHA, HO KOTOPHIE He HAXOMATCA B akrTIgGeCKOM COCTOAHHA BOHHH C HPYrOË H8 
HOTOBAPHBAIOIMXCA CTOPOH, à PABHO BOCNPETHTE B HpeCAax CBOeÏf TEPPHTOPHH Bephosky H MOOHIHBSANMIO 
|lAHYHOTO COCTABA B PAL APMHII TOCYAAPCTB, OPraHH*AuHË H TPYNN, CTABAIMUX cBoeli UEILKO BOOpyKeHRYWO 
60p26y c Apyroï qoropapuBawmeiica CTOPOHOÏ. 


1 The exchange of ratifications took place March 16. 1923. 


HHKAa O6pasopBagmnec(A BOTeIO CRONX HaPONOB, SesoroBopoyHO HPH3HAIOT HPYT Apyra CAMOCTOATCILHHMH, — 
|J@CKAMH NOCHEHCTBMAMH, B rOCYHAPCTBEHRHX PAHMUAX, KOH KaK_OlO HS AOTOBAPHBAWMINXCA CTOPOH 


Jlarsua u VKparxa 8aABIAIT, YTO H3 NpeKHel NPHHAAIEKHOCTH HX 3eMeNS H HAPONOB K PoccañcKoï . 
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2. Nelaut uz savas teritorijas nodibinaties un uzturéties nekädäm organizacijam un grupary 
kuras pretendé uz otras ligumu slédzéjas puses visas teritorijas vai kadas vinas dalas valdib4 
lomu, ka ari valdibam un to organizaciju un grupu amata personam, kuru mérkis ir gast otré 

i lidzéjas puses valdibu. | 

3. Aizliegt valstim, kuras atrodas faktiskä kara stävokli ar otru pusi, un organizacijä 
un grupäm, kuras uzstäda par savu mérki brunotu cinu ar otru lidzéju pusi, parvadat caur sava 
ostam un pa savu teritoriju visu to, ko var izlietot uzbrukumos otrai pusei, proti: tadu valst: 
organizaciju un grupu brunotus spékus, kara piederumus, kara technikas lidzeklus un artilerijaj 
intendanturas, inZenieru un gaisa kugniecibas materialus. | 

| 
i 4. Iznemo} starptautiskäs tiesibäs paredzétos gadijumus, aizliegt savos teritorialos iden 
i caurbraukSanu un kugniecibu jebkadiem karakugiem, lielgaballaiväm, minulaivam u. t. t., ku 


: __ pieder vai nu organizacijäm un grupam, kuras uzstada par savu mérki brunotu cinu ar otru 
i dzéju pusi, vai ari valstim, kuras atrodas kara stävokli ar otru lidzéju pusi, un kuru mérkis ir uj 
ae brukt otrai pusei, ja tädi nolüki klüst zinami tai no lidzéjam pusém, uz kuras teritoriju attiecinan 


Sie teritorialie ideni un ostas. 
III 


Ikviena lidzëja puse apnemas atzit un cienit otras puses karogu un gerboni, ka draudzigs 
valsts emblemas. Karoga un gerbona ziméjumi, ka ari vinos ievestie pargrozijumi, ja ta 
notiktu, tiks savstarpéji dariti zinami diplomatiska cela. 


IV 


I. À. Latvju tautibas personäm un B. visiem paréjiem, neatkarigi no vinu tautibas, kul 
dzivo uz U. S. P. KR. teritorijas, un kuri sasnieguSi 18 gadu vecumu, ja vini pasi vai vi | 
vecaki lidz 1914. gada 1. augustam bijuëi pierakstiti pie pilsétu, lauku vai kärtu sabiedribari 
uz teritorijas, kura tagad ietilpst Latvijas Republikas robefäs, ir tiesibas gada laikä no | 
. liguma ratifikacijas dienas, pazinot par savu véléSanos izstaties no Ukraines pilsonibas 
optét Latvijas pilsonibu, pie kam vinu pilsonibai seko bérni, kuri jaunäki par 18 gadiem, dl 


Sieva, ja vina nebüs iesniegusi pretéju pazinojumu, un ja laulatie nebüs citadi vienojuëies pa 


viqu bérnu pilsonibu. | 
b 

kuri dzivo uz Latvijas teritorijas un kuti sasnieguëi 18 gadu vecumu, ja vini pai vaj vi | 

. vecäki lidz 1914 gada 1, augustam bijuëi pierakstiti pie pilsétu, lauku vaj kärtu sabiedabal 
uz teritorijas, kura tagad ietilpst U. S. P. R. robezas, ir tiesibas gada laikä no & ligu 
ratifikacijas dienas pazinot par Savu véléSanos izstäties no Latvijas pilsonibas un optét Ukraine 
pilsonibu, pie kam vinu pilsonibai seko bérni, kuti jaunäki per 18 gadiem, un sieva, ja vin 
ia hae pretéju pezinojumu un ja laulätie nebüs citadi vienojuëies par vinu bérn 
usonibu. Beauty oo | 


_ I. prezime ple x. un 2. punktiem. Lidz ëa liguma parakstisanai likumigi adoptéti 
bérni pie optacijas bauda visas miesigu bérnu tisibas. Aizbildnieciba esoëie, nepiln 
gadigie un ilgstoSam slimibäm slimie, kuti nespéjigi patstävigai dzivei, seko savu aiz 
bildnu pilsonibai. Optacijas tiesibas bauda to pilsonu atraitnes, kurriem ir i tiesik 
saskana ar I. un 2. $a liguma punktu, ka ari U. S. P. R. un Latvijas Republikas pilso 
atraitnes un lidz Sa liguma parakstiSanai 8kirtas sievas, ja vinas pierädis savas optacija 
tiesibas péc iezimëm, kuras atzimétas tanis pasos punktos, pie kam atraitnu nepilngadig 
bérni seko mates pilsonibai, bet Skirtas sievas bérni seko vinas pilsonibai tani gadijumi 
ja Sie bérni péc laulibas SkirSanas akta atstati mates apgadiba, | 
_ 2. plezime pie 1. un 2. punktiem. Latvija (U.S. P. R.) dzivojo’o Latvijas (Ukrain 
pilsonu sievas, kuras tagad atrodas U. S. P. R. Tata) tite ae un van! 


2. A. Ukraines tautibas personäm un B. visiem paréjiem, neatkarigi no vinu tauti 
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2. He xouycKaTk 06pasosanua 11 npeGrrBaHnA Ha CBoeïñ TEPPATOPHM RAKUX OI TO HU ODIO opraHu- 
Sami HW TPYHN, HPeTEHAYIOINUX Ha POP MpapurenpcerBa BCel TeppuTOPUM Apyro HOTOBAPHBAIOIMENCA 
CTOPOHEI WIM ACTI €€, A PABHO NPAaBUTeNLCTB I HOMAKHOCTHBIX IMM OpPranusayul I TPYNIT, MMEIOIUX CBOeli — 
WeIbIO HISBeEPKeMMe MpAaBUTeIbCTBA APÿYTOÏ HOTOBAPABAIOMEÏCH CTOPOHLI. : ; 


3. Bocnperuth rocyqapcrBam, HAXOHAUMCA B DaAKTHICCKOM COCTOAHHI BOÏHBI C JPYrOË HOrTOBA- — 
PHBAIOUEÏCA CTOPOHET, U OpranusaluAM H TPYINAM, CTABAINUM CBOGÏ HEMBIO BOOPYKCHHYIO OOPHOY C HPY- 
roli HOrOBAPHBAIWINeCA CTOPOHOÏË, HEPEBOSKY uepe3 CBOM HOPTHI H MO BCeit TePPATOPHIT BCero Toro, TO 
MO?KeT OLITh HCHOIB30BAHO WIA HANAJNCHUA HA PYrYIO HUTOBAPHBAIOIMYIOCH CTOPOHY, a HM@HHO : TPH- am 
HAIEHAILUX TAKOBLIM TOCYHAPCTBAM, OPrAHUSAUUSM M TPYNIAM BOOPY?KCHHBIX CHI, BOCHHOTO HMYIMeCTBA, 
BOCHHO-TCXHHICCKUX CPEACTB H MATEPHANOB APTHAICPHACKUX, MHTCHAAHTCKUX, HH/KCHCPHEIX M BO3HYXO- 
ITIABATEMPBHEPIX, RU 


4. 3a nCKIIO4eHHEM CIYAACB HPEXYCMOTPEHHEIX MEKAYHAPOHHBIM MpaBoM, BOCIPETUTE IPONYCKH 
IJIABAHNE B CBOHX TEPPATOPHAIBHEX BOJHAX KAKUX JINOO BOCHHEIX CYOB, KAHOHEPOK, MMHOHOCIEB HT, 
HPHHANIERKALAX WIM OPTAHASAUAM WU TPYHNAM, CTABMIUMM cBoel HTIBIO BOOPyKeHHYIO OopLoy c Hpyroit à 
HOTOBaPHBAWINEÏCA CTOPOHOÏ, WIM K€ TOCYAAPCTBAM, HAXOAAMMMCA C Apyroli HOTOBAPHBAIINENCA cropo- 
HOM B COCTOAHHIM BOÂHBI I MMEIOIHX CBOCÏ HEJIPIO HATANCHHE HA HPYTYO CTOPOHY OYHe TAKOBHIE Wem 
CTAHOBATCA U3BECTHBIMM TOM M3 HOTOBAPUBAIOIUXCA CTOPOH, K TEPPHTOPMM KHOTOPOÏ OTHOCATCA 9TH TEP-. 
PUTOPHANPHEIE BOJBI MH HOPTA. | 


Cmamoa 3. 


. 


| Kaxyañ 13 HOTOBAPHBAIONIXCA CTOPOH OOABYeTCH HPASHABATE Il YBAKATE (Jar u repo Hpyroï CTo-. & 
| POHEBI, Kak OMONeEMBI HPYKECTBEHHOTO rocyAapcTBa. Pucynku dara n repôa, a PABHO BHOCHMEIe B OHBIC aa 
| a. 
M8MeHeHUA, OYAIE TAKOBHIE HOCJHIEIYIOT, OVAYT B3AUMHO COOOHMATECA HUNIOMATHAECKAM IYTEM. A Ë 


Cmamoa 4. 


1. A) Jluna JIarpnucKkoït HaumoHarPHOCTH u 5B) BCce npoume, HeZaBMCHMO OT HX HAUUOHAJIBHOCTH, 
npoxuBaromme Ha reppuropuu Y. G. G. P. x xocrurmue 18-Tn WeTHero BO3paCcTa, ECNM OHM CAMH UM UX 
\poxuTexu Obriu yo 1-ro asrycra 1914 roma HPUHACAHB K TOPONCKHM, CeIbCKUM MIN COCIOBHEIM oOmecrBam | oe 
‘Ha Teppuropum BxXOAAUIeH HEIHe B COCTAB PecnyOuuKu Jlarsuu, HMEIT npaBo, B TORMYHH CPOK CO THA 
paTudukayun HACTOAIErO HOTOBOPA, 38aABUTh O CBOCM *KeNAHUM BHÂTH M3 lPAKHAHCTBA VKPAMHCKOrO 
‘HM ONTHPOBATE TPAKHAHCTBO JIaTBnMCKOE, HPAICM UX TPAKIAHCTBY CJIENVIOT eTu MoxOoxe 18-TH TeT H 
KeHA, ECM e10 He OYJIET CHENAHO NPOTHBHOTO 38AABJICHUA IH CCIM Mey CYIPYTAMH He COCTOAJIOCE 0C06070 


| COTJIAUICHUA OTHOCHTEJILHO TPAKIAHCTBA HX nereï. PA 


| 2. A) JIuxa VKpanxCKkoït HanmoHazPHOCTH u B) sce npoune, He3aBNCHMO OT MX HAHHOHAIHOCEN, 
mpoxuBatmue Ha Teppuropuu Jlarsuu mM Hocrurmmme 18-Tu NerHero BOspacTa, eCIM OH CAMM MIM MX po- 
qurenu ObuIm fo 1-ro asrycra 1914 r. HPANHCAHHI K TOPOACKMM, CeIbCKUM WIM COCJHIOBHBIM OGIECTBAM Ha 
reppuropuu Bxonameñ Hptae B cocras Y. C. C. P., uMeior paso, B rOHHUHEIE CPOK CO AHA PATHŸHKAMHN — 
IHACTOAIErO JHOTOBOPA, BaABUTb O CBOCM KEJIAHUM BBIÂTH M3 TPAKJAHCTBA WarBuiickoro H ONTHpOBATE | 
PPAKHAHCTBO YKPAHHCKOC, IpuseM UX TPAKIAHCTBY CJICAVIOT JETM MOZOKE 18-TH JICT H KEHA, CCIM e10 
He OymeT Clea MPOTHBHOTOwaABIeCHUA M eCIM Me CyUpyraMu He COCTOMJIOCE OCOGOTO COTHAMEHHA 
OTHOCHTCIbHO TPAKIAHCTBA HX AETEÏ. ae 


Y 


Ilpumeuanue 1 K nynKTy 1-My u 2-My. Jeru, 3aKOHHO YCHIHOBTeHPIE 0 No_NMCAaHMA cero 
| COTHIAIeHNA, NONPSYIOTCA PH ONTAMMM BCeMM HpaABAMN POXHBX JHereñ. Orekaemrie, Maro- 
| JICTHME H OJEPAHUMEIC HPONOMKUTEIBHBMM OONCSHAMM, HECIIOCOOHEIE K CAMOCTOATEJIBHOMY Cy- 
| INCCTBOBAHAIO, CJHICHYIOT TPAAHJHAHCTBY CBOHX ONCKYHOB. IIpaBom ONTANUH HONB3YIOTCA TaKxke 
BHOBLI JUL, HMCIOUIMX 9TO HPABO, COTJIACHO HYHKTOB 1-ro H 2-ro Cero COTIAINEHAA, a TAKXKE BIOBH 
M PA3BeNCHHBI? HO HOJHNMCAHAA cero HOTOBOPA KEHBI TPAAJTAH Ÿ. C. C. P. n Jlarsmäñckoï Pec by $i 
HY OME, CCIM OHM HOKAHYT CBOU HPABA Ha ONTAMHIO NO HPH3HAKAM, YKASAHHEIM B TeX #KC IYHKTAX, = 
TPM yeM HeCOBEepIMeHHONeTHMEe ACTH BOB CHCHYIOT FPAKHAHCTBY MaTepH, a TAKOBHIE PASBEMEHHON 
FKCHBI CHEHYIOT ee FPAKHAHCTBY B TOM CJIYAAC, ECM eTM 9TH NO AKTY O pacropenun Opaka OCTA- 
BJICHEI Ha WomeyveHue MaTepH. 


Tpumewinue 2% nynkry 1-my x 2-my. Kent Jlarsuitcnux (YupanHcKux) rparkqan, mpo- à 
muBalomux B Jlarauu (Y. C. C. P.), xaxonaimecs B Hacroauee Bpema Ha reppuropnu Y. GC. G. P. 
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bérni, kuri nav aisznieguSi 18 gadu vecumu, automatiski tiek atziti par Latvijas (U. Si 
P. R.) pilsoniem, gadijuma, ja vini neiesniegs pretéju pazinojuriu un ja starp laulatiem | 
nav taisits sevisks lémums, ziméjoties uz vinu bérnu pilsonibu. 


3. Pirma un otra punktos aizraditos apstaklus var konstatét péc sekoSiem zemak uzskaititiem 
dokumentiem : personas apliecibas, pases un krustamäs zimes, cik Sais dokumentos noteikti apzi- 
meta attiecigäs personas vai vinas vecäku piederiba vienai vai otrai lauku, pilsétas vai kartu sa- 
biedribai Latvijas (Ukraines) teritorijas robezäs. Lidzigu dokumentu iztrikSanas gadijuma, | 
tiesibas uz Latvijas (Ukraines) pilsonibu var pierädit ar citiem dokumentiem, pieméram : aplie- 
cibu par izglitibu, agräkä dienesta gaitas sarakstu, apliecibu par piederibu karaklausibas iecirk- 
niem, kvitém par sabiedrisko nodoklu nomaksu (Latvijas pilsoniem lidz 1914. gada 1. augustam 
izdotiem), izvilkumiem no kärtu gramatam, oficialäm uzzinam,-ko izdod abu lidzéju pusu valdibas 
un sabiedriskäs iesädes, kuräm péc Latvijas (U. S. P. R.) likumiem ir tiesibas izdot lidzigas 
uzzinas. 


1. piezime pie 3. punkta. Attiecigas personas piederibu vienai vai otrai lauku, 
pilsétu vai kärtu sabiedribai Latvijas (U. S. P. R.) teritorijas robeZäs var pieradit ari. 
liecinieku izteicieniem, kas apstiprinäti no valdibas un sabiedriskäm iestadém, kûçam 
péc Latvijas (U. S. P. R.) likumiem ir tiesibas izdot lidzigas uzzinas, ja büs pieradits, 
ka iestädes aktis un dokumenti iznicinäti ar ugunsgréku, kara darbibu u. t. t. | 

2. piezime pie 3. punkta: Latvieëi (ukrainieëi) péc tautibas opté Latvijas (Ukraines) 
pilsonibu uz nacionaläs iezimes pamata. Tadël iepriekSéj4 punktä uzskaitito dokumentu 
iztrikSanas gadijumä viniem iespéjams optet Latvijas (Ukraines) pilsonibu savu tautibu 
konstatéjot kadiem citiem pierädijumiem. 


4. Pieteikumi par Latvijas (Ukraines) pilsonibas optaciju lidz ar 3. punktä minétiem doku- 
mentiem jäiesniedz uz Latvijas (Ukraines) attiecigäa apgabala konsula värdu. Pieteikuma no- 
_ raksts, ka ari Tautas TiesneSa vai notara apstiprinatie pieteikumam klätpielikto dokumentu no- 
raksti vienä un tai paSa laika jäiesniedz : U.S. P. R. Gubernas Izpildu Komitejas Parvaldes no- 
dalai, bet Latvija — Aprinka un Pilsétu Pärvaldes organiem péc eptanta dzives vietas. 


I. piezime pie 4. punkta. Abus eksemplarus, kä ari dokumentu norakstus var iesniegt 
Gubernas Izpildu Komitejas Pärvaldes nodalai un Aprinka vai Pilsétu Parvaldém, pie 
kam pédéjas abus eksemplarus nekavéjoties nosiita péc piederibas. 

2. piezime pie 4. punkta. Gadijuma, ja optanti nodevuëi Latvijas (U. S. P. R.) 
valdibas vai sabiedriskam iestadém savus vecos dokumentus, bet vieta dabujuëi jaunus, | 
kuri nenoteic vinu tiesibas optét Latvijas (U.S. P. R.) pilsonibu, tad optaniem ir tiesiba 
dabüt atpakal savus vecos dokumentus, nododot dabütos vinu vieta. 


3. pieztme pie 4. punkta. Gadijuma, ja no dokumentiem, kuri atrodas konsulata, 
nav skaidri redzamas attiecigä apgabala (aprinka) personu tiesibas optet Ukraines (Lat- 
vijas) pilsonibu, tad optantu grupam ir tiesiba, ar Pärvaldes organu atlauju (Aprinka 
Izpildu Komitejas Parvaldes nodalu) sûtit uz konsulatu savu pilnvaroto, lai noskaidrotu 
optacijas lietas apstäklus. 


5. lestäde, kura pienémuse optacijas pieteikumus, izdod iesniedzéjam par to attiecigo aplie- 
cibu, kuru vinam atnem pie nacionaläs pases izdoSanas. À | 

_ 6. Pieteikumu un dokumentu noraksti, kurus iesniedz Pärvaldes nodaläs (Aprinnku vai Pil- 
sétu Parvaldes organos), pédéjas nekavéjoties nosiita lekSlietu ministrijai (Tautas Komisariatam).. 


7. Personas, kuras iesnieguSas pieteikumu par optaciju, ar to vél neiegüst vinu izvélétas) 
pilsonibas tiesibas. | 
Ja persona, kura iesniegusi pieteikumu par optaciju, apmierina Sa panta x. un 2. punkta pra- 
sibas, konsularais vai cits käds tas valsts oficialais priekëstävis, kuras laba notiek optacija, taisa) 

* par to lëmumu, par ko siita Arlietu ministrijai (Tautas Komisariatam) apliecibu kopa ar optanta! 
dokumentiem. Arlietu ministrija (Tautas Komisariats) méne’a laikä péc iesniegSanas dienas 
vai nu pazino minétam priekSstavim savu nepiekriSanu vina lémumam, un tad jautajumu izéki 
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(JIlarsun) 1 ux jern, He Jocrurmne 18-TM TeT, aBTOMATH4eCKH NpusHAwWTCA rpaxpanamu Jlar- 
pun (Y. C. C. P.), B cayuae, ecm uM He OyfeT CHENAHO NPOTUBHOTO 8AABJICHHA M CJM MeV 
CYIPYTAMH He COCTOAOCh OCOGOTO COrmalleHHA OTHOCHTeENIbHO TPAKHAHCTBA HX Here. 


3. VKasanHHe B NyHKTax 1 M 2 OOCTOATENECTBA MOTYT OLITh KOHCTATHPYEMH HH?KENEPeUHCIEHHEIMN 
AOKYMEHTAMU : BUJOM HA 2KUTEJIBCTBO, HACIOPTOM M MeTPUKOM, NOCKOJIBKO B TAKOBLIX HOKYMEHTAX TOUHO 
o608HaueHa HPHHAMICHHOCTE HAHHOTO Ma MIM ero POHATENEË K TOMY UNM HPYTOMY CENBCKOMY, ropon- 
CKOMY MIM CocnonHoMy oOmectBy Ha JlaTBuiickoh (YkKpauucKoli) Ttepputopuu. B cayuae orcyrcrana 
NOXOGEHIX JOKYMeHTOB paso Ha JlarBuiickoe (YKpaMHCKOe) TPAHJAHCTBO MOET OLITh HOKASAHO UHEIMIU 
HOKYMEHTAMN, HAK-TO : CBMUNOTEJIPCTBOM 06 O6Pa3OBaHHN, POPMYNAPHEIM CHHCKOM O npexHeï cry6e, 
CBHHETENECTBOM O NPHIACKE K HPMBHBHOMY y4acTKy, KBUTAaHIMAMH 06 ynuaTe OOulecTBeEHHHX COopoB 
(aqua JlarsulicHux rpaxyqan — BHNAHHEMN BO 1-ro aprycTa 1914 roxa), BHIMMCKAaMM H8 COCNOBHLIX KHUP 
OPPUUNAISHEMM CUpaBKaMV, BbITABACMEIMH HPABATENBCTBEHABIMN M OGIECTBEHHHMN y4perKeHnAMU 
OGOHX JOTOBapUBAWINXCA CTOPOH, Kou HO 3aKoHaM JlarBuu (Y.C.C. P.) uMelor npaBo BHABATE n10706- 
HBIE CHPABKN. 


Hpumeuanue 1 K DYHKTY 3-My. IIpnHanieHHOCTR HAHHOTO uma K TOMy WIM APYTOMY 
CCJIBCKOMY, TOPOHCKOMY MIM COCHIOBHOMY OOmecTBy Ha Teppuropaun JlarBuu (V. C. C. P.) moxer 
OLITb HOKA3aHa M CBHACTEULCKUMM NOKASAHMAMH, YOCTOBEPeHHLIMH NPABHTENBCTBEHHBIMH I 
OGIECTBEHHBIMU YUPEKNEHMAMN, KOM 00 3aKOHaM JIarBuu (V. C. C. P.) umexr npaso BrHxagarrn 
TIOHOGHBIe CHPABKM, ecuu OYHET YCTAHOBJIEHO, YTO JHEHA H JHOKYMEHTH YUYPEKINCHNA YHMUTOKEHPI 
NO#KAPOM, BOCHHBIMM JXCÂCTBUAMN I T. I. 


ITpumeuanue-2 K HYHKTY 3-my. Jlarenun (VKPAaUHII) 10 HAMHOHAIBHOCTH OHTAPYIOT TPAK- 
nancrB8y Jlargnn (VKPaËHB) HA OCHOBAHMM HANHOHANEHOTO HpuaHaka. Iloaromy B cayuae or- 
CYTCTBUA Y HHX HOKYMEHTOB, NepeuMCeHHEIX B HPeHBAYINEM HYHKTE, ONTAMUA JIarsun (YKpaitust) 
BO3MO#KHA IYVTEM YCTAHOBIEHUA UX HAUHMOHAJIBHOCTII KAKHM JIHOO HHBIM HOKASATCHECTBOM. 


4. SaaBreHuf 06 onranun JIATBHÂCKOrO (VKPAMHCKOTO) FPAKHAHCTBA HOHAITCA Ha UMA JlarBulicKoro 
(YkKpawHcKoro) KOHCyJHa HAHHOrTO paiiona, C HPHHIOHKEHHEM YKASAHHBIX B NyHKTe 3 AOKYMeHTOB. Konus 
| SAABICHHA, à PABHO H BaBepeHHbie HAPonHEIM Cyfbeii UNM HOTAPHYCOM KOTIHH HPHHATACMEX K 84ABJIEHHIO 
| AOKYMCHTOB, OXHOBPeMEHHO npeycrapralorCA : B Y. C. C. P. B orxex VnpaBrenua T'y6ucnoakoma, a » 
clarBuH — B yesHHBIe WIM TOPOJCKHE OPTAHBI YNPABICHMA, HO MeCTY ?KUTEABCTBA ONTAHTA. 


Hpumeuanue 1 K nyHKTy 4-My. OGa oK3eMIIAPA, a TAKXKE KONHI HOKYMEHTOB, MOryT H0- 
HABATECH BOOTIE YNPABICHHA ryOepHCKOrO HCHOJTKOMA H YeSHHBIE MIM TOPONCKHE OPTAHB YIPAB- 
TeHUS, IPM UÉM HOCJIEMHHC HCMEJICHHO OTCLINAIoT 00a 9K3EMIIAPA NO HPMHAJIE/KHOCTIT. 


ITpumeuanue 2 K nyYHKTy 4-My. B cayuae, ecu onTaxTamn ObUIM CHAHH B NPaBHTeNLCTBeM- 
Hbie man oOmecrBeHHEIe yupesxpenua V. C. C. P. (JlarBuii) ux crapble HOKYMCHTH, a R3AMeH 10- 
HYJEHBI HOBLIC, He YCTAHABINBAIONME UX HPABO HA ONTANHE JlarBulickoro (ŸKPaAHHCKROrO) rpaxk- 
HAHCTBA, TO ONTAHTHI HMEIOT HPABO HOAYUITS OOPATHO CBO CTAPHIE HOKYMCHTH, Cab HONYACHHDIE 
BSAMEH HX,. 


ITpuseuanue 3 K TyYuKTy 4-My. B cayuae, ecu n3 HoKyMenroB, UMelonuixcn 8 Roncyzecrse 
HeACHO BHTCEKACT NPaABO IMI HAHHOÏ 061aCTH (yeaa) Ha onTHpoBaHue JlarBuiicKoro (YkpauxcKoro) 
TPAHKIAHCTBA, TO TPYNNHI ONTAHTOB HMeWT NPABO HOCHATE CBOETO HOBEPEHHOIO B [NOHCYHECTBO, 
C paspelieHn# OTHeIOB YHPABICHHA ye3qHEIX HCHOAKOMOB (ye3qHWX WI lOPOHCRHX OPTAHOB 
ynpaBnennA), KIA BHIACHEHHA OOCTOATENRCTB NO AEJNAM ONTAMNMM. 


5, Vupexyzeune, npHHABIICE ONTAMHOHHOE BANBIeHHe, HbJACT JAHBHTEHIO O TOM COOTBCTCTBYIONICE 
lyrocropepenne, KoTOpee OTOHPATCH Y Hero Np BHIJAUC EMY HAIHOHANPHOTO HACHOPTA. 
| 


| 6. Konnn saapaennit 11 HOKYMCHTOB, HONABACMPEIX B YCS{HBC WUT ropozeKne OPTAHN YHPABACHMS# 
\Morreasr ynpaBsennñ), NOCICHHHMN HEMCAICHHO HPENPOBOKJHAIOTCH B Minnereperso (Hapoyunit Hounc- 
_\capuar) Buyrpennnx Jfen. 
ay ~ Pl ~ 
7. Jina, cicagumie sanbaenie 00 onTauui, He DPHOOPETANT STUM eule DPAB uZCupaemoro rpank- 
,laHeTBa. 
r Ecan auito, cacrapmee 3anpnenue 06 ONTAMHH, YAOBICTBOPACT TPCOOBAHHMAM HIYHKTOB À W 2 HACTO- 
gbumeir crathu, Koncyapennit Hat molt ohpunnarbuniit HPCICTABHTENL FOCYHAPCTBA, B Nob3y KOTOPOrO 
LOBEPIACTCH ONTAIA, COCTABANeT O CEM MOCTAHOBNEHME, O UCM UpeNpoBoAacr B Muuucrepctno (Hapoy- 
mit Komuccapuar) Mnocrpanunx jlen, B rexenne MecAIHOrO CO JAHA Heperaur cpoka, i160 coobuaer 
OGHATEMHOMY HPCICTABHTETIO CHOC Hecoraacne C CFO HOCTAHODTCNNEM, I TOrTA BONPOC paspemacten Cme- 
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Jauktä Komisija, kura sastädita no abu lidzéju pusu vienlidziga skaita, vai ari atzist priekSstavja 


# lëmumu un nosüta pédéjam dokumentu par optanta izstaSanos no agräkäs pilsonibas ar visiem 
ae citiem vina dokumentiem, iznemot personas apliecibu. Arlietu ministrijas (Tautas Komisariata) 
_  pazinojuma nesanemSana méneSa laika atzistama ka piekriSana priekSstavja lëmumam. 


Gadijumä, ja optants apmierina visas Si panta I. un 2. punkta uzräditäs prasibas, — valstij, | 
kuras laba notiek optacija, nav tiesibas noraidit optanta uznemSanu sava pilsoniba, bet valstij, | 
kura attiecigä persona dzivo, nav tiesibas liegt izstaSanos no vinas pilsonibas. 


ai Konsularam vai kädam citam oficialam tas valsts priekSstavim, kuras labä notiek optacija, 
age jataisa lémums ne vélak, ka divu méneSu laika no optacijas pieteikuma sanemSanas dienas. 


es 8. Pilsoni kuti atrodas zem tiesas vai izmekléSanas, vai ari izcieS sodu par izdaritu sodamu 
_  nedarbu, iesniedz pieteikumus par optaciju caur täm iestadém, kuru riciba vini atrodas. 


er Lémums par minétiem pieteikumiem ir jataisa attiecigiem konsulatiem méneSa laikä péc 
_  pieteikuma sanemSanas konsulata. 


g. Katras lidzéjas puses valdiba apnemas personäm, kuras optéjuSas otras puses pilsonibu, 
dot iespéju gada laika no pilsonibas optacijas dienas, izbraukt uz dzimteni ; apradita laika per- 


sonäm, kuras optejuSas pilsonibu, jäatstäj tas zemes robeZas, kurä zemé vinas dzivojuSas. 


Piezime. Gadijuma, ja personai, kura opté otras puses pilsonibu, aiz no vinas neat- 
karigiem apstakliem nav iespéjams aizbraukt gada laika, $0 terminu var pagarinät ar 
ikreizeju atseviSku atlauju. 


10. Personas, kuras nobeiguSas optaciju, ka ari tas, kuras seko vinu pilsonibai, patur savas 
_ tiesibas uz kustamu un nekustamu mantu likumu robeZäs, kädi pastäv tani valsti, kura vinas 
 dzivo. Aizbraucot vinam ir tiesiba visu savu mantu likvidét vai izvest vinu sev lidz, saskana 
ar noteikumiem, kädi apziméti $a liguma 1. pielikuma. Mantas izveSana atsvabinäta no visiem 
muitas un citiem nodokliem. 


Piezime. Gadijuma, ja optants nav spéjigs gada laika likvidét savu mantu, vinam 
ir tiesiba paturét vinu un izvest vinu vélak, kad uzlabosies transports. 
11. Tie, kuri nobeïguSi optaciju, bauda visas tiesibas un priekSrocibas, kädas pieSkirtas U. 
S. P. R. arzemniekiem (kas optejuSi Ukraines pilsonibu — Latvija). 


Piezime. No briza, kad vini ieskaititi eSelonä izbraukSanai uz Latviju, vini atsva- 
binas no visam valsts un municipala rakstura klausibam. 


aie V 


CZ 


Pasaules kaya bégliem, ka ari abu lidzéju pusu pasaules kara dalibniekiem, kuti vélas atgriesties 
sava tévija, jädod iespéja atgriesties visatraka laika. 


RS PTE 


Bégli un pasaules kara dalibnieki, kuri vélas atgriesties dzimtené, automatiski tiek atziti ]] 
par attiecigäs puses pilsoniem. | 
a panta izpildisanas kartiba, ziméjoties uz Latvijas pilsoniem, noteikta ar atsevi$ku konven- | 


= 


= 


ciju. 


RER) 
fe 


= 
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VI I 


Se À 


Ukraines Socialistiskäs Padomju Republikas teritorija parcietuse vairäkas sveëzemju oku- | | 
pacijas, un U. S. P. R. valdiba nevar nest atbildibu par pasaules kara laika vinas robeäs no | 
Latvijas Republikas tagadëjäs teritorijäs evakuetäs mantas neaizkaramibu, bet tomér U.S. P. R. 
valdiba tura par iespéjamu uz savu rékinu atdot un nodot Latvijas valdibai : 


=: 


. 


as 


M 
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IAHHOÏ KOMUCCHeli, COCTABHCHHOÏ 13 PABHOTO KOMMUECTBA JACHOB OT OOOUX JLOTOBAPHBAIOIXCA CTOPOH, 
IM60 HPH3HACT HOCTAHOBIEHIE NPEHCTABNTENA M Upenpowomjaer HOCHCANEMY JOKYMEHT O BHIXOHNC TMA 
ONTHPOBABINETO 113 HPEKHETO TPAKHAHCTBA, CO BCEMH HPYTAMIH €TO JHOKYMCHTAMI, KPOME BUA Ha *KUTCIb- 
crB0. Henonyuenne cooGwenna Mnnucrepersa (Hapognoro Komuccapnata) lnocrpanurix lex B Me- 
CAMHEIÏH CPOK IIPHSHACTCH 3a Cormache C HOCTAHOBIEHNEM NPEICTABUTEANH. 

B cayuae, ecan onrupyembtii yqoBuernopner BCeM YKA3AHHBIM B HYHKTAX 1 11 2 HACTOAIMEÏË CTATEH 
TPEOOBAHHAM — TOCYHAPCTBO, B IOJHbSY KOTOPOTO COBePINACTCA ONTAUHA, He UMEeT NPABO OTKASATE B 
HPHHATHI B TPAKHAHCTBO ONTMPYIHOINEMY, à T'OCYHAPCTBO, B KOTOPOM JHAHHOE JIHIO HPOHKHBAET, HE MEET 
mpaBa OTKAZaTb B BLIXOAe 113 lPAK}IAHCTBA. ‘48 

Koncyasckuït 1160 noi OPPuyNaIbHEt NPeNCTABHTCHMR TOCYHAPCTBA, B NOWb3y KOTOPOTO coBep- ii 
IHACTCA ONTANMA, JIOHKCH BLIHECTIH pelllentie He MOsKe, TEM B JBYXMECAUHBIH CPOK CO JHA NOWyYeHMA Ba- 
ABIICHHA 06 ONTAMHN. M 


8. Tpaxyane, HAKOHAUMECA TOM CYHOM HIM CICNCTBHEM WIN OTÔFIBAIONUE HAKABAHHE 3a COBCPIICHHHIE, 
UpeCTyNHble HEAHHA, MOWAT 8AABJICHIA 06 ONTAINHM yepe3 HOCPENCTBO Tex yupesxyennit, B paCnopA}KEHMI : 
KOTOPLIX OHM HAXOJHATCH. 4 

SAKJIOUCHHE MO O3HAUCHHEIM 2ABJCHHAM HONSKHO ObITD JHAHO COOTBETCTBYIOIHMI KOHCYIbCTBAMH | 
B MeCAYHEIIi CpOK CO AHA NOJYYeHNA 3AABICHAA B KOHCYJIBCTBE. 


9. IIpapureaperBo KaKHOÏ U3 HOroBAPHBaIOMMXCA CTOPOH OOAByeTCA NPeHOCTABNTR JHHLUAM, ONTH- 
POBABIIHM TPAKJHAHCTBO HPYrOÏM CTOPOHH, BO8MOXKHOCTB, B TeUCHHE OHHOTO rosa CO HHA ONTAUUH rpark- 
HAHCTBA, BHIEXATE HA POHHHY ; B TeYeHMe YKASAHHOTO CPOKA, IMMA, ONTHPOBABIINE TPAKHAHCTBO HOJMKBH 
TIOKHHYTE NPCHEJIEI CTPAHEI, B KOTOPOÏ OHI ?KHJIM. 4 


ITpumeuanue. B cayuae, ecm uno, onTHpoBagliee rpa>KJHAHCTBO Pyro CTOPOHH, He B 
COCTOAHHN, MO He2ABHCHMBIM OT Hero OOCTOATENRCTÉAM, BLICXATh B TOHUUHBIX CPOK, OTOT CPOK 
MOXKeT OLITh UPOAMeH, C OCOOOTO Ha KaXK}HBIÏ pas paspemlenuA. 


10. JTuna, sakonumgutme onranmm, à TAKE Te, KTO CellyeT UX TPAKHAHCTBY, COXPAHAIOT CBOI npaBa 

Ha ABH?KHMOC MH HENBHKMMOE HMYINeECTBO, B NPeJeJIAX 3AKOHOB, CYIHECTBYIOIUUX B TOM TOCYHAPCTBE, rye 

OH NPOxKUBAIOT. Ip BHesre oun Bnpañe BCe CBOe UMYIWeCTEO JIHKBMAUPOBATP HIM BEIBECTH C COOOW, 

COTHACHO NpaBusl, YCTAHOBJEHHEIX B NPHAIOKEHHN 1 K HacTOAMIeMy HOTOBOPY. BHIBO3 HMyIHECTBA OCBO- : 
60 HACTCA OT BCAKHX TOIANH M OOHOKEHMI. À 

Ilpumeuanue. B cayuae, ecrit ONTaHT He B COCTOAHNH B TOXNUHHIT CPOR AHKBHAHPOBATR 

CBO€ HMYILECTBO, OH HMECT HPAZO COXPAHNTE I BHIBCCTH 10 BNOCIEACTBIIN, NPH YIYUICHUM TPAHC- 


TIOPTA. 
11. SakOHYHBIUHE ONTAUHIO HONL3YIOTCA BCEMM HPABAMI H HETOTAMN, NPeHOCTABICHHPBIMIL HHOCTPAH 
yam BY. C. C. P. (qa any onrupyromux YRpanuckoe rpaxranscrso 8 Jlarsnn). KER bs : 


[pumeuariue. C MoMeHTa B8aUNCIeHUA B DIeTON Ha BEIesA B JlarBnio OHM ocBodomK alors | 
OT BCCX NOBHHHOCTCÏ TOCYHAPCTBEHHOTO Il MYBHNBNANEHOTO XAPAKTEPA. ae 


Cmamos D, | ¥ 


Bexenam MHpovoli BOÏHEI, PABHO I YUaCTHUKAM BONDI OCOUNX K0TOBAPHBAIOINXCH CTOPON, AKeMaAIO 
IHM BePHYTECH B CBOe OTEUECTBO, HOJI/KHA CLITh HPeHOCTABICHA BO3MOKHOCTL BOSBPAINCHHA B KPATHAÏN- 
IH cpok. 

BexteHupt 1 YUACTHHKH MHPOBOÏ BONDI, 2KEHARQINNE BEPHYTLCA HA POAWNY, ABTOMATILVECKM HPISHA- 
HTCA TPAKHAHAMIT COOTBETCTBYIOUEÏN CTPAHEI. à an 


Hopazrok punonnennsm Ceit CTATRIH B OTHOMCHNM TPa/HAAUN Jlaruni oOnpeneusieres ocoboii Koupennneir. 


Cmarnba 6. 


Teppntopnx Vrpannexoi Counaxumernuecxoi Conercroïñ PecnyGnxr uepenecaa HeCKOSbKO HHO- 
8eMHBX OKKynanni u Ipannrezzcrso Y. C. C. P ne momer OTBeUATE 8a HETOCTE HMyMlecTBRA, DBAKYHPO- 
BAHHOTO B ce Npefeibl BO BpeMA MHPOBON BOUL C TÉPPHTOPHH, BXOHAINCH NHHe B COCTAB [a rPHIHCKOÏN 

| PecnyOankn, no Tem He MeHee, IIpaputenncrbo Y. C. C. P. cunraer Bo3Mo;KIiHIM rosnparuTe 2a cBoli Cuer 
_ B Jlarpnx 1m nepexare vlarpuiicxomy pai nreapersy : 
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1. Pilsétu un vietéjo pañvaldibas iestaZu, ka ari religiozu un Latvijas labdarigu biedribu 
mantu, kuya izvesta no Latvijas teritorijas pasaules kaya laika no 1914.—IQI7. &., gadijuma, 
ja ta atrodas tagad U.S. P. R. valdibas vai sabiedrisku iestaZu zinasana. 


2. Tiesu un valdibas aktis, tiesu un valdibas archivus, ieskaitot notaru_ archivus, hipoteku 
un zemes gramatu nodalu archivus, kara resora archivus, visu konfesiju gariga resora archivus, 
mérniecibas, zemes iericibas, meZu, dzelzscelu, Soseju, pasta-telegrafa un citu iestazu archivus un 
planus, Vilnas kara apgabala poligrafiskäs un topografiskäs nodalu planus, ziméjumus un kartes, 
cikta] vini attiecas uz Latvijas valsts teritoriju, vietéjo muiäniecibas un zemnieccibas banku, 
Valsts bankas nodalu un visu citu kredita kooperativu, Latvijas savstarpéjas apdrosinaSanas 
iestazu archivus, ciktäl apraditie priekSmeti izvesti no Latvijas robeZäm laika no 1914.—1917. 
g. un izradisies U. S. P. R. valdibas vai sabiedrisko lestazu zinä$anä. 


3. Visädus privatiestazu archivus un darbvedibas, ka ari dokumentus par mantu, kuti attiecas 
uz Latvijas teritoriju, pieméram : pirkSanas un iekilaSanas ligumus, nomas ligumus, visädu veidu 


naudas obligacijas, kiluzimes, kas izlaistas uz Latvijas teritorijas u. t. t., kuçäm ir nozime Latvijas | 


pilsonu savstarpéjo manttiesisko attiecibu noteikSanai, ciktäl minétie priekSmeti izvesti no Lat- 
vijas robezäm laikä no 1914.—1917. g. un atradisies U. S. P. R. valdibas un sabiedrisko iestazu 
zinasana. 

4. U.S. P. R. teritorijas robezas eso$as, no Latvijas teritorijas laikä 1914.—1917. g. evakuetäs 
mäcibas iestädes un vinu mantu. 


5. Pasaules kara loika no 1914.—1917. g. no Latvijas robezäm izvestos archivus, bibliotekas, 
muzejus un makslas darbus, ciktäl vini atrodas vai izrädisies U.S. P.R. valdibas iestaZu zinasana. 


Piezime pie 5. punkta. Abas valdibas vienojas savstarpéji atdot arthivus, bibliotekas, 
muzejus, mäkslas darbus, kuriem Latvijai (Ukrainei) ir svariga zinätniska, makslinieciska 
vai vésturiska nozime, un kuri izvesti no Latvijas uz Ukraini (no Ukraines uz Latviju) 
iepriek$ pasaules kara, ciktäl vini ir Latvijas (Ukraines) tautas raditi un ciktal vinu 
atdalifana nedaris jütamu iztrikumu Latvijas (Ukraines) archivos, bibliotekäs, muzejos, 
gleznu galerijäs, kuros vinus uzglabä. 


Jautäjumi, kuri attiecas uz So atdaliSanu, izSkirami Jauktaja komisija. 


VII 


Lai izpilditu $a liguma 6. panta apräditos noteikumus, U. S. P. R. valdiba apnemas dot Lat- 
vijas valdibai visas attiecigas uzzinas un zinas un visädi veicinat atdodamäs mantas, archivu, 
dokumentu u. c. uzmekléSanu. Sini lietä rodoSos jautajumu tuvako nokartoSanu uzdod atse- 
viSkai Jauktai komisijai ar vienlidzigu loceklu skaitu no abäm lidzéjäm pusém. 


VIII 
U.S. P. R. valdiba apnemas : | 
1. PieSkirt Latvijas pilsoniem — nenacionalizéto uznémumu ipaëniekiem — tiesibas turpinät 


viqus vadit un parvaldit apzimétos uznémumus un sanemt no tiem ienäkumus, ievérojot dekretus 
un nosacijumus, kädi Sini lieta pastav U.S. P. R. 


2. PieSkirt Latvijas pilsoniem tiesibas likvidét viniem piederoSos nenacionalizétos uznë- | 


mumus, nododot vinus citäm personäm vai iestadém, ar noteikum u uzturét uznémumu neaiz- 
kartibu un darba spéjigumu un ar tas iestädes zinu, kura parvedamie uznémumi registreti. 
. 3. PieSkirt Latvijas pisoniem pie transporta apstäklu uzlabo$anäs un normalu tirdzniecisku 
_attiecibu nodibinaSanas starp U. S. P. R. un Latviju tiesibas evakuet nenacionalizétos uznému- 
mus. Evakuacija notiek uz uznémumu ipaSnieku rékinu. 
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1. luymecrso roporckux x Mecrurix CaMOynpaBNeHMit, a TAR#KC PeMMTMNO3HLIX H JATBHÂCKUX ONArO- 
TBOPUTCIbHEIX OOWeCTB, BHIBe3CHHOE C TePPHTOPHM JIaTBUM BO BpeMA MupoBoï Boïneb 1914 no 1917 r. 
B CJIYAae, CCIM TAKOBOC HAXOHUTCA B HACTOALIce BPCMS B BEACH HPABHTENPCTBEHHBIX HIM OOUIECTBCHHBIX 
yupexxrenuä“ V. C. C. P. 


2. CyneGnre HW npasnrenbcrBenHie Wea, CyHeOHBIE 11 HPABUTCIBCTBEHHHE APXHBH, B TOM yHCHE 
APXUBBI HOTAPHYCOB, APXUBLI MIOTEUHBIX M KPeMOCTHEIX OTHCHCEHHÜ, APXMBLI BOCHHOTO BEHOMCTBA, APXMBDI 
AYXOBHPIX BCNOMCTB BCEX BEPONCIIOBEHAHHA, APXIBEI HM IJIAHBI MEKEBHIX, 8eMJEYCTPOMTEJIBHEIX, JIECHEIX, 
MEMESHOTOPOMHLIX, IOCCEHHBIX, HOUTOBO-TENCTPADHEX I HPYTUX YUPe/KNeHHÏ, HIAHBI, UCPTEKM IL KAPTHI 
HOJTIHTPADAUECKOTO H TOHOrpadauecKOrO OTHEIOB BHJIEHCKOrO BOCHHOTO OKPyTA, HOCKOIBKY OHM OTHOCATCA 
K Teppuropuu Jlarsuiicxoro l'ocyxapcrsa, apxuBsr MeCTHEIX OTaexnenuit ][Bopanckoro u HpecrpancKoro 
Oankos, oTxexenni l'ocyxapcrsennoro Ganka uM BCeX HPYTUX KPEHATHO-KOONEPATHBHHIX MH B8aAMMHOrO 
CTpaxoBannA yapexpenuii Jlarsui c 1914 no 1917 r.r. MOCKONLKO YKASAHHEIE TPEMETEI Ob BHIBe3€HPI 
3 nperezoB Jlargau c 1914 no 1917 r.r. — OKAKYTCA B BeXEHAM NPABHTEJNECTBEHHEIX HIM OOUleCTBeHHEIX 
yupexpenuii Y. C. C. P. 


3. Bcakoro poxa apxuB5I H HETIONPOH3BONCTBA UACTHEIX YApeJeHUÏ, a TAKE MMyUeCTBeHHEIe JLO- 
KYMEHTH, OTHOCHINAECA K TeppuTopun JIATBUH, KAK-TO : KynuMe WM 8AKJIAMHEE KPENOCTH, APEHHHBIE JO- 
TOBOPBI, BCHKOTO POJXA HKeHEHHBIE OOASATEILCTBA, SAKJIAHHBIE JUCTH, BHINYUKCHHBIE Ha TeppuTopun JIATBHH 
MT. X., UMelollMe 8HAUCHHE JA ONPENCICHAA HMYIECTBEHHO-HPABOBHX OTHOMICHUM JIATBHACKAX TPAKJAH 
MEXKJIY CO0010, HOCKOJIBKO YKAS8AHHBIE NPEJA ‘TH OLIN BHBeseHH M3 npexneroB JlarBuu c 1914 mo 1917 r.r. 
HN OKaKYTCA B BENCHAU IPABATENBCTBCHHBIX I OOMeCTBEHHEIX yapempenult Y. C. C. P. 


4. Haxoyaumeca na reppuropuu V. C. GC. P. yueGnpre 3apeqéHuA M UX HMYINECTBO, BAKYHPOBAHHBIE 
© reppwmopuu Jlarpun c 1914 m0 1917 r.r. 


5. ApxuBb, Oudmu0TeKu, MyY3CH, XYAOXHECTBEHHBIE HIPOHSBEMCHUA, BHIBC3CHHBIE U3 lPeXETIOB JlaTBun 
BO BpeMA MHPOBOË BOÂHEI 191% mo 1917 r.T. H MOCKOJIbKY OHM HAXOHATCA MIM OKAKYTCH B BCNCHMH NPa- 
BHUTCNbCTBCHHEIX yapemmenuit V. C. C. P. 


Upumeuanue K nyHKTy 5-My. Oda IlpasurenbcrBa COrHAaMANTCH B3AUMHO BO3BPATATE 
apxXUBh, OMONMOTeKU, MyseH M XYHO>KECTBEHHBIE HPOUSBENEHAA, HMeIOIME DIA JIarBuu (VKPauHHI) 
CYIHeCTBeHHOE, HAYUHOE, XYHOKECTBCHHOE HNN HCTOPHU4eCKOE BHAYeHMe UM BHIBC3CHHBIe H3 IPeJE- 
mos Jlarsum B VKkpauuy (u3 Vkpauaer 8 JlarBurio) 10 MAPOBOË BOMHEI, HOCKOJIBKO OHM ABJIHIOTCA 
CO3HAHHEM HATBHÂCKOTO (YKPAMHCKOTO) HAPOHA UW HOCKOJIBKY BBIHEJM UX He HPHIHHAT CYLECTBEH- 
HOrO ymep6a JIarBnäCKuM (YKpauucKuM) APXHBAM, OUOJIAOTEKAM, MY3CAM, KAPTHHHBIM l'AJIEPACM, 
B KOHX OHM XpaHATCA, : 


PBonpocrr, OTHOCAIUECA It STOMY BLIACLy, WoATeKar paspeutenuio Cuemanxoï Romnccun. 


Cmamva 7. 


aa BEIMOMHeHUA yKasaunnx BCT. 6 HacroAawero xoroBopa ycaogni [IpasarezscrB0 Y. C. C. P. 064- 
‘8yerca xaBars [IpasurenscrBy JIarBnn BCe OTHOCAHINMECA CIOIA CHPABKA H CBeHEHNA H OKASHIBATR BCAKOTO 
pona coxeñcTBne PA posbicke BO3BPAIKACMOTO HMYILECTBA, APXHBOB, HOKYMeHTOB H np. Brwxaïtinee pery- 
JHMPOBAHHE BO8HAKAIOIUX M0 CeMy NpeHMETY BOUPOCOB BosmaraetcH Ha Oco6yxo Cmemaxxyx HKommcciio 
C PABHPIM YHCHIOM UJIEHOB OT OOOMX AOTOBAPHBAIOMHXCA CTOPOH. 


Cmamva 8. 


IIpasuteanctso Y. C. C. P. o6asyerca : 

4. IlpexocragnTe npaso HATBMÏCKUM TPAHHAHAM-BIAJETBIAM HeHAUHOHAIHSNPOBAHHPIX NPEAIPH- 
‘TMU NPOHOMKATE PYKOBOAMTh M YIPABIATE O3HAYCHHEIMU HPEANPHATHAMH H HSBJICKATE H3 HHX JMOXOHPI 
© COGIOIEHAEM HEKPETOB M NPABHI, CYINCCTBYIONNX Ha Celi npezmer BY. C. C. P. 


2. Ilperocrasure Jlarsuiickum rpaKAaHAM HPABO NHKBHAHPOBATE HPMHANICAAUNE HM HEHAUITO- 
HAJIMBUPOBAHHEe NpeAUPMATHA HYTM NCPEHAIM APYTUM Iam MAIN YAPEKACHHAM, HPH YCHOBHI COXPA- 
HeHMA IeNbHOCTH M PaAGOTOCHOCOOHOCTH HPEXIPHATHA H C BEXOMA Y4PEKJICHHA, HA yyeTe KOCTO TePeJa- 
BaeMHIe HPEHNPAATUA HAXOHATCA. 

3. IlpexocraguTk Jlarsuiickum rpaHaHaM, NpH VIYUIMCHUN YCHOBH TPAHCNOPTA M ÿCTAHOBICHHH 
HOPMATBHHX TOPrOBHX BsaMMooTHOMeHMi Meaty Y. C. C. P. un Jlarpieit, HPABO 2BAKYHPOBATE HCHA- 


IMOHAIMENPOBAHHEIE NPEANPHATHA. 
OBakyaluA NPOH3BOHMTCA 3a CET BHAJETNBIEB HPCANPHATIMIN . 
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Piezime. Latvijas Priekéstavibai ir tiesibas caur Arlietu Tautas Komisariatu ireo! 
sinät pie Ukraines Tautas Saimniecibas Padomes atsevisku Latvijas pilsoniem piederosc 
uznémumu nacionalizacijas jautajumu jaunu caurlikoSanu, pie kam Ukraines Tautas 


; pris LÀ = À : | 
Saimniecibas Padomes lémums nav turpmak pärspriezams. | 


| 


IX. 


Ukraines Socialistiskäs Padomju Republikas valdiba apnemas norékinaties ar Latvijas De: 
mokratiskäs Republikas valdibu par rekvizicijäm, kuras izdaritas pie Latvijas pilsoniem no Pa: 
domju organiem, kuriem ir tiesiba izdarit rekvizicijas, iznemot rekviziciju gadijumus, kuti pa: 
redzéti U. S. P. R. dekretos un lémumos. | 

Piezime. Visas atlidzibas prasibas par izdaritäm rekvizicijäm caurskatamas ur} 
izskiramas no Jauktäs komisijas, kurta sastadita uz paritates principiem. 


X. 


1. Lidzéjas puses nekavéjoties péc Si liguma ratifikacijas ir ar mieru noslégt tirdzniecibas 
un tranzita ligumus un pastatelegrafa konvenciju. 


2. Lidz tirdzniecibas un tranzita liguma noslégSanai lidzéjas puses vienojas, ka vinu ekono 
miskäs savstarpéjas attiecibas regulé sekoSie principi : | 
a) preces, kuras iet tranzita cela caur lidzéju teritorijäm, netiek apliktas ne ar kädien1 
nodevam un nodokliem ; 
b) frakts tarifi par tranzit-precém un precém, kuras süta no vienas lidzéjas puses teri 
torijas uz otras teritoriju, nevar bit augstaki par frakts tarifiem par tadam pasa 
precém vietéjos siitijumos. 


Piezime pie 2. punkta. Lidz tam laikam, kad iestäsies normali tranzita noteikumi 
attiecibas starp Latviju un Ukraini regulé Sie paëi principi. Paréjos tranzita noteiku+f 
mus normé atseviskas pagaidu vienoSanas. 


3. Latvijas un Ukraines tirdzniecibas flotes abpusigi lieto lidzéju pusu ostas uz lidzigan 


- tiesibam. 


4. Manta, kura palikusés péc vienas lidzéjas puses pilsona naves uz otras puses teritorijas 
pilnigi nododama konsulara vai attieciga tas valsts priekëstävja zinaSana, pie kuras piederéjal 
mantojuma atstajéjs, lai ar vinu rikotos saskana ar tévijas likumiem. 


XI. ‘ Hl | 
Diplomatiskie un konsularie sakari starp lidzéjim pusém nodibinami nekavejoties péc &i- 
liguma ratifikacijas. | 
_ Piezime. Konsularä konvencija noslédzama starp lidzéjam pusém tris méneSuf 

laikä no Sa liguma ratifikacijas dienas. 


XII. 


1. Péc Si liguma ratifickaijas Latvijas valdiba atsvabina Ukraines pilsonus un tos, kuri opté# 
jusi Ukraines pilsonibu, bet Ukraines valdiba — Latvijas pilsonus un tos, kuri optéjuëi Latvijas 
pilsonibu, ka militäras ta civilas kärtas, no sodiem visas politiskäs un disciplinaräs lietäs, pie kanil| 
atsvabinatiem nekavéjoties jaatstaj tas zemes robeZas, kur vini dzivojusi, kopa ar vinu gimenémj} 
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ITpumeuanue. Jlarsnñckoe npencraBuTenbcTBo MMeeT NPaBo BO30YHKJIATE XOHATAËCTBO yepes 
Hapoxarrä Komuccapuar Mxocrpannerx Jlen nepez VKpannckum CoBerom Haporaoro Xo- 
BAKCTBA O MepecMoTpe BONPOCA O HANHOHANHSAUHA OTHEIBHHX NPEMPAATH, HPHHA]IEKAIMAX 
HATBHËCKAM TPA#KNAHAM, NpHUEM pemenne YKpauncKoro CoBera Hapoxoro XosalicrBa He rox- 
TOKHT HAIPHEMIIEMY OOCYKHEHHI. 


Cmamvba 9. 


Ilpagnrenpcrso VKkpannckoä Counanncrauecko“ Coserckoit Pecnyônukn o6Oasyerca npO3BECTH 
pacuer c IpasurezscrBoM JlarBuäckoï PecnyOuukn sa pekBnsnumu, nponsBeneHHHIE y AATBHÂCKHX rpask- 
aan CoBerTCKHMH OPraHaMM, MMeIOMMMM UpaBo Ha NPOHB3BONCTBO PeKBH8NHÏ, 3a MCKIIUCHAEM cnyyaen 
PEKBH8HHHË, NpesyCMOTpeHHHIX HeKPETAMH H NOCcTaHOBNeHUAMN IlpasurenserBa Y. C. C. P ; M 


ITpumeuanue. Bee TpeOoBanua Ha pacnnaTy 8& nponsBe]eHHHe PeKBUSHUMN PA3CMATPH- 
BawTcA H pemanwTCca Cmemannoï HKomuccneli, cocrapneHHoit Ha HNAPUTETHEIX Hayaax. ey 


= 
ed 


Cmamoa 10. 


W x 

1. JloropapuBaiommecaA CTOPOHH HeMeXYIeHHO MO PaTHŸHKAUNM HACTOAIrTO JHOTOBOPA COTIACHH 
BSAKJIIOUNTE TOPTOBH M TPAHS8ATHHIA HOTOBOPHI M NOUTOBO-TEIETPAŸHYIO KOHBEHIAI. VA 

2. Jo sakxIouenHuñ TOProBOro H TPAH3ATHOrO HOTOBOPA HOTOBAPHBAIOIMHECA CTOPOHBI CONTAIIAIOTER, 

YTO 9KOHOMHUeCKHE B3AHMOOTHOICHHA MEKJY HAMM PeTYAIAPYIOTCA CJIENYIONMMA NPAHUANAMH : En 

a) TOBAPHI, UAyuIMe TPAHSNTOM Yepes TePPHTOPAH HOTOBAPHBANWIMUXCA CTOPOH, He OOJIATAITCA 
HAKAKMMY TOIJIMHAMM M HAJIOTAMH ; 

6) paxToBrie Tapubl Ha TPAHSNTHBIE TOBAPHI M TOBAPH OTMpaBAembIe C TEPPPUATOPHM OHHOË 

M3 JOTOBAPMBAWMIMXCA CTOPOH Ha TEPPUTOPUH ApPyroti CTOPOHH, He MOrÿT--ÔHTE BBIUE 

PpaxTOBHX TapuoB Ha OHNHOPOHHBIE TOBAPEI MECTHOTO HasHa4yeHHA. 


At 


ITpumeuanue K TyHKTy 2-my. [lo HaCTYNNeHHA HOPMAIbHEIX yCIOBMU TpaHsuTa, B8AHMO 
OTHOWeHHA Mexpy JlarTBneñ u VKPaHHOÏ, perymupyloTcA oTumMu se NPHHAANAMH, Ilpoune 
YCNOBMA TPAHSNTA HOPMUPYOTCA OCOOLIMM BPEMEHHEIMN COrmalleHuAMH. ; 


4 7 
| 8. Jlarsnñcknÿä n VKPanHCKH TOPrOBHIE PIOTH BBAHMHO NONb3yIOTCA TABAHAMH HOTOBAPHBAIINUXCA 
| CTOPOH Ha PABHEIX IPABAX. : 


4, Ocrapiimecs nocne cmepTu rparkqaH OAHOË M3 AOTOBAPMBAWINUXCA CTOPOH Ha TPPATOPAH Apyrott 
IIMYLJeCTBO Trepeyaetcr TIOJIHOCTLBYO B BeJeHne KOHCYJIBCKOrO YIM COOTBETCTBYHILETO HPeEICTABUTENA ro-. i 

| CYHAPCTBA, KOTOPOMY NPHHAJNIEHKAI HACIENOHATENE, WA NOCTYNIEHMA C OHEIM CormacHo M Gi 
3aKOHaM. 


Cmamova 11. 


Junnomaruueckne M KOHCYJbCKHe CHOWEHNA ME>JÿY OTOBapHBaWIMHMUCA CTOPOHAMH yer HaBa- 

| BaOTCA HeMeJIeHHO MocNe PATHÈHKANHH HACTOHIN(TO HOTOI opa. ‘104 
Ate 

ITpumeuanue. KOHCYIRCKAA KOHBCHNHA JOIKEHA (HT 2AKJIOURA MEXAY JOTOBAPHBAN- — 
IHMMCA CTOPOHAMH B 3-X MECAUEHIH CPOK CO AHA PATHŸHKAUMH HecTOAMerO HOTOBOPA, 


Cmamvba 12. 


1. Tocne parnbnkaumm cero noropopa Jlarsuïckoe IIpasnrenscrBo ocnobompaer VKPanHCKHX rpaxk- 
aH M ONTHPOBABUIHX YKPAMHCKOE rPaXJAHCTBO, a VKpanHCKOe IIpaBnTenLCTBO — HATBHÂCKUX TPAXKJAH — 
“iM ONTHPOBABINNX JATBHCKOE TPA/KHAHCTBO, BOCHHOTO M TPA#K}HAHCKOTO 8BAHNÏ, OT HAKASAHN NO BCeM — 
 HOIHTHIECKAM H JMCUMNAMHAPHHM HCIAM, DPH vem OCBOGOXHIEHHEIE LOH HCMEHICHHO TOKMHYTE mpe- 
Read CTPAH, B KOTOPOÏ# OHM KHIHM, BMECTe CO CBOHMM CEMBAMH, CCM UHH CCMPH IOKEMAIOT CICMOBATE — 
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ja gimenes locekli vélésies sekot atsvabinatiem. Bet ja spriedumi Sais lietas nav taisiti, Sis lietas 
izbeidzamas. ; ; ipsa. | 
Amnestijas tiesibas nebauda personas, kuras augSminétos sodamus nedarbus izdarijusas | 
péc Si liguma parakstisanas. a4 
Piezime. Gadijumos, ja atsvabinamo personu uzturéSanas‘briva apdraudétu sabie-| 

drisko kartibu, vinas nav atsvabinamas, bet izdodamas uz pretéjas puses valdibas pie-! 
prasijumu. 

2. Personas, kuras atrodas izmekléSana vai zem tiesas, vai kuras aizturétas ka apsüdzëtas, | 
iepriek$ $a liguma parakstifanas izdaritos kriminalos noziegumos vai parkapumos, ka ari tas, | 
kuras izcieé sodu par tadiem noziegumiem un parkapumiem, uz vinu valdibas pieprasijumu neka-| 
véjoties izdodamas. Vinas izdodot, izdodami lidzi ari izmekléSanas un tiesas materiali. 


| 

XIII. 

Publiski-tiesiska un privat-tiesiska rakstura jautäjumus, kuri izcelas starp lidzéju pusu pil-| 

soniem, ka ari atseviskus jautajumus starp abam valstim vai starp valstim un otras puses pil- 

soniem, izSkir atseviska Jaukta komisija ar vienädu loceklu skaitu no abam pusém, kura nodibi- 

nama nekavéjoties péc Si liguma ratifikacijas, un kuras sastävs, tiesibas un pienäkumi nosekami 
instrukcijam péc abu lidzéju pusu vienoSanas. 


XIV. 


Sis ligums sastädits latvju, ukrainu un krievu valodäs. Vinu iztulkojot visi tris teksti uz- 
skatam ka autentiski. 
is ligums ir ratificejams un no ratifikacijas briZa stäjas spéka. Sa liguma ratifikacijai jano- 


Ratiftkacijas gramatu apmainai janotiek Charkova. Visur, kur Sai ligumä minéts liguma 
ratifikacijas bridis, zem ta saprotams ratifikacijas grämatu savstarpéjas apmainas bridis. 


So apliecinot, abu pusu pilnvarotie 80 ligumu pagrocigi parakstija un apstiprinäja viqu 
saviem zimogiem. 


Originals sastadits se$os eksemplaros un parakstits Maskavas pilséta. 


1921. gada 3. augusta. 
Eric FELDMANIS. 
Ev. SKIPSMA. 
A. CHARITONOVSKI. 


STARP LATVIJAS DEMOKRATISKO UN UKRAINES SOCIALISTISKO PADOMJU! 

REPUBLIKAM NOSLEGTA LIGUMA PIELIKUMS. | 

Lai izpilditu liguma 4. panta 10. punkta noveikumus, abas ligumslédzéjas puses vien jas 
sekoSos noteikumos par optantu manias izveSanu : 


I. Optantu pa zemes celu un ar ärzemes kugiem no Latvijas (U. S. P. R.) jüras ostäm izve-. 
damas mantas kopéjais svars, svara zinä, nav aprobeZojams. 


Piezime. Optanti, kuri brauc pa zemes celu, sastäda sarakstu par izvedamo mantu | 
Saraksts apstiprinams no Aprinka Pärvaldes iestadém (Aprinka Izpolkoma). Saraksta 


apzimétas mantas pa celu lid: robeZkontroles punktiem nav konfiscejamas nedz rek- 
vizéjamas. 
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a OCBOGOKACHHEIMU.  ECH se HMPHrOBOPH NO 9TMM HeTAM elle He COCTOHIHCE, TO HPOH3BONCTBO 10 HAM 
IPEKPaaeTCA, 


He HonbsyiotTca amuucriteit mya, COBePIABIIMe BEHIWIEYKASAHHEIE MeHHUA NOCJIe NOMIHCAHUA cero 
(OTOBOPa. 5 


ITpumeuanue. B cayuae ecuu npeGrrBanüe Ha CBOÔON6 IMI, HONIEHKAINUX OCBOGOHEHHIO, 
ABJIACTCA YrPO30% OGIHECTBEHHOMY NOPAXKY TO OHM He OCBOOOMMAWTCA, à MOTYT GBITB 10 TPe- 
Gosanuxw IIpasutenbcrsa MpoTMBHO CTOPOHH, HePeHAHE eMY. 


2. Jluna, HaxonantmecA NOX cencrsnem Hu cynom, 1u00 3axepæanmste 10 OOBMHeHMW B COBePILEH- 
IX HO TIOXNHCAHAA Cero HOTOBOPA YTOIOBHBIX IIPECTYILIEHAAX M NOCTYNKaX, à PABHO OTOHIBAIINME HAKA- 
aHH6 MO TAKOBHM, BHIHAIOTCA HEMENICHHO 10 TpeOopBanmio ux IIpasurenscrpa. IIpm ux Braye 0XH0- 
PeMCHHO REITAWTCA COOTBETCTBYIOUUE CIICNCTBEHHPIE M CyqeOube MATEPHAIHI. 


Cmamoa 13. 


Paspenienne BompocoB nyOJIMAHO-HPABOBOTO M 4ACTHO-HPABOBOTO XapakTepa, BOSHAKAIIUUX MEXKJY 
PaKKAHAMH HOTOBAPHBAWDIMUXCH CTOPOH, à PABHO PerTYIHPOBAHHE OTICJIPHHX BOUPOCOB MEXJY O60OUMA 


OCYHAPCTBAMH WIM Me*KAY lOCYHAPCTBAMH M TPAKHAHAMN HPYrOË CTOPOHE npousBoxutrca Oco6oë Cme- 


laHHoË Homuccuelt © paBHbiM UUCJIOM 4eHOB OT COOMX CTOPOH, YAPeKHACMOË HeEMEIJIEHHO MO paTAdu- 
‘AMM HACTOAMero HOTOBOPA, COCTAB MpaBa M OOAsAaHHOCTH KOTOPOÏ YCTAHABITABAIOTCA MHCTPYKHHeÏ 10 
OTIAUTÈHUIO o6oux AOTOBAPUBAOMUXCA CTOPOH. 


Cmamea 14. 


Hacroaumä norogop cocrasrex B JlarHuickom, YKpaunckom 1 Pycckom asmkax. IIpn romkosannu ~ 


rO BCE TPM TERCTA. CUMTAIOTCA AYTEETHUHBIMH. 
Hacrosmuit xoroBop noxeKAT PATHŸAKAUMH H BCTYMaeT B CHI C MOMEHTA PATHŸHKAUAH. 
Patupukayud HaCTOAIMerO HOTOBOPA HOMKHA NOCIENOBATE B 6-TH HENCNIBHEN CPOK CO AHA ero NOZ- 
HCAHUA. 
: OGMex PATAPAKAUAOHHBIMH l'IAMOTAMH HOMXKEX IPOU3OËÂTM B l'OP. XaAPEKOBE. 
Ioscwxy, rye B HACTOAM2M HOTOBOP>? yMOMMAaeTCA MOMeHT PATHŸAKAUUA HOTOBOPA, MOR STUM NOHH- 
ACTCH MOMCHT B3AAMHOTO OOMeHA PATHPHKAUNUOHHBIMA FPAMOTAMH. 


( 


B yxocrosepenne cero YHOTHOMOueHHBIe OÛONX CrTOPOH COCTBEHHOPYAHO NOHHHCAIH HACTOAIMMI 
OTOBOP MU CKpeNnusM ero CBOMMM NEYATAMH. 


Toxaunxptä B 6-TH HK3eMNIAPAX CocTaBieH M HOITACAH B rop. Mockse aBryCTa TpeTbArO AHA THICAUA 
2BATBCOT TBAa_UaTb MepBoro roya. 


KOUHIOBHHCKHÏ. 


PAIOKEHME K JOTOBOPY MEMOY JIATBAMCKON HEMOKPATA4ECKOÏ WM VKPA- 
HHCKOÏ COHUAJIACT{IECKOÏ COBETCKOÏ *PECIIVBIMKAMH. 


} B pasBnrue noCTaHOBJIEHUA NYHKTA 10 cr. 4 HOroBopa, 062 HOTOBAPHBAWIMMECA CTOPOHE YCTAHOBHII 
TX WIUE HPABHJIA O BLIBOZe HMYINECTBA ONTAHTOB : 


4. OGmuÿñ Bec HMyYIeCTBA BBIBO8HMOTO ONTAHTAMM, CJIEXYIOIMMH TYKEM M HA HHOCTPAHHBIX naps 
ax c MopcRux nopros Jlarpuu (Y. C. C. P.), pecopomy orpaHmueHnI He NOXIEKHT. 


| *IIpumeuanue. OnraHTH, exyume ryÆeM, COCTABNAIOT ONMCh MMyecTBAa BHBO3HMOrTO C 
co6 ‘it. Once sapépfercA YesXHBMA OPraHaMA ynopaBmenua (ye3qHBIM HCIOIKOMOM). VMy- 

IKeCTBO BHECEHHOE B ONMCh IPM CICNOBAHAH HO HNOTPAHMAHEX KOHTPOJNBHHX MYHKTOB HHKAKOË 
KOHŸHCKANAH WH PEKBHSHUMH He NONNERKHT. 
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2. Braucot pa dzelzscelu bagazas kopéjais svars, neieeskaitot rokas bagazu, nedrikst by 
lielaks par 10 pudiem uz katra cilvéka. i 


1. piezime. Specialu profesiju personäm, ka : stradniekiem, amatniekiem, zemkopjier 
medikiem, mäksliniekiem, zinibu viriem, muzikantiem u. taml., atlauts vest sev lidz, i 
katra gadijuma no finansu ministrijas (NarkomvneStorga) izdotu atsevisku atlauj) 
vinu profesionälai darbibai vajadzigos priekSmetus virs noteiktäs svara normas. | 


2. piezime. Noslédzot dzelzscelu konvenciju, Latvijas (Ukraines) valdiba var ie | 
sinät jautäjumu par ipañuma pärvesanu ar Latvijas (Ukraines) Republikas lidzeklie 
virs $a pielikuma otra punktä noteiktas normas. | 


3. piezime. Braucamä maksa un maksa par mantas parveSanu, ja optanti nebra: 
béglu eSelonos, sedzama no pasiem optantiem. | 


3. Nay atlauts izvest : 
a) jebkäda izlaiduma papira naudu, kura atrodas likumigä apgroziba Latvija un ( 
S. P. R.) vairäk par 100.000 rb]. uz cilvéka. Izvest sumas, kas augstäkas pi 
100 000 rubliem, var vienigi ar centralu finansu iestazu atlauju ; TEE EX 
b) zelta un platina lietas, virs 25 zolotnikiem svara ikkatru, zelta un platina izstrad| 
jumus, parak par 25 zolotnikiem kopéja svarä uz cilvéka, un sudraba izstradajj 
mus, parak par 5 marcinam uz cilvéka. 

Piezime. Zelta un sudraba pulkstenus ar kédém un laulibas gredzenus, sudra 
portsigarus un sudraba dämu portmonejus atlauts izvest pa vienam priekSmetam 
katru pieauguëu cilvéku, pie kam So priekSmetu svars Sa panta noteiktatja norma ne} 
tilpst. 


c) dargakmenus neapstradata veida ; 

d) visada veida dargakmenu izstradajumus (dimantu, briljantu, safiru, smaragdu, # 
binu u. c.), kuru kopéjais svars sniedzas pari par vienu karatu. Tas pats attiel 
nams uz istajam pérlém ; | 

e) Sujamäs maSinas vairäk par vienu uz gimeni ; 

1) priekSmetus ar mäksiliniecisku vai vésturisku vértibu, vai senâtnes priekëmett 
Piezime. Gadijuma, ja atseviski «f» punktä atzimétie priekëmeti uzskatami pal 

gimenes pieminu un nevis ka ietilpstoëi kolekcijä, tad vinu izveSana atlaujama. 


g) uzturas lidzeklus, parak par 40 marcinam uz ikkatru cilvéku, to starpä : parak Pa 

18 marc. miltu vai maizes, 8 marc. galas produktu, 4 marc. piena produktu 
10 marc. partikas lidzeklu, starp tiem: cukuru vairäk par a marc. un téju vair2 
par 14 marc. 

h) smékéjamo materialu päräk par 500 papirosiem vai 1, marc. tabakas uz cilvék 
vecaku par 18 gadiem ; 

1) ziepes — vairak par 1 gabalu tualetes ziepes uz katru cilvéku un 1 marc. vienkärà 
ziepes uz gimeni ; | 

k) visäda veida procentu, dividendu, obligaciju papirus, täpat vekselus, transpor 
kvites, varanta apliecibas, aktis un citädus veikala dokumentus, kuru izveëar 
rae ape he seviSka atlauja no tas valsts Centräläm Finan£u iestadém, no kurie 
os izved ; 


_Piezime. Vérts, naudas un citiem dokumentiem, kuri uzskaititi «k » punkta : 
kuri attiecas tikai uz Ukraines teritoriju (tapat ka izcelotajiem no U. S. P. R. — uz Lz 
vijas teritoriju), nav liekami, tos izvedot, nekädi Skér8li. | 


L . . . . { | 
1) drukas lietas, kuru saraksti nav apstiprinäti no kara cenzuras ; | 


Piezime. Macibas grämatas un gramatas latvieëu (ukrainieSu) valoda, kuru saraks 
apstiprinats no Aprinku skolas Padomém (Tautas Izglitibas Gubernu nodalam), atlau 
izvest bez kara cenzu.as vizas. | 
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2. Ilpu crexosanuu no xKexesmo nopore o6mui Bec Garaxa, KpoMe pyuxoro He Norxke HPeBEIIATE 


L0-TH 1YAOB Ha KAK]O€ UNO. 


ITpumexanue 1. Jlunam cnenuarbHmix upodeccuit, Kak-To : PpaGounM, PeMeCIeHHAKAM, 
8EMIIENCHBIAM, MEAUKAM, XYHOKHAKAM, YICHBIM, MY3HKAHTAM M T. 0. PaspeaerCA Opatb c cobow 
HPeXMETEL HeOÜXOHMMEE MM [IA MX HPObECCHOHANIEHOË JHÉéATEJNBHOCTH, CBEIMe YCTAHOBJIEHHOÏ 
HOPMHI a 0 ocoOoMy B Ka#KJI0OM ciyyae paspemenmio’ Muaucrepcrsa Dunaxcos (HapKom- 
BHeIITOpra). 


ITpumeuanue 2. TIpx sakmouenum +enesHoqopomHol KoBenuux Jlarsuiickomy (YKpauu- 
CKOMy) IIpapurenscrsy nperocrasnaetcA B0O86YAUTE BONPOC © MepeBoske UMyMecTBa CPEJICTBAMU 
Jlarsuñckoï (YKpauxckoï) Pecnyônuxku cBepx HOPM OnpeleneHHHX B MyHKTe 2-M cero mpu- 
JI0OKEHUA. 


Tpusose2:nue 8. IIpoesx onraxros M mpo303 MX UMyYM2CrBa, CHU ONraurs He CHexyOT 
B Oe>KeHCKUX OII2HIOHAX, OllMaudBaeTCA OITAHTAMM. 


3. K BHBO3ÿ He HONYCKAaeTCA ; 


a) Gymaxkasie HeHBrH M06070 BEINycKa H3 HMEQUAX 8aKOHHOe XoMAenue B Jlarpuu n Y.C.C.P. 
CBLIMe CTa THCAY py Je Ha OHO HAUO. Bupos CYMM CBbIOIe Cra THCAY PyOJIeN Ha OHHO 
JIKHO AONYCKACTCA TMUIb C paspelleHMA UEHTPAIBHHX PMHAHCOBHIX OpraHos ; ; br 


6) B0NOTEHEe  IIATHHOBHIE BUM, BeCOM CBHIUIE 25-TH 8OJIOTHMKOB KAXKJAA, 800THe H INIATHHO- 
BHIC HS3ICHAA, HPSBEIMalomae OU Bec 25 8OHNOTHAKOB HA OHO JALUO, MU USHEJNHA M8 Ce- 
peGpa, rpeBHmar@ mue 5 PYHTOB Ha OHHO AMINO ; 


ITpumeuanue. Sonorse wu Cepeôpaurre yacht C enoukaMn um oOpyyanbHble KOJNBUA, Ce- 
pe6paeie nOopTCUraps H CePeOpAHHE HAMCKHe MOPTMOHS paspellaloTcA K BHIBOS8ÿ NO ONHOË 
IUTYKe Ha B8POCJI0 IMO, PH 4eM BeC OTUX MpeAMeTOB He BKMOGWETCA B HOPMY, YCTAHOBNeHHYIO 
HACTOAIUM IYHKTOM. À 


e) HparOueHHBIe KAMHN B HeOTHEJIAHHOM Bie ; Be 
2) u3neruA M3 BCAKOTO POXA HPArTONEHHHX KaMHeÏ (ammMa30B, OPAMIHAHTOB, CANDUPOB, US8YM- 
pyao8, pyOunos nu xpÿrux), 06m Bec KOTOPHX npeBEmaer 1 Kapar. Toxe OTHOCUTCA = 
K HKEMUYTY ; Ra: 
0) weliHbie MAWHHE CBHIIIE OHO Ha CEMBD ; ae 
e) IlpeMeTH, HMeIOIUE XYHOKECTBCHHYIO UNM MCTOPM4eCKYO IEHHOCTE, HIM IPeAMCTH CTAPHHEI 5 


ITpumevanue. B crydae, ec OTHONEHBIO MpeAMLTL HS YKASAHHHX B HYHKTE «e> ARNAIOTCH — 
ceMettHol MaMATHIO H He COCTABJIAIOT KOJIEKUUUA, TO OHM JOMYCKAWTCA K BHBOBY. wie 
PU 
oe) NPeXM2TE HPOXOBONECTBHA B KOJNMACTBE CBEIUIe 40 YHTOB Ha Ka#KIOTO U6JIOBEKA, B Tom 
yyucre cBstue 18 byHroB MyKu unin Xx1e0a, 8 PyHTOB MACHHX HPOXYKTOB, 4 PYHTOB MOJIOUHEIX es 
HPOXYKTOB M 10 ®YHTOB IPOIAX C’eCTHEIX HPHIHACOB, B TOM UHCJIE Caxapy CBHIIIE OHHOTO ~ 
pyara n ax 1/, dyna ; 


L 
2) raGaunrre usxenna Csimte 500 mr. manupoc unm !/s Pyara TaGaky Ha WMO crapute 18 mer, 


Ha CCMBN ; ‘LS 


x) BCAKMe NPOUCHTHEIC, HABHACHAHBIE H OOIUrAUMOHHBE OYMATH, à PABHHM OOpasoM BeKCeA, 
TPAHCIIOPTHHIE KBATAHUUM, BAPPAHTHEIE CBHNETENBCTBA, AKTH M HPOUME HEJNOBEIE AOKYMEHTH, = 
aa 


Ha BHIBO3 KOMX He IOJIY4AeHO CIEHMANBHOTO paspelleHMA OT HOHTPAIBHHX MMHAHCOBHIX 
- Opranos TOK CTPaHbI H3 NPEJIEIOB KOTOPO! OHM BHIBO8ATCA ; es: 


À 


ITpumeuanue. Uenuste, neHexKHBIe u Apyrue HOKYMEHTH, Mep >AHCICHHES B IIYHKTE (K) HMEIW- 
Ulue OTHOIMEHUE TOMbKO K Teppuropum VKpamapt (a WA BHesxKalomux us Ÿ. C. C. P. x rep- 
puropuu Jlarsun), paspellaiorca K BbIBO3y OeslpenATCTBeHHO. 


4) TlevaTHEle NpOusBe_eHUA, CIMCKM KOMX He BaBepeHh BOCHHOÏ WeHsyport ; 


ITpumeuanue. YueSuuku H KHATU Ha JIaTHICKOM (VKPAHHCKOM) ABbIKe AONYCKAIWTCA K 
BHIBO8ÿ M0 CHMCKAM YTBeEPKACHHHM YeSHHBIMM IMKOJBHBMU COBeTAMH (ryOCPHCKAMH OTHEJAMH 
HapoJHOoro 06pasoBanHA) 0663 BUSH BOCHHOÏ WeHsypLt. 
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m) fotografijas, aktis, dokumentu un visäda veida papirus, iznemot tos, kas atzimét; 
«f» un «k» punktos, kuriem nav atziméjumu par to, ka ir caurskatiti no kar 
cenzuras ; 

nu) manufakturas, gatavas drébes, metalus un metala izsträdäjumus, kaZoku, adas, 
galanterijas un citus priek&metus, kas nodomati tirdniecibai un nevis personiga: 
lietoSanai ; 

o) citu valstu valutu bez atseviskas Centralu FinanSu iestazu atlaujas ; 


p) ieroëus, kata municijas priekëmetus un lauka tälskatus ; 


Piezime. Profesionaliem medniekiem, izcelojot uz Latviju (Ukrainu) atlauts, ar katr 
gadijuma atseviSki izdotu atlauju, izvest sev lidz vienu mednieku flinti ar piederumiem 


g) galerijas, krajumus un kolekcijas, kuriem mäksliniecska nozime, bez atseviskas Iz 
glitibas ministrijas (Tautu Komisariata) atlaujas. 


; 4. Pa dzelzscelu, lidz tam laikam, kamér transporta lidzekli nebié uzlabojuSies, nav atJautd 
izvest : grüti parvedamas mebeles, neizjaucamä veida, ekipazas, ratus, kamanas, dzivuinventaru 


priekSmetus. 
Eric FELDMANIS. 


Ev, SKIPSNA. 
A. CHARITONOVSKI. 


League of Nations — ee Series. 


M) ororpapun, akTH, HOKYMEHTEI H BCHKOTO poxa 6yMarn, 3a HCKIQUEHHEM YKASAHHEIX B nynRe 
Tax «e)> M «HK», He CHaOsKeEHHEIC IOMETKOÏ O RHPIONPS MX BOCHHOÏË NEH3YpOË ; 


H) ManyaktTypa, TOTOBO6 INIATRE, METAINE M UMBHENNA U3 HUX CKOPHAXKHHE, a. oa 
rasanTepeñHBie M Apyrue NPeNMETH, HIPeXHASHAUAIOMUECA JIA TOPTOBIH, a He WIA THY 
HOTO noTpeOreHUA ; 2 


o) BamioTa Apyrux TOCyHapCrB 6es CHeHANBHOrTO PaspeleHUA WeHTPabHELX ŸHHAHCOBEIX op à 
TAHOB ; 

n) opyhe, HPeNMETHI BOCHHOTO CHAPAXKEHNA M NOJNeBEHIE OMHOKIN ; 
ITpumeuanue. OxoTHuKu, mpodeccuonanucrst, upu BHesxe B JIlarpnw (VKpauxy) ume 


HpaBo C oco6ore Ha Kapp pas paspelleHuA, BEIBECTH C COGON 10 OMHOMY OXOTHAUBEMY PY?KBIO. 
C NPHHANIEHHOCTAMH. 


p) raxepen, COGPAHAA H KOJMIEKHUM, HMeIOIUNE XYHOKECTBEHHOC SHaueHme 0e3 CHÉTHABHON 0 
paspemenua Munucrepcrea (Hapoxnoro Homuccapnata) Ipocsemenusa. << 


4. K BHIB03y m0 xKexe3HOÏË Hopore AO yxyumMeHHA TPAHCUOPTA He JHONYCKAETCA : rpomoankasa meGen 
a HEPAS0ÜPAHHOM Buje, SKMHAKH, Tener H CAHHA, KHBOÏ HHBEHTAPE, COCTABHEIE YACTH MAME, TPOMCE, 
ARE H XupyprmuecKue npusopst M Apyrue TPOMOSAKHe HPEHMETH. 


& : KOHIOBHHCKHÏ. 
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TEXTE UKRAINIEN. — UKRAINIAN TEXT. 


No. 442. — HOTOBIP MK YKPAIHCHKOIO COIMIAICTUYHOIO PAHBAHCBKOÏIO: 
PECIIYIJIIKOIO U JATBIMCbKOIO JHEMOKPATHUHOIO PECIIYBJIIKOIO,| 
TIOQUUCAHMM B M. MOCKBI 3-ro CEPITHA 1921 POKY. 


YHRPAIHCbHKA COUHIAJICTUUHA PAJAHCBHA PECIIYBJIIKA 8 oguoi croponu i JIATBIL- 

_  CRKA TEMOKPATM4GHA PECITYBJIIKA-3 xpyroi, Matoun TBepge OaskaHHA BCTAHOBUTH Ha 8aACaNax 

Ar M papa ii CHPABEMIUBOCTH MillHi OCHOBM JIA MAËOYTHIX BSa6MOBiHHOCHH, Wo 8a0esneuyBazu 6 3a 060Ma! 
s,s Mepskapamu i ix Hapoyamu Bci Guara Mupy À ZoOporo cycigcTsBa, BUPIUIMIH 8 Wiel MeTOW pasmoyaTH Mepe- 
_ TOBOPHA Ë WA boro HPHSHAUMAN CBOiMM YHOBHOBA#KCHHMU : 


ae VPAJ VKPAIHCEKOI COUIAJIMCTUYHOI PATAHCLKOI PECIITYBJIKU : 
a IOpia Muxaiinopnya HomosuHcbHoro. 


4 


VPAJ JIATBIÜCHKOÏ HEMOKPATUUHOI PECIHVYBJIIKH : 


Epuxka AxCoBnua OETNPIMAHA, 
Esarexa Axopnesrnya Iknncuxa u 
Oxekcanxpa Bacumbopuya XAPHTOHOBCEKOTO. 


_  Osxaueni ynoBnopaxkeni, TiCHA B3ACMHOrO IpeA’ABICHHA CBOÏX YHOBHOBAKEHP, BUIHAHUX CKAAMCHILMEN 
_  B HarexHiä bopMi it y BiqnoBigqHim HOPAXKY, NOTOHUANCA Ha HHKUICCIIIYIOUIM : 
* hy i 


Apmurya 1. 


 YxpaincrKa Couiaxicrauxa Pagancpra Pecny6nixa tt JlarpiiichKa emokparuuna Pecny6zixa, crso- |} 

| pexi BOmew CBoix Hapoxis, Ge80rTOBOPOUHO BHSHAITE OJHA OJHY CAMOCTIHHMH, HesameKHUMU it CyBepeH- | 
+  HHMH HCPKABAMN 8 yCiMa BUINIUBAIOUUMN 8 TAKOTO BUSHAHHA NPABHAMU HACIÏTKAMU, B HEPHKABHBIX MAX, | 
_  AKi KOXHON 8 yKraxaïouux Jlorosip cropin BcranoBseno 8 Poccien it mHINMMu CyCixaumu xmepxasamn. |} 
Re, Yxpaina li JlaTBiA 8AABIAIOTE, IO 3 KOJIMIUHBOÏ NPHHANIMICHHOUTH 1X BeMEeNb 1 HAPOHIB HO PocifcbKoi 
___ Imnepii xx o60ux yKnagaiounx Jorosip cropin He noscrae Hiaknx B3AaeMHMX 3000B’A3aHb. 
Y * F . . I | 
| 

Apmurya 2. | 


! 


OGuxsi yKuagaioui ]orosip cropoutt 8060B’A8YIOTECE : | 


i? . . se . Q . 
_  pisxo-xK 8a60ponuTu B Mexax CBoei repuropii BepOyBaHHA it MoOimisanii0 ocoOucroro CKIALY 10 TAB apmiñ |} 
_  ACp*KaB, opranisaliit 1 rpym, Wo CTABNATE coOi Merolo 36potiny GOPOTEOy 8 Apyrow is YKIATMAINMUX Jo- || 


2. He qonyckaru crsopenna à nepeôyBanua Ha cBoiit Tepuropii Oyqb AKUX opraHusauiit i rpyn, 

_ Mo nPeTCHAYHNTE Ha poo TPABHTCTECTBA BCiei TEPHFOPii Apyroi 8 ykmaqawunx Aorosip cropin a6o vacrumit 
_ ii, PIBHO-XK NPABATCNLCTB i ypayoBix ocid, opranusaili i rpyn, mo MAWTE CBoeIO MeTOIO NORANenusA pa: | 
_ ~BUTeIbCTBAa Apyroi 3 yKuagaiounx Jlorosip cropin. i| 


_3. daboponnrn AEPKABAM, m0 mepeOyBaloTh y PakTHUHIM CTaHi BiHH 8 Apyrow 8 YKIATAIOUWMIX Ho 
TOBIP CTOPIH, 1 OPTAHHSAIIAM 1 TPYIAM, WO MaloTh CBOCK MeTOW 86poñuy GoporTs6y 8 zpyrow is yKnajato- | 
uux ]lorosip cropin, neperosky uepes cBoi nopru it Mo Bciit repuropii Bcboro Toro, 10 MorKe GyTH BHO: Il} 


dy 

1 ah : . lé 
fat  PHCTAHO MIA HATAAY Ha APyry 8 yKnagaioux Jloropip cropin, a came : Harexkmux TAKHM xepkaBaM, opra- I] 
1) : P| 


We à à Il 


Pe to ne ta 
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tuSauiaM i rpymam 86pOMHUX CHI, BilicbKoBoro Maiina, BiCKOBO-TEXHHUHUX SaC00ÏB i MaTepianiB rap- 
IATHUX, iHTCHNAHTCHKUX, in*KeHePpHUX i NOBiTponmaBcrBa. 


4. Sa BHHATKOM BUIAHKIB, NepeqOavenux MÜXKHAPOMHIM NPABOM, 3adopouuTu nepenyck i IIABAHHA 
} CBOIX TEPHTOPIANPHUX BOMAX AKUX-OYAL BilichKOBUX KapadTIB, KOHOHEPOK, MHHOHOCHIB i T.JI., HAJICHKHHX 
60 opraHusaliam i rPYHAM, WO MATE CBO6R MeTOW 86poñxy GopoTEOy 3 Apyrol is yRuaqawunx Tloro- 
ip CTopiH, a00 epxtaBamu, IO MepeOyBaloTh 3 Apyrow is YKIAHAIOUUX Jloropip cropin B CTaHi Blitnn 
i MAlOTE CBOCIO MCTOI Halla Ha Apyry CTOPOHY, KOM NOXIOHI 8AMIPH CTAWTP BiJOMHMIN Tiit is yRaamqaLw- 
4x Jlorosip cropin, 10 Teputopii KoTpoi i BiqHOCATECA Wi TEPATOPIANBHI BORN it DOpTH. 


Apmukys 3. 


Koxya 3 VKanarwuux Jlorosip cropin 060B’ñ8yeTRCA BH3HABATH it HOBAKATM Npamop i repÔ cropoun, 
1K EMOJIEMM HpyKHBOÏ nepxasn. Masouka npanopa x rep6a, piBxo > 3MiHM, LO B HHX BHOCHTBCA, KOJH 
aki OyfyTbh, B3AeMHO NOJHAIÏTBECA TUMIbOMATHYHUM UJIAXOM. 


Apmurya 4. 


. 4. a) Oco6u YKpaiHCEKOÏ HAHiOHANPHOCTH À 6) BCi MHI, He3ameHKHO Big ix HAIIOHATNBHOCTM, WO 
[EIIKAIOTE Ha TepuTopii JlarBii à Wocarnu 18-Tu HITHPOTO BiKY, KOM BOHI Cami, a6o ix OaTbKu GYM AO 
-To cepmHaA,1914 poKy npunnceHi fo MiäCRKHAX, CLJIRCKUX a00 CTAHOBHX YCTAHOB Ha TepuTopii, YTO BXO- 
UTE sapas y CKIax Y. C. P. P. maiorb npaBo, B POKOBHË TepMin 8 rPAMANAHCTBA JlaTBilicbKoro À ONTY- | 
ATH TPOMAIAHCTBO VKPAÏHCRKE, Ip yomy 3a ix TPOMAHAHCTBOM ipyT Ait Momo_Mi 18-Tu POKIB i HPYKMHA, 
om Helo He Oyyze BpoOmeHO HMHIMOi 3anBu À KOJIM MiK NONPYA#KAM He BiNOYIIOCA OKpeMoi YTOHHM MO-H0 
POMaTAHCTBA ix HiTeï. 


2. a) Ocoôu JlarBiichcKoi HalioHarEHOCTH H 6) BCi MHUI, HeSaJIeKHO BiX ix HAMIOHATMPHOCTH, WO 
elIKAIOTE Ha Teparopii Y. C. P. P. & qocaram 18-Tu. HiTHLOrO Biky, KOM BOHM CaMi a6o ix 6aTEKH Cyan 
9 1-ro cepna 1914 POKY mpunncaHni Jo MiACEKHX, CLIPCKUX, a00 CTAHOBMX YCTAHOB Ha TepuTopii, M0 BXO- 
aTb sapaB y CcKax PecnyOuunu Jlarsii, MATE HPaBO, B POKOBuÀ TepMiH 3 XHA paTudixayii yeoro Joro- — 
ipy, 3aABUTH npO cBoe OaKaHHA BHÂTH 3 TPOMANAHCTBA ŸKPAÏHPECKOTO ii ONTYBATH TPOMANAHCTBA JIaT- 
ifcbKe, TPM UOMY 3a ix TPOMAXAHCTBOM ifyTb HITM MOOAIMI 18-TH POKIB, HPYHHA, KOJIH HeIO He OYNE 
boGrexo MHMIOI 3aABKM Ë KOJM Mim NOHPY#HKAM He BiXOYIOCA OKPeMOÏ YTOHM IO HO TPOMANAHCTBA ix 
rei. We 


IIpumimra 1 no Touku 1-01 & 2-oi. Jiru, 8aKOHHO ycuHoBIeHi nepex miAnACAHHAM Wiei — 
YrOHM, KOPUCTYIOTCA mpu onranii BCiMa npasamu pixaux xireä. MaroxiTHi, akux OniKaeTECA, à 
a60 AKi XOpi Ha 8aTA>KHi XOPOOH, HCSJHATHI HO CamocTilinoro iCTHYBAHHA, HAYTB 3a rpomayan- iy 
CTBOM CBoix omeKyHis. IIpaBom onrauiii KOPACTYIWTECA TAKOXK BROBM OCIO, AKI MATE We HPABO | 
8TiXHO 3 TOUKAaMM 1-01 i 2-010 Hiei YTOHM, a TAKOXK BAOBM li POSBeJEHI Nepex MANACAHHAMN HBOTO — 
Tlorosipa xiakm rpomazan Y. C. P. P. i Jlarsiticbxoit PecnyOmixi, komm BOHM JoBenyTE cBoi 
npaBa Ha ONTANIIO BrifHO 3 O3HAHAMM, BKAsAaHMMM B THX CAMMX TOUKAX, IPM YOMY HeNOBHONITHI à 
HÎTM BoB iLYTE 3a TpoMagAHCTBOM MaTepi, à JITM POSBENEHOÏ *iHKM ifyTS 3a ii TPOMAJNAHCTBOM 
B TiM BUNAJKY, KOJIM JHTA Wi 3riXHO 8 AKTOM pO 8NAMAHHA UUIIOOY SalMIeHi HA onikyBaHHA 
matepi. = 
Hpumimra 2 no Tourn 1-oi it 2-oi. HKinxu VKpaiaCRKnx (Jlarsilicbkux) rpomagzaH, 10 
Meuxalors B Y. C. P. P. (Jlarsii), aki 3apas nepeGyBatoTs Ha TepuTopii JlarBii (Y. C. P. P.) 
| i ix HiTu, mo He xjocarun 18-Tu POKIB, ABTOMATHAHO BUSHAIOTECA rpOMazaHamn Y.C. P,P. (Jlarsii), — 
| B BMIIAJKY, KOM HUMY He Oye 8POOJIeHO MHIMOÏ 8AABH i KOM Mix HOHPY#KAM He BiNOYIOCA 
| okpeMoi yrogu wo JO TPOMARAHCTBA ix Jireñ. 


3. BKasani B TouKax 1 & 2 oOcTaBuHM MOxKYTR OyTH CTBePAAKCHI HAHKUE IEPETIIEHAM HOKYMEHTAMH : 
)CBiKOI0 HA MEINKAHHA, IACIOPTOM i MeTPHKOW, OCKINbKM B TAKMK HOKYMEHTAX TOUHO O3HAUCHO TPH- 
yexuicrs xamnoi oco6m um ii GaTEKiB JO TOi 4M MHINOÏ CiNPCEKOÏË, MilicbKoi a60 CTAHOBOÏ YCTAHOBH 
1 Vxpaincbkif (JIarsiñchKkiñ) repuropii. B Bnnaxky BiNCYTHOCTH momlOHMxX HOKYMeHTICB NPaABO Ha 
KpainchKe (JIarziñCbKke) rpomananCcrBo Moxe OyTM HOBeNCHO HHIIUMM AOKYMEHTAMW, AK Hanp.: CBi- 
bITBOM Upo ocBiTy, POPMYAAPHAM CHACOM IIPO MAHYIY CHY#OY, CBIKOTIBOM IPO HPHNUCKY 10 HPHBHBHOTO 
faCTKA, KBUTAMM PO BUIJIATY TPOMAHAHCHKHX 860piB (quA JlarBilicbKux TPOMANAH — BHIAHAMH JO 
ro cepnua 1914 poky), BUINMCKAMM 8 CTAHOBHX KHUT, OPINIATIBHUMH CHPABKAMH, WO BHHAIOTCA YPA- 
M  TPOMANCEKAMM YCTAHOBAMH O60X YKIANAIOUNX JoroBip CTOpIiH, KOTPi 8riHHO 8 8aKOHOM Y. C. 
| P. (Jlarsii) MaroTb npaBo BUJABATH HOHOGHI CHPABKH. 


(| 


|. 442 22 


RE eke le 


MR 
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IIpumimxa 1 no Toukn 3-oi. IlpuHanieKHICTE HaHHOÏ ocoOm HO Toi 4M iHIMOÏ CiHBCEKOÏ, | 
MilficbKoi a60 craxoBoi ycraHoBH Ha Tepuropii Y. C. P. P. (Jlarsii) moxe OyTH xoBexena # 8Ka- ! 
8iBKAMH CBiJIKIB, 8aCBNICHAMH YPANOBAMH À TPOMANCEKUMM YCTAHOBAMU, KOTPi 8TiXHO 8 8aKO- 
Hamn Y. C. P. P. (JIarBii) MalOTE mpaso BHXABATH n0oHXi6Hi CHPABKH, KOM OX BCTAHOBJEHO, 
IO AKTH Ë HOKYMEHTA YCTAHOBM SHHIEHO HOKAPOM, BIMCbKOBUMM HONIAMU i T. I. 


pumimxa 2 yo Toukm 3-oi. Yxpainui (Jlarami) n10 HANHOHANPHOCTH ONTYIOTE TPOMAKAH- | 
crBo Yxpainu (Jlarsii) na nincraBi HAUIOHAJNBHOÏ 08HAKU. Tomy B BHNAXKY BiNCYTHOCTH y Hux | 
HOKYMeHTIB, NePepaAXOBHAUX y HOnePeHHiA TOU, ONTANIA HAMM lPOMAHAHCTBA YuKpainu (Jlarpii} 
MOKJIHBA WIAXOM BCTAHOBJICHHA ix HAUHIOHATNDHOCTH HAKAM-H€OYJB HHUIMM HOKA3OM. | 


&, SaaBn mpo ontayii Yxupaincpxoro (JIaTBiäCKOro) TPOMAAHCTBA HONAÏWTECA Ha ANpeCy YRpainch- | 
Koro (JlaTBiickoro) KOHCYHa HAHHOrO paliony, 8 HONATKOM 3a3HAMeHNX B TO4Hi 3 AOKyMexTis. Honin | 
3aABH, PIiBHO- i sacBiqueHi HAPAXHAM CyJHEIN abo HOTAPEM KOMil HOKYMEHTIB, AKM HONACTECH JO 8AABH, | 
OHHOUACHO HPeACTABIAIOTECA : BY. C. P. P. go Bigginy yupaBzinA l'YGBUKOHKOMY, a 8 JIarBii 70 no- 
BiToBIx a00 Milickux OpraHiB YAPABMIHHA, NO MiCIIO NepeOyBaHHA ONTAHTA. 


Ipumimra 1 no Tourn 4-0i. OGunxBa nPHMIPHAKH, a TAKOXK KOMI FOKYMeHTIB, MOXKYTB 
NOXABATUCA HO BIAHITIB YNPABHIHHA rySepHCbKOrO BAKOHKOMA li NOBITOBUX abo MilicbHUX OpraHiB 
yupaBiinHA, DPU YOMY OCTaHHi HeraiiHO BiACHIAITE OOHNBA HPUMIPHAKH NO HAJIEKHOCTA 


ITpumimra 2 no TouKu 4-oi. B Bunaiky, KOHM ONTAHTAMN Oyo 3HAHO TO YPAXOBAX abo 
rpoMajyicbkux yCraxoB Jlarsii (Y. C. P. P.) ix crapi qokyMenTu, à HATOMICHE ONEPHKAHO HOBi, 
10 He CTBEPIKYIOTE ix DpaBa Ha ONTANIIO YKpaincpxKoro (JlarBilicbHoro) rpoMaxAaHCTBa, ONTAHTH 
MAaIOTE HPABO OfepKaTH HA3AX CBOÏ CTapl HOKYMEHTA 3HABIN Ofep Hani 3aMicob Hux. 


Hpumimra 3 no Tourn 4-01. B Bunagky, KOM 3 JOKYMeHTIB, 110 MaeTBCA B Honcyascrsi, 
HeACHO BHNJIUBA€ NpaBo oci6 KaHHOÏ OOnacTM (NOBiTy) Ha ONTyYBAHHA VKpaiaCEKOro (JlarBilickoro) 
TPOMAIAHCTBA, TO TPYHA ONTAHTIB MATE HPABO HOCJHIATH CBOTO FOBipeHHOrO Zo ROHCYHECTBA, 
8 HO8BOJNY NOBITOBUX abo MiÂCRKHX OpraHiB YHPABHIHHA (BIMXINIB YHPABMIHHA NOBITOBUX BHKOH- 
KOMiB), JIA BUACHeEHHA OOCTAaBHH B CHPABAX ONTAUII. 


5. Yeranona, aka npulinana ONTAUÏHHY 8AABY, BANC BaABHUKY B UbOMy BiANOHiAHe NOCBINACHHA, 
xoTpe Big6upaerbcA y HEOTO HPH Bijaui tiomy HAHIOHAJIDBHOTO HACHOPTA. 


6. Konii sans i NokKyMeuxTiB, IO HOHAÏWTECA HO BIMINIB YHPABMIHHA (MOBITOBI 800 MificbKi opranu 
yupanminna), 0CTAHHIMN Heralino BiACHIAÏTECA xo Hapozasoro Komicapiara (Mixicrepcrsa) Bayrpinaix 
Cnpas. ; | 

7. Oco6u, AKi 8poGuIn 3añBy npO ONTAUIN, He Ha6YBAIOTE ile HUM HPAB BAOPAHOTO HHMM TPOMa- 
AARCTBA. ; ji | 

Kosm oco6a, wo spoOusm 3anBy po ONTAUME, 8AHOBOJNBHAC BUMOraM TOUOK À i 2 HEOrTO apTukyza, | 
KOHCYJHBCKHË abo HAMUË OPUMANPHAË HPEICTABHUK JepKaBu, HA KOPMCTh KOTPOÏ BigGyBaeTEcA onTaia, 
CHJIaae mpo He HOCTAHOBY, NpO mo HaxCyurae xo Hapoxxboro Komicapiary (Mixicrepcrsa) 3akopronaux 
Capas nocsiquenHA pasoM 8 HOKyMenTamn ontTanta. Hapoxniä Komicapiar (Minicreperso) 3akopronaax 
CnpaB, nporAroM MiCAINHOrO 8 WHA nepexaui TepMina, a00 NOBIAOMIAe O3HAYeHHOTO HPeXCTABHHKA PO 
CBOIO HEsrojly 3 MOTO HOCTAHOBON, À TOM] HATAHHA posBAsyeTbcA Mimanow Komicielo, CK1axeH01 8 pisHoi 
KiJIEKOCTH uJeHiB OX O6onx yKuaqaiouux J{oroBip CTopiH, a6o BusHae HOCTAHOBY NPeNCTABHUKA Kk HaJ- 
CHIC OCTAHHEOMY JOKYMeHT PO BHXIX ONTAHTA 8 KOJIHIMHEOTO TPOMANAHCTBA 3 YCiMa MEUIMMM JOKYMeH- 
TAMM, KpiM HOCBiAKM Ha MelIKaHHA. HeoxepxanHa nogixomienna Hapoxaporo Homicapiaty (Minic- 
TepcrBa) Sakopronnux CnpaB y MicAWHI TepMiH BH8HACTECA AK Broa 8 NOCTaHOBOW HPeNCTABHUKA. 

B sunagky, KONM ONTAHT 8aH0BONBHAC BCiM, BKASAHUM B TOUKAX 1 i 2 boro apruxyaa BHMOTAM, — 
HePKABA, Ha KOPHCTB KOTPOi BiNXOYBACTECA ONTANIA He Mae HPABA BIAMOBUTH B HPAHATI ONTAHTA HO TPO-! 
MaARCTBA, à HCPHKABA, B KOTPiii HAHHA ocoba MeIIKAC, He Mae NpaBa BiXMOBATUH ÿ BAXOJi 8 TPOMAHAHCTBA. 

KoncyuecKknä abo namnä ofinianbunii NpeICTABHUK JEPKABH, HA KOPHCTE KOTPOÏi BiNOYBAeTECA| 
OUTAUÏIA, MYCATE BHHECTA PiMeHHA He NisHiNI AK B ABOXMICAIUBM TepMiH 3 JHA ONCPHKAHHA SAABH po! 
ONTANHIO. Z 1 


8. lpomaxane, mo nepeOyBaloTk mi cyfom a60 CaiACTBOM, a60 BiHOYBAIOTE Kapy 3a HOKOHAHi HUME 
BHOUMHCTBA, MOWAT 8aABM PO ONTANIIO 3a HOCEPEHHAUTBOM THX YCTAHOB, B POCINOPHKEHHI KOTPHX BOHM 
nepebyBaioTb. | 

SAKJTIOUEHHA 110 O8HAYCHHAM 8aHBaM DOBMHHO OYTA JAH BiANOBHNHAMA KOHCYABCTBAMM B MiCAMHMË 
TepMin Bi JHA ONCPKAHHA 8AABH B KOHCYJBCTBI. 


9. Ypaq KOXJOÏ 8 YKIAHAQUNX HOTOBOP CTOPIH 060B’A8YIOTECA HAJATZA OCO6AM, MO ONTYBAIM rpo- 
MAJAHCTBO HpyrOi CTOPOHH, MOMNMBICTh, DPOTATOM OMHOTO POKY BiX FHA ONTANË TPOMANAHCTBA, BHIXATH 
Ha GATRKIBMHAHY ; HPOTATOM 8TANAHHOrTO TepMiny OCOOu, WO ONTYBANM TPOMANAHCTBO, NOBIHHM NOKMHY IH 
Me@HI Kpainu, B KOTPIf BOHM KHJIH. } 
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ITpumimra. B sunazky, kom oco6a, Uo ONTYBATA TPOMANAHCTBO Apyroi CTOPOHH, He Mae . 
MO?KIIMBOCTH, 3 He3ale7HHUX Bij, Hel O6cTaBMH, BuixXaTM B POKOBUÂ TePMIH, Well TepMin MOXE 
OyTH npOHOBKEHHAË 3 OKEPEMOTO HA KOKHHÏ pas HO3BONY. 


10. Oco6u, mo ckinamau ONTAUHE, à Takom Ti, XTO ie 3a ix FPOMAHAHCTBOM, 36epiraloTs CBOÏ mpaBa 
Ha pyxome li Hepyxome MaiiHO B MEKAX BAKOHIB, AKi iCTHYIOTE B Ti JePAABi, Je BOHM HePeOYBAINTE. Tipit 
B13]. BOHM MAWTE paso BCE CBoe MaliHO DikBiqyBaTH a6o BuBesTH 3 COGON, BriqHO 3 NPABMIAMH, BCTA- 
HOBJICHAMH B AOWATKY 1 HO HEOrO Forosopy. Bisnis MaïñHa 3BiIPHAETECA Bik VCHKOrO muTa À ONONaTKO- 
BaHHA. 

Ipumimna. B sunagky, Kou ONTAHT He Mae MOXJIMBOCTU 8a poKOBMli TEPMME SHIKBILYBATH 
cBoe MaËHO, Bin Mae MpaBo 36eperTn ii BuBe3TM HOrO 8TONOM, PU uoxinmenHi TPARCHOPTY. 


11. Onranru m0 3aKOHYHIH ONTAUIO, KOPUCTYIOTRCH BCIMA npaBamu À HÎNBTAMM, HAN2HAMA JYHAE- 


gam BY. C. P. P. (nua oci6, onryrounx YkpaincbKoe rpomaxancTBo, B JIarpii). 


Tpumimra. Bik XBHII sapaxyBaHHA JO ewanony Ha BHIS] NO Jlarsii, sou SBINRAAOTECA 
BI YCIX NOBUBHOCTeli HCPKABHOË M MYHININAIPHOÏ HPAPOJN. 


APMUEYA 5. 


DBixennan CBirOBoi BiXHW, pipuo- À ÿuaCHHKAM CBiTOBOÏ Bilinm o6ox yixanaiouux J{oroBip cropix, — 
MO SakaioTh HOBEPHYTACA KO CBOeÏ CATEHIBINMEH, HOBHBHA ÜYTA HAHA MOXLE Cts DOBOPOTY B HAÂKOPOuYHN 
repMiH. 
Bixkexuni  YAACHUKH CBITORO: BiltHM, WO OarKaloTh NOBEPHYTUCA JO PiXHOTO Kpalo, ABTOMATHYHO BHS3- 
HAIOTECA TPOMANAHAMM BiIUOBiHHOÏ Kpalan. i - 
_ Tlopagok BuKOHaHHA boro apTukysa uO HO Tpomagzan JlaTBil BusHayaeThCA ocoOmMBOIO KORBeH- 
Hew. 


Apmuxya 6. 


Tepuropan Yxpaincpxoi Couiauicraunoi Paxamcxoi 'PecnyOnikm nepenecra KiikKk& uyRo3emHux 
kynamiä i [Ipasnremserso Y. C. P. P. ne moxte Biqnopigaru 3a WinicTh Malina, eBakyORAHHOrO JO ii Mem 
(i, Yac cBiTOBOi BiÂHM 3 TepuTOpil, IMO BXOJHUTE Bapas y CKIAN JlarBiicbKoi Pecny6nika, ame BC TAKH 
Mpagnrenscrso V. C. P. P. ssaxkae MO*KIMBHM NOBePHYTH 8a CBI paxyHo yo JlarBii À neperara JlarBiit- 
[koMy Upapurenpersy : 


4. Maiino mificbkux i MiCNeBUX CAMOBPAJHYBAHE, à TAKOHK JHATBIÂCKUX pewiriinux i po6poriinux 
losapucrs, BuBeseHe 8 repuropii JlaTBii mig yac CBiTOBOI Biänm 1914 — 1917 p.p. B BANAHKY, KOM BOHO. 
l'epeGysae 3apas y Biganaio YPAHOBUX abo TPOMANCEKUX yCTaHOB V5 CAPE: 


i 


_ 2. Cynosi % ypaxoBi aKTM, cygosi À ypayosi APXABU, B TIM ICI apxuBM HOTAPIB, APXABH THMIO- 
(eaxux i Kpinocraux dixiä, aPXMBH BIACKOBOrO YPANY, APXABM AYKOBHAX YPAIB BCIX BIpyBaHb, APXUBH 
| IIAHM MexKOBUX, SEMIeNOPANKYIOUAX, TiCOBUX, SCHISHHUMX, MOCCHHUX, NOIMTOBOTEMCTPAUNX i HHIUHX 
ICTAHOB, UJIAHU, PUCYHKH À MAHM Tomirpa@yuHoro u ronorpapuzHoro BIXNLIIB Bisencproi BLUCbKOBOL 
|kpyru, ockiubKa BOHA BIAHOCATRCA NO Teputopii JlaTRilicbKOl JepKaBu, apxuBu MicyeBux ini /{Bo- 
AHCLKOTO u Cexnancbkoro Bankis, hixiñ epsxapnoro Banka it yCiX MHIIMX KPEHNTOBO-KOONEPATHBHUX i 
saemaoro sa6esneyeHHA ycraHos JlaTBii, OCKINbKM BKAasaHi HPEJMETU 6yau BuBeseni 3 Mex JlaTRii 3 1914 
b 1947 p.p. n 6YAYTE y BiqanHw YPANOBUX ado TPOMAICEKUX ycranos Y. C. P. P. 


|, 3. Bcaxkoro poxy apxuBn i HinOBOJICTBA UPMBaTHUX YCTAHOB, à TAKO?K MaeTKOBi JOKYMeHTH, 10 CTO- 
Mriorpca repuropin Jlarsii, AK Hanp. Kyndi Ë 8aKJIa]OBi KPINOCTH, APEHAHL AOTOBOPH, BCHKOTO pony 
Hbomosi 8000B/A3aHHA, BAKJHAXEÏ JMCTH, BANYINEHI Ha TEPATOPIN JTarsüi, iT. X., AK) MAWTE 8HAUIHHA 
l1a BusHaueHnA MaerKOBO-Dp2B0RUX BIAHOCHH JHATBIÉCKHX TPOMAIAH Mi CO6010, OCKLIBKH BKASAHH Mmpen- 
eta Oy BuBeseni 3 Mem Jlarsii 3 1914 no 1917 p.p. # OYAYTE BiXAHHIO YPAHOBHX abo rpomaycKux YCTA- 
10B DAC EPP; 

| 4. Ixinpni sakxaym, mo nepe6yparors ma repuropii Y.C.P.P. i ix maïno, epakyosami 3 repuropii 
WaTBii 3 1914 xo 1917 p. p. : 

À -5. Apxupu, OuGmioTeru, mysei, MHCTEHbKI TBOPU, pupeseni 3 Mex JlarBii nix uac CBiroBoi BiliHM 1914 
Î- 1917 p. p., OCKINEKI BOHM 8HAXOHATECA 00 OYAYTE ÿ BIXAHHIO YPALOBHX YCTAHOB M. CoP eae 
Hpusimxa no Tourn 5-01. O6ugsa IIpaBnremsCTBa noroxxkyIOTECA BaaeMHO nOBePHÿTH 


apxunu, GiGmioreku, mysei x MACTeNBKi TROPH, MO MaioTS AA YKpainu (Jlarsii) icrorHe Ha- 
YKOBE, mucreypkKe a60 icropuune sHayeHHA À BHBCSCHE 8 MEX Yupainn jo Jlarsii (3 Jlarsii xo 


= 


340 Société des Nations — Recueil des Traités. | 1923 


: Yupainm) nepex cBiroso1 BiAHOW, OCKiIbKi BOHM @ BUTBOPpOM YKpaiHCEKOrO (JlaTBilicbkoro) 
Hapoxy À ocKinbKi Bugin ix He spoOuTS iCTOTHOÏ WIKOHA ŸKPAÏHCRKHM (JlaTBilicbKuM) aPXHBaM, 
6idmioreKaM, My3eAM, r'aJepiAM, 06pasiB, Je BOHM B0eperaloTEcaA. 

IluraHHA AKi CTOCYIOTBCA IBOTO BUMJHIJIY, HATNCEHKATE JO POSBASAHHA MIiUAHON KOMIiCieW. 


is Apmuryn 7. 

an BUKOBAHHA BKA8aHux B apt. 6 HEOrO xoroBopy ymos, [lpasnrézecrBo Y. C. P. P. o6oB’asyereca 
nasaru [Mpasnrenscrsy JIarBii BCi CHPaBKH ht BiqomMOCTH, AKi HEOTO CTOTYWTECA, À YMHMTM BCAKOTO POXHY 
HONOMOry TPM POSIIYKYBAHHIO Malina, WO OBEPTACTCA, APXIBIB, HOKyMeHTiB i un. HañOnuxue peryaw- 
BAHHA HATAHP, AKI IOBCTAIOTE 3 boro MpMBOAy, HOKranaeTCA Ha OcoOnupy Miurany Homicito 3 pipnow 
KiTBKICTEK UNeHiB OX 060X yRaagaiounx JloroBip Cropix. 


Apmuxya 8. ; 


IpasurezscrBo Y. C. P. P. o60n’asyerbca : 


4. Hanaru npaso JlarsificbkuMm TPOMAHAHAM-BIACHAKAM HeHANIOHATISOBAHAX HiANPHEMCTB i pani 
_ 8aPAMKYBATH it KEPYBATH OSHAUCHMMM MIAIPHEMCTBAMH it OPATH 8 HUX JOXOHH 8 HONCPHKAHHAM feKpeTiB 
_ À npaBnu, AKi iCTHYKOTE mo 0 MBOro B Y. C. P. P. 


2. Hagaru JIaTBiäCRKAM TPOMAIAHAM paso JHIKBIAYBATH HAJIeKHi iM HeHAHÏOHANISOBAHI HiHNPHEM- 
cTBa UNIAXOM Tepenaum MHIIHM OCOOaM UBO YCTAHOBAM, HPH YMOBi 86epexkeHHA CYUIBHOCTH it IPales- 
HATHOCTH HiANPHEMCTBA i 8 BIAOMA YCTAHOBH Ha OOJTIKY KOTpOi HIANPHEMCTBO, WO HePeNAeTECA, nepebyBae. 


3. Haxaru JIarsiñCRKUM TPOMATAHAM, PM HOKPAIAHHI YMOB TPAHCHOPTY i BTaHOBMeHHI HOPMAJIBHAX 
TOPTOBENBHUX B8aCMOBIAHOCTH Mix Ÿ. C. P. P. i JlarBiew, npaBo eBakyBaTu HeHamioHarigoBai nixnpuem- 
CTBA. 

Esarkyauia BiNOYBaAeTRCA KOITOM BJIACHHKIB MiHNPUEMCTBA. 


ITpumimra. JlatsiñcRke npencrasauurBo Mae npaso mpocutu uepes Haporniä Komicapiar 
Sakopronnux Crpas Yxpaincpky Pazy Hapogusoro l'ocnoxapcrBa npo neperax unTaHHA npo 
HalioHamisayii OKPeMHUX IIANPHEMCTB, AKi HAJC@HANM JATBIÂCEKUM TPOMAAHAM, PH 4OMY 
pimenna Yupaincexci Pagu Hapoxaporo l'ocnoxapersa He niHIArAIOTE HANPINOMY 06MIPKOBAHHI, 


Apmuryu 9. 


‘ IpagureuserBo VKpaincekoi Couiaticraunoi Paxancrkoi Pecny6nixu o6oBasyersca spo6uTu pas- 
__ paxynok 3 [IpaBnTermbCTBOoM JlaTBiftcbkoi Pecny6miku 8a pexsisinii, spo6xeni y JIarBiñcRKux rpomaqAH 


PAIAHCEKUMN OPrAHAMM, WO MATE NPaBO Ha NEPEBENCHHA peKBisivilt, 38a BUHATKOM BHINAJNKIB peKBisinif, 
nepenGaueHux JeKpeTamn 4 nocranoBamn [pasnrezscrsa Y. C. P. P. 


ITpumimxa. Bei Bumora Ha pociaaty 8a 38poOmeHi pexBisinii posraanaôreca Mimaxow 
Homicieto, CKIANeHON Ha NAPATETHUX 3ACAJIAX. 


Apmurys 10. 


4. Yuuagaiwui Jloropip CToponn Heraitno nica patudixayii yboro ]loroBopy 3roxmi YIO?KUTH TOp- 
| roBeJBHMÏ H TpaHsuTOBUl HOTOBOPH À NOWTOBO-TenerpapHy KOHBeHHIN. 


2. Jlo yaoxennñ ToproBerpHOro fH TpaHsuToBoro J[oroBopy yKkrararwui. HoroBip croponn norox: || 
*KYIOTHCA, U[O CKOHOMIUHI B84MOBITHOICHHA MK HMMM PeTYMONTACA TAKAMH 8aCAJaMN : LE IR 


a) TOBapn, WO HAYTP TPAHSHTOM Yepes TepuTOpii ykiazatuux Jlorosip cropin, He o6xmamaloTEcA 
HIAKUM MATOM 1 THOXATKAMH ; - : 7 i | 
6) paxtoni Tapudu Ha TPAHSATOBi TOBAPH Ë TOBAPH, AKi ONPAMKYTBCA 8 Tepuropii oxoi 3. 
ykzagarouux JloroBip CTOpiH Ha TepuTopilo Apyroi.croponm, He MOXKYTE OYTM BU Big 
MpaxTOBUX TapuiB Ha OHHOPOHHI TOBAPH MicleBoro HPHBHAUCHHA. 


: ° « : | 

ITpumimra fo Toukn 2-0i. Jo npuBepHAHHA HOPMANbHEIX YMOB TpaHsnry, BsaemoBixxo-| 
ueHHA MK Yupainow # JIaTBie© peryIOIOTECA HUM CaMumMu sacaxamu. Vnmi YMOBM TPAH3NTy ||] 
HOPMYIOTRH OKPEMUMH THMAACOBUMH yrofamu, CA 


| 


222222 
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3. VrpaiaCEKa it JlarBiticbka ToproBenbHi LOT BBaeMHO KOPMCTYIOTECA NPHCTAHAMH yRaqawu4nx 
ÆorogBip CTOpiH Ha piBHux mpaBax. 


.#. Maino, mo SATMIMHIOCA MICA CMEPTH TPOMAaAH OHHOÏ 8 YKIAHAIOUX JloroBop cropin Ha Tepu- 
TOpll APYTO1, HEPENACTRCA NOBHICTHIO JO BiHAHHA KOHCYJIECKOrO abo BiJIOBIXHOTO NPEJCTABHUKA HePKABH, 
AO KOTPO! HaJIeKAB CAHKPHABENPE, ANA NOCTYNICHHA 8 HUM BiHNOBIHHO 3AKOHAMH GATEKIBIMHH. 


Apmurya 11. 


Hunisomarauni i KOHCYJIECHKi 8HOCHHM Mix YKJIAHAIOUUMN JIoroBip CTOPOHAMU BCTAHOBIANTECA 
HeTAËHO Mica parudikanii HbOro Jorosopy. 


Upumimxa. HKoucynpcka KoHBeHIiA NOBHHHA OyTu yaoxeHa Mi YHIaMalounmx Jloronip 
CTOPOHAMH B-3-X MiCAIMHU TepMiH 8 WHA paTudixauil yboro Jlorosopy. 
; 


Apmuryn 12. ê 


et 
rs 


4. Ilicna parudixanii mporo Jloropopy Yxpaincpxoe IIpasurenberso sBinbune slaTBilicbKuxX TrpoMayqAH 
 OnTyYBaBIUNX JIATBIÂCHKE TPOMANAHCTBO, a JlarBilicbke IIpaBpurenbcrBo — Yupaincbkux rpoMaqAH ft 
ONTYBaBIUUX YKPAÏHCHKE 1 POMAIAHCTBO, BilicbKOBOrO M TPOMAJICEKOTO CTAHIB, Bi, Kap nO BCiM NOMITHAHAM 
i AiCHINTIHAPHUM CHPABAM, Ip YOMy sBiNbHeHi NOBiHHI Heralino NOKMHYTH Mei Kpainu, B KOTPIf BOHM à 
*KHIIM, PASOM 8i CBOIMH POMMHAMM, KOJIM YJIEHA POXAHH 8a0A/KAIOTE MiTu 3a 8BiIBHeHMMN. Hon * BMPOKM. à 
no MM CHpaBa Ie He BiNXOYINCA, TO HOXOHKEHHA WO JO ix NpUuNnMAAeTECA. 4 

He KOPCTYINTECA amuicTielo OCO6H, mo spoOumm BHIMeSTANAHI BYMHKU NiCIA MANUCAHHA UBOTO Jlo- Ay 
ropopa. #6 

à ITpumimka. B sunaqky, Kom nepe6yBanxHA Ha Boi ociO, mo manu Ou OyTu sBiabneni, 
e 3arP03010 TPOMAJCHRKOMY MOPAKOBI, TO BOHM He SBiIBHAINTECA, à MOXKYTE OYTU, IICHIA BHMOTM i 
I]pasutembcTBa Apyroi CTOPOHM, HepexaHi tomy. Ree 


2. Oco6u, mo nepe6yBators nig cnigctBom ao cyfom, abo 8aTpuMaHi 110 OÔBHHYBAUCHHI B SHMIACHCHHUX à ic 
HO nigmucanua uboro Jloropopy KaPHHX 380"MHAaX i BYUMHKAX, PIBHO-XK Ti, INO BlHOYBAIOTE Kapy 3a HHX, 
BUAOTECA HerañHO nica Bumorm ix IlpasurenberBa. IÎpn Bnxaui ONHOUACHO BHNANTECA BiANOBIHHI | 
cmindi À CYAOBi matepiaau. re ; 


À D 
Apmurya 18. ; ‘4 


qaHamu yKaayarounx JloroBip CTopiH, PiBHO- PerYIIOBAHHA OKPEMHUX IUTAHB Mi OOOMA HCPHKABAMU 
a6o mink JHePKABAMU  TPOMANAHAMN HPyTOi cropoHu, mepeBoguTbca OcoGruBon Mimaxow Komucien 8 … 


e 


PosB’A3aHHA NNTAHE NYOHNMUHO-HPABHOÏ À HPABATHO-NPABHOÏ NPHPOHU, AKi MOBCTAWTh Mix lPOMA- if 
A 


* + . ss an 
PiBHOW KiJNBKICTIO ueHiB Of O6OUX CTOPIH, AKA BCTAHOBMWETLCA HerAÏHO MicuA parupikatii HPOTO HOTO- 
Bopa, CKJIAJI rpaBa li 060B’A8KI KOTPOi BCTAHOBHIOIOTECA iHCTPyKUieN 3a 3r0H00 OGOUX YKIAHAIOUNX ]o- 
BOrip CTOPiH. ce 4 


Apmuxya 14. a 
Ile Jlorosip ckraxmeno VKpainCPKkow, JIarmmcpKkot i PocilicbKoio moBamu. IIpu inrenperanii foro 
BCi TPM TEKCTH BBAKAIOTLCA ABTEHTHAHUMH. \ PANNE UE 
let Jlorosip nixuarae parupikanii # BXOHATE B CHI Big XBHII paTudiKalil. is a 
Parupurania uporo JloroBopa MycuTb BigOyTucA NPOTATOM 6-TH THKHIB BI WHA MUMIUCAHHA. = \ 
Oomin patudixanittuumu TPAMOTAMH n0BUHEH Bix6yracA B XapbKosi. Re 
Cxpisb, ne B Wim JloroBopi 8raxyeTRCA 4ac patupuKanil JoroBopa, lle Mae 8HauaTH XBHJIK B3a6MHOTO 
oOminy PATAbIiKANIAHAMH TPAMOTAMH. “US 
B sacpiquenna mBOro YnoBHoBaxkeHi 060X cropin BraCHOpyuno nignucamm ue JloroBip i 8MiquMaM 
Oro cBoiMu IE4ATKAMH. j À 
Opirinan B 6-TH nPUMIPHUKAX CKIANEHO À MANHCAHO B MocxBi, Cepmua TpeTboro JHA, THCAUA HEBATE- 


aaa PETER EP Aer KOILIOBHHBCKIM. 
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HOHATOK JO HOTOBOPA MIX YKPAIHCbHOIW COUHIAJICTH4HOIO PAXAHCEKOIO i 
JIATBIMCBKOIO JEMOKPATUYHOIO PECIYBJIIKAMY. 


B possurok nocranosu Toukm 10 apr. 4 Jlorosopa o6ugBi yKkiaxawui Jlorosip cropoHu BCTaHOBAIM 
cninywoui upaBuua npo BuBis Maina ONTAHTI : 


4. Saranbua sara Malina, WO BABO8SHTECA OUTAHTAMM, AKi NOCyBaloTBCA TYOM i Ha uyKO03MHNX | 
naponaBax 8 MopcbKux nopriB Ÿ. C. P. P. (Jlarsii) o6mexeHHio m0 20 Baru He mixuarae. 


Ipumimxa. OnTaHTH, MO ifyTb TY#OM, CKHANAITE CMMC MAËHA, AKe BMBOSHTbCA HAMM 
3 co6ow. Cumc sacBigquyerbcAH OBITOBMM BHKOHKOMOM (NOBiTOBUMM OpraHaMM yupaBJiHHA). 
Matino, BHeceHe B ChuC pm nepeCyBaHHi JO NOTpakw4HuxX KOHTPOJbHAX NYHHKTIB, HIiAKIM KOH- | 
@ickanii i peksisinil He mignarae. 


2. Ilpm nepecypauHi 3samisnuyelo 3araibHa Bara Oaraky, KPiM PYUHOTO, He NOBHHHA HEPEBAIIYEATH 
10 nyxiB Ha KHOXKHY ocoby. 


Ipumimra 1. Oco6am cneuianpaux mpodeccifi, ak oT POOTHAKAM, PEMICHAKAM, xmi6o- 
PO6aM, MeXUKAM, MAJIAPAM, YUCHUM, MYS8HKAM iT. H., HO2BOJIACTECA OpatTu 3 COCO npe}MeTH, 
norpiGni iM AA is Mpodecifinol HIATENEHOCTH, 10-HaX BCTAHOBJIEHY HOpsy BATH IO OKPEMOMY 
AIA K&KNOrO BANAXKY xos8o1y Hapxkomsosnimropry (Mixicrepcrsa Dinancis). 


Hpumimxe 2. Ilpn ynoxeni sanisnuunoi Komseamii VKpaiachkomy (Jlarsiiicbkomy) IIpa- 
BHTEJBCTBY HAeTRCA 8MOTA SHATH HATAHHH NPO Mepesosky Malina 8aC00aMx YxpaincpKoi (Jlar- 
BiñCbKoi) PecnyOmiku noHax HOPMNM, osHauexi B TOUNI 1-01 HEOrTO NOHATKY- 


ITpumimra 3. Ilpoisx ontaxntis i npoBo8 ix Malina, KONM OUTAHTH He HepecyBalcTBCA OixKEH- 
CHUMM @IHANOHAMN, OIJIAUVETECA ONTAHTAMN. : 


3. Jo suBosy ne KonyCKaeTE cs : 


a) namipoBi rpomi 6y—b-AKcro BHNYCKA 3 THX, HO MalOTh 8aKOHHMË 066ir BY. C. P. P. i Jlarsii, 
HIO-Ha]X CTO THCAY pyômiB Ha opHYy 0C06y. BnBi3 cym no-Ham CTO THCAU PyYOJIIB Ha OJEÿ 
oco6y HOSBONACTECA MMe 38 HOBSBONOM UeHTPAIBHHX PiHAHCOBHX OPrAHIB ; 

6) 30n0TI i nIaTHHOBi peui, Barolo nO0-HaX 2 Ÿ. 80NOTHMKIB KOXJA, 80H0Ti À IJIATHHOBi BUpOGs, 
AK] HePeBMIMYIOTE 8ATAJNBHY Bary 25 8OJOTHAKIB Ha OUXHY 0C06ÿ À BAPO6 3 cpidma, AKI 
TIPEBHIHYIOTE 5 DYHTIB Ha OHHY ocoby. 


ITpumimne. 30n0T1 À CpiGHi rTOMMHHMKH 3 JAHIIO}KKAMR À OÔPYUKH, CpiOHi curapHuni À 
CpiGHi HiHOuÏ raMaHUi HO80JAÔTECA JO BUBOZY BKIUACTECA B HOPMY, BCTAHOBJIEHY el TOYKON. 


e) KomroBui Kaminni 8 HeoOpobnenim crani ; 

2) Bupoôn 3 ÿCAKOrO pOXY KOIMTOBHAX Kamiauis (axMasis, Opinuantis, sandipis, CMaparxis, 
py6inis i unmux), saranna Bara KOTPHX nepeBnmye 1 Kapat. Île came 8 BaxkKHMM AA nep- 
TB ; 

9) Mammuxan no mutta Oinbwe Big OHXHOÏ Ha POMMHY ; 

e) Pidi, m0 MaloTh mucreupky a60 icropuuHy BapricTb, ado HPeMETH cTrapoBuEH. 


Tpumimxa. B Bnnazky, komm oKpemi piui 3 sa8HayeHHBIX B TOUT <e> e POAMHHMM CHOMMHOM 
i He CKIANANT KOJHEKHII, TO ix HONYCKACTECA JO BUBOBY ; , 


ae) TPENMETH HPOXAPAOBAEHA B KiJBKOCTA NO-Hax 40 YHTIB HA KaKTy ocosy, B Tim uncHi HO- 
Hag 18 yxriB MyKu a60 xmi6a, 8 PyHYTiB MACHUX HPONYKTIB, 4 ŸYATIB MONOUAPCHKHX HPO- 
naykTis i 10 yaris unumx npunacis HO imi, B TiM 4UCJIi HYKPY HO-HAX OMUA dyuT i “AN 
mo-Hag }/, PYHTA ; 

2) Tiorionosi BnpoGx no-Hay 500 mr. murapok ao 1/, byHTa TIOTIOHY Ha ocoby crapimry 18 pokie ; 

t) Muxo 110-Ha] OHMH HIMATOK TYANCTHOTO HA K RAY 0CO0Y  OXUR ÉYET 3BAZAËHOrTO Ha DOEMHY ; 

x) Bcinaki nponexToBi, xuBuzenxi À oOnuraniixi HAUEPH, Tak camo AK i BeHCeHI, TPAHCHOPTOBI 
KBUTAHULI, BAPAHTHI CRIFONTBA AKTH À MH HÜIOBi HOKYMEHTA, HA BHBi3 KOTPAX He onep- 


#KAHO CHCLHIAIBHOTO J03BOTY Bik HEHTPANBHMX PiHAHCOBUX opraHis Tiei Kpainu, 3 men 
KOTpOi ix BHBO8ATECA ; 


Tpumimxa, Uinni, rpomoBi à uum noKyMenTn, mepexiveni B TOUKE (K» AKI MATE Bixj- 
HOWCHHA HUE AO TepuTOpii JlarBii (a Awa THX, WO BuiagaT 3 JlarBii, Zo repuropii Y. C. P. P.) 
MOSBONACTECA BHBOSHTH 6e3 MepeliKon. 
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4) APYKOBAHi TBOPH, CNHCH KOTpUX He 3aBipeHO BilicKOBOW WeH3ypow. 


pusimra. Wigpyanunu à KHurn Yupaincpxor (JlarsiicbKow) MoBow AO8BOIACTECA Nepe- 
BOSUTH NO CIHHCKAX, saTBepyyKeHHX TyOepHCKNM BiJJNNAMH HAPOHHBOÏi ocBiTH (NOBITOBUM 
IUKINBHHMH pajlamMu) 6e3 Bi3n BiCKOBOi HeH3YP". 


M) ®ororpadii, aKTU, HOKYMEHTM fH YCAKOIO pomxy NANCPH, 8à BHHATKOM STAUHHMX B TOYKAX 
«e> i «Kk», HA HKHX H@Ma€ IIOMITKI NPO NepermAp ix BIACHKOBOÏ LeH3ÿPON ; ! 

H) MaHydaktypa, rOTOBA opi, Metani À BHPO6M 3 HAX, KyWHIpcbKi, IUKIPAHI, ramAHTepeiHi 
À MHUIM NPeHMETH, HPHSHAUCHI WIA TOPTOBHI, a He WA OCOOACTOTO BKUTKY ; : 

o) BAJNIOTA MHWMX JHepKaB Oe3 CHENIANBHOTO OsBONY HEHTPANBHUX DiHAHCOBIX OPrAHIB ; 

n) 36POA, npelMeTH BiHCKOBOTO 8HAPAJHA À NOJNBOBi OiHOKII. 


Ipumimxa. Crpinpni (xoBui) mpodecionanicru, np Buisxi Ha Yupainy (JlarBiw) maior, 
WpaBo, 8 OKPEMOTO AIA KOMOrO pasy AosBory, BHBE3TH 8 COOOI NO ONHIA PyUIHNy WIA NONE- 
BaHHA 8 DPHIALIAM. 


p) razepii, 36ipKu H KOWeKHIi, WO MaIOTh MHCTEUBKE 3HaiHHA, 668 CIeHIA!IEHOTO HO8BONY Ha- 
poxaboro Komicapiaty (Minicrepcrsa) Ocsirn. 


4. [lo punosy saxisHnnew fo nokpainenHA TPAHCNOPTy He HONÿCKaeTECA : BaHKI MeOni, B Heposi(- 


paHim CT 


aHi, EKHIIAKI, BOSH A CaHH, MBM inBeTAapb, CKJIANOBI YacTM MaIMH, BaxKKe ienuHe ft XMpyp- 


THYHE HPAJIAMIA À WAN BAXKKi DPeJMETY. 


No. 442 


KOLIOBHHBCKUÏ. 


dans les frontières établies par chacune des Parties contractantes avec la Russie et les autres Etats 
_ voisins. 


344 Société des Nations — Recueil des Traités. 1923 


1 TRADUCTION. 


No. 442. — TRAITÉ ENTRE LA RÉPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DE. 
LETTONIE ET LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE DES SOVIETS 
D'UKRAINE, SIGNÉ A MOSCOU LE 3 AOÛT 1021. 


La LETTONIE d’une part et l’UKRAINE d’autre part, guidées par le ferme désir d'établir, en con- 
formité avec les principes de droit et de justice, des bases solides aux relations futures garantissant 
aux deux Etats et leurs peuples tous les bienfaits de la paix et du bon voisinage, ont résolu pour | 
cette raison d'entrer en pourparlers, ayant nommé à ces fins leurs plénipotentiaires : 


LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DE LETTONIE : 
Eric FELDMAN, 
Evald SCHKIPSNA, et 
Alexandre HARITONOVSKY ; et 


LE GOUVERNEMENT SOCIALISTE DES SOVIETS D'UKRAINE : 
Youri KOTSIOUBINSKI. 


Les plénipotentiaires susnommés, ayant présenté leurs plein -pouvoirs, reconnus en bonne et 
due forme, sont convenus de ce qui suit : 


Article I. 


La République démocratique de Lettonie et la République Socialiste des Soviets d'Ukraine. 
créées par la volonté de leurs peuples, reconnaissent sans réserve l’une l’autre comme Etats indépen- | 
dants et souverains avec toutes les conséquences juridiques résultant d’une telle reconnaissance, | 


La Lettonie et l'Ukraine déclarent que l'appartenance ci-devant de leurs terres et peuples à 
l’Empire russe ne leur impose aucune obligation mutuelle. 


lArticle 2. 


Les deux Parties contractantes s'engagent : 


1. A défendre le séjour sur leur territoire de quelques armées que ce soit, à l'exception des 
armées gouvernementales ou celles des Etats amis, avec lesquels une des Parties contractantes a. 
conclu des conventions militaires, mais qui ne se trouvent pas en état de guerre effectif avec l’autre 
Partie contractante, ainsi qu’à défendre dans les limites de leur territoire l’enrôlement et la mobi- 
sation du contingent effectif dans les armées des Etats, des organisations et des groupes ayant 
pour but une lutte à main armée avec l’autre Partie contractante. 


PAL | 


1Communiquée par le Ministère des Affaires 1 Communicated by the Ministry for Foreign | 
étrangères de Lettonie. Affairs of Latvia. 
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‘1 TRANSLATION. 


No. 442. — TREATY BETWEEN THE LATVIAN DEMOCRATIC REPUBLIC 
| AND THE UKRAINIAN SOCIALIST SOVIET REPUBLIC, SIGNED 
AT MOSCOW, AUGUST 3, 1927. 


LATVIA, of the one hand, and the UKRAINE, of the other hand, inspired by a sincere desire to 
establish on a solid basis, in conformity with the principles of law and justice, future relations 
which will guarantee the advantages of peace and friendship for both States and their peoples, 


have resolved for this purpose to enter into negotiations and have appointed as their Plenipo- — 


tentiaries : 


The GOVERNMENT OF THE LATVIAN DEMOCRATIC REPUBLIC : 


Eric FELDMAN, 
Evald SCHKIPSNA and 
Alexandre HARITONOVSKY ; and 


The GOVERNMENT OF THE UKRAINIAN SOCIALIST SOVIET REPUBLIC : 
Youri KOTSIOUBINSKI. 


These Plenipotentiaries, having communicated their full powers, which were found to be in 
good and due form, have agreed upon the following provisions : 


Article I. 


The Latvian Democratic Republic and the Ukrainian Socialist Soviet Republic, established 


by the will of their peoples, shall unreservedly recognise each other as independent sovereign 
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States, with all the legal consequences resulting from such a recognition, together with the fron- … 


tiers which each of the Contracting Parties possesses in common with Russia and the other neigh- _ 


bouring States. 


Latvia and the Ukraine declare that the fact that their territory and peoples were formerly 


within the jurisdiction of the Russian Empire shall not entail any mutual obligations. 


Article 2. 


The two Contracting Parties undertake : 


(1) To prohibit the presence of any army within their territories other than their own regular 


armies or the armies of friendly States, with whom one of the Contracting Parties has concluded 
Military Conventions, but who are not in an actual state of war with the other Contracting Party; 
also to forbid the recruiting and mobilisation within their territorie. of men for the armies of States, 
organisations or parties destined for the purpose of waging war against the other Contracting 
Party ; 
SE OS AOS OS SEES RE RE TRE PN ee 
2 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
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1 Translated by the Secretarat of the League of 
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2. A ne pas admettre la formation et le séjour sur leur territoire des organisations et groupe 
quels qu’ils soient prétendant aux droits de gouvernement sur le territoire entier ou une partie dé 
territoire de l’autre Partie contractante, ainsi que des gouvernements et des. personnes officielle 
des organisations et des groupes ayant pour but la subversion du Gouvernement de l’autre Parti 
contractante. | 


3. A interdire aux Etats se trouvant en état de guerre effectif avec l’autre Partie contractante 
aux organisations et groupes ayant pour but la lutte à main armée avec l’autre Partie contractanté 
le transport par leurs ports et à travers leur territoire de tout ce qui peut être utilisé à l’agressio 
de l’autre Partie contractante, à savoir, des forces armées, des munitions de guerre, des moye 
militaires et techniques et du matériel d’artillerie, d’intendance, de génie et de navigation aérienn 
appartenant a ces Etats. | 


4. A lVexception des cas prévus par le droit international, à interdire le passage et la navigatioi 
dans leurs eaux territoriales des bâtiments de guerre, des canonnières, des brüûlots, etc., appartenan 
Partie contractante, du territoire de laquelle ces ports et ces eaux territoriales font partie, a p 
connaissance de ces buts. 


Article 3. 


Les deux Parties contractantes s'engagent à reconnaître et à respecter le drapeau et les arma 
de l’autre Partie, comme les emblèmes d'un Etat ami. Les reproductions du drapeau et des armes] 
ainsi que les modifications qui y pourraient être apportées, seront réciproquement notifiées pat 


voie diplomatique. 


Article 4. 


1. A) Les personnes d’origine lettone, et B) toutes les autres, indépendamment de leur origin 4 
résidant sur le territoire de la R. S. d.S. d'Ukraine et ayant atteint l’âge de 18 ans, si elles-méme 
ou leurs parents, avant le 1°F août 1914,ont appartenu à des sociétés urbaines, rurales ou sociale} 
existant sur le territoire faisant actuellement partie de la République de Lettonie, ont le droi 
dans un délai d’une année à partir du jour de la ratification du présent Traité, d'exprimer le désil 
de renoncer à la nationalité ukrainienne et d’opter pour la nationalité lettone. Les enfants n’aya | 
pas atteint l’âge de 18 ans et l'épouse suivent la nationalité du père ou du mari, à moins que l’épous! 
n'ait énoncé le contraire ou qu'un accord spécial n’ait eu lieu entre les époux à l'égard dela natiol 
nalité de leurs enfants. 


2. A) Les personnes d’origine ukrainienne et B) toutes les autres, indépendamment de leu} 
origine, résidant sur le territoire de Lettonie et ayant atteint l’âge de 18 ans, si elles-mêmes ou leur] 
parents avant le 1°T août 1914 ont appartenu à des sociétés urbaines, rurales ou sociales existan! 
sur le territoire faisant actuellement partie de la R.S. d. S. d'Ukraine, ont le droit, dans un délai 
d'une année a partir du jour de la ratification du présent Traité, d’exprimer le désir de renonce 
à la nationalité lettone et d’opter pour la nationalité ukrainienne. Les enfants n’ayant pas attein! 
l’âge de 18 ans et l'épouse suivent la nationalité du père ou du mari, à moins que l'épouse n'ai 
énoncé le contraire ou qu’un accord spécial n’ait eu lieu entre les époux à l’égard de la nationai 
lité de leurs enfants. 


Remarque 1 aux §§ x et 2. Les enfants légalement adoptés avant la signature de cl! 
Traité jouissent, lors de l’option, de tous les droits des enfants légitimes. Les personne} 
en tutelle, mineures ou atteintes de maladies de longue durée, incapables de mener un. 
existence indépendante, suivent la nationalité de leurs tuteurs. Du droit d'option jouissc 
aussi les veuves des personnes revétues de ce droit, conformément aux §§ r et 2 de ce} 
Accord, ainsi que les veuves et les épouses des citoyens de la R. S. d. S. d’Ukraine et d 
ia République de Lettonie, divorcées avant la signature de ce Traité, si elles prouven! 
leur droit d'opter pour la nationalité d’après les dispositions des dits paragraphes. Le 
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| (2) To forbid the formation and presence within their territories of any organisations or 


| parties claiming to exercise the right of government over the whole territory of the other Contract- 
‘ing Party or of part thereof, and also of Governments or officials of organisations and parties 
whose object is to overthrow the Government of the other Contracting Party ; 

| (3) To prohibit States who are in an actual state of war with the other Contracting Party, 
or Organisations and parties whose object is to engage in warfare against the other Contracting 
| Party, from transporting through their ports and through their territories of any material which 
might be employed in attacking the other Contracting Party, as, for instance, armed forces, muni- 


tions of war, military and technical material, artillery, stores, engineering material or air material, ; 


which are the property of these States ; 


| (4) To prohibit, except in such cases as are provided for by international law, the passage 
through their ports or the navigation of their territorial waters by any war vessels, gun boats, 
fire ships, etc., belonging to organisations or parties whose purpose it is to wage war against the 
other Contracting Party, if the Contracting Party within whose territory the ports and waters 
in question are situated is aware of this purpose. 


Article 3. 


The two Contracting Parties shall undertake to recognise and respect the flag and arms of 
the other Party as emblems of a friendly Power. The description of the flag and arms, and any 
modifications thereof which may subsequently be introduced, shall be mutually communicated 
through diplomatic channels. 


Article 4. 


(x) (A) Persons of Latvian origin, and (B) all other persons over 18 years of age, irrespective 
of their origin, who reside on the territory of the Ukrainian S.S. Republic, if they themselves or 


their parents were, before August I, 1914, members of urban or rural communities or corporations 


existing upon territory which now forms part of the Latvian Republic, shall have the right, within 
a period of one year from the date of the ratification of the present Treaty, to express the desire 
to renounce their Ukrainian nationality and to opt for Latvian nationality. The wife.and chil- 
dren under 18 years of age, shall take the nationality of the father and husband, unless the wife 
shall have made a declaration to the contrary or unless some special agreement concerning the 
nationality of the children shall have been reached between husband and wife. ; 


(2) (A) Persons of Ukrainian origin, and (B) all other persons over 18 years of age, irrespec- … 


tive of their origin, who reside on Latvian territory, if they themselves or their parents were, before 
August 1, 1914, members of urban or rural communities or corporations existing on territory which 
now forms part of the Ukrainian S. S. Republic, shall have the right, within one year from the 
date of the ratification of the present Treaty, to express the desire to renounce their Latvian natio- 
nality and to opt for Ukrainian nationality. The wife, and children under 18 years of age, shall take 
the nationality of the father and husband, unless the wife shall have made a declaration to the 
contrary or unless some special agreement concerning the nationality of the children shall have 
beén reached between husband and wife. 


Note 1 to paragraphs (1) and (2). Children who have been legally adopted before 
the signature of this Treaty shall possess the same rights in the matter of option as legi- 
timate children. Wards, minors, or chronic invalids, who are incapable of managing 
their own affairs, shall take the nationality of their guardians. Widows of ‘persons 
entitled to opt under paragraphs (1) and (2) of this Agreement shall likewise be entitled 
to opt, as also widows and wives of Ukrainian and Latvian nationals divorced before 
the signing of this Treaty, if they can prove their right to opt for nationality in confor- 
mity with the provisions contained in these paragraphs. Children of widows, if they 
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_ des livres de l’état civil, renseignements officiels délivrés Bee les institutions gouvernementale 


ont le droit de délivrer de pareils renseignements. 


Consul de Lettonie (d'Ukraine) du district donné, avec annexe des documents indiqués au § 3. 


nistration du Comité exécutif de gouvernement de la R.S.d.S. d'Ukraine, en Lettonie, au 
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i 
enfants mineurs des veuves suivent la nationalité de la mère et ceux d’une épouse divorce} 
suivent sa nationalité dans le cas où, d’après l’acte de divorce, les enfants sont confiés | 
la mère. | 

Remarque 2 aux §§ x et 2. Les épouses des citoyens lettons (ukrainiens) résidant el 
Lettonie (dans la R. S. d. S. d'Ukraine), qui se trouvent à présent sur le territoire de 4 
R. S. d. S. d'Ukraine (de Lettonie), et leurs enfants n'ayant pas atteint l’âge de 18 ani 
sont. automatiquement reconnus citoyens de la Lettonie (de la R.S. d. S. d'Ukraine} 
à moins qu'ils n’aient fait de notification contraire et qu’il n'existe entre les époux wi 
accord spécial sur la nationalité de leurs enfants. | 


3. Les circonstances indiquées dans les $$ r et 2 peuvent être constatées par des documen 
suivants : le permis de séjour, le passeport et le certificat de naissance, en tant que ces document 
indiquent précisément l’appartenance de la personne en question ou de ses parents à l’une ou l’auts 
société rurale, urbaine ou sociale sur le territoire letton (ukrainien). A défaut de pareils document} 
le droit à la nationalité lettone (ukrainienne) peut être prouvé par d’autres documents, à savoi 
diplômes universitaires, états de service, certificats concernant le lieu du service militaire, quittance 
de paiement des impôts publics (délivrées, pour les citoyens lettons,avant le 1er août 1014), extrai 


et sociales des deux parties contractantes qui, d’après les lois de Lettonie (de la R. S. d. S. d’Ukrain 


Remarque x au § 3. L’appartenance de la personne en question à l’une ou l’auti} 
société rurale, urbaine ou sociale existant sur le territoire de Lettonie (de la R. S. d. ; 
d'Ukraine) peut être aussi prouvée au moyen des dépositions des témoins confirmées pa 
les institutions gouvernementales et publiques, lesquelles, d’après les lois de Lettoni] 
(de la R.S. d. S. d'Ukraine), ont le droit de délivrer de pareils renseignements, dans 
cas où il sera constaté que les dossiers et les documents de l'institution ont été détrui 
par l'incendie, les actions militaires, etc. 


Remarque 2 au § 3. Les personnes d’origine lettone (ukrainienne) optent pour la natid 
nalité lettone (ukrainienne) Suivant le principe national. Pour cette raison, à défaut de 
documents, énumérés dans le- paragraphe précédent, l’option de la nationalité letton] 
(ukrainienne) se rend possible au moyen de l'établissement de leur origine par d’autre 
preuves quelconques. 


4. Les notifications d'option de la nationalité lettone (ukrainienne) sont adressées au nom dl 


copie de la notification, ainsi que les copies, certifiées conformes par le juge du peuple ou le notair 
des documents faisant annexe à la notification, sont présentées simultanément à la section de l'a! 


institutions des districts ou des villes selon le domicile de l’optant. 


Remarque 1 au § 4. Tous les deux exemplaires, ainsi que les copies des document 
peuvent être présentés à la section de l’administration du comité exécutif de gouverne 
ment et aux institutions d'administration des districts ou des. villes. Ces derniers trans 
mettent tous les deux exemplaires immédiatement selon l'appartenance. | 


Remarque 2 au § 4. Dans le cas où les optants ont remis leurs vieux documents au: 
institutions gouvernementales ou publiques de la R.S. d. S. d'Ukraine (de Lettonie) e 
à leur place en ont reçuide nouveaux qui ne constatent pas leur droit d'option de la nationa 
lité lettone (ukrainienne), ils ont le droit de recevoir leurs vieux documents contre la remis 
de ceux qu'ils ont reçus à leur place. 


Remarque 3 au $ 4. Dans le cas où les documents se trouvant au Consulat ne permetten 
pas de constater en pleine évidence le droit des personnes d’une certaine région d’opte 
pour la nationalité lettone (ukrainienne), les groupes d’optants ont le droit d’envoye 
leur délégué au Consulat, avec permission des sections d’administration des Comité 
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are minors, shall take their mother’s nationality, and children of divorced women, if 
they are minors, shall take their mother’s nationality if, according to the decree of the 
Court, they are placed in her custody. 


| _ _ Note 2 to paragraphs (1) and (2). . The wives of Latvian (Ukrainian) nationals residing 
in Latvia (the Ukrainian S. S. Republic) who themselves are at present resident within 


| the territory of the Ukrainian S. S. Republic (Lafvia) and their children under 18 years — 


of age, shall be, tpso facto, recognised as Latvian (Ukrainian) nationals, unless they made 
notification to the contrary, and unless there exists between the parents a special agree- 
ment concerning the nationality of their children. 


| (3) The circumstances referred to in paragraphs x and 2 may be established by the following 
documents: Certificate of residence, passport or birth certificate, in so far as these documents 
clearly show that the person in question or his parents were members of a rural or urban community 
or corporation upon Latvian (Ukrainian) territory. Failing such documents, the right to Latvian 


(Ukrainian) nationality may be proved by means of other documents, for example, university 


diplomas, former service records, certificate showing place of military service, receipts certifying 
the payment of taxes (in the case of Latvian citizens those issued before August 1, 1914), extracts 
from the records of the public registrar’s offices, official information furnished by the Govern- 


ment or public authorities of the two Contracting Parties, which, according to Latvian (Ukrainian 


 $. S. Republic) law, are competent to furnish such information. 
Note x to paragraph (3). Such persons may also prove that they were members 


of any given urban or rural community or corporation upon Latvian (Ukrainian) terri- __ 
tory by means of the depcsitions of witnesses recognised by the Government and public — 


authorities which, according to Latvian (Ukrainian) law, have the right to furnish such 
information, if it has been proved that the files and documents in the possession of these 
authorities have been destroyed by fire, by military operations, etc. 


Note 2 to paragraph 3. Persons of Latvian (Ukrainian) origin shall opt for Latvian 
(Ukrainian) nationality in accordance with the national principle. For this reason 


persons who cannot produce the documents enumerated in fhe preceding paragraph i 
may opt for Latvian (Ukrainian) nationality if they can eStablish their origin by any 


other means. 


Persons wishing to opt for Latvian (Ukrainian) nationality shall notify the Latvian : 


Consul (The Ukrainian Consul) for their district of their desire, enclosing the documents referred | 
to in paragraph 3. A copy of the notification, together with the copies certified to be true copies 
by the People’s Judge or the Notary, and any documents relevant to. the notification, shall be … 
submitted simultaneously — in the case of the Ukraine — to the Administrative Department — 
of the Executive Committee of the Government in the Ukrainian S. S. Republic and — in the 


case of Latvia — to the authorities of the district or town in which the person who has opted is 
domiciled. | 


Note 1 to paragraph 4. Both copies, together with copies of the other documents 
may be submitted to the Administrative Department of the Executive Committee of 


the Government and to the district or urban administrative authorities. The latter 


shall forward both copies immediately to the proper authorities. 


Note 2 to paragraph 4. Optants who have submitted their previous documents, — ‘a 


to the Government or public authorities of the Ukrainian S. S. (Latvian) Republic and 
have instead received fresh documents which do not clearly establish their right to opt 
for Latvian (Ukrainian) nationality, shall have the right to recover their former documents 
in return for those which they received in their stead. 


Note 3 to paragraph 4. . If the documents filed at the Consulate do not furnish 
full proof of the right of persons resident in a certain district to opt for Latvian (Ukrai- 
nisi nationality, groups of persons wishing to 0,4 ouall, with the consent of the Admini- 
strative Departments of the Executive Committees of the districts (district or urban 
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_et l'Etat où la personne réside n’a pas le droit de lui refuser d’abandonner sa nationalité. 


_ de la notification d'option. 
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exécutifs des districts (des institutions d'administration des districts ou des villes), afii 
d’éclaircir les circonstances concernant l'option. | 


5. L'institution qui a reçu la notification d’option délivre au notificateur un certificat corre : 
pondant qu’il doit rendre en recevant le passeport national. 


6. Les copies des notifications et des documents, présentées aux institutions d’administratio | 
des districts ou des villes (aux sections d'administration) sont immédiatement envoyées par ces 
dernières au Ministère (Commissariat du peuple) de l'Intérieur. 


7. La notification d'option ne donne pas encore aux personnes qui l’ont présentée les. droits 
de la nationalité à opter. 

Si la personne ayant présenté la notification d'option répond aux exigences des §§ 1 et 2 dé 
cet article, le représentant consulaire ou autre représentant officiel de l'Etat en faveur duquel 
l’option s'effectue, fait sa résolution sur ce sujet et envoie à cet effet au Ministère (Commissariaf 
du peuple) des Affaires étrangères un certificat et les documents de l’optant. Le Ministère (Commis: 
sariat du Peuple) des Affaires étrangères fait savoir, dans un délai d’un mois après la présenta 
tion des documents, au représentant mentionné, qu’il ne consent pas à la résolution de celui-ci et} 

_ dans ce cas, la question est réglée par une commission mixte, composée d'un nombre égal de membre d 
des deux Parties contractantes, ou reconnaît la résolution du représentant et fait parvenir à celui-ci 
un documerit concernant l’abandon de la nationalité antérieure de l’optant, avec tous les autres 
documents, à l’exception du permis de séjour. L’absence d’une réponse de la part du Ministère 
(Commissariat du peuple) des Affaires étrangères pendant un mois est considéré comme consen 
tement à la résolution du représentant. 


Si l’optant satisfait à toutes les exigences exposées dans les §§ x et 2 de cet article, l'Etat en 
faveur duquel l'option s'effectue n’a pas le droit de refuser d'admettre l’optant dans sa nationalité 


Le représentant consulaire ou autre représentant officiel de l'Etat en faveur duquel l’optio 
s'effectue, doit donner sa résolution dans un délai de deux mois à partir du jour de la réceptio 


8. Les citoyens qui se trouvent en accusation ou à l’instruction, ou qui subissent la peine pou 
des délits commis, présement la notification d'option par l'intermédiaire des institutions à la disposi 
tion desquelles elles se trouvent. 

Les résolutions sur ces notifications doivent être prises par les Consulats respectifs dans un délai 


x 


d’un mois a partir du jour de la réception au Consulat de la notification. | 
| 


à 


9. Le Gouvernement de chacune des Parties contractantes s’oblige à donner aux personnes} 
ayant opté pour la nationalité de l'autre Partie la possibilité de partir pour le pays natal dans 
délai d’une année à partir du jour de l'option de la nationalité ; dans le délai ci-dessus défini, le 
personnes qui ont opté pour la nationalité doivent quitter les limites du pays où elles ont résidé. 


Remarque. Si la personne ayant opté pour la nationalité de l’autre Partie contrac- 
tante n'est pas en état de quitter le pays dans un délai d’une année, pour des raisons ne! 
dépendant pas d'elle, ce délai peut être prolongé avec une permission spéciale dans chaque | 
cas particulier. 


dl 


10. Les personnes ayant achevé l'option, ainsi que celles qui suivent la nationalité de ces per- 
sonnes, conservent leur droit sur les biens immobiliers dans les limites des lois existant dans le pays 
où elles résident. En quittant le pays, elles ont le droit de liquider ou d’emporter avec elles tous leurs 
biens, conformément aux dispositions du règlement établi dans l’annexe 1 du présent Traité. La 
sortie des biens est exemptée de tous les droits et taxes. 


Remarque. Dans le cas ::: Voptant n’est pas en état de liquider ses biens dans le délai 
d'une année, il a le droit de les conserver et de les sortir plus tard, lorsque les moyens du! 
transport seront améliorés. i 
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| administrative authorities), have the right to send their representative to the Consulate 
in order to explain the circumstances on which the claim to opt is based. 


À (5) The authority which has received the notification of option shall deliver to the person 
who has made the notification a certificate to this effect which must be returned on receipt of the 
national passport. 


: (6) Copies of notifications and documents submitted to the district or urban administra- 
tive authorities (administrative departments) shall immediately be sent by the latter to the 
Ministry (People’s Commissariat) for Home Affairs. 


(7). A nofification regarding option does not, ipso facto, give th z persons who nave made 
it the rights conferred by the nationality for which they opt. 

If a person who has made a notification of option satisfies the provisions of paragraphs I 
and 2 of the present Article, the Consular or other official representative of the country for which 
the person has opted shall take a decision in the matter and shall forward a certificate announcing 
its decision and also the optant’s papers to the Ministry (People’s Commissariat) for Foreign 
Affairs. The Ministry (People’s Commissariat) for Foreign Affairs shall, within one month from 
the date on which the documents are cornmunicated, either inform the said representative that 


it does not accept his decision (in which case the question shall be settled by a Mixed Committee 


composed of an equal number of representatives of the two Contracting Parties) or it shall approve 
of the representative's decision and shall forward to the latter a document testifying that the 
person who has opted has renounced his former nationality, together with all the other documents 
except the certificate of residence. If the Ministry (People’s Commissariat) for Foreign Affairs | 
does not reply within one month, this shall be taken to mean that it approves the representative’s 
decision. 

If the person who is opting satisfies the conditions set forth in paragraphs 1 and 2 of the present 
Article, the Government of the country for which the option is made shall not be entitled to refuse _ 
its nationality to the person who is opting, and the Government of the country in which the person — 
resides shall not refuse to allow him to renounce his nationality. ; 

The Consular or other official representative of the country for which the person has opted 
must communicate his decision not later than two months after the date of the receipt of the noti- 


fication of option. 
(8) Nationais who are under arrest or undergoing trial or are serving a term of imprison- 


ment for crimes, shall submit their notification of option through the authorities by whom they : à 


are detained. ‘ 
Decisions concerning these notifications shall be taken by the consular representatives concerned 


within a month from the date of the reception of the notification at the Consulate. 


(9) The Government of each of the Contracting Parties undertakes to allow persons who | 
ïave opted for the nationality of the other Party one year from the date of option within which _ 
o return to their native country ; all persons who have opted must leave the country in which 
hey have resided within this period. à 

Note x. If persons who have opted for the nationality of the other Contracting 
Party are unable for reasons beyond their control to emigrate within this period of one 
year, the period may be extended by special permission granted for each individual case. 


sons whose right to opt has been granted, and dependants who follow the natio- 
ee ot fhe persons, shall retain ete right over immovable property in conformity with the 
aws of the country in which they reside. When leaving the country they shall be entitled to 
quidate or remove all their property, in accordance with the provisions of the regulations laid 
own in Annex x to the present Treaty. Property shall be removed free of all duties and charges. 


te. If persons who have opted are unable to liquidate their property within 
the rae of oni year, they shall be entitled to keep it and remove it at a later date, 
| when means of transport have been improved. 
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E 11. Les personnes ayant achevé l'option jouissent de tous les droits et privilèges réservés au: À 
4 étrangers dans la R. S. d. S. d'Ukraine (pour les personnes qui optent pour la nationalité ukrai+ 
Ee nienne en Lettonie). | 
Fu Remarque. À partir du moment de leur enregistrement dans les échelons pour être 


transportées en Lettonie, elles sont exemptes de toutes les charges de caractère gouver- 
nemental et municipal. 


| 
Article 5. | 
Aux réfugiés de la guerre mondiale, ainsi qu'aux personnes ayant participé à la guerre des deux 
Parties contractantes qui désirent être rapatriés, doit être assurée la possibilité du retour dans le 
plus bref délai. | 
a Les réfugiés et les personnes ayant participé à la guerre mondiale qui désirent être rapatriés 
sont automatiquement reconnus citoyens du pays respectif. 
: L'ordre d'exécution de cet article par rapport aux citoyens de Lettonie est réglé paf une con 
_ vention spéciale. 


Article 6. 


me! Le territoire de la République Socialiste des Soviets d’Ukraine a subi plusieurs occupations} 
étrangères et le Gouvernement de la R.S. d. S. d’Ukraine ne peut pas se faire responsable de 
_ l'intégrité des biens évacués dans ses limites, pendant la guerre mondiale, du territoire qui compose 
_ actuellement la République lettone. Néanmoins, le Gouvernement de la R.S d.S. d'Ukraind 
Bh _ trouve possible de rendre à ses frais à la Lettonie et de remettre au Gouvernement letton : 


ee 1. Les biens des institutions municipales et autonomes locales, ainsi que des associations) 
_ religieuses et charitables lettones, évacués du territoire de Lettonie pendant la guerre mondiale} 
de 1914 à 1917, dans le cas où ces biens se trouvent à présent à la disposition des institutions gou 
_  vernementales et publiques de la R.S. d. S. d'Ukraine. 
h Le 2. Les dossiers judiciaires et gouvernementaux, les archives judiciaires et gouvernementales, 
y compris les archives des notaires, les archives des sections hypothécaires et du cadastre, les archives} 
des institutions militaires, les archives des institutions religieuses de toutes les confessions, les! 
_ archives et les plans des institutions d’arpentage, des bureaux chargés du partage des terres, des! 
_ institutions forestières, ferroviaires, de chaussées, des postes et télégraphes et d’autres, les plans, 
_ tracés et cartes des sections polygraphiques et topographiques de l’arrondissement militaire de} 
.  Vilno, autant qu'ils se rapportent au territoire de l'Etat letton, les archives des succursales locales 
__ des Banques de la noblesse et des paysans, des succursales de la Banque d’Etat et de toutes les 
To autres institutions de crédit et coopératives et d'assurance mutuelle de Lettonie, de 1914 à 1917, 
_ autant que les objets énumérés ont été évacués des limites de la Lettonie de 1914 à 1917 et qu'ils! 
| se trouvent à la disposition des institutions gouvernementales ou publiques de la R. S. d. ¢ d'Ukraine. 


i 3. Toutes sortes d’archives et de dossiers des institutions privées, ainsi que des titres ayant 
_ rapport au territoire letton, à savoir : des titres de propriété et de nantissement, dés contrats de 
fermage et toutes sortes d’obligations et de documents de valeur, des titres de nantissement émis 
_ sur le territoire de Lettonie, etc., qui ont une importance pour définir les relations de droit proprié- 
_ taire des citoyens lettons entre eux, autant que les objets indiqués ont été évacués des limites de 
_ la Lettonie de 1914-1917 et qu'ils se trouvent a la disposition des institutions gouvernementales 
_ et publiques de la K.S. d.S. d'Ukraine. 

à 4. Des établissements d'instruction et leurs biens qui se trouvent sur le territoire de la R. S. 
d. S. d'Ukraine et qui ont été évacués du territoire letton de 1914 à 1917. | 


5. Les archives, bibliothéques, musées, ceuvres d’art évacués des limites de la Lettonie pendant | 
la guerre mondiale de 1914 à 1917 et autant que ces objets se trouvent ou seront trouvés à la disposi- 
tion des institutions gouvernementales de la R. S. d. S. d'Ukraine. 


a 
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plans, sketches and maps of the polygraphicai and topographical sections of the Military District 


À 
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(11) Persons whose right to opt has been granted shall enjoy all the rights and privileges 
granted to foreigners in the Ukrainian S. S. Republic (or in the case of persons who opt for Ukrai- 
nian nationality in Latvia). ; 

Note. As soon as they have been registered with a convoy for conveyance to Latvia, 


they shall be exempt from all national and municipal taxation. 


Article 5. 


Refugees who left their homes during the world war, and persons belonging to either of the 
two Contracting Parties who served in the war and who desire to be repatriated, shall be given _ 
the possibility of returning as soon as possible. . LE 
Refugees and persons who served during the world war shall, if they desire to be repatriated, _ 
be recognised without further formality as nationals of their respective countries. die 
The procedure to be adopted in pursuance of this Article in the case of Latvian nationals _ 
shall be laid down in a special Agreement. ee 


Article 6. 


As the territory of the Ukrainian Socialist Soviet Republic has been occupied by foreign | 4 
Powers on several occasions, the Government of the Ukrainian S. S. Republic cannot accept re- 
sponsibility for the integral restoration of the property removed to its territory during the world 
war from the territory which now forms the Latvian Republic. Nevertheless, the Government _ 
of the Ukrainian S. S. Republic is in a position, at its own expense, to return to Latvia and restore __ 
to the Latvian Government : ‘ae 


AE: 

(x) The properties of the local, municipal and autonomous institutions and of the Latvian 
religious and charitable associations removed from Latvian territory during the war from 1914 
to I917i,n so far as such property is now at the disposal of the State and public institutions of the Ree 


Ukrainian S. S. Republic. 


(2) The judicial and Government files the judicial and Government archives, including the 
archives of the notaries, the archives of the mortgage and land valuation sections, the archives 
of the military institutions, the archives of the religious institutions of all denominations, the | 
archives and plans of the surveying institutions and the offices responsible for the allocation of 
the land, the forestry, railway, roads, posts and telegraph departments, etc. (public works), the _ 


of Vilna, in so far as they concern the territory of the Latvian State, the archives of the local | 


_ disposal of the Government or public institutions of the Ukrainian S. S. Republic. 


branches of the Banks of the Nobility and Peasantry, the branchesoftheStateBankandallother 
credit, co-operative and mutual insurance institutions in Latvia, from 1914 to 1917, in so farasthe 
Articles referred to were removed from Latvian territory between 1914 and 1917 and are at the 

aa 


(3) Archives and documents of all kinds belonging to private institutions, together "with 
deeds referring to the Latvian territory, for example, title deeds and documents referring to mort- 
gages, leases and all kinds of bonds and documents of value, mortgage deeds drawn up on Latvian 
territory, etc., which are of importance for the determination of property rights between Latvian 
nationals, in so far as the articles referred to were removed from Latvian territory between 1914 
and 1917 and are at the disposal of the State, and public institutions of the Ukrainian S. S. 
Republic. er 

(4) Educational establishments and their property, situated in the territory of the Ukrainian 
S. S. Republic, which were removed from the Latvian territory between 1914 and 1917. 


(5) Archives, libraries, museums, works of art removed from Latvian territory during the 
war between 1914 and 1917, in so far as these objects are or shall be at the disposal of the Gover- — 
ment authorities of the Ukrainian S. S. Republic. 
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Remarque au § 5. Les deux Gouvernements conviennent de rendre réciproquement les 


archives, bibliothèques, musées et œuvres d’art qui ont pour la Lettonie (Ukraine) une | 


importance essentielle au point de vue scientifique ou historique, évacués des limites de la 
Lettonie en Ukraine (de l'Ukraine en Lettonie) avant la guerre mondiale, autant qu'ils 
représentent des créations du peuple letton (ukrainien) et que leur séparation ne cause 
de pertes essentielles aux archives, bibliothèques, musées, galeries de la Lettonie (de 
l'Ukraine) où ils se trouvent. 


Les questions concernant cette séparation seront réglées par la Commission mixte. 


Article 7. 


Pour effectuer l'exécution des dispositions visées par l’article 6 du présent Traité, le Gouverne- 


ment de la R. S. d. S. d'Ukraine s’oblige à fournir au Gouvernement letton tous les renseignements 
et informations y relatifs, ainsi qu’à prêter toute assistance à la recherche des biens, archives, docu- 


ments, etc., à restituer. Le règlement plus détaillé des questions surgissant à ce propos est confié à | 


une commission mixte spéciale, composée d’un nombre égal de membres des deux Parties contrac- 
tantes. 


Article 8. 


Le Gouvernement de la R. S. d. S. d'Ukraine s’oblige : 


1. A réserver aux citoyens lettons, propriétaires des entreprises non nationalisées, le 
droit de continuer à diriger et à gérer les dites entreprises et à en tirer des revenus en 
observant les décrets et les règlements existant à ce sujet dans la R.S.d.S. d'Ukraine; 


2. À réserver aux citoyens lettons le droit de liquider les entreprises non-nationalisées 
leur appartenant au moyen de cession à d'autres personnes ou institutions sous la condi- 
tion que les entreprises conservent leur intégrité et capacité de travail et avec autorisation 
des institutions, où les entreprises à céder sont enregistrées. 


3. À réserver aux citoyens lettons, à condition de l’amélioration des moyens de trans- 


port, et de l'établissement des relations de commerce réciproques normales entre la R. 


S. d. S. d'Ukraine et la Lettonie, le droit d’évacuer les entreprises non nationalisées. 


L'évacuation s'effectue sur le compte des propriétaires des entreprises. 


Remarque. La représentation de Lettonie a le droit d’initier, par l'intermédiaire du 
Commissariat aux Affaires étrangères auprès du Conseil de l'Economie du Peuple d'Ukraine, 


la revision de la question de la nationalisation des entreprises appartenant aux citoyens | 


lettons. La résolution du Conseil d'Economie du Peuple d'Ukraine n'est pas sujette à 
des discussions ultérieures. 


Article 0. 


4 Le Gouvernement de la République Socialiste des Soviets d'Ukraine s’oblige à régler les comptes 
_ avec le Gouvernement de la République de Lettonie pour les réquisitions effectuées chez des 

_ citoyens lettons par les institutions soviétiques ayant le droit de réquisitionner, à l'exception des 
cas prévus par les décrets et les ordonnances du Gouvernement de la R. S. d. S. d'Ukraine. 


Remarque. Toutes les demandes de paiement pour les réquisitions effectuées sont 
examinées et réglées par la Commission mixte, composée sur la base de parité. 


N° 442 


a 
4 
4 
ae) 


1923 League of Nations — Treaty Sertes. 355 
RE 


Note to paragraph (5). The two Governments undertake reciprocally to restore the 
archives, libraries, museums and works of art which are of material scientific or historic 
interest to Latvia (the Ukraine) and were removed from Latvia to the Ukraine (from 
the Ukraine to Latvia) before the war,in so far as they are the creation of the Latvian 
(Ukrainian) people and their restitution would occasion no essential loss to the archives, 


libraries, museums or picture galleries in Latvia (the Ukraine) in which they are at present 
deposited. 


All questions concerning this restitution shall be settled by the Mixed Committee. 


Article 7. 


For the purpose of giving effect to the provisions laid down in Article 6 of the present Treaty, 
| the Government of the Ukrainian S. S. Republic shall undertake to furnish the Latvian Govern- 
_ ment with all necessary relevant information and data, in order to afford all possible assistance 
_for the recovery of property, archives, documents, etc., which are to be restored. 

A special Mixed Committee, consisting of an equal number of representatives of the two Con- 

pe cune Parties, shall undertake the settlement in greater detail of all questions arising in regard 
to this matter. 


Article 8. 


The Government of the Ukrainian Socialist Soviet Republic undertakes : 


(x) To grant Latvian citizens who are proprietors of undertakings which have not been 


| nationalised the right to continue to direct and manage these undertakings and to receive the profits 
accruing therefrom, subject to the observance of the decrees and regulations existing in regard 
| to this matter in the Ukrainian Socialist Soviet Republic. 


(2) To grant to Latvian citizens the right to liquidate undertakings which have not been 


| nationalised and which belong to them, by disposing of them to other persons or corporations, — 


on condition that such undertakings remain intact and retain their working capacity and subject 
to the consent of the authorities with whom the undertakings to be transferred are registered. 


(3) To grant to Latvian citizens the right to remove undertakings which have not been 


nationalised, provided that the means of transport shall have been improved and that normal 
trade relations shall have been established between the Ukrainian Socialist Soviet Republic and 
Latvia. 
The proprietors of undertakings shall bear the costs of the removal of such undertakings. 
Note. The representatives of Latvia shall be entitled, through the Commissariat 
for Foreign Affairs, to address to the Ukrainian People’s Council of National Economy 
a request for the reconsideration of the question of nationalisation of undertakings be- 
longing to Latvian citizens. The decision taken by the Ukrainian People’s Council of 
National Economy shall be final. 


Article 9. 


The Government of the Ukrainian Socialist Soviet Republic undertakes to settle with the 
| Government of the Latvian Republic the accounts in respect of requisitions made on Latvian 
citizens by the Soviet authorities entitled to carry out requisitions, with the exception of the cases 
specified in the decrees and regulations of the Government of the Ukrainian Socialist Soviet 
| 


blic. 
“pate Note. All claims for compensation for requisitions shall be examined and settled 


by the Mixed Commission, constituted on the basis of equal representation of both 
Parties. 


| 
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x x. Les Parties contractantes sont à de conclure, immédiatement après la ratification 

du présent Traité, des traités de commerce € transit et une convention postale et télégraphique. 

2. Les Parties contractantes tombent d'accord que, jusqu’à la conclusion d’un Traité de com- 

merce et de transit, les relations économiques mutuelles seront réglées sur la base des principes 

suivants : | 

FE a) les marchandises transitant le territoire des Parties contractantes ne subissent pas | 

pr la perception de quelques droits ou impôts que ce soit. 

b) les tarifs de frêt sur les marchandises en transit ou sur les marchandises transportées 
du territoire de l’une des Parties contractantes au territoire de l’autre ne peuvent 
pas être supérieurs aux tarifs de frêt des marchandises de la même catégorie de 
destination locale. 

LE Remarque au § 2. Jusqu’a l'établissement des conditions de transit normales les rela- 

tions mutuelles entre la Lettonie et l'Ukraine sont réglées sur la base de ces principes. | 

Les autres conditions de transit sont normées par des accords provisoires particuliers. 


3. L'usage réciproque des ports des Parties contractantes par les flottes marchandes lettone 
. ukrainienne est admis à droits égaux. 

_ 4. Les biens restés sur le territoire d’une Partie contractante après le décès des citoyens de 
autre sont entièrement transmis à la disposition du représentant consulaire ou autre représen- 
ant correspondant de l'Etat auquel le défunt appartenait pour en faire usage conformément aux 


lois de la patrie. 


Article 11. 


_ Les relations diplomatiques et consulaires entre les Parties contractantes sont établies immédia- 
ement après la ratification du présent Traité. Dre " 

Remarque. La convention consulaire doit être conclue entre les Parties contractantes 
dans un délai de trois mois à partir du jour de la ratification du présent Traité, 


\ 


4 è ' Article 12. 


__ 1. Après la ratification de ce Traite,le Gouvernement letton libère les citoyens ukrainiens et 
s personnes ayant opté pour la nationalité ukrainienne et le Gouvernement ukrainien, les citoyens 
ttons et les personnes ayant opté poux la nationalité lettone, tant militaires que civils, des peines 
pour toutes les affaires politiques et disciplinaires. Les personnes libérées doivent quitter immédiate- 

ent les limites du pays où elles ont résidé, avec leurs familles, si les membres de la famille désirent 
uivre les libérés. Dans le cas où les sentences dans ces affaires n’ont pas encore ate prononcées, le 
_ procès doit être arrêté. is 
Ne jouissent pas de l’amnistie les personnes qui ont commis les actions susindiquées aprés la 
gnature de ce Traité. 


400 Remarque. Si le séjour en liberté d’une personne qui doit être libérée constitue un 
on ' danger pour | ordre public, cette personne n’est pas libérée, mais, sur la demande du Gou- 
vernement de l’autre Partie, elle peut lui étre délivrée. 


2. Les personnes se trouvant en accusation ou à l'instruction, ou étant arrêtées par suite 
accusation de crimes et de transgressions criminelles, commis avant la signature de ce Traité 
nsi que les personnes subissant la peine pour ces affaires, sont extradées immédiatement sur la 
demande de leur Gouvernement. En les extradant, on délivre en même temps le matériel des recher- 
es et les pièces de procédure y relatives. 


1 
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Article io. 


(x) The Contracting Parties agree immediately after the ratification of the present Trea va 


to conclude treaties on commerce and transit and a postal and telegraphic convention. À 
(2) The Contracting Parties agree that, pending the conclusion of a treaty on commerce and 

Ron their mutual economic relations shall be conducted in accordance with the following prir 
ciples. TE 
(a) goods in transit through the territories of the Contracting Parties shall not be liable _ 

_to any duties or taxes of any kind whatever. (50 

(b) freight charges on goods in transit or on goods conveyed from the territory of 
Contracting Party to the territory of the other shall not be higher than the freight 

charges on goods of the same category conveyed to a local destination. ; 
Note on paragraph 2. Pending the establishment of normal transit conditio 
mutual relations between Latvia and the Ukraine shall be conducted in accordance wi 
the foregoing principles. All other conditions for transit will be regulated by spe 
provisional agreements. : 


(3) Vessels of the Latvian and Ukrainian mercantile marines shall be entitled reciproce 
to use the ports of the Contracting Parties on an equal footing. de 


(4) Property remaining in the territory of one of the Contracting Parties upon the d 
of a citizen of the other shall be remitted intact to the care of the Consular representative or o 
similar representative of the State to which the deceased belonged, for disposal in confo 
with the national laws. 


Article 11. Le: 


Diplomatic and Consular relations between the Contracting Parties shall be established im ne- 
diately after the ratification of the present Treaty. ona 
Note. The Consular Convention must be concluded between the Contracting Pa ties 

not later than three months from the date of ratification of the present. Treaty. CAES 


Article 12. 


(1) Upon the ratification of this Treaty the Latvian Government shall discharge Ukrai 
citizens and persons who have opted for Ukrainian nationality, and the Ukrainian Governme 
shall discharge Latvian citizens and persons who have opted for Latvian nationality, both | 
and military, who are undergoing punishment for any kind of political or disciplinary offe 
Persons so discharged shall immediately leave the territory of the country in which they res 
together with their families, if the members thereof desire to accompany them. If sentenc 
respect of these offences has not been passed, the proceedings shall be stayed. en 

Persons who commit the above offences subsequent to the signature of this Treaty shall not 
be included in the amnesty. A: 

Note. If the release of a person who is entitled to be discharged constitutes a danger 
to public order, such person shall not be discharged, but may, upon application by the 
other Contracting Party, be handed over to the latter. te 


i i harge of crime 
2) Persons who are under a charge or undergoing trial or under arrest on a charg 
or ae misdemeanours committed prior to the signature of this Treaty, and persons un 
going punishment for such offences, shall be extradited immediately at their Government s reque 
When extradition takes place, all evidence collected and the documents relating to the case sh 


be handed over. 


L 
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Article 13. 


| La résolution des questions de droit public et de droit privé qui surgissent entre les citoyens | 
des Parties contractantes, ainsi que le règlement des questions particulières entre les deux Etats | 
ou entre les Etats et les citoyens de l’autre Partie, est effectuée par une commission mixte spéciale, | 
composée d’un nombre égal de membres des deux Parties et créée immédiatement après la ratifica- | 
tion du présent Traité, les droits et obligations de laquelle sont définis dans l'instruction selon 
l'accord entre les deux Parties contractantes. | 


Article 14. 


Le présent Traité est rédigé en langues lettone, ukrainienne et russe. Pour l'interprétation, 
tous les trois textes font également foi. 


Le présent Traité doit être ratifié et entre en vigueur au moment de la ratification. 


La ratification du présent Traité doit avoir lieu dans un délai de six semaines à partir du jour 
de sa signature. 


L’échange des instruments de ratification doit avoir lieu à Kharkoff. — 
Partout où, dans le présent Traité, est mentionné le moment de la ratification du Traité, on y 
comprend le moment de l’échange réciproque des instruments de ratification. 


_ En foi de quoi, les plénipotentiaires des deux Parties ont signé le présent Traité de leur propre 
main avec apposition de leurs sceaux. 


L’original est dressé en six exemplaires et signé à Moscou, le 3 août mil neuf cent vingt et un. 


Eric FELDMANS. KOTSIUBINSKO. 
Ev. SCHKIPSNA. 
A. CHARITONOVSKI. 


ANNEXE AU TRAITÉ ENTRE LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DE LETTONIE 
ET LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE DES SOVIETS D’UKRAINE., 


Pour suppléer aux dispositions du $ 10 de l’article 4 du Traité, les deux Parties contractantes 
ont élaboré le règlement suivant concernant la sortie des biens des optants : 


1. Le poids total des biens à sortir par les optants allant par voie de terre ou sur des vapeurs 
étrangers des ports lettons (ukrainiens), n’est pas soumis à une limitation de poids. 


Remarque. Les optants allant par voie de terre dressent une liste des biens qu'ils 
emportent avec eux. La liste doit être confirmée par les institutions d'administration 
des districts (le Comité exécutif de district). Les biens portés sur la liste ne peuvent être 
ni confisqués ni réquisitionnés en route jusqu’aux postes de contrôle à la frontière. 


2: Expédié par chemin de fer, le poids total du bagage, excepté les petits bagages, ne doit pas 
surpasser I0 poudes par personne. 


Remarque x. Les personnes de profession spéciale, à savoir : ouvriers, artisans, labou- 
reurs, médecins, artistes, savants, musiciens, etc., sont autorisées à emporter avec elles 
les objets qui leur sont indispensables à l'exercice de leur activité professionnelle en 
dessus du poids normé, avec permission spéciale du Ministère des Finances (Commissa- | 
riat du peuple du Commerce étranger) dans chaque cas particulier. 
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Article 13. 


The settlement of questions of public and private law, which may arise between citizens of 
the Contracting Parties, and also the settlement of all private disputes between the two States 
ot between one State and the citizens of the other, shall be carried out by a special Mixed Commis- 
sion, composed of an equal number of representatives of both Parties, to be set up immediately after 
the ratification of the present Treaty. The rights and responsibilities of the Commission shall 
be defined by instructions to be drawn up in accordance with the agreement reached between 
the two Contracting Parties. 


Article 14. 


The present Treaty has been drawn up in Latvian, Ukrainian and Russian. In questions 
of interpretation all three texts shall be authentic. 

The present Treaty must be ratified, and shall, upon ratification, come into force. 

The present Treaty shall be ratified within six weeks following the date of signature. 


The instruments of ratification shall be exchanged at Kharkoff. 
Whenever reference is made in the present Treaty to the date of the ratification of the Treaty, 
this shall be taken to mean the date when the instruments of ratification are exchanged. 


In witness whereof, the Plenipotentiaries of the two Parties have signed the present Treaty 
manu propria and have affixed their seals thereto. 


The original has been drawn up in six copies and signed at Moscow this third day of August 
of the year nineteen hundred and twenty-one. 


Eric FELDMANS. KOTSIUBINSKO. 
Ev. SCHKIPSNA. 
A. CHARITONOVSKI. 


ANNEX TO THE TREATY BETWEEN THE LATVIAN DEMOCRATIC REPUBLIC 
AND THE UKRAINIAN SOCIALIST SOVIET REPUBLIC. 


In order to supplement the provisions laid down in paragraph 10 of Article 4 of the present 
Treaty, the two Contracting Parties have drawn up the following regulations concerning the 
removal of the property belonging to persons who have opted for nationality. 


(1) The total weight of property removed by persons who have opted and who travel by — 


road or by forcign steamers from Latvian (Ukrainian ports) shall be unlimited. 
Note. Persons who have opted and who travel by road shall draw up a list of the 


property they take with them. This list must be approved by the Administrative 


Authorities of the District (District Executive Committee). The property entered in the 
list shall not be liable to confiscation or requisition on its way to the control stations 
at the frontier. 
(2) If sent by rail, the total weight of the baggage, exclusive of hand-baggage, shall not 
exceed 10 poods per person. 


Note 1. Persons who exercise some special profession, such as workmen, artisans, 


labourers, doctors, artists, scholars and musicians, and so on, shall be authorised to take 
with them such instruments or tools as arc indispensable for the exercise of their calling, 
in excess of the weight stated above, with the special permission of the Ministry of 
Finance (People’s Commissariat for Foreign Trade) in each particular case. 
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Remarque 2. Le Gouvernement letton (ukrainien) se réserve le droit de traiter, lors 
de la conclusion de la convention ferroviaire, la question du transport des biens, surpassant ; 
les normes définies dans le § 2 de cette Annexe, par les moyens de la République lettone | 
(ukrainienne). 


Remarque 3. Les optants n’allant pas par les échelons de réfugiés couvrent eux- 
mêmes les frais de voyage et du transport de leurs biens. | 


3. Ne sont pas admis à la sortie : | 
a) le papier-monnaie, de quelque émission que ce soit, ayant cours légal en Lettonie et | 
dans la KR. $. d. 5. & Ukraine, dans une quantité excédant cent mille roubles par 
personne. La sortie des sommes de plus de cent mille roubles par personne n’est 
admise qu'avec la permission des institutions financières centrales : 
b) des objets d’or et de platine pesant plus de 25 zolotniks chacun, des articles d'or et 
de platine dont le poids total surpasse 25 zolotniks par personne et des objets d’ar- 
gent surpassant 5 livres par personne ; 


Remarque. Des montres d’or et d'argent avec chaînes et des alliances, des porie- 
cigares d’argent et des porte-monnaie d'argent de dames sont admis à la sortie à raison 
d’une pièce par personne adulte. Le poids de ces objets n’est pas compris dans la norme 
définie dans ce paragraphe ; 


c) des pierres précieuses non serties et non taillées ; 

d) des articles de pierres précieuses de différentes dénominations (diamants, brillants, 
saphirs, émeraudes, rubis et autres}; dont le poids total surpasse x carat. Cette 
disposition se rapporte aussi aux perles ; 

e) des machines à coudre, plus d’une par famille ; 

f) des objets de valeur artistique ou historique, ou des objets antiques ; 


Remarque. Si les objets particubers indiqués dans ce paragraphe sont des souvenirs 
de famille et ne composent pas de collections, ils sont admis à la sortie ; 


g) des vivres, plus de 40 livres par personne, y compris plus de 18 livres de farine ou de 
pain, de & livres de produits de viande, de 4 livres de produits lactés et de io livres 
d’autres provisions, y compris plus d’une livre de sucre et plus d’un quart de livre 
de thé ; ( 

h) des produits de tabac, plus de 500 cigarettes ou 4 livre de tabac par personne âgée 
de plus de 18 ans ; ; 

i) plus d’un morceau de savon de toilette par personne et plus d'une livre de savon ordi- 


des quittances 
de transport, des warrants, des actes et autres documents de commerce, dont la 
sortie n’est pas spécialement autorisée par les institutions financiéres centrales du 


Remarque. Sont admis à la sortie sans difficultés les titres et autres documents de 
valeur, énumérés dans le § k, ayant rapport seulement au territoire Ge l'Ukraine (pour 
ceux qui quittent la R. S. d. S. d'Ukraine, au territoire de Lettonie) ; 
1) des imprimés dont les listes ne sont pas confirmées par la censure de guerre ; 


Remarque. Les livres d’école et les livres en langue lettone (ukrainienne) sont admis — 
à la sortie, sans être visés par la censure de guerre si les listes de ces livres sont confirmées 
par les conseils des écoles des districts (des sections des gouvernements de l’Instruction 


publique) ; à 
m) des photographies, des actes, documents et toute sorte d’autres papiers, à l'exception 
de ceux indiqués aux $$ j et k, ne portant pas la note de contrôle de la censure 
de guerre : : 
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Fig 
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Note 2. The Latvian (Ukrainian) Government reserves the right, upon the con- 
clusion of the Railway Convention, to deal with the question of the removal of property, 


exceeding the weights defined in paragraph 2 of this Annex, through the agency of the 
Latvian (Ukrainian) Republic. roue ; ese 


Note 3. Persons who have opted, but who do not travel with the convoys of refu- 
gees, shall defray their own travelling and transport expenses. 


The following articles shall not be allowed to leave the country : 


(a) Paper money of any issue which is legal tender in Latvia and in the Ukrainian 
Socialist Soviet Republic in quantities exceeding 100,000 roubles per person. 
The removal of sums exceeding 100,000 roubles per person shall only be allowed __ 
on receipt of a special permission from the Central Financial Authorities. j 

(6) Articles of gold and platinum weighing more than 25 zolotniks each, articles of 
gold and platinum of a total weight exceeding 25 zolotniks per person, and silver — 
articles exceeding the weight of 5 lbs. per person. f 


Note. Gold and silver watches and chains, wedding rings, silver cigar-holders and 
ladies’ silver purses may be taken at the rate of one each per adult person. The weight 
of these articles shall not be included in the amount laid down in the present paragraph, an 


{c) Unset and uncut precious stones. = 
{d) Articles made with precious stones of various kinds (diamonds, brilliants, mie EL 
emeralds, rubies, etc), the total weight of which exceeds one carat in all. This 
provision shall also apply to pearls. ah 
(e) More than one sewing machine per family. Pelt | LU 
(f) Objects possessing artistic or historical value, and antiquities. 


Note. If individual articles mentioned in this paragraph are heirlooms and do not 


constitute a collection, they may be removed from the country. ret A 


(g) Food in quantities exceeding 40 lbs, per person, including more than 18 Ibs. of ee. 
flour or bread, 8 lbs. of meat products, 4 lbs. of milk products ; and 10 lbs. ofother 
provisions, including more than 1 Ib. of sugar and more than 1/4 lb. of tea. 


(h) Tobacco products exceeding 500 cigarettes or half-a-pound of tobacco per person’ 
over 18 years of age. ea 
(i) More than one cake of toilet soap per person and more than one Ib. of household = 
soap per family. af _ 
(k) Shares and bonds of all kinds, as also bills of exchange, transfer certificates, dividend. 110 
warrants, deeds and other commercial documents, the removal of which has not 

been specially authorised by the Central Financial Authorities of the country A 
from whose territory they are to be removed. RU. 
Note. Shares and bonds and other documents of value enumerated in paragraph (k) a 
which concern solely Ukrainian territory (in the case of those who are leaving the Ukrai- Ar: 

nian S. S. Republic) or Latvian territory, may be removed without any restriction. 


(1) Printed matter which has not been passed by the military censor. | 


te. School books and books printed in the Latvian (Ukrainian) language may = 
be Pa hou the permission of the military censor if the list of these books has ae 
been approved by the district school councils (National Educational Authorities). 


a. 


ele 


Tink 
PAT 
T 


t hs, deeds, documents and papers of every kind, excepting such as are 
We peated in paragraphs (f), and (4) which are not marked as pred by the mili- 


tary censor. 


4. Jusqu’a l’amélioration du transport, il n’est pas permis de transporter par voies ferrées des: 
meubles encombrants et non démontés, des équipages, voitures et traineaux, de l’inventaire vivant 


_ des parties de machines, des appareils de physique, des instruments de chirurgie encombrants et 
autres objets encombrants. 


À 
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| 

n) des objets de manufacture, des articles d’habillement, des métaux et des articles fabr | 
qués avec ces métaux, des articles de fourrure, de cuir et de modes et autres, destinés 

au commerce et non pas à l’usage personnel ; : , | 

o) de la monnaie des autres Etats, sans permission spéciale des institutions financières, 
centrales ; 

p) des armes, des objets d’armement et des jumelles de campagne ; 


Remarque. Des chasseurs de profession, en partant pour la Lettonie (l’Ukraine) on 5 

à PE Fr * : ’ 
le droit, avec permission spéciale pour chaque cas particulier, d’emporter avec eux un 
fusil de chasse avec accessoires ; 


g) des galeries et des collections ayant une importance artistique, sans permission spéciale} 
du Ministère (Commissariat du peuple) de l’Instruction publique. 


Eric FELDMANS, : KOTSIUBINSKO. 
Ev. SCHKIPSNA. 


A. CHARITONOVSKI. 


3 Po D Es Cine | * 
CARNET | x ES | Lay ey x Li 
Re D AL Es © A à , 
See PONS Re M LE TROT UE 


| League of Nations — Treaty Series. 


(n) Manufactured articles, clothing, metals and metal articles, furs, leather goods, à 
per and other articles for commercial purposes and not for personal use. — 


(o) Foreign. currencies, without the special permission of the Central. Financial ne 
Authorities. 
(p) Arms, military equipment and field-glasses. 


Note. Professional hunters proceeding to Latvia (the Ukraine) shall be entitled, 
on obtaining a pra permit for this Mad gd to carry one gun, with accessories, etc. 


T4 


(q ) Collections of pictures and other collections possessing artistic value, without the 
special permission of the Ministry (People’s Commissariat) for Education. A 


_ (4) Until transport conditions have been improved, furniture which has not been taken 
tO pieces, — carriages, carts and sleighs, live-stock, machine parts, physical culture appa 
an bulky surgical instruments and other bulky objects — shall not be exported. 


Eric FELDMANS. KOTSIUBINSKO. 
| Ev. SCHKIPSNA. 
A. CHARITONOVSKI. 
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4 Concordat, signé au Vatican le 30 
mai 1922. | 


1 LATVIA 
AND THE HOLY SEE 
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No. 443. — CONCORDAT : ENTRE LE SAINT-SIEGE ET LE GOUVER! 
NEMENT DE LETTONIE, SIGNÉ AU VATICAN LE 30 MAI 1922 


Texte officiel français communiqué par le Ministre des Affaires étrangères de Lettonie. L’enregistre 
ment de ce Concordat a eu lieu le 16 juin 1923. 


Le SAINT-SIÈGE, représenté par Son Eminence le Cardinal GASPARRI, Secrétaire d’Etat dé 


_ Sa Sainteté Pie XI, et le GOUVERNEMENT DE LETTONIE, représenté par Son Excellence M. Zig} 


frids A. MrreRovics, Président du Conseil, Ministre des Affaires étrangères, après avoir échang 
leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, ont convenu des dispositions suivantes 


266 


La religion catholique sera librement et publiquement exercée en Lettonie et la personnalité 
Juridique avec tous les droits, que le Code civil de Lettonie reconnaît aux autres personnes civilesk 
‘lui sera reconnue. 


2. 


Le Saint-Siège, en s’entendant avec le Gouvernement de Lettonie, et après que celui-ci aurd 
remis à l’archevêque l’église et l'immeuble dont parle l’article 7, érige à Riga un siège archiépisi 
copal et donne à l'archevêque de Riga un ou deux évêques auxiliaires. L’archevéque et les évé} 
ques seront de nationalité lettone. 


a 
Pour toutes les affaires ecclésiastiques, l’Archevêché de Riga dépendra directement du Saint 
Siége. 
4. 


Le Saint-Siège, avant de nommer l'archevêque de Riga, notifiera au Gouvernement de Lettonié 
le candidat qu’il a choisi pour savoir si, du point de vue politique, le Gouvernement n’a pas d’objec: 
tions à formuler contre ce choix. 


Rene 3 Lise Ch ET AR CRT à 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 443. — CONCORDAT? BETWEEN THE HOLY SEE AND THE LAT- 
VIAN GOVERNMENT, SIGNED AT THE VATICAN MAY 30, 1922. 


French official text communicated by the Minister for Foreign Affairs of Latvia. The registration 
of this concordat took place June 16, 1923. 


| The Hoty SEE, represented by His Eminence Cardinal Gasparri, Secretary of State to His 
Holiness Pius XI, and the GOVERNMENT oF Latvia, represented by His Excellency Zigfrids A. 
MEIEROVICS, President of the Council, Minister for Foreign Affairs, after having communicated 
their full powers, found in good and due form, have agreed upon the following provisions : 


16 


The Catholic Religion. may be freely and publicly practised in Latvia, and the Church shall 
be recognised as a corporate body possessing all rights which the Latvian Civil Code accords to other 
corporate bodies. 


2 
The Holy See, in agreement with the Latvian Government, and after the latter shall have 
handed over to the Archbishop the Church and immovable property referred to in Article 7, shall 


establish an Archiepiscopal See in Riga and shall attach one or two Suffragan Bishops to the Arch- 
bishopric at Riga. The Archbishop and Bishops shall be of Latvian nationality. 


3. 


In all matters ecclesiastical, the Archbishopric of Riga shall be under the direct jurisdiction 
of the Holy See. 


4. 
The Holy See, before appointing an Archbishop of Riga, shall communicate to the Latvian 


sovernment the name of the candidate chosen, in order to ascertain whether the Latvian Govern- 
nent has any objection to such nomination from a political point of view. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League of 
Nations. Nations, 


2 The exchange of ratifications took place at the Vatican, November 3, 1922. 
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5. 


Avant d’entrer en fonctions, l’archevéque prétera entre les mains du président de la Répu 
blique de Lettonie le serment de fidélité dans la forme suivante : 

« Je jure devant Dieu et sur les Saints Evangiles, comme il convient a un Evéque 
de respecter et faire respecter par le clergé le Gouvernement établi par la Constitutio | 
de la République de Lettonie et de ne rien entreprendre qui soit de nature à compromettre 
l’ordre public. » 


6. 


| Le Saint-Siège, après entente avec le Gouvernement de Lettonie, reconstitue le Chapitre dio: 
 césain de Riga selon les prescriptions du droit canon. 


7e 


La République de Lettonie, de son côté, s’engage : 
a) à donner à Riga pour le culte catholique-romain une église cathédrale choisie par le 
Gouvernement et jugée convenable par l’archevêque ; 
b) à donner un immeuble convenable pour servir de résidence à l'archevêque et au Cha 
pitre avec les bureaux de la Chancellerie et du Consistoire. 


. 


, 


| ; 8. 
a iA A : , , i : ° : 
124 _ Les membres du Chapitre, les curés et en général tous les ecclésiastiques sont nommés pa: 
Bear atcheveque selon les normes du droit canon. 
4 a A} 
9. 


: : . # . 
a ai exemple: jurés, membres du tribunal, etc. 
14 g " 


5 , ro. | ‘ 
__ L'Eglise catholique a le droit de fonder et de maintenir ses propres écoles confessionnelles : 
le Gouvernement de Lettonie s'engage à respecter le caractère confessionnel de ces écoles et, de son 
‘Fe l'Eglise s'engage à respecter toute loi, sur les écoles privées, conforme à cet engagement dx 

Gouvernement. 


II. 


Pour la formation d'un clergé letton, un séminaire ecclésiastique diocésain sera fondé selon! 
les prescriptions canoniques et sous l'autorité de l'archevêque. La langue employée dans l’ensei 
_gnement du séminaire, sauf pour la philosophie et les matières ecclésiastiques, sera le letton. 


à | N° 443 
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Before assuming office, the Archbishop shall take the following oath of allegiance before : 
resident of the Latvian Republic : , 


‘I swear before God and by the Holy Gospels, as befitteth an Archbishop, myself 
to respect and to cause my Clergy to respect the Government established under the C 
stitution of the Latvian Republic and to commit no act whereby public order may be. 
compromised. ” “110 


% he 


6. 


The Holy See, in agreement with the Latvian Government, re-establishes the Diocesan Chapt er 
of Riga, in accordance with the provisions of Canon Law. À Ba) 


Ele 


| The Latvian Republic, for its part, undertakes : 


(a) To give to Riga for the use of the Roman Catholic Church a Cathedral Church cho 

L by the Government and deemed suitable by the Archbishop ; 
(b) To give a suitable building for the residence of the Archbishop and the Chapt 

with the Offices of the Chancellory and the Consistory. 


* 


8. 
__ Members of the Chapter, vicars and all ecclesiastics in general shall be appointed by the Arch 
bishop; in conformity with the provisions of Canon Law. “i nes 


9. 


| 

| Ecclesiastics, from the order of sub-deacons upwards, shall be exempt from mie ser 
and from civil duties incompatible with the priestly calling, such as, service on juries and the : 
bership of tribunals, etc. 4 


Me TO: 


| The Catholic Church shall have the right to found and maintain its own denominati 
_ schools ; the Latvian Government undertakes to respect the denominational character of : 
_ schools and the Catholic Church undertakes to respect all legislation concerning private scl 
in accordance with the Government’s undertaking. 
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Pour ce qui concerne la fondation d’un collège letton à Rome ou l'allocation d'un nombre | 
déterminé de bourses à ceux des élèves que l’archevêque voudra envoyer à Rome pour y faire des | 
études ecclésiastiques supérieures, le Gouvernement letton s’entendra avec le Saint-Siège. 


12. 


| 
| 
| 


Vu le nombre encore insuffisant d’ecclésiastiques de nationalité lettone, l'archevêque aura | 
le droit, pour une période de transition, de faire venir, selon les besoins, des ecclésiastiques de) 
l'étranger, qui pourront librement exercer les fonctions dont ils seront chargés par l'archevêque. 
L’archevéque aura soin d'indiquer au Gouvernement de la République les noms de ces ecclésias-| 
tiques pour savoir si, au point de vue politique, le Gouvernement n’a pas d’objections à formuler 
contre eux. Les membres du Chapitre, les doyens et les curés titulaires doivent être citoyens let- 
tons. 


13. 


La République de Lettonie ne mettra pas d'obstacles à l’activité contrôlée par l'archevêque | 
de Riga, des associations catholiques en Lettonie, lesquelles auront les mêmes droits que les autres 
associations reconnues par l'Etat. 


I4. 


Les églises, chapelles, cimetières catholiques sont considérés comme propriété de l'Eglise 
catholique en Lettonie ; ils sont librement me par l'autorité ecclésiastique, ne peuvent 
être aliénés ou confisqués par qui que ce soit, ni destinés à d’autres usages contre la volonté de 
l'autorité ecclésiastique. 


Es 


L’immunité des églises, chapelles et cimetières sera observée selon les normes du droit canon. 


16. 


Les propriétés de l'Eglise pourront être soumises aux impôts, comme les biens des. 
autres citoyens, excepté les édifices destinés au culte divin, ainsi que le séminaire, les évéchés et 
les presbytères. j 


17. 


__ Les ecclésiastiques accusés d’avoir manqué aux obligations de leur état sacerdotal s’en jus- 
tifient devant l'archevêque ou ses mandataires. Du jugement épiscopal il ne peut être fait recours 
au jugement laïque. à ; 


18. 
Si des ecclésiastiques sont accusés près des tribunaux laïques de crimes prévus par le Code de 


Lettonie, l’archevéque ou son délégué sera en temps opportun avisé et lui, ou son délégué, pourra 
assister aux séances des tribunaux et aux débats du procès. : 


N° 443 
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Regarding the foundation of à Latvian College in Rome, or the allocation of a fixed number 
of scholarships to such pupils as the Archbishop may wish to send to Rome to pursue higher eccle- 
siastical studies, the Latvian Government shall enter into an agreement with the Holy See. 


12° 


In view of the still insufficient number of ecclesiastics of Latvian nationality, the Archbishap 
may, during a period of transition, obtain ecclesiastics from abroad in accordance with his require- 
ments, and the latter may freely carry out the duties entrusted to them by the Archbishop. The 
Archbishop shall duly communicate the names of these ccclesiastics to the Government of the 
Republic in order that he may be informed if the Government has any objection, from a political 
point of view, to their appointment. The members of the Chapter, the Deans and the titulary 
vicars must be Latvian nationals. ; 


Pee 
The Latvian Republic will not in any way restrict the activities, under the Archbishop of 


Riga’s supervision, of Catholic associations in Latvia, and these shail possess the same rights as 
other associations recognised by the State. 


14: 


Catholic churches, chapels and cemeteries shall be regarded as the property of the Catholic 
Church in Latvia. The Church Authorities shall be free to administer this property, which may 
not be alienated or confiscated by any person or persons whatsoever or employed for other pur- 
poses in opposition to the wishes of the Ecclesiastical Authorities. 


- 


15. 


The immunity of churches, chapels and cemeteries shall be respected in accordance with the 


| provisions of Canon Law. 


10. 


The property of the Church may be taxed like the property of other citizens, but buildings 


intended for the celebration of Divine Service, the Seminary, the Bishop’s residence and the Pres- 
_bytery shall be exempt from taxation. 


Ie 


Ecclesiastics accused of disregarding the obligations imposed by their priestly Office shall 


| appear before the Archbishop or his nominees. No appeal shall lie from the Episcopal Court to 


the Lay Courts. 
18. 
If Ecclesiastics are accused before the Lay Tribunals of crimes under the Latvian Code, the 


\Archbishop or his Delegate shall be duly informed of the fact and he or his Delegate may be pre- 
sent at the proceedings of the Tribunal and during the hearing of the case. 
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19. 


_ Les ecclésiastiques condamnés par jugement à la détention subiront leur peine d'arrêt dans 
un monastère. Dans les autres cas, les ecclésiastiques coupables subiront leur peine, comme les 
autres condamnés, après que l'archevêque les aura privés de la dignité ecclésiastique. | 


20. 


_ La durée du présent Concordat sera de trois ans, à partir dé la date du dépôt de la ratification, 
sera prolongée par renouvellement tacite d’année en année sauf dénonciation de six mois à 


vance. 
_ En cas de dénonciation du Concordat, les immeubles dont parle le Concordat, avec leurs immu- 


nités, restent acquis à l'Eglise catholique, et les personnes visées par le Concordat rentrent dans le | 
roit commun de Lettonie. 


j 22. 
Do 
 L'échange des ratifications sera effectué au Vatican, et le Concordat entrera en vigueur à la 
de dépôt des ratifications. 


Zicrrips A. MEIEROVICS. 
PIERRE Cardinal GASPARRI. 
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19. 

Ecclesiastics sentenced to imprisonment shall serve their sentence in a Monastery. In other 
cases Ecclesiastics who have been sentenced shall serve their sentence like other prisoners, after 
the Archbishop has deprived them of their priestly dignity. ae 


À aoe 
a 
et 
20. ba 


ata 
> f 


_ The present Concordat shall remain in force for three years from the date on which the 
fications are deposited, and shall be renewed by tacit consent from year to year, unless denoun 
six months beforehand. 


If the Concordat is denounced, the property referred to in the Concordat, with all immun | 
_ appertaining thereto, shall remain the property of the Catholic Church, and the persons referred 
_to in the Concordat shall become again amenable to Latvian Law. % 


ai. 


The present Concordat shall be ratified by the Holy See and by the Latvian Constit 
Assembly. 


22. 


| The exchange of ratification shall take place at the Vatican and the Concordat shall 
| into force as soon as the ratifications have been deposited. 


In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Concor 


Done at the Vatican on May 30, 1922, in duplicate. 


\ 


Zicrrips A. MEIEROVICS. 
PIERRE Cardinal GASPARRI. 
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N° 444. 


AUTRICHE ET PAYS-BAS 


Convention concernant l'admission 
des fonctionnaires consulaires 
autrichiens dans les colonies néer- 
Jandaises, signée a La Haye le 6 
novembre 1922. 


_ AUSTRIA 
AND THE NETHERLANDS 


Convention concerning the admission 
of Austrian consular officials to 
the Netherlands Colonies, signed 
at The Hague, November 6, 1922. 
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No. 444. CONVENTION : ENTRE L’AUTRICHE ET LES PAYS-BAS | 
CONCERNANT L'ADMISSION DES FONCTIONNAIRES CONSU- 
LAIRES AUTRICHIENS DANS LES COLONIES NÉERLANDAISES, | 
SIGNÉE A LA HAYE LE 6 NOVEMBRE 4 


| SA MAJESTÉ LA REINE DES Pays-Bas, désirant assurer aux relations de commerce établies 
entre le ROYAUME DES Pays-Bas et la RÉPUBLIQUE DISC INE ME le dévelo Rem le plus ample, 
r UTRICHE, a consenti à 


res sa ar re 


cet effet, SA MAJESTÉ LA REINE DES Pays-Bas a nommé : 

Son Excellence le Jonkheer H. A. vAN KARNEBEEK, Ministre des Affaires etrangéres des 
Pays-Bas ; 

' pret le PRÉSIDENT FÉDÉRAL DE LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE a nommé : 

an Son Excellence F. CaLIcE, Ministre d'Autriche à La Haye, 


_ lesquels, dûment autorisés à cet effet, sont convenus des articles suivants : 


Article +. 


_ Les Consuls généraux, Consuls, Vice-Consuls et Agents consulaires d'Autriche seront admis 
dans tous les ports des possessions d'outre-mer ou colonies des Pays-Bas, qui sont ouverts aux navires 
toutes les nations. 


Article 2. 


| dérés comme des agents commerciaux protecteurs du commerce de leurs nationaux dans leur arron- 
dissement consulaire, Île résideront dans le port de la colonie indiqué dans leur Commission et seront 
oumis aux lois tant civiles que pénales de cette colonie, sauf les exceptions que la présente Conven- 
n établit en leur faveur. 


s a Les Consuls généraux, Consuls, Vice-Consuls et Agents consulaires d’Autriche seront consi- 
Ra 


+ L'échange des ratifications a eu lieu à La Haye le 27 février 1923. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 444. — CONVENTION : BETWEEN AUSTRIA AND THE NETHER- 
LANDS CONCERNING THE ADMISSION OF AUSTRIAN CONSULAR | 
OFFICIALS TO THE NETHERLANDS COLONIES, SIGNED AT THE . 
HAGUE, NOVEMBER 6, 1922. ; 


a 


French official text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration of this Con- 
vention took place June 22, 1923. “hy 


HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS, being desirous of ensuring the most ample 
levelopment of the commercial relations between the KINGDOM OF THE NETHERLANDS and the ~ 
REPUBLIC OF AUSTRIA, and desirous of meeting the wishes of the AUSTRIAN FEDERAL GOVERN- 
MENT, has consented to admit Austrian Consular officials to all the principal ports of the Nether-_ 
ands Colonies, provided, however, that this concession shall form the subject of a special convention — 
which shall establish clearly and precisely the rights, duties and immunities of these Consular 
fficials in the said Colonies. a 


‘or this purpose HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS has appointed : [5 
His Excellency Jonkheer H. A. vAN KARNEBEEK, Minister for Foreign Affairs of the — 
Netherlands, | 

nd the PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC has appointed : 
His Excellency F. CALICE, Austrian Minister at The Hague, 


vho, having been duly authorised for this purpose, have agreed upon the following Articles: 


Article I. 


Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or Consular Agents of Austria shall be admitted to. te 
ll the ports of the Netherlands over-seas Possessions and Colonies which are open to the vessels _ 
f all nations. 4 


Article 2. 


Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or Consular Agents of Austria shall be regarded as de 
ommercial Agents entrusted with the duty of protecting commerce carried on by their nationals 
jithin their respective Consular districts. They shall reside in the port of the Colony indicated 
1 their commissions, and shall be subject to the civil and penal laws of the Colony, exceptasregards 


he special provisions in their favour contained in the present Convention. et 


—— 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League of fs 
ations. Nations. ‘ 


2 The exchange of ratifications took place at the Hague, February 27, 1923. 
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Article 3. 


Avant d’être admis à l'exercice de leurs fonctions et de jouir des immunités qui y sont atté 
chées, les Consuls généraux, Consuls, Vice-Consuls et Agents consulaires doivent présenter aj 
Gouvernement de Sa Majesté la Reine des Pays-Bas une commission indiquant leur arrondissé 
ment consulaire et le lieu de leur résidence. ; E | 

Du moment que l’exéquatur sera contresigné par le Gouvernement de la colonie, lesdits fond 
tionnaires consulaires de tout grade auront droit à la protection du Gouvernement et à l’assis 
tance des autorités locales pour assurer le libre exercice de leurs fonctions. | 

Le Gouvernement se réserve la faculté de retirer ]’exéquatur ou de le faire retirer par le Gou 
verneur de la colonie, en indiquant les motifs de cette mesure. | 


Article 4. 


Les Consuls généraux, Consuls, Vice-Consuls et Agents consulaires sont autorisés à place} 
au-dessus de la porte extérieure de leur demeure un écusson aux armes de leur pays, avec la légende 
« Consulat général, Consulat, Vice-Consulat ou Agence consulaire d'Autriche ». 

Il est bien entendu que cette marque extérieure ne pourra jamais être considérée comme doni 
nant droit d'asile, ni comme pouvant soustraire la maison et ceux qui l’habitent aux poursuites d 
la justice territoriale. 


Article 5. 


Il est néanmoins entendu que les archives et documents relatifs aux affaires consulaires seron! 
protégés contre toute recherche, et qu'aucune autorité ni aucun magistrat ne pourra les visite 
les saisir ou s’en enquérir d’une manière quelconque et sous aucun prétexte. 


Article 6. 


Les Consuls généraux, Consuls, Vice-Consuls et Agents consulaires ne sont investis d’aucu 
caractère diplomatique. , 

Aucune demande ne pourra être adressée au Gouvernement néerlandais que par l’entremis 
de l’agent diplomatique accrédité à La Haye. 

En cas d’urgence, les Consuls généraux, Consuls, Vice-Consuls ou Agents consulaires po | 
ront recourir directement au Gouverneur de la possession ou de la colonie, prouvant l'urgence e} 
en exposant les motifs pour lesquels la demande ne saurait être adressée aux autorités subalternes 


ou en démontrant que les demandes, antérieurement adressées à ces autorités, seraient restées san 
effet. 


Article 7. 


Le passeport, délivré ou visé par les fonctionnaires consulaires, ne dispense nullement le por 
teur de l'obligation de se munir de tous les actes requis par les lois ou règlements locaux pour voyager 
ou s'établir dans les colonies et ne porte aucun préjudice à l'exercice du droit que.posséde le Gou 
vernement de la colonie d’y interdire le séjour ou-d’en ordonner l'éloignement de tout individ 
muni d’un passeport. 


Article 8. 


Toutes les opérations relatives au sauvetage des navires autrichiens naufragés sur les côt 
dune des colonies néerlandaises seront dirigées par les Consuls généraux, Consuls, Vice-Consuls 
ou Agents consulaires d'Autriche. 


N° 444 


* 


ge 
ram | 
at Ao N | 


25 0 League of Nations — Treaty Series. | 379 


Article 3. 


_Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or Consular Agents of Austria may only enter on their 
uties and enjoy their Consular immunities after they have submitted to the Government of Her 
lajesty the Queen of the Netherlands a commission which must indicate their Consular district 
nd their place of residence. 

As soon as the Government of the Colony shall have countersigned their exequaturs the said 
onsular officials of all ranks shall be entitled to receive such protection from the Government and 
ich assistance from the local authorities as may be necessary for the free exercise of their duties. 

The Government shall reserve the right to withdraw the exequatur, or to have it withdrawn 
v the Government of the Colony, stating its reasons for taking such action. 


Article 4. 


Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or Consular Agents of Austria shall be authorised 
> affix over the door of their residence a shield bearing the arms of their country, and the in- 
ription : ‘‘ Consulate-General, Consulate, Vice-Consulate, or Consular Agency of Austria. ”’ 

_ It is understood that no right of asylum may be claimed in virtue of this external sign, and 
iat the house and the persons residing therein shall not be entitled to exemption from action taken 
y the local judicial authorities. 


Article 5. 


| Itis agreed, however, that archives and documents concerning Consular affairs shall be exempt 
om all inspection, and that no civil, military, police or judicial authority may inspect them or 
>questrate them, nor ascertain their contents for any reason or on any grounds whatsoever. 


Article 6. 


_ Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or Consular Agents of Austria shall not possess anv 
iplomatic status. 

_ No request may be addressed to the Netherlands Government otherwise than through the 
ccredited diplomatic Agent at The Hague. 

_ In urgent cases, Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or Consular Agents may communi- 
ite direct with the Governor of the Possession or Colony, explaining the urgency of the case, and 
ving the reason for which the matter in question could not be submitted to their lower officials, | 
- else showing that previous requests submitted to these authorities had proved ineffective. 


Article 7. 


_ A passport, delivered or visaed by Consular officials shall not in any way exempt the bearer 
om the obligation to provide himself with all documents required under local laws or regulations 
enable him to travel or settle in the Netherlands Colonies, nor can the possession of such a pass- 
rt in any way curtail the exercise of the right possessed by the Government of the Colony to 
ohibit permanent settlement in that Colony or to order any individual to leave the territory — 
ren though the latter be provided with a passport. 


Article 8. 
_ All operations connected with the salvage of Austrian vessels shipwrecked along the coast of 


y Netherlands Colony shall be under the direction of the Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls 
“Consular Agents of Austria. The local authorities shall intervene solely with a view to 
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L'intervention des autorités locales aura seulement lieu pour maintenir l'ordre, garantir |e 
intérêts des sauveteurs, s'ils sont étrangers aux équipages naufragés, et assurer l'exécution des di 
positions à observer pour l'entrée et la sortie des marchandises sauvées. 

En l'absence et jusqu'à l’arrivée des Consuls généraux, Consuls, Vice-Consuls ou Agen) 
consulaires, les autorités locales devront d’ailleurs prendre toutes les mesures nécessaires pour ; 
protection des individus et la conservation des effets naufragés. | | 

Il est de plus convenu que les marchandises sauvées ne seront tenues à aucun droit de douan! 
à moins qu'elles ne soient admises à la consommation intérieure. | 


Article 9. 
Les Consuls généraux, Consuls, Vice-Consuls, et Agents consulaires peuvent requérir lassi) 
tance des autorités locales pour l’arrestation, la détention et l’emprisonnement des déserteurs dd 
navires autrichiens marchands, pour autant que l’extradition des déserteurs de ces navires a é{ 
stipulée par traité. 

A cet effet, ils s’adresseront par écrit aux fonctionnaires compétents, et si la preuve est ra 
portée par les registres du navire, les rôles d'équipage ou par tout autre document authentiqu 
que les hommes réclamés faisaient partie de l'équipage, l’extradition sera accordée, à moins q 
l'individu dont il s’agit ne soit sujet néerlandais. 

Les autorités locales seront tenues à exercer toute leur autorité pour faire arrêter les dése 
teurs. Après leur arrestation, ceux-ci seront mis à la disposition desdits fonctionnaires contes 
et pourront être détenus à la réquisition et aux frais de ceux qui les réclament, pour être ensui 
renvoyés à bord des navires auxquels ils appartiennent, ou d’un autre navire du même pays. Néa 
moins, si ces déserteurs ne sont pas renvoyés dans les trois mois à partir du jour de leur arrest 
tion, ils seroust mis en liberté et ne pourront plus être arrêtés du même chef. 
_ Il est entendu toutefois que l’extradition du déserteur qui aurait commis quelque crime, dé 
: ou contravention, sera remise jusqu’à ce que le tribunal colonial ou métropolitain, saisi de l’affair] 
ait rendu la sentence et que celle-ci ait été exécutée. 


Article 10. 


Lorsqu un ressortissant autrichien vient à décéder sans héritiers ou exécuteurs testame 
_ taires connus, les autorités néerlandaises chargées, d’après les lois de la colonie, de l’administr 
_ tion de la succession, en donneront avis aux fonctionnaires consulaires afin de transmettre a 
- intéressés les informations nécessaires. 


Article II: 


Les Consuls généraux, Consuls, Vice-Consuls ou Agents consutaires d'Autriche seront, à ] 

_ requête du capitame ou de l'officier qui le remplace, exclusiveme’+ chargés de l’ordre intériev 
à bord des navires de commerce de leur pays. 
Ils connaitiont seuls de tous les différends qui se seront élevés en mer ou qui s’éléveront dar 

les ports entre le capitaine, les officiers et les hommes de l'équipage, y compris ceux qui concerner 
le règlement des salaires et l’exécution des engagements réciproquement consentis. 


Les tribunaux ou les autres autorités de la colonie ne pourront à aucun titre s’immiscer dar 
| ces différends, à moins que ceux-ci ne soient de nature à troubler la tranquillité et l’ordre publ 
_ à terre ou dans le port, ou que des personnes étrangères à l'équipage ne s’y trouvent mélées. 
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‘maintaining order, protecting the interests of the salvagers, if the latter do not belong to the 
crew of the shipwrecked vessel, and ensuring the execution of such formalities as have to be i 
compliedwith in connection with salvaged goods entering or leaving the country. ie 

During the absence and until the arrival of the Consuls-General, Consuls, Vice-ConsulsorCon- 
sular Agents, the loca! authorities sha!l take all necessary steps to pro tect the individuals concerned, 
and to safeguard the goods which have been shipwreck a. 

It is agreed, moreover, that no customs duties shall be levied on salvaged goods unless the 
latter are admitted for internal consumption. 


Article 9. 9 
EN ds 
| Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or Consular Agents may request the local authorities à 
to assist them in capturing, arresting and imprisoning all deserters from Austrian merchant — à 
vessels, in so far as the extradition of deserters from such vessels has been provided for by a 
treaty. 
For this purpose they shall apply in writing to the proper local authorities, and if it can be i 
proved from the ship’s papers, the roll-call of the crew, or other. authentic documents that the indi- sag 
viduals claimed were members of the crew in question, they shall be surrendered, except in the 
case of Netherlands subjects. 7 ag 
The local authorities shall be bound to employ all means at their disposal to capture deserters. 56 
The authorities shall place such deserters, after arrest, at the disposal of the Consular authorities _ J 
and shall detain them at the request and expense of the persons claiming them until the latter i 
shall find an opportunity of re-embarking them on board their vessel or on another vessel of the __ 
same country. If, however, such deserters should not be sent back within three months of their 
capture, they shall be set at liberty,and shall not be liable to further arrest on the same charge. 
It is understood, however, that a deserter who has committed any felony, crime or misde- 
meanour shall not be surrendered until the Colonial or Home Court before which the case has a 
been brought has passed sentence and until such sentence has been carried out. 


ne 


D 


Article 10. 


If an Austrian citizen should die without known heirs or testamentary executors, the Nether- — 
lands authorities entrusted with the administration of the succession in accordance with the laws 
of the Colony shall inform the Consular officials in order that the latter may forward the nes 
information to the parties concerned. 


Article 11. 


The Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls, and Consular Agents of Austria shall alone 54 fs 
competent to maintain order on board merchant vessels of their country, if requested to do so 
by the Captain or officer acting in his place. Ae "eo 
~ They shall be the sole authorities competent to deal with all disputes which may have arisen 
ut sea, or which may arise in port, between the Captain, officers, and members of the crew even | te 
n matters relating to the payment of wages and in questions connected with the fulfilment os : 
nutual contractual obligations. ER 

The Courts and other authorities of the Colony may not, for any reason whatever, take parti in % Sa 
hese disputes unless they are calculated to disturb public peace and security ashore or in port, or 
inless persons other than the crew are involved therein. 
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Article 12. 


Pour autant qu’en Autriche les memes faveurs sont accordées réciproquement aux Cons 
généraux, Consuls, Vice-Consuls et Agents-consulaires des Pays-Bas, les Consuls généraux, Coil 
suls, Vice-Consuls et Agents consulaires d'Autriche qui n’exercent pas le commerce ‘ni aucu 
fonction ou profession autre que leurs fonctions consulaires, seront exempts du logement militair’ 
de l'impôt personnel et de toute imposition générale ou municipale ayant un caractère personn 
à moins qu'ils ne soient sujets néerlandais ou qu'ils n’habitent déjà le Royaume des Pays-Bas « 
ses colonies lors de leur nomination. Cette exemption ne peut jamais s’étendre aux droits de dou 
ou autres impôts indirects ou réels. 


Article 13. 


Les Consuls généraux, Consuls, Vice-Consuls et Agents consulaires d'Autriche jouiront ¢ 
tous les autres privilèges, exemptions et immunités dans les colonies néerlandaises qui pourraicr 
être accordés par la suite aux agents du même rang de la nation la plus favorisée. 


Article 14. 


La présente Convention est conclue pour un terme de cing ans, a partir du gome jour apr 
l'échange des ratifications. 

A moins qu'une des Hautes Parties contractantes n'ait notifié à l’autre, au moins un an avai 
ce terme, son intention d’en faire cesser les effets, la Convention restera en vigueur jusqu’à l’exp 
ration d’une année après la dénonciation faite par l’une des Hautes Parties contractantes. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires respectifs ont signé la présente Convention et y ont appos 
le sceau de Jeurs armes. 


Fait en double exemplaire à La Haye, le 6 novembre 1922. 


(L.S) v. KARNEBEEK. 
(LS) CALION 


a.” iT ; as < 
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Article 12. 


In so far as Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents of the Netherlands 
n Austria enjoy the same privileges, on a basis of reciprocity, all Austrian Consuls-General, Con- — 
uls, Vice-Consuls and Consular Agents, not carrying on any trade or occupying any public 
ffice or exercising any profession in addition to their Consular duties shall be exempt from 
‘compulsory billeting, from all personal taxes, and from all general or municipal taxes of a personal | 
character unless the Consular officials in question are Netherlands subjects or were, at the time 
of their appointment, already resident in the Kingdom of the Netherlands or its Colonies. 


Article 13. 
Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls, and Consular Agents of Austria in the Netherlands 

-olonies shall enjoy all other privileges, exemptions and immunities which may be granted in the _ 

future to officials of the same category belonging to the most favoured nation. ay 


Article 14. 


The present Convention shall remain in force for a term of five years, dating from the goth day _ 
after the exchange of ratifications. tM 

_ Unless either of the High Contracting Parties shall notify the other, at least one year before — 
the expiration of this period, of its intention to denounce the present Convention, the latter shall 
‘emain in ferce for one year after the date on which it has been denounced by one of the High Con- 
racting Parties. | 


In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention 
ind’have thereto affixed their seals. 4 


a 


Done in duplicate at The Hague on November 6, 1922. à. 


(L.S.) v. KARNEBEEK. 
(L.S) CALICE. 
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Echange de notes relatif à des 
exemptions réciproques de droits 
de douane pour certains échantil- 
fons de marchandises. Vienne, le 
28 mars 1923. | 
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Exchange of Notes respecting the 


Customs Clearance of Commer- 
cial Travellers’ Samples. Vienna, 
March 28, 1923. 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 
No. 445. —  NOTENWECHSEL 


ZWISCHEN DER OSTERREICH- 
ISCHEN UND” DER GROSS- 
BRITANNISCHEN REGIERUNG, 
BETREFFEND DIE ZOLLFREI- 
HEIT DER VON HANDLUNGS- 
REISENDEN EINGEFUHRTEN 
MUSTERSENDUNGEN. WIEN, 
28. MARZ, 1923. 


Textes officiels allemand et anglais communiqués 
par le représentant du Gouvernement fédéral 
d'Autriche auprès de la Société des Nations et par 
le Ministère des Affaires étrangères de Sa Ma- 
jesté Britannique. L'enregistrement de cet 
échange de notes a eu lieu le 25 juin 1923. 


f 
AUSTRIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO 
THE BRITISH CHARGE D’ AFFAIRES. 


In Anbetracht des Wunsches der kôniglich 
grossbritannischen Regierung und der Gster- 
reichischen Bundesregierung, Vereinbarungen zur 
Erleichterung der Zollabfertigung von Mustern 
eingangszollpflichtiger Waren zu treffen, die in 
die Gebiete eines der vertragsschliessenden Teile 
von Handlungsreisenden des anderen Teiles 
gebracht werden, um als Muster oder Probe 
zum Zwecke der Erzielung von Bestellungen 
und nicht zum Verkaufe zu dienen, beehrt sich 
der unterzeichnete Bundesminister fiir Ausseres 
dem Herrn kôniglich grossbritannischen Ge- 
schaftstrager mitzutei'en, dass die 6sterreich- 
ische Buncesregierung bereit ist, unter der 
Bedingung der Gegenseitigkeit die folgenden 
Vereinbarungen zu treffen !: 


i Traductions du Ministére des Affaires étran- 
gères de Sa Majesté Britannique : 
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No. 445. — EXCHANGE OF NOTES 
BETWEEN THE AUSTRIAN AND 
BRITISH GOVERNMENTS, RES-! 
PECTING THE CUSTOMS CLEAR- | 
ANCE .OF COMMERCIAL TRA-| 
VELLERS’ SAMPLES. VIENNA, | 
MARCH 28, 1923. 


German and English official texts, communi- 
cated by the Representative of the Austrian 
Federal Government accredited to the League 
of Nations and by His Britannic Majesty's 
Foreign Office. The registration of this ex- 
change of Notes took place on June 25, 1923. 


BRITISH CHARGE D’AFFAIRES TO THE AUSTRIAN 


MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS. 


It being the desire of our respective Govern- 


ments to make arrangements for facilitating | 
the clearance through their respective Customs 
Departments of samples of dutiable goods 
brought into the territories of one of the Con- 
tracting Parties by commercial travellers of the 
other, to be used as models or patterns for the 
purpose of obtaining orders and not for sale, I 
have the honour to inform you that my Govern- 


ment agrees to adopt, on condition of reciprocity, 
the following arrangements : 


1 Translations by His Britannic Majesty’s 


e | 


Foreign Otfice : 


It being the desire of His Majesty’s Goverrment and the Austrian Federal Government to mak 
arrangements for facilitating the clearance. through their respective Customs Departmints of samples 


br ar" a | 


_ Zollbehérden 


1923 


Eingangszollpflichtige Gegenstande, welche 
als Muster oder Proben dienen und in Osterreich 
von Handlungsreisenden aus Grossbritannien 
eingeführt werden, sollen fortan unter den nach- 
folgenden zur Sicherstellung ihrer Wiederaus- 
fuhr oder Niederlegung in einem Zelllager 
erforderlichen Formlichkeiten zollfrei zugelassen 
werden : 


I. Das Zollamt des Hafens oder Platzes, über 
den die Muster oder Proben eingehen, ermittelt 
den Betrag des auf denselben haftenden Ein- 
gangszolles. 

Dieser Betrag ist von dem Handlungsreisenden 
bei dem Zollamte entweder bar niederzulegen oder 
vollständig sicherzustellen. 


2. Zum Zwecke der Festhaltung der Näm- 
lichkeit werden die auf den Mustern von den 
eines der vertragschliessenden 


_ Teile angebrachten Marken, Stempel oder Siegel 


 hinreichend erscheinen, 
_ wiinschenswert erscheint, eine Zusatzmarke auf 
den Mustern und zwar kostenlos derart ange- 


| His Britannic Majesty’s Charge d’Af 
| adopt, on condition of reciprocity, the following arrangements : 


von jenen des andern als hinreichend aner- 
kannt. Sollten die Muster jedoch ohne eine der 
oberwahnten Marken eintreffen oder sollten die 
Marken der interessierten Verwaltung nicht als 
so kann, falls dies 


bracht werden, dass diese hiedurch nicht 


beschadigt werden. 
3. Das Abfertigungspapier enthalt : 


a) Ein Verzeichnis der eingebrachten Mus- 
terstiicke, in dem die Gattung der Ware 
und solche Merkmale sich angegeben 
finden, die zur Festhaltung der Nam- 
lichkeit geeignet sind ; 

b) Die Angabe des auf den Mustern oder 
Proben haftenden Eingangszolles sowie 
die Angabe, ob derselbe bar niederge- 
legt oder sichergestellt worden ist ; 


c) Die Angabe der Art der Bezeichnung ; 


d) Die Angabe der Frist, die in keinem Falle 
‘12 Monate überschreiten darf und nach 
deren Ablauf je nach dem Falle der nie- 
dergelegte Eingangszoll verrechnet oder 
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Articles liable to duty serving as patterns 
and samples which are introduced into Great 
Britain by commercial travellers of Austria shall 
henceforth be admitted, free of duty, subject 
to the following formalities requisite to ensure 
their being re-exported or placed in bond : 


(x) ‘The officers of Customs at any port or 
place at which the patterns or samples may be 
imported shall ascertain the amount of duty 
chargeable thereon. 

That amount must either be deposited by 
the commercial traveller in money, or ample 
security must be given for it. 


(2) For the purpose of identification, the 
marks, stamps, or seals placed upon thé sam- 
ples by the Customs Authorities of one of the 
Contracting Parties shall be recognised as suffi- 
cient by those of the other. Should the sam- 
ples, however, arrive without bearing any of 
the above-mentioned marks, or should the 
marks not appear to be sufficient to the Ad- 
ministration interested, a supplementary mark 
may be affixed to such samples, if considered 
desirable, in such a way as not to injure them 
and without charge. 


(3) A permit or certificate shall be given 
to the importer which shall contain : 


(a) a list of the patterns or samples im- 
ported, specifying the nature of the goods 
and such marks as may be proper for 
the purpose of identification. 


astatement showing the duty chargeable 
on the patterns or samples, and also 
whether the amount was deposited in 
money or whether security was given 
for it. : 

a statement as to the manner in which 
the patterns or samples were marked. 
a statement of the period (not in any 
case to exceed twelve months) at the 
expiration of which the amount of duty 
deposited will be carried to public | 


(6) 


(a) 


of dutiable goods brought into the territories of one of the Contracting Parties by commercial 
|travellers of the other, to be used as models or patterns for the purpose of obtaining orders 


and not for sale, the undersigned Federal Minister for Foreign Affairs has the honour to inform 
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faires that the Austrian Federal Government is prepared to 
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der zu zahlende Zollbetrag aus der be- 
stellten Sicherheit cingezogen werden soll, 
soweit nicht vorher die Wicederausfuhr 
der Muster oder Proben nach dem 
Auslande oder die Niederlegung in einem 
Zollager nachgewiesen wird. 

4. Die Wiederausfuhr der Muster oder Pro- 
ben kann auch über ein anderes Zollamt erfolgen, 
als dasjenige, über welches die Einfuhr bewirkt 
War. 


5. Werden vor Ablauf der gestellten Frist 
{3, d) die Muster oder Proben einem zur Ertei- 
lung der Abfertigung befugten Zollamte zum 
Zwecke der Wiederausfuhr oder der Niederle- 
gung in einem Zolllager vorgeführt, so hat 
dieses Amt sich durch die vorzunehmende 
Prüfung davon zu überzeugen, ob ihm diesel- 
ben Gegenstande vorgeführt worden sind, wel- 
che bei der Eingangsabfertigung vorgelegen ha- 


ben. Wenn das Amt sich überzeugt hat, dass 


dies der Fall ist, bescheinigt es die Ausfuhr 
oder Niederlegung und erstattet den bei der 
_Ejinbringung niederlegten Jingangszoll oder 
_ trifft wegen Freigabe der bestellten Sicherheit 
_ die erforderliche Einleitung. 


Zu Urkund dessen hat der Unterzeichnete 
diese Erklärung gefertigt und sie gegen die 


_ entsprechende Erklarung des Herrn kôniglich 


_ grossbritannischen  Geschäftsträgers  ausge- 


N. GRÜNBERGER. 


_ Osterreichisches Bundesministerium 
fiir Ausseres, 


1 
) 


WIEN, am 28. Mürz 1923. 


account, or the amount payable will be; 
recovered under the security given, as 
the case may be, unless it is proved that} 
the patterns or samples have been pre- 
viously re-exported or placed in bond. 


(4) The patterns or samples may also be 
re-exported through any Custom House other 
than one through which they were imported. 


If before the expiration of the appointed 
time (3 (d)) the patterns or samples should be 
presented at the Custom House of any port oi 
place for the purpose of re-exportation, or bein 
placed in bond, the officers at such port or 
place must satisfy themselves by examinatior 
that the articles which are brought to the 
are the same as those for which a permit o 
entry was granted. If the officers are satis 
fied that this is the case, they will certify th, 
re-exportation or deposit in bond, and wil 
refund the duty which had been deposited o 
will take the necessary steps for discharging th 
security. 


March 28, 1923. 
Epwarp KEELING. 


His Britannic Majesty’s Legation, 
Vienna, 


! In witness whereof the undersigned has drawn up this Note and has exchanged it for th 
corresponding Note of His Britannic Majesty’s Chargé d'Affaires. 


Austrian Federal Ministry 
for Foreign Affairs 


Vienna, March 28, 1923. 


N. GROUNBERGER. 


Ne ‘ik 


| 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 445. 


ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS ~ 4 
AUT RICHIEN ET BRITANNIQUE, RELATIF A DES EXEMPTIONS © 


RECIPROQUES DE DROITS DE DOUANE POUR CERTAINS ÉCHAN- | ; $8 


TILLONS DE MARCHANDISES. VIENNE, LE 28 MARS 1923. (oe 


. a 
LE MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 
D’AUTRICHE AU CHARGÉ D'AFFAIRES DE S. M. 
BRITANNIQUE. 


Le GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ BRITAN- 
NIQUE et le GOUVERNEMENT FÉDÉRAL D’AU- 
TRICHE étant animés du désir de prendre des 
dispositions en vue de faciliter le passage en 
douane d'échantillons de marchandises passibles 
de droits, introduits sur le territoire de l’une des 
Parties contractantes par des voyageurs de 
commerce de l’autre Partie (ces articles étant 
destinés non à être vendus mais à servir de 
modèles ou d'échantillons en vue de recueillir 
des commandes), le soussigné, Ministre Fédéral 
des Affaires étrangères, a l’honneur d'informer 
le Chargé d'Affaires de Sa Majesté Britannique 
que le Gouvernement Fédéral d'Autriche est 
disposé a adopter, sous réserve de réciprocité, 
les dispositions suivantes : 


Les articles passibles de droits, qui servent de modèles et d'échantillons, et qui sont intro- 
duits en Grande-Bretagne par des voyageurs de commerce autrichiens, seront désormais admis e sa 4 
franchise, sous réserve des formalités suivantes, destinées à assurer leur réexportation ou Fi 


entreposage en douane : 


1. Les fonctionnaires des douanes, dans tout port ou lieu d’entrée des échantillons et ‘des S 


modèles, établiront le montant des droits qui frappent ces articles. 
Le voyageur de commerce devra déposer le montant des droits en espèces ou fournir des a 


ane 


LE CHARGÉ D'AFFAIRES DE SA MAJESTÉ BRE 
TANNIQUE AU MINISTRE DES AFFAIRES _ 
ÉTRANGÈRES D’AUTRICHE. de. 

pa 

Nos deux GOUVERNEMENTS étant animés aa 
désir de prendre des dispositions en vue de 
faciliter le passage en douane d’échantillons de Fe 

marchandises passibles de droits, introduits si 2 

le territoire de l’une des Parties contractant 

par des voyageurs de commerce de l’autre Parti 

(ces articles étant destinés non à être vendu 

mais à servir de modèles ou d'échantillons ¢ ena, 

vue de recueillir des commandes), j’ai l’hon- — 

neur de vous informer que mon Gouvernemen r 

s’engage, sous réserve de réciprocité, a adopte rT 

les dispositions suivantes : 


ranties suffisantes afin d’en assurer le paiement. ee 
2. En vue de permettre l'identification des marchandises, les marques, timbres ou sceau Ë 
apposés sur les échantillons par les autorités douanières de l’une des Parties contractantes, seront — 
considérés comme suffisants par les autorités douanières de l’autre Partie. Toutefois, s’il est eee 
à l’arrivée que les échantillons ne portent pas les marques mentionnées ci-dessus, ou si les marques — 
ne semblent pas suffisantes à l’administration intéressée, une marque supplémentaire pourrait, | 
le cas échéant, être apposée sur ces échantillons, sans frais et de manière à ne pas détériorer les 


marchandises. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Led 0 “ae 
Nations. Nations, 100 
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3. Il sera délivré à l’importateur un permis ou certificat qui contiendra : 


a) La liste des modèles ou échantillons importés, spécifiant la nature des marchandises 
et les marques destinées à en permettre l'identification. 

b) Une déclaration mentionnant le montant des droits auxquels sont soumis les modèles | 
ou échantillons, et indiquant également si le dépôt des droits a été effectué en | 
espèces, ou si des garanties ont été fournies pour en assurer le paiement. 

c) Une déclaration indiquant les marques apposées sur les échantillons ou modèles. 

d) Une déclaration mentionnant le délai (qui ne devra, en aucun cas, dépasser douze mois) 

=. à l'expiration duquel le montant des droits déposés sera, ou bien acquis à l’Admi- 
nistration, ou bien recouvré par le jeu des garanties affectées en nantissement, à 
moins qu'il ne soit prouvé que les modèles ou ‘échantillons dont il s’agit ont été, 
avant l'expiration du délai, réexportés ou entreposés en douane. 


4. Les modèles ou échantillons pourront être réexportés par un bureau de douane autre que 
le bureau par lequel ils ont été importés. 


5. Si, avant l'expiration du délai fixé (§ 3 d) les modèles ou échantillons sont présentés, en : 
vue de leur réexportation, à un bureau de douane d’un port ou lieu quelconque, ou s’ils sont entre- 
posés en douane, les fonctionnaires dudit port ou lieu devront se convaincre par un examen que les 


articles qui leur sont présentés sont bien ceux qui avaient fait l’objet d’un permis d'entrée. Si les | 


dits fonctionnaires sont convaincus que tel est bien le cas, ils certifieront la réexportation ou l’entre- 
posage en douane, et rembourseront les droits déposés, ou prendront les mesures nécessaires pour 
libérer les garanties affectées en nantissement. 


En foi de quoi le soussigné a rédigé la présente 
Note et l’a échangée contre la note correspon- 
dante du Chargé d’Affaires de Sa Majesté Bri- 


tannique. 
N. GRÜNBERGER. EpwarD KEELING. 
Ministère Fédéral 28 mars 1923. 
des Affaires étrangères d'Autriche. Légation britannique, 
Vienne, le 28 mars 1923. Vienne. 
ii N° 445 


N° 446. 


et 


_ JAPON ET SUEDE 


Echange de notes comportant un 
arrangement relatif à l'échange de 
notifications concernant les alié- 
nés. Tokio, les 1% et 5 mai 1923. 


JAPAN AND SWEDEN 


Exchange of Notes constituting an 
Agreement concerning the ex- 
change of notifications with regard 
_to persons of unsound mind. Tokio, 


May 1 and 5, 1923. 
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| No. 446. — ÉCHANGE DE NOTES 
DU ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
JAPONAIS ET SUÉDOIS COM- 
_ PORTANT UN ARRANGEMENT 
RELATIF A L’ECHANGE DE 
NOTIFICATIONS CONCERNANT 
LES ALIENES. 
1er ET 5 MAT 1923. 


# 
Textes officiels français et japonais communiqués 
_ parle ministre des Affaires étrangères de Suède. 
_ L'enregistrement de cet échange de notes a eu 
_ lieu le 25 juin 1923. 


Tokio, le 1? mat 1923. 


n me référant à la correspondance qui a eu 
entre cette Légation et le Ministère Impérial 
es Affaires étrangères au sujet des communi- 
ions qu’auront à se faire mutuellement le 

pon et la Suède dans le cas où un ressortis- 
sant de l’un de ces pays serait atteint dans 
autre d’une maladie mentale, communications 
concernant son admission dans un établisse- 
nent d’aliénés, sa sortie ou son décès, j’ai l’hon- 
neur de proposer au nom de mon Gouverne- 
nent, a titre de réciprocité, les articles suivants : 


Article 7. 


ae un ressortissant japonais sera atteint 
Suède d'aliénation mentale, son internement 


1 Traduit 
Nations. 
Ne 


par le Secrétariat de la Société des 


Société des Nations — Recueil des Traités. 
0 eee 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 446. — EXCHANGE OF NOTES 
BETWEEN THE JAPANESE 
AND SWEDISH GOVERNMENTS 
CONSTITUTING AN AGREE- 
MENT: CONCERNING THE EX- 
CHANGE OF NOTIFICATIONS 
WITH REGARD TO PERSONS OF 
UNSOUND MIND. TOKIO, MAY 
1 AND 5, 1923. 


Ojficial French and Japanese texts cammunicated 
by the Swedish Minister for Foreign Affairs. 
The registration of this exchange of notes took 
place June 25, 1923. 


Tokio, May 1, 1923. 


Your EXCELLENCY, 


With reference to the correspondence which 
has taken place between this Legation and the 
Imperial Ministry of Foreign Affairs concerning 
the Communications to be exchanged between. 
Japan and Sweden in the event of a national of 
one of these countries contracting a mental 
disease in the other, regarding the patient’s: 
admission into a mental hospital, his discharge 


therefrom or death, I have the honcur to sub- | 


mit to you, on behalf of my Government, the 
following Articles : 
Article i. 


Should any Japanese subject be attacked in 
Sweden with mental disease, his confinement. 


? Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. ) 


{| 
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ans une maison d’aliénés ou sa sortie d’un tel 
tablissement ou éventuellement sa mort, sera 
otifié à la Légation du Jap: à Stockholm. 


Article 2. 


Les notifications prévues à l’article 1° de- 
ront mentionner le nom de la maison d’aliénés 
ù le malade est interné et contenir, si poscible, 
s indications suivantes concernant le malade : 


1. Nom et prénoms ; 

2. Date et lieu de naissance ; 

3. Qualités ou profession ; 

4. Domicile à l’époque de 
ans l'établissement d’aliénés ; 

5. Dernier domicile dans le pays d’origine ; 


l’internement 


6. Noms et prénoms, etc., des père et mère, 
1, Si ceux-ci sont décédés, noms et prénoms des 
us proches parents avec indication de leur 
ymicile : 

7. Si le malade est marié, nom et prénoms 
l’autre époux et indication de son domicile ; 


8. Date à laquelle le malade a été interné 
ns l'établissement ou en est sorti, ou y est 
cédé ; 

9. Nom de la personne à la demande de la- 
eHe le malade a été interné dans l’établisse- 
ent ; 

10. Si l'admission a eu lieu en raison d’un 
pport médical, date de ce rapport ainsi que 
nom et le domicile du médecin ; 

11. Etat du malade et s’il permet son rapa- 
ement, ainsi que l'indication du nombre de 
nvoyeurs nécessaires pour surveiller le trans- 
rt. 


Article 3. 


Le présent Arrangement entrera en vigueur 
1er juillet 1923 et pourra prendre fin sur un 
éavis de trois mois de l’une des deux Puis- 


ices. 


SESS, NN METS We Sa NER QE Pre EEE ie Sah ge aw FL = 
} - r. ro = * ee neh 0 ; : 


in a lunatic asylum or his release from such an — 
institution or his death, as the case may be, 
shall be notified to the Japanese Legation at 
Stockholm. 


Article 2. . 


In the notifications provided for under Ar- … 
ticle x mention sh il be made of the name of __ 
the lunavic asylum where the patient is confi- __ 
ned, and they shall, if possible, contain the 
following informacion regarding the patient: 


(x) Name and surname ; 
(2) Date and place of birth ; 
(3) Trade or profession ; 


(4) Place of residence at the time when the __ 
confinement in the lunatic asylum took place Abe 


(5) The patient’s last place of residence in à 
his native country ; 


(6) Name and surname, etc., of the father 
and mother, or, if these are dead, the names ; 
and surnames of the nearest relatives, with 
information as to their domicile , mere) | 


(7) If the patient is married, name and 
surname of the husband or wife, and the indi- 
cation of his or her domicile ; 


(9) The name of the person at whose 
request the patient was confined in the institu- — 
tion ; : i hy 

(10) If the patient was admitted on a me- 
dical report, the date of this report and the 
name and residence of the doctor ; FL 


(11) The condition of the patient, and whe- 
ther his state allows of his repatriation, and — 
also an indication of the number of attendants _ 
required in order to take care of the patient 
during the journey. . a 


Article 3. 


F hiv’ 

The present Agreement shall come into force 
on July 1, 1923,and may be denounced at three ad 

months’ notice by either of the two Powers. a 


al 
2 
j 
| 
4 


Je suis autorisé à ajoutét que cette proposi- 
tion sera considérée par mon Gouvernement 
comme un engagement dés que le Gouverne- 
ment japonais en aura assuré la réciprocité, 
laquelle selon l'avis de mon Gouvernement, 
serait établie si Votre Excellence voulait bien 
insérer dans sa réponse les stipulations visées 
ci-dessus. 


Je profite de cette occasion, Monsieur le 
Comte, pour présenter 4 Votre Excellence les 
assurances renouvelées de ma trés haute consi- 
dération. 


(Signé) S. H. POUSETTE. 


Son Excellence 
Monsieur le Comte Y. UciDA, 
Ministre des Affaires étrangères, 
etc, etc, etc. 


Pour copie conforme : 
Stockholm, 


au Ministère des Affaires étrangères, 


le 16 juin 1923. 


Le Secrétaire général, 
(Signé) Erik SJôBorG. 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


I am authorized to add that my Gover} 
ment will consider this proposal to be bindinj 
as soon as the Japanese Government has in 
mated its intention to render it reciprocal. 
the opinion of my Government this would 
assured if Your Bicones would insert t 
above-mentioned provisions in your reply. 


anal 


I have, etc., : 


(Signed) S. H. POUSETTE. 


His Excellency 
The Count Y. UcHIDA, 
Minister for Foreign Affairs, 
etc ELC pete. 
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Il est certifié que le pré- 
sent acte est une copie fi- 
dèle et exacte de la lettre 
originale adressée par le 
Ministre des Affaires étran- 
gères du Japon au Chargé 
d’affaires a.1. de S. à To- 
kio en date du 5 mai. 


Tokio, Te 
a la Légation Royale > 
de Suède, Z 
le 22 août 1923. 
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1 TRADUCTION. 
Tokio, le 5 mai 1923. || 

MONSIEUR LE CHARGÉ D'AFFAIRES, | 
Le Gouvernement Impérial étant d'accord avec le Gouvernement Royal sur votre propositio} 

en date du 17 mai 1923 au sujet des communications qu’auront à se faire mutuellement le Jape} 
et la Suède dans le cas où un ressortissant de l’un de ces pays serait atteint dans l’autre dung 
maladie mentale, communications concernant son admission dans un établissement d’aliénés, : 
sortie ou son décès, j'ai l'honneur de promettre, au nom de mon Gouvernement, et sous cond] 
tions de réciprocité, ce qui suit : 


| 

Article x. | 

Quand un ressortissant suédois sera atteint au Japon d’aliénation mentale, son internemer 

dans une maison d’aliénés ou sa sortie d’un tel établissement ou éventuellement sa mort, se 
notifié à la Légation de Suède à Tokio. 


Article 2. 


Les notifications prévues à l’article 1° devront mentionner le nom de la maison d’alién 
où le malade est interné et contenir, si possible, les indications suivantes, concernant le malade 


. Nom et prénoms; 
. Date et lieu de naissance ; 
. Qualités ou profession ; 
. Domicile à l'époque de l’internement dans l'établissement d’aliénés ; 
. Dernier domicile dans le pays d’origine ; 
. Noms et prénoms, etc., des père et mère, ou, si ceux-ci sont décédés, noms et préno 
des plus proches parents avec indication de leur domicile ; 
7. Si le malade est marié, nom et prénoms de l’autre époux et indication de son domicile 


Oui ur NY H 


8. Date à laquelle le malade a été interné dans l'établissement ou en est sorti, ou y À 
décédé ; | 
9. Nom de la personne à la demande de laquelle le malade a été interné dans |’établissemen} 

10. Si l'admission a eu lieu en raison d’un rapport médical, date de ce rapport ainsi que le no} 
et le domicile du médecin ; 


11. État du malade. et s'il permet son rapatriement, ainsi que l'indication du nombre ¢ 
convoyeurs nécessaires pour surveiller le transport. 


Article 3. 


Le présent Arrangement entrera en vigueur le 1er juillet 1923 et pourra prendre fin sur à 
préavis de trois mois de l’une des deux Puissances. 


Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d'Affaires, les assurances réitérées de ma considératic 
très distinguée. 
Monsieur Sven Harald POUSETTE, (Signé) Comte Yasuya UCHIDA, 
Chargé d'Affaires de Suède. Ministre des Affaires étrangères. 


Pour copie conforme : 
Stockholm, au Ministère des Affaires étrangères, 
le 16 juin 1923. 
Le Secrétaire général, 
(Signé) Erik SJôBoRG. 


1 Communiquée par le Ministte des Affaires 


1 Communicated by the Swedi iniste 
é ns de Suede. unicate y the Swedish Minister f 


Foreign Affairs. 
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1 TRANSLATION. 
Tokio, May 5, 1923. 
R, 
The Imperial Government is in agreement with your Government as regards your proposal 
May ‘1, 1923, concerning the communications to be exchanged between Japan and Sweden 
_ the event of a national of one of these countries contracting a mental disease in the other, re- 
irding the patient’s admission into a mental hospital, his discharge therefrom or death, I have 


ie honour, on behalf of my Government, to enter into the following undertaking, subject to the 
mdition of reciprocity : 


Article x. 


Should any Swedish subject be attacked in Japan with mental disease, his confinement in a 
natic asylum or his release from such an institution or his death, as the case may be, shall be 
tified to the Swedish Legation at Tokio. 


Article 2. 


In the notifications provided for under Article 1 mention shall be made of the name of the 
natic asylum where the patient is confined, and they shall, if possible, contain the following 
formation regarding the patient : | 

(1) Name and surname ; 
) Date and place of birth ; 
(3) Trade or profession ; 
) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum took place ; : 
) The patient’s last place of residence in his native country ; 
(6) Name and surname, etc., of the father and mother, or if these are dead, the names 
id surnames of the nearest relatives with information as to their domicile ; 
(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the indication 
his or her domicile ; | 
(8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which he left it, 
- on which he died ; ' : 
(9) The name of the person at whose request the patient was confined in the institution ; 

(10) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and the name 
id residence of the doctor ; 4 Te 

(11) The condition of the patient, and whether his state allows of his repatriation, and also 
1 indication of the number of attendants required in order to take care of the patient during 
e journey. 

Article 3. 


The present Agreement shall come into force on July 1, 1923, and may be denounced at three 
onths’ notice by either of the two Powers. 


I have, etc., 


(Signed) Count Yasuya UCHIDA, 
onsieur Sven Harald POUSETTE, Minister for Foreign Affairs. 
Swedish Chargé d’Affaires. 


1 Translated by the Secretariat of the League of 1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
tions. Nations. 
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N° 447. 


ALLEMAGNE 
ET TCHÉCOSLOVAQUIE 


Traité en vue d'assurer la péréqua- 
tion des impôts intérieurs et exté- 
rieurs et d'éviter surtout la double 
imposition dans le domaine des 
impôts directs, et Traité relatif aux 
garanties légales et à l'assistance 
juridique en matière d'impôts, 
signés à Prague le 31 décembre 
1921. 


GERMANY 
AND CZECHOSLOVAKIA 


_ Treaty for the adjustment of taxation 


at home and abroad in particular 
for the avoidance of double taxa- 
tion, in the field of direct taxation, 
and Treaty concerning legal safe- 
guards and legal assistance in mat- 
ters of taxation, signed at Prague, 
December 31, 1921. | 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


No. 447. — VERTRAG : ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICHE UND 
DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN : REPUBLIK ZUR AUSGLEI- 
CHUNG DER IN- UND AUSLANDISCHEN BESTEUERUNG, INS- 
BESONDERE ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG 
AUF DEM GEBIETE DER DIREKTEN STEUERN, UND VERTRAG 
UBER RECHTSSCHUTZ UND RECHTSHILFE IN STEUERSACHEN, 
GEZEICHNET IN PRAG DEN 31. DEZEMBER 1921. 


Textes officiels allemand et tcheque, communiqués par le Délégué permanent de la Tchécoslovaquie 
auprès de la Société des Nations. L'enregistrement de ces Traités a eu lieu le 30 juin 1923. 


Das DEUTSCHE REICH und die TSCHECHOSLOVAKISCHE REPUBLIK haben, von dem Wunsche 
geleitet, auf dem Gebiete der direkten Steuern die in- und ausländische Besteuerung i in den beiden| 
oc auszugleichen, insbesondere die Doppelbesteuerung zu vermeiden und 

den Rechtsschutz der Angehôrigen des Deutschen Reichs in der Tschechoslovakischen Re- 
publik und der Angehôrigen der tschechoslovakischen Republik im Deutschen Reiche sowie die 
Verpflichtung der Behôrden beider Staaten zu gegenseitiger Amts- und Rechtshilfe in Steurersachen 
zu regeln, | 

! die nachstehenden beiden Verträge abgeschlossen. 


Zu diesem Zwecke wurden als Bevollmächtigte ernannt : 


von Seiten des DEUTSCHEN REICHES : 


der deutsche Geschäftsträger Legationsrat Hans Heinrich DIECKHOFF, 
der geheime Kegierungsrat Ministerialrat im Reichsfinanzministerium Ernst PEIFFER,| 
der Ministerialrat im Reichsfinanzministerium Dr. Herbert Dorn, 


von Seiten der TSCHECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK : 


der Sektionschef im Finanzministerium, Dr. Bohumil VLASAK, 
der Sektionschef im Finanzministerium, Dr. Vladimir VALNICEK, 
der Ministerialrat im Finanzministerium, Dr. Richard STRETTI. 


Die Bevollmachtigten haben, nachdem sie sich ihre Vollmachten mitgeteilt und diese al 
ee befunden haben, Folgendes vereinbart : 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Berlin le 21 avril 1923. 
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TEXTE TCHEQUE. —- CZECH TEXT. 


No. 447. — SMLOUVA: MEZI CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU A 
NEMECKOU RISI O UROVNANI TUZEMSKEHO A CIZOZEMSKEHO 
ZDANENI, ZVLASTE O ZAMEZENI DVOJIHO ZDANENI V OBORU 
PRIMYCH DANI A SMLOUVA MEZI CESKOSLOVENSKOU REPU- 
BLIKOU A NEMECKOU RISI O PRAVNI OCHRANE A PRAVNI 
POMOCI VE VECECH BERNICH, PODEPSANE V PRAZE, DNE> 
31. PROSINCE 1921. 


Official German and Czech texts communicated by the Permanent Delegate of Czechoslovakia accred- 
ited to the League of Nations. The registration of these Treaties took place June 30, 1923. 


CESKOSLOVENSKA REPUBLIKA a NEMECKA RISE, prejice si tuzemské a cizozemské zdanéni v 
jobou statech pro obor dani primych urovnati, zvlä$té zameziti dvoji zdanéni, a 


upraviti pravni ochranu pisluënikû Ceskoslovenské republiky v fiSi Némecké a prisluSniki. 
Némecké ïi$e v Ceskoslovenské republice, jakoZ i povinnost üfadü obou stati k vzéjemné üredni 
a pravni pomoci ve vécech bernich, sjednaly näsledujici dvé smlouvy. 


Za tou pritinou byli jmenovani zmocnénci : 


CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU : 

odborovy prednosta v ministerstvu financi Dr. Bohumil VLASAK, 
A odborovy piednosta v ministerstvu financi Dr. Vladimir VALNi¢EK, 
ministersky rada v ministerstvu financi Dr. Richard STRETTI. 


NEMECKOU RISI . 
némecky splnonomocnénec legaëni rada Hans Heinrich DIECKHOFF, 
tajny vlädni rada ministersky rada v fiëském ministerstvu financi Ernst PEIFFER, 
ministersky rada v riSském ministerstvu financi Dr. Herbert Dorn. 

Zmocnénci, vyménivse si své plné moci a shledavSe je spravnymi, dchodli se takto : 


| 


1 The exchange of ratifications took place at Berlin, April 21, 1923. 


a: “ ie erziehender Tätigkeit, aus der Berufstätigkeit der Aerzte, Rechtsanwälte, Architekten, In- 
BS: genieure und der Ausübung anderer freier Berufe, finden die Bestimmungen des Artikel 3 nur inso- 
a _ weit Anwendung, als die Austibung der Berufstatigkeit in dem anderen Staate von einem festen | 


_ in dem Staate herangezogen werden, in welchem sie ihren Wohnsitz und in Ermanglung eines 
solchen ihren Aufenthalt haben. 


_ den oder in keinem der beteiligten Staaten. die Staatsangehôrigkeit besitzen sollten, bleibt besondere | 
_ Vereinbarung von Fall zu Fall vorbehalten. 
À _ständen inne hat, die auf «ec Absicht der Beibehaltung einer solchen schliessen lassen. 


halt, die auf die Absicht schliessen lassen, an diesem Ort oder in diesem Lande nicht nur vorüber- 


_ werden als Kapitalvermégen und Einkommen daraus angesehen. 


_ werbes unterhalten wird. 


stellen, Niederlagen, Kontore und sonstige zur Ausübung des Gewerbes durch den Unternehmer 


so soll die Heranziehung zu den direkten Steuern in jedem Gebiete nur nach Massgabe des von 
_ den inlandischen Betriebsstätten aus stattfindenden Betriebes erfolgen. ) 


_ Wandergewerbes. 
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Ve 


VERTRAG ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICHE UND DER TSCHECHOSLOVA- 
KISCHEN REPUBLIK ZUR AUSGLEICHUNG DER IN- UND AUSLANDISCHEN 
BESTEUERUNG, INSBESONDERE ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUE- 
RUNG AUF DEM GEBIETE DER DIREKTEN STEUERN. 


Artikel 1. 


Fy euische Staatsangehôrige oder Angehôrige der Tschechoslovakischen Republik sollen, so- 
weit nicht in den folgenden Artikeln etwas anderes vereinbart ist, zu den direkten Steuern nur 


Ist. in beiden Staaten ein Wohnsitz begründet, so werden sie nur in demjenigen Staate zu den 
direkten Steuern herangezogen, dessen Staatsangehorigkeit sie besitzen. Bei Personen, die in bei- 
Einen Wohnsitz im ue dieses Vertrages hat jemand da, wo er eme Wohnung unter Um- 
Einen Aufenthalt im Sanne dieses Vertrages-hat jemand da, wo er sich unter Umstanden auf- 
gehend zu verweilen. 
Artikel 2 
 Grundstücke und Gebäude sowie das Einkommen daraus sollen nur in dem Staate zu den 


direkten Steuern herangezogen werden, in welchem sie liegen. 
Hypothekenforderungen und das Einkommen daraus fallen nicht unter Absatz 1 sondern 


Artikel 3. 


__ Der Gewerbebetrieb sowie das Einkommen daraus sollen nur in dem Staate zu den direkten | 
Steuern herangezogen werden, in welchem eine Betriebsstätte zur Ausübung cines stehenden Ge- | 


_ Als Betriebsstätten gelten : Zweigniederlassungen, Fabrikationsstätten, Ein- und Verkaufs- | 
selbst, dessen Geschäftsteilhaber, Prokuristen oder andere standige Vertreter untcrhaltene Ge- | 


schäftseinrichtungen. 
Befinden sich Betriebsstätten desselben gewerblichen Unternehmens in beiden Gebieten,. 


Die vorstehenden Bestimmungen beziehen sich nicht auf die Besteuerung des Hausier- und. | 


Artikel 4. 


4 


Auf den Erwerb aus wissenschaftlicher, kiinstlerischer, schriftstellerischer, unterrichtendent| 


De (Betriebsstätte) aus stattfindet. 
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AG 


SMLOUVA MEZI CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU A NÉMECKOU Rif Ou 
UROVNANI TUZEMSKEHO A CIZOZEMSKÉHO ZDANENTI, ZVLASTE O ZAMEZENI 
DVOJ{HO ZDANEN{ V OBORU PRIMYCH DANI. 


Clänek t. 


PrisluSnici Ceskoslovenské republiky nebo némecti statni prisluënici budou podrobeni, poduk M 
v dalSich éléncich neni smluveno néco jiného, primym danim jen v tom stété, v némz maji bye s 
listé, nebo, nemaji-li tu bydlisté v tom statu, v némz se zdrZuji. SA 


Maji-li bydlisté v obou statech, budou podrobeni primym danim toliko v tom staté, jeho% an 
jsou jsou statnimi prislusniky. Pro osoby, ktéré by pfisluSely do obou stati anebo nepiisluely 
do Zädného ze sûtastnénÿch stati vyhrazuje se zvld8tni dohoda od piipadu k piipadu. - 


Bydlisté ve smyslu této smlouvy ma nékdo tam, kde ma byt za okolnosti, z nichz ee sou- 4 
diti na timysl jej podrZeti. FA 
Zdrzuje se nékdo ve smyslu této smlouvy tam, kde meëké za okolnosti, z nichZ lze souditi by 
na jeho timysl v tomto misté nebo v této zemi prodlévati nikoli jen piechodné. à 


Clanek 2. 

_Pozemky, a budovy jakoZ i prijmy z nich prodobeny budou primym danim jen v tom ste 

v némz lezi. PAM 

Hypoteëni _pohledävky a prijem z nich nénäleZf pod odstavec 1, nybrz poklädaji se za 1 
kapitalové a prijem z ného. 

Clanek 3. 


Provozovani Zivnosti jakoz i prijem z ného podr obeny budou primym danim jen v tom state, 
v némzZ je Bde Oya: provozovna ku provozovani stalé Zivnosti. a £ 


Za provozovny se pokladaji : poboëné zavody, vyrobny, nékupny a prodejny, sklady, pisarny _ 
a jinaka zaïizeni obchodni, udrzovana ku provozovani Zivnosti podnikatelem samotnym, cho 
obchodnim spoleënikern, prokuristou nebo jinym stalym zastupcem. aA 


Di 
Jsou-li provozovny téhoZ Zivnostenshého podniku v obou üzemich, bude podroben ptimyt 
danim v kazdém üzemi jen podle miry provozovani z tuzemskych provozoven. 


Predchozi ustanoveni netykaji se zdanéni Zivnosti podomni a ko¢ovni. 


Clänek 4. 


Ustanoveni Glanku 3. vztahuji se na vydélki z Ginnosti védecké, umélecké, spisovatelské, d 
ucitelské nebo vychovatelské, z povolani lékaru, pravnich zästupcü, ar chitektü, inZenyrû a Z vyko- Me 
navani jinych svobodnych povoläni jen potud, pokud se povoläni vykonava v druhém staté z 
pevného stfediska (provozovny). 
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Artikel 5. 


Die Vorschriften in Artikel 17 des Wirtschaftsabkommens vom 20. Juni 1920? bleiben un- | 
berührt. 


Artikel 6. 


Aus ôffentlichen Kassen (Reichs-, Staats-, Landes-, Bezirks-, Gemeindekassen und s.w.) zahl- 
bare, regelmässig wiederkehrende Bezüge oder Unterstützungen, die mit Riicksicht auf eine | 
gegenwärtige oder frühere Dienstleistung cder Berufstätigkeit gewährt werden (Besoldungen, | 
Ruhegehäiter, Wartegelder, Versorgungsbezüge und dgl.) sollen nur in dem Staate, aus welchem | 
die Zahlung zu erfolgen hat, zu den direkten Steuern herangezogen werden. 


Artikel 7. 


Die Bestimmungen des Artikel 2 und des Artikel 3 Absatz 1 bis 3 finden auch auf nichtphy- 
sische Personen Anwendung. 


Artikel 8. 


Soweit nach dem deutschen Kapitalertragssteuergesetze vom 29. Marz 1920 (Reichs-Gesetzbl. 
S. 345), nach dem dritten Hauptstücke des Personalsteuergesetzes vom 25. Oktober 1896 (R. G. 
BI. Nr. 220) oder nach den ungarischen Gesetzartikeln XXII: 1875, und VII: 1883 eine Bes- 
steuerung von Zinsen, Gewinnanteilen und anderen Kapitalerträgen an der Quelle stattfindet, 
steht die Steuer nur dem Staate zu, in dessen Gebiet der Abzug nach den bezeichneten Gesetzen 
zu bewirken ist. Befindet sich in dem einen Staate die Hauptniederlassung und in dem anderen 
Staate eine Zweigniederlassung, so ist der Abzug der Steuer von den Zinsen, die im Geschäfts- 
betriebe der Zweigniederlassung erwachsen, nur zu Gunsten des Staates zulässig in dem die 
Zweigniederlassung belegen ist. 

Bei den Zinsen aus Hypothekenforderungen ist nur der Staat zur Erhebung der im Absatz x 
genanten Steuern berechtigt, in dessen Gebiet das belastete Grundstück belegen ist. 


Artikel 9. 


Auf die Steuerveranlagung nach dem Besitzsteuergesetz vom 3. Juli 1913 (Reichsgezetzbl. 
S. 524), dem Kriegssteuergesetz vom 21. Juni 1916 (Reichsgesetzbl. S. 561) und den Gesetzen | 
über eine ausserordentliche Kriegsabgabe für das Rechnungsjahr 1918 vom 26. Juli 1918 (Reichs- 
gesetzbl. S. 964) und für das Rechnungsjahr 1919 vom 10. September 1919 (Reichsgesetzbl. S. 
1567), sowie nach den in der Tschechoslovakischen Republik geltenden Gesetzen über die Kriegs- 
steuer (Kriegsgewinnsteuer) finden die Bestimmungen der Artikel 1, 2, 3, 4 und 6 dieses Vertrages | 
sinngemäss Anwendung. 

Bei Berechnung des abgabepflichtigen Mehrgewinns (Mehrertrages) der inlandischen Gesell- | 
schaften auf Grund der im Absatz 1 bezeichneten Gesetze ist zur Feststellung des Friedensgewinns | 
nach § 17 des deutschen Kriegssteuergesetzes vom 21. Juni 1916, nach § 2 Absatz 2 und § 5 der 
Kaiserl. Verordnung vom 16. April 1916 (R.G.B. Nr. 103) und nach denselben Paragraphen des | 
 Gesetzes vom 16. Februar 1918 (R.G.BI. Nr. 66), sowie nach den entsprechenden Vorschriften 
der ungarischen Gesetzartikel XXIX. 1916 und IX. 1918 der Hundertsatz von dem Teil des 
Grund- oder Stamm- bezw. Anlagekapitals zu berechnen, der dem Verhältnis des gesamten | 
Anlage- und Betriebskapitals der Gesellschaft zu dem auf den andern Staat entfallenden Teil | 
des Anlage- und Betriebskapitals entspricht. | 


au | 
1 Voir page 70 de ce volume. ; | 


] on 
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Clanek 5. 


Ustanoveni ¢lanku 17. hospodaiské imluvy z 29. éervna 1920! zistdvaji nedotéena. 


Clanek 6. 


__ Pravidelné se opétujici pHjmy nebo podpory, splatné z vérejnych pokladen (i&kych, stât- 
nich, zemskych, okresnich, obecnich atd.), jeZ se poskytuji vzhledem na nynéjëi nebo diijvéëi 
-sluzebni Ginnost nebo Cinnost v povoläni (platy sluzebni, odpotinkové, éekatelské, zaopatfovact 
a pod.) podrobeny budou piimym danim jen v tom stâté, z nëhoz se déje vyplata. 


Cldnek 7. 


Ustanoveni ¢lanku 2. a Clanku 3., odst. 1. aZ 3., plati také pro osoby nefysické. 


Clanek 8. 


Pokud se dle némeckého zakona o dani z vynosu kapitälu z 29. brezna 1920 (fiSsky zakonik 
strana 345), dle 3. hlavy zakona o osobnich danich z 25. Hjna 1896 (f. z. &. 220) nebo dle uherskych 
zakonnych Clanki 27: 1875 a 7: 1883 zdanuji üroky, podily na zisku a jiné vytézky z kapitalu 
u pramene, ndlezi dan jen tomu statu, v jehoz üzemi se kona sr4Zka dle uvedenych zakont. Lezi- 
li v jednom staté hlavni zavod a ve druhém staté zavod poboëny, srazZi se dan z trokt, které vznikly 
v obchodnim provozovani pobotného zavodu, jen ve prospéch toho statu, v némz pobotny zavod 
lezi. 


OU ürokü z hypoteënich pohledavek jest jen ten stat opravnén vybirati dané v odstavci 1. 
uvedené, v jehoZ üzemi leZi zavazeny pozemek. 


Clanek 9. 


Ustanoveni ¢lanki 1., 2., 3., 4. a 6. této smlouvy vztahuji se obdobné na ukladani dani dle 
zakona o dani z drzby z 3. éervence 1913 (riSsky zdkonik strana 524), podle zakona o dani väleëné 
z 21. éervna 1916 (it&sky zäkonik strana 561) a podle zakont o mimoïädné väleëné davce na ücetni 
rok 1918 z 26. éervence 1918 (iiSsky zäkonik strana 964) a na üéetni rok 1919 z 10. zafi 1919 (HSskyÿ 
zakonik strana 1567), jakoz i podle zakont o valécné dani (dani z véleënÿch zisku) platnych v Ces- 
koslovenské republice. 


Pri vypotitéväni zdanitelného vySSiho zisku (vySSiho vytézku) tuzemskych spoleënosti podle 


zékonü uvedenych v odstavci 1. vypocte se za pricinou zjisténi mirového zisku dle par. 17. némec- … 
kého zékona o dani véleëné z 21, éervna 1916, podle § 2. odstavce 2. a § 5. cisaïského nafi- 
zeni ze 16. dubna 1916 (f. z. Ë. 103) a podle tychz paragrafû zakona ze dne 16. ünora 1918 (f. z. €. 66), 
jakoZ i podle prisluSnych ustanoveni uherskÿch zékonnych Clank 29.: 1916 a 9.: 1918 pro- 
centova sazba z té ¢dsti zdkladniho, kmenového neb zakladaciho kapitälu, ktera odpovida poméru_ 
celkového zaklédaciho a provozovaciho kapitdlu spoleënosti k zAkladnimu a provozovacimu kapi- 
talu, pripadajicimu na druhy stat. 


1 See page 70 of this Volume. 
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sa Doppelbesteuerung zur Folge haben, sind in der Weise zu beriicksichtigen, dass die auf Grund de 
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Der Abzug von Mehreinnahmen aus Aktien oder Anteilen gemäss § 18 des Deutsche 
Kriegssteuergesetzes, gemäss § 8 der Kaiserlichen Verordnung vom 16 April 1916, und § 7 dé 
Gesetzes vom 16. Februar 1918, sowie gemäss den entsprechenden Vorschriften der ungarische} 
Gesetzartikel XXIX. 1916 und IX. 1918 ist auch hinsichtlich solcher Tochtergesellschafte] 
zulassig, die ihren Sitz im Gebiete des anderen Staates haben. | 


Artikel 10. 


Die Bestimmungen der Artikel 1 bis 3 und 7 gelten insbesondere auch fiir die Veranlagu 
zum Reichsnotopfer nach dem deutschen Gesetz vom 31. Dezember 1919 (Reichs-Gesetzbl. $ 
2180) und für die Veranlagung zur Vermégensabgabe nach dem tschechoslovakischen Gesetz vor 
8. April 1920. (Sammlung Nr. 309.) | 

Die nach beiden Gesetzen zu erhebenden Abgaben werden als gleichartige im Sinne des § 
des Reichsnotopfergesetzes und des $ 2 Ziffer 1 Absatz 2, $ 42 Ziffer x und 2 Absatz 2 des tschd 
choslovakischen Gesetzes über eine Vermôgensabgabe angesehen, jedoch mit der Massgabe, das 
das Kapitalvermégen nur in dem Staate der Abgabe unterworfen werden darf, dem nac| 
Artikel I ein unbeschranktes Steuerrecht zusteht. 

Zum Kapitalvermôgen im Sinne des Absatz 2 gehôren jedoch nicht : Hypothekenforderunge 
und Beteiligungen an Gesellschaften mit Ausnahme von Kuxen, Aktien, Anteilscheinen und sor 
stigen Wertpapieren. 


} 


Artikel 11. 


Die Abgabepflicht berührende Veränderungen in den persônlichen Verhältnissen eines At gabe 
pilichtigen, die in der Zeit zwischen dem 1. Marz und 31. Dezember 1919 stattgefunden und ein) 
früheren Stichtages in der tschechoslovakischen Republik veranlagte Vermégensabgabe auf dal 
 Reichsnotopfer bis zur Hohe der Hälfte des Reichsnotopfers angerechnet wird. 
Die Abgabepflicht berührende Veränderungen in der Anlage des Vermôgens eines Abgabe 
pflichtigen, die in der Zeit zwischen dem 1. Marz und 31. Dezember 1919 stattgefunden und ein 
Doppelbesteuerung zur Folge haben, sind in der Weise zu beriicksichtigen, dass das nach Artikel : 
und 3 in Deutschland erhobene Reichsnotopfer auf die in der Tschechoslovakischen Republi 
erhobene Vermôgensabgabe bis zur Héhe der Hälfte dieser Abgabe angerechnet wird. 


Artikel 12. 


Wiirden die Bestimmungen der Artikel 10, und 11. zu einer Befreiung vom Reichsnotopfe: 
oder zu einer Minderung dieser Abgabe führen, ohne dass gleichzeitig eine Heranziehung zur tsche 
_ choslovakischen Vermôgensabgabe erfolgen kann, so finden die Bestimmungen dieses Vertrage: 

_ keine Anwendung. 


Artikel 13. 


Soweit nach den deutschen Gesetzen über eine Kriegsabgabe vom Vermégenszuwachse vor 
10. September 1919 (Reichsgesetzbl. S. 1579) einerseits und nach dem tschechoslovakischen Ge. 
set über eine Vermôgenszuwachsabgabe vom 8. April 1920 (Sammlung der Gesetze und Ver: 
ordiungen Nr. 309) anderseits eine Doppelbesteuerung môglich wäre, finden die Bestimmunger 
der Artikel 10. bis 12. entsprechende Anwendung. 


Artikel 14. 


Soweit auf Grund des tschechoslovakischen Gesetzes vom 25. Februar 1919 (Sammlung de: 
_ Gesetze und Verordnungen Nr. 84) Vermôgenssperren gegenüber solchen Personen bestehen 
die zufolge den Bestimmungen dieses Vertrages der Vermégensabgabe nicht unterliegen, sind diese 
Vermôgenssperren auf Antrag aufzuheben. 
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Odpoiteni vy8Sich prijmu z akcii nebo podili dle $ 18. ñemeckého zdkona o dani väéleëné, 
podle § 8. cisatského nafizeni ze 16. dubna 1916 a § 7. zdkona ze 16. ünora 1918, jakoz% i podle 
prisluSnych ustanoveni uherskÿch zdkonnych élénkü 29.: 1916 a 9.: 1918 je pripustno také 
stran téch filialnich spoleënosti, jeZ maji svoje sidlo v tzemi druhého statu. | 


Clänek to. 


Ustanoveni ¢lankt 1. aZ 3. a 7. plati obzvlaSté také pro ukldddni Héské dévky nouzové dle 
1ëmeckého zakona z 31. prosince 1919 (iissky zdkonik strana 2189) a pro uklädäni davky z ma- 
jetku dle éesko-slovenského zdkona z 8. dubna 1920. (Sbirka zak. a naï. €. 309.) 

Davky vybirané dle obou zakont povazuji se za stejnorodé ve smyslu § 4: zékona o ïiëské 
lavce nouzové a § 2. Gis. 1. odst. 2., § 42. dis. I a 2. odst. 2. éeskoslovenského zadkona o davce z 
najetku, avSak s tou vyhradou, Ze jméni kapitdlové mtZe byti podrobeno davce jen v tom tâté, 
emuz pfislusi dle Clanku I. neomezené pravo dañové. irae 


Ke jméni kapitalovému ve smyslu odstavce 2. nendleZi vêak : hypotetni pohledavky a ücas- oa : 
enstvi na spolecnostech s vyjimkou kuksü, akcif, podilnich listü a jinÿch cennych papirü. 14 


¥ À "2 i 
Clänek 11. ad 


Ke zménam v osobnich pomérech osob povinnych k davce, jez se dotykaji povinnosti k dévce 
1 nastaly v dobé mezi 1. bfeznem a 31. prosincem 1919 a pfivodi dvoji zdanéni, dluZno miti zen 
im zpüsobem, Ze davka z majetku, uloZena v republice Ceskoslovenské podle drivéjSiho rozhod- | 


iého dne zapotte se do frisské davky nouzové az do vySe jeji polovice. 


Ke zménam v uloZeni jméni poplatnikova tykajicim se povinnosti k dévce, jez nastaly v dobé _ 4 
nezi 1. breznem a 31. prosincem 1919 a privodi dvoji zdanëni, dluzZno miti zfetel tim zpiscbem, __ 
e Yisskä davka nouzova, vybrané dle Clankt 2. a 3. v Némecku, zapoëte se do davky z majetku, 
rybrané v Ceskoslovenské republice a% do vy%e jeji polovice. CE 


Clanek 12. WA 


cok 


Ustanoveni této smlouvy nelze uZiti, kdyby ustanoveni lanka 10. a 11, vedla k osvobozeni 

d Yiëské davky nouzové nebo ke zmengeni této davky a kdyby zdroven nebylo moZné zdanéni 
eskoslovenskou davkou z majetku. | RS 
| he 


Clanek 13. a 


Pokud by podle némeckych zékonü 0 väleëné davce z priristku na jméni z 10. zati 1919 (HSSky 34 
Akonik strana 1579) na jedné strane a podle Ceskoslovenského zäkona Co) prirtstku na majetku _ ki 
8. dubna 1920 (Sb. z. a. n. Cis. 309) na druhé strané bylo moZno dvoji zdanéni, uZije se obdobné 
stanoveni ¢lanki 10. aZ 12. Bee 


Clanek 14. 


Pokud podle éeskoslovenského zdkona z 25. ünora 1919 (Sb. z. s. n. Cis. 84) trvaji majetkové 
zavety vüci osobäm, které dle ustanoveni této smlouvy nepodléhaji davce z majetku, budtéz 


¥ 14 
a navrh zruseny. i 


1 
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Die Einlagescheine, welche von der Tschechoslovakischen Republik bei der zum Zwec] 
der Durchführung der Vermégensabgabe vorgenommenen Banknotenabstempelung den im Absat 
genannten Personen für die zurückbehaltenen Banknoten ausgestellt worden sind, werden nai 
Massgabe der aus der Vermôgensabgabe und Vermégenszuwachsabgabe eingehenden Mittel a | 
Antrag eingelôst. 


Artikel 15. 


Einwohner des Hultschiner Landchens werden zum Reichsnotopfer und zur Kriegsabga! 
vom Vermégenszuwachs insoweit nicht herangezogen werden, als sie ihren Wohnsitz oder dauernd4 
Aufenthalt am 31. Dezember 1919 im Hultschiner Ländchen gehabt und durch den Friedensve 
trag und Artikel 3 des Staatsangehérigkeitsvertrages vom29. Juni 1920 die deutsche Reichsa) 
gehôrigkeit verloren haben, ohne einer beschrankten Steuerpflicht in Deutschland gemäss Artik 
2 und 3 dieses Vertrages zu unterliegen und ohne Hypothekenforderungen und Beteiligungen 
Gesellschaften (mit Ausnahme von Kuxen, Aktien, Anteilscheinen und sonstigen Wertpapiere} 
zu besitzen. 

Die Bestimmung des Absatz 1. findet auf Personen keine Anwendung, die auf Grund dj 
angegebenen Verträge für die deutsche Reichsangehürigkeit optieren ; sie sind nach den allgemein 
Bestimmungen dieses Vertrages zu behandeln. 


PAR 4 


Artikel 16. 


_Die Vorschriften der tschechoslovakischen Gesetze über die Besteuerung ruhender Erbschaft 
finden insoweit keine Anwendung, als für das aus der Erbschaft herrührende Einkommen od} 
Vermégen der Erwerber in Deutschland nach den Bestimmungen dieses Vertrages unmittelb} 
zur Steuer herangezogen wird. Die von der ruhenden Erbschaft entrichtete Steuer ist zu erstattel 
sobald das Vorliegen der Voraussetzungen des Absatz 1. feststeht und der Erwerber die Erstattu 
beantragt. 


Artikel 17. 


Die diplomatischen, konsularischen und sonstigen Vertreter der beiden Staaten, sofern die} 
Vertreter Berufsbeamte sind und ausserhalb ihres Amtes im Empfangsstaat keine Erwerbstatil 
keit ausüben, sowie die ihnen zugewiesenen Beamten und die in ihrem und ihrer Beamten Die 
stehenden Personen sind von den direkten Steuern im Empfangsstaat befreit. Die Befreiung tri 
nur ein, soweit die genannten Personen Angehôrige des Entsendestaates sind. Sie erstreckt sid 
nicht auf die nach Artikel 2, 3 und 6 zu erhebende, sowie auf die im Artikel 8 bezeichnete, an di 
Quelle zu erhebende Steuer, soweit nicht die Gesetze der beiden Staaten zu Gunsten dieser Persone 
abweichende Vorschriften enthalten. 


Artikel 18. 


Die Bestimmung des Artikel 17 gilt entsprechend fiir die im Dienste der Zoll- und Eisenbah: 
verwaltungen eines der beiden Staaten stehenden Personen, welche bei einer auf dem Gebie! 
des anderen Teils belegenen Amtsstelle dieser Verwaltung beschaftigt werden und deshalb do 
wohnen, sowie fiir ihre mit ihnen in häuslicher Gemeinschaft lebenden Angehérigen und Hau 
bediensteten soweit die bezeichneten Personen Angehérige des Entsendestaates sind. 


Artikel 10. | 
Die obersten Finanzverwaltungsbehérden der beiden Staaten kônnen weitere Vereinbarungs 
im Sinne dieses Vertrages :‘effen. Sie kônnen insbesondere Bestimmungen über eine angemesset 
Verteilung des Einkommens im Sinne des Artikel 3 Absatz 3 vereinbaren. | 
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_,, Wkladni listy, které byly vydany Ceskoslovenskou republikou pti okolkoväni bankovek za 
icinou provedeni davky z majetku osobam uvedenym v odstavci I. za zadrZené bankovky, budou 
. ndvrh vyménovany v té mife, jak se bude schézeti davka z majetku a z piiristku na majetku. 


Clanek 15. 


_ Obyvatelé Hlu¢inska nebudou podrobeni fi$ské davce nouzové a véleëné dévce z prirüstku 
t majetku, méli-li svoje bydliSté nebo trvaly pobyt v Hluëinsku dne 31. prosince 1919 a pozbyli- 
smlouvou mirovou a él. 3 smlouvy o stâtni prisluSnosti ze dne 29. éervna 1920 némeckého fé- 
ého pfisluSenstvi, pokud nepodléhaji v Némecku v obmezené mife povinnosti dañové podle » 
inku 2. a 3. této smlouvy a nemaji hypoteënich pohledävek a ti¢astenstvi na spoleénostech (vyji- 
ajic kuksy, akcie, podilni listy a jiné cenné papiry). 


Ustanoveni odstavce 1. nevztahuji se na osoby které podle uvedenych smluv optuji pro HiS- 
onémeckou pfisluSnost ; s takovymi osobami budiz naklädäno dle vSeobecnych ustanoveni 
to smlouvy. 


Clänek 16. 


Ustanoveni Ceskoslovenského zakona o zdanéni neodevzdanych pozüstalosti nelze potud uZiti, 
)kud piijem nebo jméni nabyvatelu, pochäzejici z pozüstalosti, jest v Némecku bezprostredné 
)drobeno dani dle ustanoveni této smlouvy. 

Dan zaplacena z neodevzdané pozüstalosti budiz vracena, jakmile bylo zjiSténo, Ze tu jsou 
edpoklady odstavce 1. a nabyvatel navrhne vraceni. 


Cldnek 17. 


Diplomatièti, konsuldtni a jini zdstupci obou statu, pokud jsou uredniky z povoléni a vedle 
ého tadu nezabyvaji se ve staté, jenZ je prijimé, vydélecnou Cinnosti, jakoZ i ürednici jim pn- 
leni a osoby jsouci ve sluzbach jejich a jejich tiedniku, jsou osvobozeni od primych dani ve 
4té, jenZ je prijimd. Osvobozeni nastdva jen tehdy, jsou-li uvedené osoby prislusniky statu, 
ery je vysilé. Osvobozeni nevztahuje se na da, jez se vybira podle Clankt 2., 3., a 6., ani na dan 
yznatenou v élanku 8., je se vybirä u pramene, pokud zakony obou stat neobsahuji odchylnych 
tanoveni ve prospéch téchto osob. 


Clanek 18. 


Ustanoveni ¢l4nku 17. plati obdobné pro osoby, které jsou ve sluZbâch celnich a Zeleznié- 
ch spräv jednoho z obou statu a které jsou zamëstnäny v tfednim misté této spravy lezicim v 
vodu druhého statu a jenom z toho düvodu tam bydli, rovnéz i pro ptislusniky a sluzebnictvo 
nimi Zijici ve spoleéne domäcnosti, jsou-li naznatené osoby pfislusniky statu, ktéry je vysila. 


Clanek 19. 
Nejvy88i finanéni sprévni titady obou stâtü mohou sjednati dalsi umluvy ve smyslu této 


louvy. Mohou zvlé$té umluviti ustanoveni o p'imeïëéném rozdéleni pfijmu ve smyslu élänku 3., 
stavce 3. 
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Artikel 20. 
Dieser Vertrag findet Anwendung : | 


a) im Deutschen Reiche : A 1 
auf die Kriegssteuern und Kriegsabgaben für die Zeit seit dem Beginn des ers} 
Kriegsjahres (Kriegsgeschäftsjahres), | 
auf das Reichsnotopfer für die Zeit seit dem Tage des Inkrafttretens des Geset] 
über das Reichsnotopfer, 
im übrigen sowohl hinsichtlich der Reichssteuern wie der von den Landern erhoben 
Steuern vom Grundvermégen und vom Geverbebetrieb für die Zeit seit dem Begi 
des Steuerjahres 1920. 


b) in der Tschechoslovakischen Republik auf die Kriegssteuern (Kriegsgewinnsteue] 
fiir die Zeit seit dem Beginn des ersten Kriegsjahres (Kriegsgeschaftsjahres), 
auf die Vermégensabgabe und Vermügenszuwachsabgabe für die Zeit seit dem Ta 

des Inkrafttretens dieses Gesetzes, 
auf die übrigen Steuern für die Zeit seit dem Beginn des Steuerjahres 1920. 


Soweit nicht im Absatz 1 etwas anderes bestimmt ist, finden für die Steuern aus vorani 
gangenen Steuerjahren die zwischenstaatlichen Vereinbarungen, die aus der früheren Zeit sta 
men und der Beseitigung von Doppelbesteuerungen dienen, innerhalb ihres raumlichen Geltunj 
gebietes sinngemäss Anwendung. 


Artikel 21. 


Dieser Vertrag, welcher in deutscher und tschechoslovakischer Urschrift gefertigt worden ij 
soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen baldméglichst in Berlin ausgetauscht werde 
Er tritt mit dem Tage der Ratifikation in Kraft und soll solange in Geltung bleiben, als er nid 
von einem der vertragsschliessenden Teile spätestens sechs Monate vor Ablauf eines Kalend 
jahres gekündigt wird. Im Falle rechtzeitiger Kündigung verliert der Vertrag mit dem Ablæ 
dieses Kalenderjahres die Wirksamkeit. 

Beide Texte des Vertrages sind autentisch. Der ratifizierte Vertrag wird in jedem der beid! 
Staaten in der amtlichen Gesetzsammlung in beiden autentischen Texten verôffentlicht werdd 


B. 


VERTRAG ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH UND DER TCHECHOSLOV. 
LR REPUBLIK UBER RECHTSSCHUTZ UND RECHTSHILFE IN STEUE] 
; | | 


Artikel 


| 


Als Steuern im Sinne dieses Vertrages gelten die ôffentlichen Abgaben, soweit sie auf Seite 
| des Deutschen Reichs für das Reich und die Länder, auf Seiten der Tschechoslovakischen Rep 
blik für den Staat und auf beiden Seiten in der Form von einheitlich mit diesen Abgaben zu erbk 
benden Zuschlägen oder Beiträgen für Rechnung anderer ôffentlichrechtlicher Kôrperschafté 
erhoben werden. Ausgeschlossen sind jedoch Zélle und Verbrauchsabgaben : die Umsatz- und Luxul 
steuer gilt fiir den Anwendungsbereich dieses Vertrages nicht als Verbrauchsabgabe. ‘| 


I. RECHTSCHUTZ IN STEUERSACHEN. 


Artikel 2. 


Die Angehôrigen des einen Staates geniessen im Gebiete des anderen S i i 
é Sif taates die gleiche steue: 
liche Behandlung, insbesondere den gleichen Schutz vor den Finanzbehôrden, Cac Final 
und Verwaltungsgerichten wie die Landesangehôrigen. ; | 


er | 
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Clanek 20. 

_ Této smlouvy budiz uZito : 

a) v Némecké fiSi : AC 
na väleëné dané a väleëné davky za dobu od poéatku prvniho roku véleéného (vdleé- 

ného obchodntho roku), ar 
na fi§skou davku nouzovou za dobu ode dne kdy nabyl ü&innosti zdkon o Héské 

davce nouzové, jinak jak co do Héskÿch dani tak co do dani vybiranych zemémi z majetku — 

pozemkového a z provozoväni Zivnosti za dobu od poédtku berniho roku 1920 ; 


b) v Ceskoslovenské republice : pet 

na väleëné dané (dané z vale¢nych ziskü) za dobu od poëâtku prvniho roku väleëného 
(valeëného odchodniho roku), EN © 
na davku z majetku a davku z prirüstku na majetku za dobu ode dne, kdy tento 
zakon nabyl üëinnosti, 


na osta:ni dané za dobu od poéatku dañového roku 1920. 


' 
A we i Pa 
NA 


Neni-li odstavci 1. ustanoveno néco jiného, uzije se obdobnépro dané z p'edchozich let ptimé- 
1é mezistätnich ümluv, pochazejicich z diivéjSi doby a slouficich zamezeni dvojiho zdanëni, 
obvodu jejich mistn, püsobnosti. | QUE 


Clanek 21. 


- Tato smlouva, ktera byla podepsäna v teskoslovenském a némeckém prvopise, budiz ratifi- 
vana a ratifikaëni listiny budtez pokud moZno nejdfive v Berliné vyménëny. Tato smlouva 
byva ucinnosti dnem ratifikace a potrvä v platnosti potud, pokud nebude jednou ze smluv- — ; 
h stran nejpozdéji 6 mésici pred uplynutim kalenddfniho roku vypovézena. Pri véasné VYp0- aaa 
li pozbyva smlouva ti¢innosti uplynutim tohoto kalendäfniho roku. ; 

Oba texty smlouvy jsou autentické. Ratifikované smlouva bude uverejnéna v kaZdém z obou 
ta v uredni sbirce zäkonû v obou autentickych textech. Be 


B. 


LOUVA MEZI NEMECKOU RISI A CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU O PRAVNÉ 
POMOCI VE VECECH DANOVYCH. 2h 


Clanek 1. + eae 


_ Danëmi ve smyslu této smlouvy dluZno rozuméti veëkeré davky, pokud jsou vybirény ne 

iné Némecké RiSe pro H8i a zemé, na strané Ceskoslovenské Republiky pro stat, a na obou 
mndch ve formé piirdzek nebo piispévkü, které se maji vybirati jednotné s témito davkami pa 
tiéet jinych vefejnopravnich svazkü. Vyñata jsou véak cla a spotiebni dévky ; dan z obratu me 
ali prepychova nebudiz pri uZiväni této smlouvy poklädäna za spotfebni davku. F5 


J. PRAVNI OCHRANA VE VECECH DANOVYCH. 


Clanek 2. 


Ss ptislu’niky jednoho z obou stati bude se naklädati dañovë na üzemi druhého statu stejné aa 
) s prislusniky tohoto druhého statu, zejména poZivaji stejné pravni ochrany pred finanën mo 


dy, soudv, finanénimi a sprdvnimi soudy. — fs 


v 


fe 
¥ 
4 | 
¥ 


| 

| 
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Juristische Personen einschliesslich der Gesellschaften sowie Personenveremigungen, An-| 
stalten, Stiftungen und sonstige Zweckvermégen, die keine eigene Rechtspersénlichkeit besitzen | 
aber als solche der Besteuerung unterliegen, geniessen, sofern sie in dem Gebiete des einen Staates} 
ihren Sitz haben und nach dessen Gesetzen rechtlich bestehen, in dem Gebiete des anderen Staates| 
die gleiche steuerliche Behandlung (Absatz 1.) wie die entsprechenden eigenen Steuerpflichtiger} 
dieses anderen Staates. 


II. RECHTSHILFE IN STEUERSACHEN. 


Artikel 3. : | 

Beide Staaten verpilichten‘ sich, in allen Steuersachen und Angelegenheiten der Kapital 

und Steuerflucht sowohl bei der Ermittlung und Festsetzung (Vorschreibung) von Steuern un 

Sicherheiten als auch im Rechtsmittelverfahren und in der Beitreibung sich gegenseitig Amts- 
und Rechtshilfe zu leisten. 


Artikel 4. 


In Steuersachen erfolgen die Zustellung von Schriftstiicken und die Erledigung von Amts | 
und Rechtshilfeersuchen vorbehaltlich der besonderen Bestimmungen über die Beitreibung (Ar 
tikel 11 bis 13) in unmittelbarem Geschäftsverkehr der Behôrden der beiden Staaten. : 

Fir unmittelbare Ubermittelung von Zustellungs- und sonstigen Amts- und Rechtshilfeer 
suchen sowie für ihre Entgegennahme sind die Landesfinanzämter zuständig. Ist die ersuchte} 
Behérde ürtlich unzustandig, so hat sie das Ersuchen an die zuständige Behérde von Amtswegenl] 
abzugeben und die ersuchende Behôrde hievon unverziiglich zu benachrichtigen. 


Artikel 5. 


Das Ersuchungsschreiben ist abgesehen von den Fallen VI Abs 2, seitens der Behérden des} 
deutschen Reiches in der Amtssprache seitens der Behérden der tschechoslovakischen Republi cl 
in der Staatssprache (offiziellen Sprache) abzufassen, sofern nicht durch besondere vertraglich el 
oder gesetzliche Vorschriften etwas anderes bestimmt werden sollte. In dem Ersuchungsschreiben} 
sind die ersuchende Behérde, der Name und Beruf (Stand) der Beteiligten, sowie im Falle der 
Zustellung die Adresse des Empfangers und die Art des zuzustellenden Schriftstiickes anzugeben.| 
| 


Artikel 6. 


Für die Zustellung hat die zuständige Behôrde des ersuchten Staates Sorge zu tragen. Diese! 
Behôrde kann sich, abgesehen von den im Absatze 2 vorgesehenen Fallen, darauf beschranken, 
die Zustellung durch Ubergabe des Schriftstiickes an den Empfanger zu bewirken sofern er zur 
Annahme bereit ist. 

Auf Wunsch des ersuchenden Staates ist das zuzustellende Schritfstiick in der durch die innere 
Gesetzgebung des ersuchten Staates fiir die Bewirkung gleichartiger Zustellungen vorgeschrie- 
benen Form zuzustellen, sofern es in der Amtssprache, beziehungsweise Staatssprache (offiziellen 
Sprache) des ersuchten Staates (Vergl. Art. V) abgefasst oder von einer Ubersetzung in dieser Sprache 
begleitet ist. In diesen Fallen ist auch das Ersuchungsschreiben in der Amtssprache, bezw. Staats- 
sprache (offiziellen Sprache) des ersuchten Staates abzufassen oder eine Übersetzung beizufügen. 

Vorbehaltlich anderweitiger Ubereinkunft sind die im vorstehenden Absatze vorgesehenen 


Übersetzungen von dem Vorstande der mit der Ubermittelung des Ersuchens betrauten Behérde 
zu beglaubigen. | 
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S. prävnickÿmi osobami véetné spoleënostmi a spolecenstvimi osob, üstavy, nadacemia jina- 
mi ucelovymi jménimi, kterad nemaji, vlastni prâvni osobnosti, avSak podiéhaji jako takové 
anéni, bude se dafiové naklädati, pokud maji na tizemi jednoho z obou stâtü své sidlo a dle jeho 


konü pravné poziistavaji, na izem{ druhého statu stejné (odst. 1) jako s vlastnimi poplatniky 
hoto druhého statu. 


II. PRAvNI pomoc ve vkCEH DANOVYCH. 


Clanek 3. 


Oba stâty se zavazuji, Ze si budou vzäjemné poskytovati tfedni a pravni pomoc ve vSech 


cech danovych a zalezitostech üniku kapitälu a ütéku pred dani jak pri vySetfovani a stanoveni 


fedepsani) dani a jistot, tak také v fizeni opravném a pri vymähäni. 


Clanek 4. 


Ve vécech danovych dorucuji se pisemnosti a vyrizuji se dozadani o üïedni a prdvni pomoc 
vyhradou zvlaStnich ustanoveni o vymahani (€lanek 11 - 13) bezprostfednim üïednim stykem 
ady obou statu. 

K bezprostiednimu predani Zadosti o doruceni neb o jinakou üredni a pravni pomoc jakoz 
u jejich prijeti jsou prislusnymi zemské finantni diady. 

Je-ii dozadany tifad mistné nepfislusnym, ma doZddani predati z moci ufedni prisluënému 
adu a Zadajici dtad o tom ihned vyrozuméti. 


Clanek 5. 
Dozdddni jest sepsati, nehledic k pfipadim élänku 6, odst. 2, tiady Némecké RiSe v üedni 


i, tifady Ceskoslovenské Republiky ve stdtni (oficielni) Yeëi, pokud snad nebude zvl4Stnimi 
luvnimi nebo. zakonnymi predpisy urceno néco jiného. 


V dofadovacim piipisu jest uvésti Zadajici ifad, jméno a povolani (stav) sûéastnénÿch a, — 


ind-li se o doruéeni, adresu prijemcovu a druh pisemnosti, jez ma byti dorucena. 


Clanek 6. 


O doruéeni petuje piislusny tfad doZddancho statu. Tento uiad mize, nehledic k ptipadim 
féenÿm v odstavci druhém, provésti doru¢eni pouhym predänim spisu pfijemci, pokud jest 
to ku prijeti spisu ochoten. 


Na präni ZAdajiciho statu dluzno doruëiti dotyénou pisemnost ve formé predepsané vlastnim 
onodérstvim dozddaného stdtu pro provadéni dorucovani stejného druhu, pokud je sepsan v 
dni resp. stdtni (oficielni) réti doZädaného statu (viz ëlänek 5.), nebo pokud je pripojen pre- 
d jeho v této feci. V téchto pripadech dluzno téZ Zädost sepsati v ufedni resp. statni {oficielni) 
i dozddan¢ho statu neb pfipojiti jeji preklad. 


S vÿhradou dalëi jiné émluvy dluzno ovéïiti preklady v predchozim odstavci zminéné pred- 
tou üradu, ktery je povëïen odeslänim doZädäni. 
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Artikel 7. 
Die Zustellung wird entweder durch ein mit Datum versehenes und beglaubigtes Empfangs- | 


_bekenntnis des Empfangers oder durch ein Zeugnis der Behérde des ersuchten Staates, aus de 
sich die Tatsache, die Form und die Zeit der Zustellung ergeben, nachgewiesen. 


Artikel 8. 


Die Behôrde, an die das Ersuchen gerichtet wird, ist verpflichtet, ihm zu entsprechen und | 
dabei dieselben Zwangsmittel anzuwenden wie bei der Erledigung eines Ersuchens der Behôrde | 
des ersuchten Staates oder eines zum gleichen Zwecke gestellten Antrage eines Beteiligten. Auch 
_ die Formen der Erledigung richten sich nach den Gesetzen des ersuchten Staates ; doch ist auf 
_ Antrag der ersuchenden Behérde nach einer besonderen Form zu verfahren, sofern diese der Gesetz- 
_ gebung des ersuchten Staates nicht zuwiderläuft. 
Die Anwendung eines im Gebiete des ersuchten Staates zulässigen Zwangsmittels ist ausge- 
schlossen soweit der ersuchende Staat im Falle eines entsprechenden Ersuchens, nicht in der Lage 
_ ware ein gleichartiges Zwangsmittel anzuwenden. 
Die ersuchende Behôürde ist auf ihr Verlangen von der Zeit und dem Orte der auf das Ersuchen | 
_ vorzunehmenden Handlung zu benachrichtigen. Die Beteiligten sind berechtigt, sich bei der Hand- 
_ lung nach den allgemeinen in dem ersuchten Staate massgebenden Vorschriften vertreten zu 
lassen oder ihr beizuwohnen. ; 


Aritkel 0. 


# Für die Erledigung von Zustellungsanträgen und von Ersuchen dürfen keinerlei Gebühren 

oder Auslagen erhoben werden ; ausgenommen sind vorbehaltlich anderweitiger Übereinkunft | 
_ die an Auskunftspersonen oder Sachverständige gezahlten Entschädigungen, sowie die Auslagen, | 
_ die durch die Mitwirkung eines Vollziehungsorganes in den Fallen des Artikels VI, Absatz 2 oder | 
_ durch die Anwendung einer besonderen Form gemäss Artikel VIII, Absatz 1 entstanden sind. ' 


Artikel 10. 


Auf die Rechtshilfe im Beitreibungsverfahren finden die Bestimmungen dieses Vertrages An- | 
__wendung, soweit nicht in den Artikeln XI bis XIII etwas Abweichendes angeordnet ist. 


Artikel 11. 


. Unanfechtbare Verfiigungen (Entscheidungen, Beschliisse, Anordnungen) in Steuersachen | 
sind auf Antrag, der von der obersten Finanzverwaltungsbehôrde des einen Staates an die gleiche |! 
_ Behôrde des anderen Staates zu richten ist, kostenfrei anzuerkennen und zu vollstrecken. Die | 
Anerkennung muss ausdriicklich ausgesprochen werden. 
vA Die im Absatz I bezeichneten Verfügungen werden ohne Anhérung der Parteien gemäss der | 
_ Gesetzgebung des Staates vollstreckt, in dem die Vollstreckung betrieben wird. 
: . Dem Ersuchen um Vollstreckung ist eine Erklarung der zustandigen Behôrde des ersuchenden | 
Staates beizufiigen, dass die Verfiigung unanfechtbar geworden ist; die Zustandigkeit dieser Behôrde 
ist durch die oberste Finanzverwaltungsbehôrde des ersuchenden Staates zu bescheinigen. 
Der entscheidende Spruch der Verfiigung muss von einer Übersetzung begleitet sein, die | 
vorbehaltlich anderweitiger Ubereinkunft in der Amtssprache bezw. Staatssprache (offiziellen | 
Sprache) des ersuchten Staates (vergl. Artikel V) abgefasst ist. | 

Die Erklärung und die Bescheinigung gemäss Absatz 3 und die Übersetzung gemäss Absatz 4! 
müssen durch die oberste Finanzverwaltungsbehérde des ersuchenden Staates oder durch einen | 
beeidigten Dolmetscher des ersuchten Staates beglaubigt sein. 


i 
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Cldnek 7. 

Doruéeni prokazuje se bud datovanym a ovérenÿm potvrzenim pfij y | neo 
1 À ptijemcovym o doruceni neb © 
osvédéenim üfadu dofädaného statu, z néhoz jsou zfejmy skutetnost, forma a éas doruéent. 


Clanek 8. 4 
Cm . M : (ae. Ve : À 2 e ye 2. rN 1h \ 
Urad, jemuZ dozddani jest tizeno, je povinen jemu vyhovëti a uiti pri tom téchZe donuco- 


hi Uziti donucovacich prostredku pripustnych v üzemi doZädaného statu je vylouéeno, pokud — vs 
Zadajici stat na obdobnou Zädost by nebyl s to, aby uZil donucovactho prostiedku stejného druhu. eer 
Zädajici ütad dluzno na jeho prani vyrozuméti o éase a misté jednäni, jez ma byti na gädost i. 
provedeno. Siitastnéni jsou oprévnéni dati se pli jedndni dle vSeobecnych pfedpist platnych v 
doZädaném staté zastupovati neb se ho osobné sûéastniti. Ros 
i ry 
‘F3 
Za vyïizeni nâvrhü doruéovacich a Zädosti nesméji se vybirati Zâdné poplatky neb néhrady 
vyloh ; vyjmuty jsou pouze, s vyhradou jinaké dohody, nahrady vyplacené osobâm prezvédnÿm 
nebo znalcûm a vylohy vzniklé spoluptsobenim vÿkonného organu v pfipadech élänku 6., odst. 2 


nebo pouzitim zvlaStni formy dle élänku 8., odst 1. a 


Clének 9. 


ClaneR 10. . 

RUE 

Pro pravni pomoc v fizeni vyméhacim uije se ustanoveni této smlouvy, pokud neni v élänku 11. 

14 13 narizeno néco odlisného. À 5% 
‘ pe |: ei 

We 


Clanek 11. | “ae 
| LS 
Nenaïikatelnä opatïeni (rozhodnuti, usneseni, naïizeni) v dañovyÿch vécech dluzno na navrh, 


pea 
e. 


kterÿ podé nejvySéi finanëni spravni ürad jednoho statu stejnému tifadu druhého statu, bezpla 
iznati a vykonati. Uznäni musi byti vyslovné vyiteno. ona 
| Opatieni zminëné v odstavei 1. vykonaji se bez slySeni stran dle zdkonodarstvi statu, v ném: Fe 
vykon se provadi. Ge i i nay, i: 
K %ädosti o vykon dluéno pfipojiti prohlaSeni pfisluSného ttadu Zädajiciho statu, Ze op: 
feni nent jié natikatelnym ; piisluënost tohoto üradu osvèdëi nejvyssi finanëni sprdvni rad 24 
icfho statu. © ; \ A ; ee 
K rozhodujicimu vyroku opatteni mus{ byti pripojen jeho pieklad vyhotoveny — s vyhradou 


inaké dohody — v üïedni resp. stdtni (oficieln{) feci doZadaného statu (viz Clanek 5). ney & 
Bah 

Prohlééeni a osvédéeni dle odstavce 3. a preklad dle odstavce 4. ovéïi se nejvyssim finanénim 
pravnim üfadem ZAdajictho stâtu nebo priseénym tlumoënikem doZadaného statu. vag 
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Artikel 12. 


Auf Grund von vollstreckbaren Verfügungen, die noch nicht unanfechtbar geworden sind] 
kann gegenüber Angehôrigen des ersuchenden Staates einstweilige Sicherstellung im Wege del 
Beschlagnahme verlangt werden. Der Betroffene ist berechtigt, die Aufhebung der Beschlagnahm | 
durch Leistung einer Sicherheit herbeizufiihren, deren Art und Hôhe in dem Ersuchen bestimmi 
sein müssen. 


| 


Artikel 13. 


Dem Ersuchen um eine bestimmte Art der Vollstreckung oder Sicherstellung ist zu entspreche: 
soweit diese Art der Vollstreckung oder Sicherstellung nach dem Rechte des Ersuchenden un 
des ersuchten Staates zulässig ist. Im übrigen richten sich die Art und Durchführung der Vol 
streckung oder Sicherstellung nach dem Rechte des ersuchten Staates. 


Arhkel 14. 


Die Amts- und Rechtshilfe wird nicht gegen Angehôürige des ersuchten Staates gewährt, dil 
innerhalb des Gebietes dieses Staates ihren Wohnsitz oder dauernden Aufenthalt haben. Dies} 
Bestimmung gilt nicht für die Amts- und Rechtshilfe zur Durchführung von Steueranspriiched 
die gegen den Steuerpflichtigen in einem Zeitpunkte begriindet waren zu dem er die Staatsar 
_gehorigkeit des ersuchenden Staates besass. 

Die Amts- und Rechtshilfe kann abgelehnt werden, wenn der Staat der um die Hilfeicistun} 
ersucht ist, sie fiir geeignet halt, seine Hoheitsrechte oder seine Sicherheit zu gefahrden. | 

Ersuchen, auf Grund deren im Gebiete des ersuchten Staates zulässige Auskünfte, Anzeige | 
oder Gutachten von Personen die nicht als Steuerpflichtige beteiligt sind, emgezogen werden sollery 
kônnen abgelehnt werden, soweit der ersuchende Staat nach semer eigenen Gesetzgebung nich} 
in der Lage ist, entsprechende Auskünfte, Anzeigen oder Guiachten zu verlangen. Das Gleich 
gilt für Ersuchen die auf Mitteilung tatsächlicher Verhältnisse oder rechtlicher Beziehungen gerichte} 
sind, sofern die Kenntnis dieser Verhältnisse oder Beziehungen nur auf Grund von Auskunft- 
Anzeige- oder Gutachterpflichten gewonnen ist, die in dern Gebiete des ersuchenden Staates nich 
bestehen, sowie für andere Ersuchen, soweit ihnen nur wnier Verletzung eines Geschafts-, Betriebs 
_ oder Gewerbegeheimnisses genügt werden kénnie. 


Artikel 15. 


Wird dem Ersuchen ganz oder teilweise entsprochen, so ist die ersuchende Behérde von del 
ersuchten Behôrde über die Art der Erledigung unverzüglich zu unterrichten. | 

Soweit dem Ersuchen nicht entsprochen wird, hat die ersuchte Behôrde die ersuchende Behôrd( 
hiervon unter Angabe der Gründe und der sonst bekanntgewordenen Umstände, die für die Weil 
terführung der Sache von Bedeutung sind, unverzüglich zu benachrichtigen. 


Artikel 16. 


. _Auf die Anfragen, Auskünfte, Anzeighen und Gutachten sowie au: sonstige Mitteilungen di 
im Wege der Rechtshilfe einem Staate zugehen, finden die gesetzlichen Vorschriften dieses Staate: 
über die Amtsverschwiegenheit und Geheimhalitung Anwendung. | 


IIT. BEGLAUBIGUNG VON URKUNDEN. 


Artikel 17. 


Die von Finanzgerichten des einen Staates aufgenommenen, ausgestellten oder beglaubigte: 
Urkunden bedürfen, wenn sie mit dem Siegel oder Stempel des Gerichtes versehen sind, zum Gebraucl 
im Gcbiete des anderen Staates in Steuersachen keiner Beglaubigung (Legalisation 


4 


? eget 
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Clänek 12. 


Na zakladé proveditelnych opatieni, jeZ nestala se jeëté neénaïikatelnÿmi, mizé byti proti 
prislusnikim Zädajiciho statu poZadovdno prozatimni zajisténi za4jmem. PostiZeny jest opravné 


ptivoditi zruSeni zajmu poskytnutim jistoty, jejiZ zpüsob a vySe musi byti stanovena v ZAdosti - 


Clanek 13. 


Zadosti o urtity zpüsob vykonu neb zaji&téni jest vyhovéti, pokud je tento zpusob vykonu 
nebo zajiSténi pripustnym dle prava statu Zddajiciho i doZddaného ; jinak fidi se zpüsob a pro- 
vedeni vykonu nebo zajistefii pravem doZddaného statu. 


| Clének 14. 


Uiedni a prdvni pomoc neposkytuje se proti prisluSnikim doZddaného statu, kteïi maji své 
bydlisté neb se trvale zdrZuji v uzemi tohoto statu. Toto ustanoveni neplai co do üïedni a pravn 
pomoci k uplatnéni dañovÿch ndaroki, které proti poplatnikovi povstaly v dobé, kdy byl prislus- 
_ nikem statu Zadajiciho. 


Uredni a pravni pomoc mize byti odmitnuta, domniva-li'se stat, ktery o poskytnuti pomoc 


| 
| byl pozddan, ze by ji byla ohroZena jeho vysostna prava neb jeho bezpeënost. 

| Zädosti, dle nichz maji byti opatïeny v oblasti dozddaného statu ptipustné vypovédi, ozna- 
| nemi nebo dobrozdäni osob, které nejsou sticastnény jako poplatnici, mohou byti zamitnuty, pokud 
| Zddajici stat neni dle svého vlastniho zakonodarstvi s to, aby Zädal obdobné vypovédi, oznanemi 
| nebo dobrozdäni. Toté% plati o Zddostech, domähäjicich se sdéleni skuteCnych pomérii nebo prav- 
| nich vztahü, pokud znalost téchto poméri nebo vztahü jest ziskana jen na zdkladé povinnosti 
| k podäni zpravy, ozndmeni nebo dobrozdani, které v uzemi Zadajiciho statu neexistuji, jakoz 1 
| o jinÿch dofädänich, pokud by jim mohlo byti vyhovéno jen poruSenim obchodniho, provozniho 
| nebo Zivnostniho tajemstvi. 


Clanek 15. 


| Vyhovi-li se Zddosti zcela nebo Castetné, je doZädanÿ trad povinen ihned vyrozuméti urad 


| Zädajici o zpüsobu vyfizeni. NAS ; ae ; 
Pokud se této Zadosti nevyhovi, oznami to doZädanÿ üfad neprodlené Zädajicimu ufadu s 
_uddnim düvodû a jinak na jevo vySlych okolnosti, jéz jsou düleZity pro dal$f sledovani véci. 


Clanek x6. 


Pro dotazy, vypovédi, oznâmeni a dobrozdani i pro jinakä sdéleni, ktera dochazeji nékterému 
_stâtu prâvni pomoci, plati zdkonné predpisy tohoto statu o uredni mléelivosti a zachoväväni v 
| tajnosti. 


Ill. OvérovAnt LISTIN. 


Clänek 17. 


Finanénimi soudy jednoho stâtu sepsané, vydané neb ovéfené listiny nepotfebuji k pouziti 
vy dzemi druhého stâtu ve vécech dañovyÿch 7A4dného ovéfeni (legalisace), maji-li pecet nebo razitho 
_soudu. | 


Aye ch 


No. 447 


arnt = ne TOP 


« 
Pe 


dun: | 


420 Société des Nations — Recueil des Traités. 1923 


a Ser ease hs ERO SL ae 
ae À * 


Zu den bezeichneten Urkunden gehôren auch die von dem Gerichtsschreiber (der Gerichts 
kanzlei) unterschriebenen Urkunden, sofern diese Unterschrift nach den Gesetzen des Staates 
genügt, dem das Gericht angchôrt. | 


Artikel 18. | 
| 

Urkunden die von der obersten oder einer hôheren Finanzverwaltungsbehôrde des einen dei 
beiden Staaten aufgenommen, ausgestellt oder beglaubigt und mit dem Siegel oder Stempel de 
Behérde verschen sind, bedürfen zum Gebrauch im Gebiete des anderen Staates in Steuersachey 
keiner Beglaubigung (Legalisation). 

Die beiden Staaten werden die in Betracht kommenden Behôrden in einem Verzeichnis be! 
kanntgeben, das im beiderseitigen Einverstandnis jederzeit auf dem Verwaltungswege geänder 
oder ergänzt werden kann. 


IV. SCHLUSSBESTIMMUNGEN, 


| Artikel 10. 


Die beiden Staaten verpflichten sich, em Abkommen über gegenseitige Rechtshilfe in Steuer 

_strafsachen zu schliessen. Dabei ist in Aussicht genommen die beiderseitige Auslieferungspflich! 
_ wegen vorsätzlicher Steuerhinterzichung und vorsätzlicher Zuwiderhandlungen gegen die Kapita 
-_ abwanderungs- und Steuerfluchtgesetze, und zwar sowohl hinsichtlich der beanspruchten Persone 
_ als auch hinsichtlich der durch rechtskräftiges Strafurteil oder unanfechtbaren Bescheid eine 


Finanzbehérde cingezogenen oder für verfallen erklärten Vermégenswerte zu regeln. 


\ 


Artikel 20. 


Die obersten Finanzverwaltungsbehôrden der beiden Staaten kônnen weitere Vereinbarunge 
im Sinne dieses Vertrages treffen. Sie kénnen insbesondere Bestimmungen über die Abführun 
von Vollstreckungserlésen und die Festsetzung eines Durchschnittskurses für die Umrechnu 

_ der Betrage vereinbaren, wegen deren cine Vollstreckung zu erfolgen hat. 


Artikel 27. 


Dieser Vertrag, welcher in deutscher und tschechoslovakischer Urschrift gefertigt ist, so 
_ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen baldmôglichst in Berlin ausgetauscht werden. El 
__tritt mit dem Tage der Ratifikation in Kraft und soll solange in Geltung bleiben, als er nicht vo 
einem der vertragschliessenden Teile spatestens sechs Monate vor Ablauf eines Kalenderjahreé 

gckindigt wird, Im Falle rechtzeitiger Kiindigung verliert der Vertrag mit dem Ablaufe diesé 
_ Kalenderjahres die Wirksamkeit. | 
a Beide Texte des Vertrages sind autentisch. Der ratifizierte Vertrag wird in jedem der beidel 


Sa _ Staaten in der amtlichen Gesetzsammlung in beiden autentischen Texten verôffentlicht werder 


ite Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten beider Staaten diese Vertrage unterfertig] 
und mit Siegeln versehen. ae 


|  PRAG, den 31. Dezember 1921. Für das Deutsche Reich : 


(L. S)  Haxs-Heiricx DIECKHOFF. 
(L. S) Ernst PEIFFER. 
(L. S) Dr HERBERT DORN, 
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Ke listindm pati{ i listiny podepsané soudnim pisaïem (soudni kanceläïi), pokud de 
| tento podpis dostatuje dle zäkonû :tétu, kterému ndleZi onen soud. LT 


Clanek 18. pe: 


MVy 


Listyny, které jsou sepsäny, vydäny neb overény nejvy8sim neb nékterym vyssim finanénim | ‘i 
_ Spravnim uradem jednoho z obou statu a m>ji peéef nebo razitko utadu, nepotiebuji k pouziti v 
: üzemi druhého statu ve vécech dañovyÿch Z4dného ové¥eni (legalisace). re 
LÉ 

Oba stâty sdéli si navzdjem tifady prichäzejici v ävahr seznanem, ktery po obapolné dohodé 

| müze byti kdykoliv spravni cestou zménén n:bo doplnén. me 


IV. ZAVERECNA USTANOVENI. 
Clänek 19. 


Oba staty se zavazuji, Ze uzavrou dohodu o vzdjemmé pravni pomoci v dañovych vécech — 

_ trestnich. Pi tom jest zamySleno upraviti oboustrannou povinnost k vydäni pro imysiné zkréceni | 
danf a umyslnd jednäni proti z4konim o tiniku kapitälu a 6téku pred dani, a to jak co do Z4danych — 
osob tak i co do majetkovÿch hodnot, jez byly prävoplatnÿm trestnim rozsudkem nebo nena- 
tikatelnym vymérem finanéniho titadu zabaveny nebo prohlé$eny za propadlé. a 


Clänek 20. 


NejvyS$i spravni finanéni tfady obou stati mohou provésti dal$i ujednäni ve smyslu 
smlouvy. Mohou zejména smluviti ustanoveni o odvodu vyté%ku z vykonû a uréenf primérné 
kursu pro prepotitäri éâstek pro néZ se ma vykon provésti. are 
CR 

: 


Clanek 21. 


§ Tato smlouva, ktera byla podepsäna v Ceskoslovenském a némeckém prvopise, budiz rai 
_kovdna a ratifikaëni listiny budtéz pokud moZno nejdïive v Berliné vymémény. Tato smlo 
nabyva üëinnosti dnem ratifikace a potrva v platnosti potud, pokud nebude jednou ze smlouv- 
nich stran nejpozdéji 6 mésicû pfed uplynutim kalenddiniho roku vypovézena. Pi véasné vypo- 
védi pozbyva smlouva ttinnosti uplynutim tohoto kalendäiniho roku. \ 


+ 


ki 1 1 
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Oba texty smlouvy jsou autentické. Ratifikovana smlouva bude ufevejnëna v kazdém 7 »bo ul 

stati v ufedni sbirce zakont v obou autentickych textech. RAS: 


Na dükaz toho, zmocnénci obou stati tyto smlouvy podepsali a pecetémi opatrih. 


cy 


V PRAZE, dne 31. prosince 1921. Za Ceskoslovenskou Republiku . 
(L. S) Dr. Bonumiz VLASAK. 
(L. S) Dr. Viapimir VALNICEK. 
(L. S) Dr. RicnArD STRETTI. 
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SCHLUSSPROTOKOLL. 


Bei der Unterzeichnung der am heutigen Tage zwischen dem Deutschen Reiche und der Tsche- 


choslovakischen Republik abgeschlossenen Verträge zur Ausgleichung der in- und ausländischen 
Besteuerung insbesondere zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der direkten 
Steuern (A) sowie über Rechtsschutz und Rechtshilfe in Steuersachen (B) haben die unterzeich- 
neten Bevollmächtigten folgende übereinstimmende Erklarungen abgegeben, welche einen inte- 
grierenden Teil der Verträge selbst bilden sollen : 


Zu A. 


1. Als direkte Steuern im Sinne des Vertrages A gelten auf Seiten des Deutschen Reiches 
die gegenwärtigen und künftigen Steuern des Reichs und der Lander vom Einkommen und Ver- 
môgen einschliesslich der Kapitalertragssteuer, sowie die von den Ländern erhobenen gegenwär- 
tigen und künftigen Steuern vom Grundvermégen und vom Gewerbebetrieb : 


auf Seiten der Tschechoslovakischen Republik die gegenwärtigen und künftigen 
staatlichen Ertragssteuern samt Zuschlagen, Einkommensteuern und Steuern vom Ver- 
mogen. 


Beide Teile sind dariiber einig, dass die Erbschaftssteuern nicht als direkte Steuern im Sinne 
dieses Vertrages gelten. Sie behalten sich vor, bezügl. der Erbschaftssteuern besondere Verein- 
barungen zu treffen. 

Zweifel über die Zugehôrigkeit einer Steuer zu den oben bezeichneten Steuerarten werden im 
Einvernehmen zwischen den obersten Finanzverwaltungsbehérden der beiden Staaten geklart 
werden. 


2. Es besteht Einverständnis darüber, dass durch die Bestimmungen dieses Vertrages die 
Gesetze der vertragschliessenden Staaten über die Sonderbesteuerung der Tantiemen nicht berührt 
werden. 


3. Es besteht Einverstandnis dariiber, dass Arbeiter, die in dem einen Staate, ihren Wohnsitz 
haben und in dem anderen Staate ihrem Erwerbe nachgehen hinsichtlich ihres Arbeitseinkommens 
im Rahmen des Artikels 1 des Vertrages A nur in dem Staate, in welchem sie ihren Wohnsitz haben, 
zur Steuer herangezogen werden sollen. 

Es besteht ferner Einverstandnis dariiber, dass Studenten, die sich nur zu Studienzwecken 
in einem Vertragsstaate aufhalten, fiir die Unterhalts- und Studiengelder die sie von ihren in dem 
anderen Vertragsstaate wohnhaften Angehôrigen erhalten, nicht zur Steuer im Staate des Studien- 


_ aufenthaltes herangezogen werden sollen, sofern sie auf diese Bezüge überwiegend angewiesen sind. 


4. Es besteht Einverstandnis dariiber, dass fiir die Besteuerung der Holzhandler, welche in 
beiden Staaten Betriebsstatten haben, folgende Bestimmungen gelten sollen : 
14 Bei Holzhandlern, welche in beiden Staaten Betriebsstatten haben, wird derjenige Teil des 
11 Betriebes, welcher in dem Exporte des unter Verwendung der in dem einen Staate gelegenen Be- 
_ triebsstatte angekauften Holzes in den anderen Staat besteht, den beiderseitigen Betriebsstatten 
nur je zur Hälfte angerechnet. 

Sohin ist bei der Ermittlung des zu besteuernden Gewinnes der inländischen Betriebsstatte 


a in jedem der beiden Staaten der Gewinn, bezw. Reinertrag aus diesem Umsatze festzustellen; 
_  jedoch nur zur Hälfte als aus der inlandischen Betriebsstatte herrührend der Besteuerung zu unter- 


ziehen ; in dem gleichen Sinne sind die für die Ertragfähigkeit eines solchen Geschaftsverkehrs 


_ massgebenden Merkmale auch nur zur Hälfte in Ansatz zu bringen. 


Der erübrigende Teil des Umsatzes jeder Betriebsstatte wird derselben ganz zugerechnet. 
Sofern in einem der beiden Staatsgebiete eine weitere Bearbeitung des. Holzes stattfindet, 


_ sind die Betriebsmerkmale dieses Produktionsbetriebes und der aus dieser Bearbeitung sich erge- 


prude Gewinn bei der Besteuerung des Holzhandels im anderen Staatsgebiete ausser Betracht 
zu lassen. SR 
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ZAVERECNY PROTOKOL. 


_ ,Phi podpisu dnes sjednanych smluv mezi Ceskoslovenskou republikou a Némeckou Hii o urov- 
ani tuzemského a cizozemského zdanëni, zvlé$té o zamezeni dvojiho zdanéni v oboru primÿch 
ani (A) jakoz i o pravni ochrané a pravni pomoci ve veéech bernich (B), uëinili podepsani zmoë- 
énci tato souhlasné prohlaSen{ ktér4 jsou integrujici Cdsti smluv : 


k À. 
_ 1. Za primé dané ve smyslu smlouvy A se poklddaji na strané Némecké fiSe nynéjëi a pristi 
Sské a zemské dané z ptijmu a z majetku, poëitajic v to dañ z vynosu kapitälu, jakoZ x nynéjgi 
pristi dané vybirané zemémi z majetku pozemkového a z provozoväni Zivnosti ; 


» 


us 
we 


na strané Ceskoslovenské republiky nynéj&i a pristi stdtni dané vynosové s priréz- 
kami, dané z prijmu a dané z majetku. 


Obé strany shoduji se v tom, Ze dané dédické m pokladaji se za primé dané ve smyslu této 
mlouvy. VyhraZuji si stran dédickych dani sjednati zvlaStni imluvy. 


Pochybnosti o prisluSnosti té které dané ké druhim dani nahoïe vyznacenym objasni se doho ~ 


ou mezi nejvyssimi finanénimi spravnimi tifady obou stati. 


2. Obé strany jsou srozumény, zé ustanovenimi této smlouvy nejsou dotcény zäkony smluv- 
ch stati o zvlastnim zdanéni tantiém. 


3. Obé strany jsou sruzumény, aby délnici, ktefi maji v jednom staté své bydlisté a kteïi za 
ydélkem dochäzeji do druhého statu, podrobeni byli svym pracovnim prijmem v ramci lanku I. 
nlouvy A dani toliko v tom staté, ve kterém maji své bydlisté. 


Dale jsou srozumény, aby studujici, kteïi se zdrZuji v jednom ze smluvnich statu pouze za 
udiemi, nebyli stran plat na vydizovani a studie, které dostavaji od svych prislu$nikù bydlicich 
> druhém stdté smluvnim, podroboväni dani ve staté, v ném? se zdrZuji za studiemi, pokud jsou 
revaZné odkäzäni na tyto prijmy. 

4. Obé strany jsou srozumény, aby stran zdanéni obchodnikü dfivim, kteri maji v obou sta- 
ch provozny, platila tato ustanoveni : 


#4» vee ws ., vege , ot 
U obchodnikü diivim, kteïi maji v obou stdtech provozny, zapoëitä se ten dil provozoväni, 


ery zdleZi ve vyvozu diivi nakoupeného s pouzitim provozovny, leZici v jednom staté, do druhého 
âtu, provozovnam v obou statech jen polovici. 


Budiz tedy pi vySetiovani zdanitelnéhi zisku tuzemské provozovny v obou stätech zjistën 
sk nebo ryzi vytéZek z tohoto obratu, avSak zdanén jenom z polovice jakoZto zisk (vytéZek) ply- 
uci z tuzemské provozovny ; v témzZ smyslu budteZ i zndmky rozhodné pro vynosnost takového 
chodu zapoëteny jen z polovice. 


Zbÿvajici 4st obratu kaëdé provozovny zapotitä se ji plné. ; 
Zpracuje-li se diivi v jednom z obou stati dale, neprihlizi se ke zndmkam provozovacim této 
robni Cinnosti a k zisku z tohoto zpracovani plynoucimu pii zdañoväni obchodu dtivim ve druhém 


até. 


No. 447 


f 


424 Société des Nations — Recueil des Traités. 


Das Verzeichnis Beilage M der Vollzugsvorschrift I zum Personalsteuergesetze vom 25. Oktobe} 
1896 R. G. BI. Nr. 220, wird wie bisher, die Holzhandler sowie als festzustellendes Merkmal die Zahj 
der Festmeter des angekauften Holzes weiter enthalten. | 

5. Es besteht auf Grund einer dahingehenden Erklärung der tschechoslovakischen ee | 
Einverständnis darüber dass das Nostrifikationsgesetz vom 11. Dezember 1919 Nr. 12 der Sammlun | 
der Gesetze und Verordnungen Ex 1920 gegenüber reichsdeutschen Unternehmungen physische] 
Personen überhaupt nicht gegenüber Unternehmungen von Gesellschaften, die der ôffentlichet 
Rechnungslegung unterliegen, einschliesslich der G. m. b. H. keinenfalls aus steuerlichen Grinder] 
Anwendung finden soll. 

Im Ubrigen wird der Stellungnahme der beiden Staaten zu der Frage der Anwendung dei] 
Nostrifikationsgesetzes nicht vorgegriffen. 


Î 


M 1. Die Bestimmung des Artikels II Abs. 1 und 2, ist dahin auszulegen, dass die dortgenannter] 
_ Steuerpflichtigen steuerlich nicht nur formell, sondern auch materiell gleich behandelt werden] 


2. Die vertragsschliessenden Teile werden, um die Priifung der materiellen Gegenseitigkei 
_ fiir die Gewährung der Rechtshilfe zu erleichtern, Aufstellungen über die Befugnisse der Finanz 
= behôrden austauschen, für die Ubereinstimmung in den Rechtsgrundsätzen des deutschen und 
des tschechoslovakischen Rechts bei Rechtshilfeersuchen angenommen werden darf. Die Auf 
_ stellungen sollen insbesondere Aufschluss geben : 
a) über die Auskünfte, Anzeigen, Gutachten und Beweismittel, die von den Steuerpflich 
tigen oder von dritten Personen verlangt werden kônnen. 
b) über die Zwangsmittel, Sicherungs- und Vollstreckungsmassnahmen, die gegentibe 
den Steuerpflichtigen oder dritten Personen zulässig sind. 
Solange dic Aufstellungen nicht ausgetauscht und von beiden Seiten anerkannt sind, ist dem} 
einzelnen Rechtshilfeersuchen eine Bescheinigung der hôheren Finanzverwaltungsbehôrden de 
ersuchenden Staates beizufiigen die amtlich feststellt, dass einem entsprechenden Ersuchen nach 
dem Rechte des ersuchenden Staates genügt werden wird. Der Bescheinigung ist eine Übersetzung 
in der Sprache des ersuchten Staates beizufügen (Vgl. Artikel V). Auf die Übersetzung findet! 
Artikel VI, Abs. 3 des Vertrages entsprechende Anwendung. 
3. Eine Ubersendung von Akten kann grundsätzlich nicht gefordert werden, Ausnahmen 
bedürfen des Einvernehmens der beiden obersten Finanzverwaltungsbehérden ; das Ersuchen! 
um Ubermittlung von Akten soll indessen nur gestellt werden, wenn dringende Interessen des 
_ersuchenden Staates es erheischen. Unberührt bleibt die Befugnis jedes Staates seinen Ersuchen 
 eigene Akten beizugeben die der Durchführung der Ersuchen dienen soll. 


_ 4. Sind die Voraussetzungen der Niederschlagung wegen Uneinbringlichkeit der Steuern nach 

_ den Vorschriften des ersuchten Staates gegeben, so leitet die ersuchte Behôrde das Ersuchon 

unter Beifiigung einer Bescheinigung über das Vorliegen der Voraussetzungen und der hiefür vor- 

_handenen Belege an die ersuchende Behôrde zurück. 

| 5. Der Rechtsschutz und die Rechtshilfe welche in diesem Vertrage vereinbart sind, sollen 

. ie Steuerfalle und im Hinblick auf Tatsachen gewährt werden, die sich auf die Vergangenheit 
bezichen. 


Prac, den 31. Dezember 1921. Für das Deutsche Reich : 
Haxs-HEINRICH DIECKHOFF  , 


| Ernst PEIFFER. 
Dr. HERBERT DORN. 


| Seznam pitloha M provadéciho nafizeni L. k zäkonu o osobnich danich z 25. fijna 1896, é. 
220 f. z., bude jako dosud i dale obsahovati obchodniky diivim a jako zndmku, jiZ dluéno ziistiti, 
poëet pevnych metri nakoupeného diivi. À 


: 5. Obé strany jsou podle prislugného prohlageni Ceskoslovenské vlady srozumény, Ze se zakona 


nostrifikaci ze dne II. prosince 1919, €. 12 Sb. z. a n. z. r. 1920, vici risskonèmeckym podnikim _ 
fysickych osob vübec neuZije, vici podniküm spoleënosti, které podléhaji vefejnému uétoväni, v 
to pocitajic spoleënosti s r. 0., neuzije nikterak z düvodü bernich. ae 


i 


Ostatné nepredbiha se stanovisku obou stata k otézce uzZiti zakona o nostrifikaci. 


k B. 


1. Ustanoveni élénku 2., odstavec 1. a 2., jest vyklädati tak, Ze s poplatniky tam jmenova- 
nymi ma byti naklédäno dañové stejnym spüsobem nejen formäiné nÿbr£ vécné. ‘108 
| 2. Aby si usnadnily prezkouSeni vécné vzdjemnosti pro poskytoväni prâvni pomoci, smluvni 
strany vyméni si prehledy o prdvomoci finanënich ttadu, o kterych se smi predpoklädati shoda 
co do pravnich zäsad némeckého a éeskoslovenského prava pti poZdddnich o pravni pomoc. Pieh- . 
ledy maji zvla&Sté dati vysvétleni | Aa 
a) o vypovédich, ozndmenich, dobozdänich a prikaznich prostfedcich, které mohou — 2 

byti pozZadovany od poplatnikû anebo od tretich osob, aay 
b) o donucovacich prostiedcich, o zajistovacich a vykondvacich opatienich, pfipust- 
nych vuci poplatnikim nebo tfretim osobam. a 

Dokud nejsou prehledy vymémény a obéma stranami uznänf, dluzZno pripojiti k jednotliv 
Zädosti o pravni pomoc osvédéeni vySsich finanénich tifadi Z4dajiciho stâtu které üfedné zjis 
tuje, Ze obdobné Z4dosti dle prâva Zädajiciho statu bude vyhovéno. K osvédéeni tomu nutno pfi- — 
loZiti preklad v feci Zddaného statu (viz ¢ladnek V). ae: 


3. Zasadné nemiZe byti vyZadovano zasiläni spisü. K vyÿjimkäm jest zapotiebi dohody obo 
nejvyssich finanéné sprävnich tradi ; Zddati mé se vSak o zaslani spist jen tehdy, kdyZ toho vyza 
duji nutkavé z4jmy Zddajictho stâtu. Nedotéeno zistava prâvo kaZdého statu, priloZiti ke své 
tadosti vlastni spisy, jeZ maji prospéti provedeni Zädosti. MA 


4. Jsou-li dény podminky odpisu dané pro nedobytnost dle predpisû doZädaného statu, vrat 
dozadany üïad Zädost üradu Zädajicimu, pripoje k ni osvédéeni, Ze tyto ptedpoklady jsou dany, 
; doklady, které o tom jsou po ruce. 1142 


5. Prévni ochrana a prévni pomoc, ujednané touto smlouvou maji byti poskytoväny tak 
ro dañové pripady a co do skuteënosti, vztahujicich se na minulost. ar 


4 


V PRAZE dne 31 prosince 1921. Za Ceskoslovenskou republiku : 


Dr. Bonumir VLASAK. 
Dr. Vrapimir VALNICEK. 
Copie certifiée conforme. Dr. RicHARD STRETTI. 
-rague, le 13 juin 1923. 
(Signé) Dr. Jan OPOtENSKY. 


Chef des Archives du Ministère 
des Affaires Etrangères. 
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1 TRADUCTION. 


No. 447. — TRAITÉ ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA REPUBLIQUE | 
TCHECOSLOVAQUE EN VUE D'ASSURER LA PEREQUATION DES | 
IMPOTS INTERIEURS ET EXTÉRIEURS ET D’EVITER SURTOUT | 
LA DOUBLE IMPOSITION DANS LE DOMAINE DES IMPOTS DI- || 
RECTS, ET TRAITE RELATIF AUX GARANTIES LEGALES ET || 
A L’ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATIERE D’IMPOTS, SIGNES 
A PRAGUE LE 31 DÉCEMBRE 1921. 


Le REICH ALLEMAND et la REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE, animés du désir d’établir la péré- | 
quation des impéts directs intérieurs et extérieurs appliqués dans les deux Etats, et surtout d’éviter 
la double imposition et de régler les garanties légales à assurer aux ressortissants du Reich allemand 
dans la République tchécoslovaque et aux ressortissants de la République tchécoslovaque dans le 
Reich allemand, ainsi que l'obligation imposée aux autorités des deux Etats de se prêter réciproque- 
ment, en matière d'impôts, l'assistance administrative et juridique, | 


ont conclu les deux Arrangements ci-dessous. 
A cet effet, les plénipotentiaires suivants ont été désignés : 
Pour l'EMPIRE ALLÉMAND : 


Le Chargé d'Affaires, Conseiller de Légation Hans Heinrich DIECKHOFF ; 
Le Conseiller intime du Gouvernement, Conseiller ministériel au Ministère des Finances 
du Reich, Ernest PEIFFER; 


Le Conseiller ministériel au Ministère des Finances du Reich, D' Herbert Dorn. 
Pour la RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE : 


Le Chef de Section au Ministère des Finances, DT Bohumil VLASAK ; 
Le Chef de Section au Ministère des Finances, D' Vladimir VALNIEK ; 
Le Conseiller ministériel au Ministère des Finances, D' Richard STRETTI. 


Les plénipotentiaires, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs et les avoir trouvés en 


_ bonne et due forme, ont convenu ce qui suit : 


A. 


TRAITE ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA REPUBLIQUE TCHECOSLO- 
VAQUE EN VUE D’ASSURER LA PEREQUATION DES IMPOTS INTERIEURS ET 


EXTERIEURS ET D’EVITER SURTOUT LA DOUBLE IMPOSITION DANS LE DO- 
MAINE DES IMPOTS DIRECTS. 


Article i. 


Les ressortissants du Reich allemand ou les ressortissants de la République tchécoslovaque, 
_ sous réserve de dispositions contraires contenues dans les articles suivants, ne seront ble 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


). 447. — TREATY BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE 
CZECHOSLOVAK REPUBLIC FOR THE ADJUSTMENT OF TAXA- 
TION, AT HOME AND ABROAD, IN PARTICULAR FOR THE AVOID- 
ANCE OF DOUBLE TAXATION IN THE FIELD OF DIRECT TAXA- 
TION, AND TREATY CONCERNING LEGAL SAFEGUARDS AND 
LEGAL ASSISTANCE IN MATTERS OF TAXATION, SIGNED AT 
PRAGUE, DECEMBER 31, 1921. 


The GERMAN REIcH and the CZECHOSLOVAK REPUBLIC, being desirous of adjusting internal 
| external taxation in both States in the case of direct taxes, and in particular of preventing 
ible taxation and 

of laying down regulations for the legal safeguards afforded to nationals of the German Reich 
the Czechoslovak Republic, and to nationals of the Czechoslovak Republic in the German Reich, 
| the obligation of the authorities of both States in respect of mutual administrative and legal 
stance in matters relating to taxation, 

have concluded the two following Treaties. 


For this purpose they appointed as their Plenipotentiaries : 


E GERMAN REICH : 


Hans Heinrich DIECKHOFF, German Chargé d’Affaires, Councillor of Legation ; 
Ernst PEIFFER, Privy Councillor and Councillor in the Imperial Ministry of Finance; 


Dr. Herbert Dorn, Councillor in the Imperial Ministry of Finance. 


2 CZECHOSLOVAK REPUBLIC : 
Dr. Bohumil VLasAx, Head of Department in the Ministry of Finance ; 
Dr. Vladimir VALNICEK, Head of Department in the Ministry of Finance ; 
- Dr. Richard STRETTI, Councillor in the Ministry of Finance. 


The Plenipotentiaries, having communicated their full powers, found in good and due form, 


e agreed as follows : 


A. 


EATY BETWEEN THE GERMAN REICH AND’ THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC 
FOR THE ADJUSTMENT OF TAXATION, AT HOME AND ABROAD, IN PARTICULAR 
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION IN THE FIELD OF DIRECT 


TAXATION. 


Article x. 
Unless otherwise provided in the following articles, German nationals or nationals of the 
choslovak Republic shall only be called upon to pay direct taxes in the State in which they 


ee, PA NE A D RER CE I 
1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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des impôts directs que dans l'Etat où ils ont leur domicile ou, à défaut, leur lieu de séjdf 
habituel. , 

Les personnes qui auraient un domicile dans chacun des deux Etats ne sont soumises aux imp 
directs que dans celui des deux Etats dont elles sont ressortissants. En ce qui concerne les persont 


| 


if A qui seraient ressortissants des deux Etats contractants ou qui ne seraient ressortissants d’auc 
ie des deux, chaque cas d’espéce fera l’objet de conventions spéciales. _ s | 
ae Est réputée domicile, au sens du présent Arrangement, toute habitation occupée dans des cond 
115 tions telles qu’elles permettent de conclure à l'intention de la conserver d’une manière contint 


Est réputée lieu de séjour habituel au sens du présent arrangement, la localité ou le pays da 
lequel une personne s'arrête dans des conditions telles qu’elles permettent de conclure à l'intenti 
d'y séjourner plus longtemps que pour un simple passage... | | 


Article 2. 


Les propriétés foncières et les immeubles, ainsi que leurs revenus, ne seront soumis aux imp 
directs que dans l'Etat où ils se trouvent. ; 
Les dispositions du paragraphe précédent ne s’appliquent pas aux créances hypothécaires 
. à leurs revenus qui seront assimilés aux capitaux et à leurs revenus. 


Article 3. 


| Une exploitation industrielle et son revenu ne seront soumis à l’impôt direct que dans V'Et] 
où est installé un établissement destiné à l'exploitation d’une industrie permanente. 


| Sont réputés établissements d'exploitation, les succursales, fabriques, bureaux d’achat ou « 
_ vente, dépôts, comptoirs et toutes organisations particulières établies en vue de l'exercice d’ 
industrie, par l’industriel lui-même, ses associés, ses fondés de pouvoirs ou autres agents qualifié 


_ Si une même entreprise industrielle possède des établissements dans les deux Etats, 1 
_ impôts directs ne sont perçus dans chaque Etat que sur la base de l'exploitation utilisant les établil 
_ sements situés dans ledit Etat. 

Les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas au colportage et aux industries ambulante 


Article 4. 


bs _ En ce qui concerne les revenus tirés de la pratique de la science, de l’art, des lettres, de l’ense 

_gnement ou de l'éducation et de l’exercice de la profession de médecin, d’avocat, d’architect 
_ d’ingénieur, ainsi que de toute autre profession libérale, il n’y a lieu d’appliquer les dispositions ¢ 
_ l'article 3 qu’autant que l’exercice de la profession comporte dans l’autre Etat un centre étab 
_ (exploitation). ; 


Article 5. 
Le présent Arrangement ne porte pas dérogation aux prescriptions de l’article 17 de la Conventio 
économique du 29 juin 1920. 


Article 6. 


et Les traitements ou les secours accordés à la suite de services rendus ou de profession exe 
_cée actuellement ou antérieurement (salaire, retraite, traitement de disponibilité, secours, etc.) « 


‘ : x 
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ire Sarg aa, or, failing such domicile, in the State in which they be regarded as being habitually 
resident. 

Persons having a domicile in both States shall only be called upon to pay direct taxes in the 
State of which they are nationals. As regards persons who are nationals of both or of neither 
of the States concerned, special arrangements shall be made for individual cases. 


A domicile within the meaning of this Treaty shall exist in cases in which any person possesses — 
a dwelling under circumstances which give good grounds for assuming that he intends to retain 
the same. UE 

Residence within the meaning of this Treaty shall exist in cases in which a person hasaresidence __ 
under circumstances which give good grounds for assuming that he is not merely passing through 
the place or country in question: 


Article 2. 


Landed estates and buildings, and income derived therefrom, shall only be subject to direct 
taxation in the State in which they are situated. coe 

The provision of the preceding paragraph shall not apply to mortgages and income derived 
therefrom, which shall be regarded as capital and income therefrom. ae. 


Article 3. 


Industrial undertakings and the income derived therefrom shall only be subject to direct — 
taxation in the country in which a business establishment for carrying on a permanent industry 
is Maintained. si 

The term ‘business establishment ”” shall include : 
where purchases or sales are effected, depots, counting-houses, and all other business establishments as 
maintained for the purpose of carrying on the said industry, either by the owner himself, his partners, 
managers or any other permanent representatives. a 

If an industrial enterprise possesses business establishments in both countries, direct taxes 
shall only be levied in each country on the basis of the business transacted in the establishments 
situated in that country. me 

The foregoing provisions shall not apply to the taxes on hawking and other itinerant trades. 


Article 4. 
In the case of income derived from the practice of science, art, letters, teaching or education 
or from the exercise of the professions of physician, lawyer, architect or engineer or of any othet 
iberal profession, the provisions of Article 3 shall only apply in so far as the exercise of the pr 
fession involves permanent headquarters (business establishment) in the other country. 
Article 5. 
The provisions contained in Article 17 of the Economic Agreement of June 29, 1920, shall 
n no way be affected by anything in the present Treaty. te 
Article 6. 


Salaries or allowances granted for services rendered or earned in a profession in which an <i 
ndividual is or was formerly engaged (salaries, pensions, half-pay, maintenance allowances, etc.), 
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fi 
payables périodiquement par les Caisses publiques (caisses du Reich, d’Etat, de province, de c e] i 
de communes, etc.) ne seront soumis aux impôts directs que dans l'Etat où est effectué le paie 


Les dispositions de l’article 2 et des § r à 3 de l’article 3 s'appliquent également aux 
sonnes morales. 


| 
Article 7. | | 


Article 8. | 


Dans les cas où, en vertu de la loi allemande de l'impôt sur le revenu du 29 mars 1920 (Bull 
Officiel des lois du Reich, page 345) de la troisième partie de la loi sur l'impôt personnel du 25 o4f} 
bre 1896 (Bulletin Officiel des lois du Reich, N° 220) ou en vertu de l’article 22 de la loi hongr¢ 
de 1875 et de l’article 7 de la 10i de 1883, les intérêts, dividendes et autres revenus de capital 
imposés à leur origine, l'impôt ne peut être perçu que par l'Etat dans le territoire duquel, en vel] 
des lois mentionnées ci-dessus, le prélèvement est à effectuer. Si la maison-mère se trouve dans | 
Etat et une succursale dans l’autre Etat, les impôts ne peuvent être prélevés sur les intérêts prod | 
par l’exploitation de la succursale qu’au profit de l'Etat dans lequel cette succursale se trouve sit | 
La perception des impôts mentionnés au $ 1 sur les intérêts des créances hypothécaires n’4 
partient qu’à l'Etat dans le territoire duquel se trouve situé le bien-fonds hypothéqué. 


[ 
| 


Article 9. 


Les dispositions des articles 1, 2, 3, 4 et 6 du présent Arrangement sont également applicaly 
à l'assiette des impôts perçus en vertu de la loi sur l'impôt sur la propriété, du 3 juillet 1913 (Bulle} 
. officiel des lois du Reich, page 524), de la loi sur Pimpét de guerre du 21 juin 1916 (B. O. L. 
page 561) et des lois relatives à un impôt extraordinaire de guerre pour l’année commerciale 19 
en date du 26 juillet 1918 (B. O. L. R., page 964) et pour l’année commerciale 1919 en date | 
10 septembre 1919 (B. O. L. R., pase 1567) ainsi qu’en vertu des lois en vigueur dans ia Républiq 
tchécoslovaque, sur les impôts de guerre (impôt sur les bénéfices de guerre). 

- Dans le décompte des profits extraordinaires (bénéfices extraordinaires) des sociétés indigèn. 
profits soumis à l'impôt en vertu des lois mentionnées au § x, pour la détermination des bénéfia 
de paix en vertu de l'article 17 de la loi allemande sur l'impôt de guerre du 21 juin 1916, du § 2 
l’article 5 de l’Ordonnance impériale du 16 avril 1916 (B. O. L. R., N° 103), et en vertu des mém 
articles de la loi du 16 février 1918 (B. O. L. R., N° 66) ainsi qu’en vertu des dispositions corre 
pondantes de la loi hongroise de 1916, article 20, et de la loi de 1918, article 9, il y a lieu de ter 
compte de la part du capital ou fonds social (capital engagé) correspondant au rapport entre la tot 


_ lité du fonds de premier établissement et du fonds de roulement de la société et la partie de ces mém 
fonds utilisés dans l’autre Etat. 


Les prélèvements sur les bénéfices extraordinaires provenant d’actions ou de parts, conform 
ment à l'article 18 de la loi allemande sur l’impét de guerre, à l’article 8 de l'Ordonnance impériz 
du 16 avril 1916 et à l'article 7 de la loi du 16 février 1918, ainsi qu'aux dispositions correspondant 
de l’article 29 de la loi hongroise de 1916 et de l’article 9 de la loi de 1918, sont également applicab! 
aux succursales dont le siège social se trouve sur le territoire de l'autre Etat. 


Article 10. 
__ Les dispositions des articles 1, 2, 3 et 7 sont également applicables en particulier à la répartiti 
_ de la contribution de détresse du Reich (Reichsnotopfer), conformément à la loi allemande - 
31 décembre 1919 (B. O. L. R., page 2180), et à la répartition de l'impôt sur la fortune, conforn 
ment À la loi tchécoslovaque du 8 avril 1920 (Recueil N° 300). 
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and payable periodically from the public funds (Reich, State, Provincial, District, Communal 
Funds, etc.), shall only be subject to direct taxation in the country in which the payment is effected. 


Article 7. 
The provisions of Article 2 and of Article 3, paragraphs 1 to 3, shall also apply to legal persons. 


Article 8. 


In all cases in which the German law on the tax on profits accruing from capital, dated March 
29, 1920 (Reich Legal Gazette, page 345), or the 3rd chapter of the Personal Taxation Law of 
October 25, 1896 (Reich Legal.Gazette, No. 220), or the Hungarian Statutory Articles 22 ex 
1875 and 7 ex 1883, provide that the tax on interest, dividends and other profits accruing from 
capital shall be deducted at the source, the tax shall only be payable to the State in whose territory 
it is to be deducted at the source in accordance with the above-mentioned laws. If the main estab- 
lishment is situated in one State and a branch establishment in the other State, the tax on interest 
accruing from the business transacted by the branch establishment shall only be deducted for 
the benefit of the State in which such branch establishment is situated. 

In the case of interest accruing from mortgages the taxes mentioned in paragraph 1 shall 
only be payable to the State in whose territory the mortgaged property is situated. 


Article 9. rae 


The provisions of Articles 1, 2, 3, 4 and 6 of the present Treaty shall be applicable mutatis 


mutandis to the assessment of taxation as laid down in the Property Tax Law of July 3, 


1913 (Reich Legal Gazette, page 524), the War Tax Law of June 21, 1916 (Reich Legal 
Gazette, page 561), and the laws on a special war levy for the fiscal year 1918 of July 26, 1918 
(Reich Legal Gazette, page 964), and for the fiscal year 1919 of September 10,1919 (Reich 
Legal Gazette, page 1567), and also in the laws in force in the Czechoslovak Republic on the War 
Tax pions Tax). 

n calculating the excess earnings (excess profits) of companies situated in either country 
which are subject to taxation under the laws mentioned in paragraph 1, the peace time profits 
of such companies will be ascertained in accordance with the terms of paragraph 17 of the German 


War Tax Law of June 21, 1916, paragraph 2, sub-paragraph 2, and paragraph 5 of the Reich 


Decree of April 16, 1916 (Reich Legal Gazette, No. 103), the same paragraphs in the law of 
February 16, 1918 (Reich Legal Gazette, No. 66), and also the corresponding provisions in the 
Hungarian Statutory Articles 29 ex 1916 and 9 ex 1918, by calculating the percentage of the original 
or founders’ share capital which is equivalent to the ratio between the total original and working 
capital of the company and that part of the original and working capital employed in the other 
State. 

The deduction of excéss profits derived from shares or partnerships in accordance with para- 
graph 18 of the German War Tax Law, paragraph 8 of the Imperial Decree of April 16, 1916, and 
paragraph 7 of the Law of February 16, 1918, and the corresponding provisions of the Hungarian 
Statutory Articles 29 ex 1916 and 9 ex 1918, shall also be lawful in respect of affiliated companies 
which have their registered offices in the territory of the other State. 


Article 10. 


The provisions of Articles x to 3 and of Article 7 shall also apply in particular to the assessment 
of the Reich Emergency Contribution (Reichsnotopfer) in accordance with the German Law 
of December 31, 1919 (Reich Legal Gazette, page 2189), and to assessments for the capital 
levy in accordance with the Czechoslovak Law of April 8, 1920. (Collection No. 309.) 
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Les impôts levés en vertu de ces deux lois seront considérés comme équivalents au sens | 
l’article 4 de la loi sur la contribution de détresse de l’empire et du $ 2 de l'alinéa 1 de l’article |}} 
ainsi que de l’article 42, alinéas 1 et 2, § 2 de la loi tchécoslovaque relative à l'impôt sur la fortum} 
sous condition, to utefois, que le capital ne sera soumis à l'impôt que dans l'Etat auquel appartie 
en vertu de l’article 1, le droit absolu à l'impôt. II 

Ne sont toutefois pas considérés comme capitaux (Kapitalvermôgen) au sens du § 2 : les créail 
ces hypothécaires et les participations à des sociétés, à l'exception des parts de mines (Kuxen 
actions, parts bénéficiaires et autres valeurs. 


Article 11. | 


Des modifications affectant au point de vue du paiement des impôts la situation personnel} 
d’un contribuable, survenues dans la période comprise entre le 1 mars et le 31 décembre rgrq 
et entraînant une double imposition, sont à faire entrer en ligne de compte, de façon à ce que 
montant des impôts sur la fortune, prélevés dans la République tchécoslovaque, sur la base de 
situation au re" mars, vienne en déduction de la contribution de détresse de l'empire, jusqu 
concurrence de la moitié de cette contribution. 

Des modifications affectant au point de vue du paiement des impôts la situation personnel 
d’un contribuable, survenues dans la période comprise entre le rt mars et le 31 décembre 191 
et entraînant une double imposition, sont à faire entrer en ligne de compte, de façon à ce que 
contribution de détresse de l'empire, prélevée en Allemagne, en vertu des articles 2 et 3, vienne ef 
déduction de l’impôt sur la fortune prélevé dans la République tchécoslovaque, jusqu’à concurren | 


_ de la moitié de cet impôt. 


Article 12. 


Les dispositions des articles 10 et 11 ne sont pas applicables si elles provoquent une exonératid 


ou une réduction de la contribution de détresse du Reich, sans entraîner, du même coup, l’app | 


cation de l'impôt tchécoslovaque sur la fortune. | 


Article 13. 


Dans le cas où l'application des lois allemandes relatives à l'impôt de guerre sur l’accroissemen 


nou des fortunes, en date du 10 septembre 1919 (B. O. L. R., page 1579) d’une part, et d'autre pari] 


la loi tchécoslovaque relative à l'impôt sur l'accroissement des fortunes du 8 avril 1920 (Recuel 
des lois et ordonnances, N° 309) rendrait possible une double imposition, les dispositions des articlé 
10 à 12 sont également applicables. 


Article 14. 
Dans le cas où, en vertu de la loi tchécoslovaque du 25 février 1919 (Recueil des lois et ordor 
du présent Arrangement, ne sont pas soumises à l’impét sur la fortune, ces séquestres devront éta 


levés sur simple demande. 
Les certificats de dépôt qui auront été délivrés par la République tchécoslovaque aux personnel 


_ désignées au § 1, en échange des billets de banque retenus pour être estampillés en vue de permetti| 


l'application de l'impôt sur le capital, seront restitués sur simple demande, en tenant compte d 
sommes perçues au titre de l'impôt sur le capital et de l'impôt sur l'accroissement de la fortun4 
Article 15. | 


_ Les habitants du territoire d’Hultschin ne seront soumis ni à la contribution de détresse dl 
Reich, ni à l'impôt de guerre sur l’accroissement de la fortune, à condition qu'ils aient eu le | 
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The taxes to be levied under these two laws shall be regarded as equivalent within the meaning 
of paragraph 4 of the Imperial Emergency Contribution Law and of paragraph 2, section 1, sub- 
paragraph 2, and paragraph 42, sections 1 and 2, sub-paragraph 2, of the Czechoslovak Law regard= 0 

ing a capital levy, subject to the condition, however, that the capital shall only be taxed in the, 7) 
State which possesses, in accordance with Article 1, an unconditional right of taxation. 8 
. Forthe purposes of paragraph 2, the term “ capital ’’ shall not include : mortgages and partner- 
en companies, with the exception of mining shares, shares, share certificates and other 
securities. ae 


Article xx. 


Article 12. 


The provisions of Articles 10 and 11 shall not be applicable if they involve exemption from, 
or reduction of, the Reich Emergency Contribution without at the same time involving liability ft 


in respect of the Czechoslovak capital levy. 


Article 13. 


The provisions of Articles 10 to 11 shall apply in so far as the German laws regarding a wa: 
tax on increase of capital, dated September 10, 1919 (Imperial Legal Gazette, page 1579), and 
the Czechoslovak Law regarding an increase of capital tax, dated April 8, 1920 (Collection of Lav 
and Decrees, No. 309), may result in double taxation. 


Article 14. es 


In so far as the property of persons, who are not liable to the capital levy in consequence of 
the provisions of the present Treaty, is subject to an embargo by virtue of the Czechoslovak Law 
of February 25, 1919 (Collection of Laws and Decrees, No. 84), such embargo shall be raised OR 
upon application. ; ae 

The deposit certificates, which were issued by the Czechoslovak Republic to the persons referred ~ 
to in paragraph 1 in exchange for bank notes retained in connection with the stamping of bank — 
notes for the purposes of the capital levy, shall be exchanged on application to an amount not | 
exceeding the revenue yielded by the capital levy and the increase of capital tax. oe 


Article 15. 
Inhabitants of the territory of Hultschin shall not be subject to the Reich Emergency 
Contribution and to the war tax on increase of capital, provided that they have had their domicile 
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domicile ou leur lieu de séjour habituel, au 31 décembre 1919, sur le territoire d’Hultschin et qu'ils} 
aient perdu, en vertu du Traité de paix et de l’article 3 du Traité de nationalité du 29 juin 1920, lei 
nationalité allemande, à condition également qu'ils ne soient pas soumis à un impôt limité en Alle 
magne, d'après les articles 2 et 3 du présent Arrangement, et qu'ils ne possèdent aucune créanceil} 
hypothécaire ou parts de sociétés (à l'exception de parts de mines, d'actions, de parts bénéficiaires] 
ou autres valeurs). lf 
Les dispositions du § 1 ne s’appliquent pas aux personnes qui, en vertu des traités mentionnés, }} 
optent pour la nationalité allemande ; ces dernières sont soumises aux dispositions générales du 
présent arrangement. 


Si 


Article 16. I 
- | | 

Les dispositions des lois tchécoslovaques relatives aux impôts à percevoir sur les successions | 
pendantes ne sont pas applicables, dans la mesure où l'héritier est soumis directement à l'impôt ||] 
en Allemagne, en vertu des dispositions du présent arrangement, pour le capital ou les revenus ||] 


aussitôt que les dispositions du § 1 sont reconnues comme applicables et que l'héritier en demande |} 
la restitution.- 


Article 17. 


Les agents diplomatiques, consulaires et autres, des deux Etats, dans la mesure où ces repré- | 
sentants sont des agents de carrière et n’exercent aucune profession lucrative à l’exception de leurs 
fonctions officielles, dans l'Etat ot ils sont envoyés, sont exonérés, dans cet Etat, des impôts directs, |} 
ainsi que les fonctionzaires qui leur sont adjoints et les personnes à leur service et au service de leurs 
employés. L’exonération n’est applicable qu’aux personnes désignées ci-dessus qui sont des ressor- |} 

_tissants de l'Etat qui les envoie. Elle ne s’étend pas aux impôts perçus en vertu des articles 2, 3 et 6, || 
ainsi qu'aux impôts perçus à l’origine du revenu et mentionnés à l’article 8, pour autant que les lois 
des deux Etats ne comportent pas, en faveur de ces personnes, de dispositions contraires. 


Article 18. 


L'article 17 s'applique également aux personnes affectées au service des administrations des 
douanes et des chemins de fer de chacun des deux Etats qui sont employées dans un bureau des dites | 
administrations, situé sur le territoire de l’autre Etat, et qui, pour cette raison, y ont leur domicile, 
ainsi qu'aux personnes de leur parenté ou de leur domesticité cohabitant avec eux, pour autant que | 
les personnes mentionnées sont des ressortissants de l'Etat qui les occupe. | 


Article 19. 
Les hauts fonctionnaires de l'administration des finances des deux Etats peuvent convenir 


de dispositions ultérieures, dans l'esprit du présent Arrangement. Ils peuvent, en particulier, con- 
venir de dispositions relatives à une équitable répartition du revenu, au sens du § 3 de l’article 3. 


Article 20. 


Le présent arrangement est applicable : 
a) dans le Reich allemand : 
aux impôts et taxes de guerre, pour la période commençant au début de la première 
année de la guerre (année économique de guerre) ; 


_ 4 la contribution du Reich, pour la période commençant le jour de la mise en 
vigueur de la loi relative à la contribution de détresse du Reich : 
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permanent residence in the territory of Hultschin on December 31, 1910, and have lost their 
rman nationality in consequence of the Peace Treaty and of Article 3 of the Nationality Treaty 
June 20, 1920, and provided they are not specially liable for taxation in Germany in accordance 
th Articles 2 and 3 of the present Treaty and do not possess mortgages and partnerships in com- 
nies (with the exception of mining shares, share certificates and other securities). 
8 

The provisions of paragraph 1 shall not apply to persons who opt for German nationality 
ider the above-mentioned Treaties ; such persons shall not be subject to the general provisions 
the present Treaty. 


Article 16. 


The provisions of the Czechoslovak laws on the taxation of inherited property the title to 
nich has not been established shall not apply if the income or capital accruing to the heir from 
ch inherited property is directly subject to taxation in Germany under the provisions of the 
esent Treaty. Taxes levied on inherited property the title to which is not established shall 
: repaid as soon as the conditions referred to in paragraph 1 are proved to exist and the heir applies. 
r repayment. 


Article 17. 


| The diplomatic, consular and other representatives of the two countries, provided that they 
e officials by profession and do not engage in any lucrative occupation outside their office in 
e State to which they are accredited, and. subordinate officials attached to them and persons 
| their service and in the service of their subordinate officials, shall be exempt from direct taxa- 
on in the country to which they are accredited. Such exemption shall only apply in so far as 
ie aforesaid persons are nationals of the country by which they are accredited. It shall not apply 
| taxes to be levied in accordance with Articles 2, 3 and 6 or to be deducted at the source as 
ecified in Article 8, unless the laws of both countries contain provisions to the contrary in 
vour of such persons. ‘ 


Ayvticle 18. 


The provisions of Article 17 shall also apply to persons in the service of the Customs and railway 
ministrations of the two countries who are employed in a bureau of one of these administrations — 
‘ated in the territory of the other Party and who only reside there for that reason, and to their — 
latives and domestic servants living with them, provided that the persons mentioned above 
e nationals of the country which employs them. 


Article 19. 


The head revenue officials of both States shall be empowered to conclude further arrange- 
ents in conformity with the spirit of the present Treaty. They may in particular agree to pro- 
sions regarding an appropriate division of income in accordance with the provisions of Article 3, 


ragraph 3. 
Article 20. 


The present Treaty shali apply : 
(a) In the German Reich : 
to war taxes and war levies as from the beginning of the first year of war (war business 


ear), : GR 
4 a the Reich Emergency Contribution as from the date of the coming into force 


of the law concerning the Reich Emergency Contribution, and 
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aux autres impôts levés, aussi bien par le Reich que par les Etats, sur les RARE 
et les exploitations industrielles, pour la période commençant au début de l'année fisca/] 
1920 ; | 
b) dans la République tchécoslovaque : | 

aux impôts de guerre (impôts sur les bénéfices de guerre), pour la période commença 
au début de la première annéc de la guerre (année économique de guerre) ; 

à l'impôt sur Ia fortune et sur l'accroissement de la fortune, pour la période comme 
çant le jour de la mise en vigueur de cette loi ; 

aux autres impôts, pour la période commençant au début de l’année fiscale 1920. 


Pour autant que le § 1 ne contient aucune disposition contraire, les conventions conclue 
antérieurement entre les deux Etats, pour éviter la double imposition, sont applicables dans le 
essence, chacune en ce qui les concerne, aux impôts des années fiscales passées. 


4 Article 21. 


Le présent arrangement, dont l'original est établi en allemand et en tchécoslovaque, sera ratifil 
et les instruments de ratification seront échangés à Berlin aussitôt que possible. Il entre en vigue | 
Je jour de la ratification et reste valable aussi longtemps qu’il n’a pas été dénoncé par l’unedes parti | 

contractantes, au plus tard six mois avant l'expiration d’une année civile. En cas de dénonciatid] 
_ valable, e traitic sse d’être en vigueur à l'expiration de la dite année civile. | 


Les extes lu Traité font également foi. Le Traité ratifié sera publié dans le Recil 
officiel des Lois de chacun des deux Etats, dans les deux textes authentiques. | 


B. 


TRAITÉ CONCLU ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA RÉPUBLIQUE TCHEC 
SLOVAQUE, AU SUJET DES GARANTIES LEGALES ET DE L’ASSISTANCE JUR | 
DIQUE EN MATIÈRE D’IMPOTS. 


(| 


Article 1, 


Sont réputés impôts au sens du présent Traité, les taxes publiques perçues par le Reich al | 
_ mand au profit du Reich et des Etats, par la République tchécoslovaque au profit de l'Etat et pi 
Jes deux Parties contractantes pour le compte d’autres corps publics sous la forme de suppléme | 
ou d'impôts additionnels, prélevés en même temps que ces taxes. Toutefois, les droits de douai 
et les taxes de consommation ne sont pas considérés comme impôts ; l'impôt sur le chiffre d’affair| 
et la taxe de luxe ne sont pas considérés au point de vue de l'application du présent Traité, com 
taxes de consommation. 


I, GARANTIES LEGALES ACCORDÉES AUX CONTRIBUABLES EN MATIÈRE D’IMPOTS, 


Article 2. 


Les ressortissants de l’un des deux Etats ont droit sur le territoire de l’autre Etat au mé | 
traitement fiscal que les ressortissants dudit Etat et, en particulier, aux mêmes garanties vis-à- | 


des autorités fiscales, des tribunaux fiscaux et administratifs ainsi que des autres tribunaux. 
| 
Les personnes morales, y compris les sociétés, ainsi que les associations de personnes, institutio | | 
oncitions ct les biens affectés à des fins particulières, qui ne possèdent aucune personnalité jurid} 


cf 
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_ further, to the Reich taxes and taxes on landed estates and industrial undertakings ee 
raised by the States as from the beginning of the fiscal year 1920 ; 


| (6) In the Czechoslovak Republic : ë 

to the war taxes (war profits taxes) as from the beginning of the first year of war | 

(war business year), a) 

_ to the capital levy and the tax on increase of capital as from the day of the coming © 

into force of the law referred to, Ps: 

to all other taxes as from the beginning of the fiscal year 1920. Bi 

Unless otherwise provided in paragraph 1, international agreements subsisting from a former __ 

date and intended to prevent double taxation shall; in all areas in which they are valid, be applic- 
able mutatis mutandis to taxes levied in former fiscal years. ae 


Article 2x. 


ro 


This Treaty which has been drawn up in German and in Czechoslovak shall be ratified and de 


the instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible at Berlin. It shall come 

into force on the’day on which it is ratified and shall remain in force until it is denounced by one 
of the Contracting Parties, such denunciation to take place at least six months before the expiration 
of any calendar year. If it is duly denounced as described above, the Treaty shall cease to apply 
after the expiration of the calendar year in which the Treaty was denounced. HE 
| Both texts of the Treaty are authentic. When the Treaty has been ratified the two authentic 
texts shall be published in each country in the official Statute Book. KE 


B. 


TREATY BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC — 
CONCERNING LEGAL SAFEGUARDS AND LEGAL ASSISTANCE IN MATTERS ~ 
OF TAXATION. ë 


Article x. “| 


. Public taxes, in so far as they are levied by the German Reich for the Reich and the Confe- _ 
derate States, and by the Czechoslovak Republic for the State, and by both Contracting Parti s. à 
for other public legal bodies, whether as additional taxes or as supplementary taxes leviable with 
the public taxes, shall be regarded as taxes within the meaning of the present Treaty. Customs 
duties and taxes on consumption shall, however, be excluded. The tax on business turnov 
and the luxury tax shail not be regarded as taxes on consumption for the purposes of this Treat 


yi 


I. LEGAL SAFEGUARDS IN QUESTIONS AFFECTING TANATION. 


Article 2. 


The nationals of either of the two States shall be entitled to equality of treatment with the 
nationals of the other State, so far as taxation is concerned, in the territory of the other State 
ind more particularly to the same safeguards in their dealings with the revenue authorities, re 
venue and administrative courts and other tribunals. Aa ER hak #8 

Legal persons, including companies and also partnerships, institutions, charitable foundations _ 
ind all other organisations possessing property set aside for a particular purpose, which are not 
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que propre, mais qui, en tant que tels, sont assujettis à l'impôt, ont droit, s'ils ont leur siège dans 
territoire de l’un des deux Etats et si leur existence est reconnue par la législation dudit Etat, i 
même traitement fiscal (alinéa 1) sur le territoire de l’autre Etat que les contribuables de mén} 
nature appartenant au dit Etat. 


. II. ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATIÈRE D'IMPOTS. 


Article 3. 


Les deux Etats s’engagent à se prêter mutuellement assistance au point de vue administrati]] 
ct juridique dans toutes les questions d’impéts et dans tous les cas de fuite de capitaux et d'évasioi| 
fiscale, aussi bien pour la recherche et la détermination (fixation) des impôts et des garanties qj 
pour l’emploi de la procédure de recours et les recouvrements. 


Article 4. | 
| 


En matière d'impôts, la signification d'actes et la suite à donner aux demandes d’assistanc 
administrative et juridique, sous réserve des dispositions particulières relatives aux recouvrement] 
(articles 11 à 13), feront l’objet de communications directes entre les autorités des deux Etats. 


Les offices régionaux des finances (Landesfinanzämter) sont compétents pour procéder à ke 
transmission directe et à la réception des requêtes de signification et de toutes autres demande 
d'assistance administrative et juridique 
' Si, en raison de sa situation géographique, l’autorité requise est incompétente, elle est tenu 
de transmettre officiellement la demande a l’autorité qualifiée et d'en informer sans retard l’autoritd 
requérante, 


Article 5. 


Sauf dans les cas mentionnés à l’alinéa 2 de l’article 6, la requête doit être rédigée par les auto 
rités du Reich allemand dans la langue administrative, par les autorités de la République tchéco! 
slovaque dans la langue nationale (langue officielle), à moins que d’autres dispositions ne soient 
prévues par des prescriptions légales ou contractuelles particulières. La requête devra faire mentio 
de l’autorité requise, du nom et de la profession (état) des parties intéressées et, lorsqu'il s’agiral 
d'une signification, de l'adresse du destinataire et de la nature de l'acte à signifier. 


Article & 


L'autorité compétente de l'Etat requis doit pourvoir à la signification. Abstraction faite des| 
cas prévus à l'alinéa 2, cette autorité peut se borner à procéder à la signification par remise de l’acte 
au destinataire, si ce dernier est disposé à le recevoir. 


Si l'Etat requérant en exprime le désir, il sera procédé à la signification de l'acte dans la forme 
prescrite par la législation intérieure de l'Etat requis, pour l'exécution de’ significations de même 
nature, dans ce cas, l'acte devra être rédigé dans la langue administrative ou, selon le cas, 
la langue nationale (langue officielle) de l'Etat requis (voir article 5) ou être accompagné d’une 


_ traduction dans cette langue. La requête devra également être établie dans la langue adminis- 


_ trative ou, selon le cas, dans la langue nationale (langue officielle) de l'Etat requis ou être accom- 
_ pagnée d’une traduction. 

Sauf convention contraire, les traductions prévues à l'alinéa précédent doivent être certifiées 
conformes par la direction dont dépend l'autorité chargée de transmettre la requête. 
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_ legal persons but which are liable to taxation as such, shall, if they are situated or have their re- 

| gistered offices in the territory of one of the two States and if they are legally constituted in accord- 

_ ance with the legislation of the said State, be entitled to the same treatment in matters of taxation 
(paragraph 1) in the territory of the other State as that which is accorded to similar taxpayers 
in the other State. 


II. LEGAL ASSISTANCE IN MATTERS RELATING TO TAXATION. 


Article 3. 
| 
| The two States undertake to give each other mutual administrative and legal assistance in. 
| all questions relating to taxation and in all cases of flight of capital and evasion of taxation, both 
_ in regard to the assessment and fixing of (prescriptions for) taxes and sureties, and in regard to — 
_ the legal procedure for securing redress and to recovery. $ 


Article 4. 5% 


™n matters affecting taxation, questions regarding the service of legal documents and the 
action to be taken as a result of applications for administrative and legal assistance shall, unless 
otherwise provided in the special stipulations with regard to recovery (Articles Ir to 13), be 
dealt with directly between the authorities of the two States. | 

The provincial Inland Revenue Offices (Landesfinanzämter) shall be competent to deal direct 
with the transmission of applications for the forwarding of documents and for other administrative 
and legal assistance and with the receipt of the same. Should the authority to which application 
is made be local and not competent to deal with the matter, the application must be officially _ 
transmitted to the competent authority, and the authority making the application shall be notified 
to that effect without delay. “ 


Article 5. 


Except in the cases mentioned in Article 6, paragraph 2, applications must be drafted by 
the authorities of the German Reich in the administrative language and by the authorities of. 
the Czechoslovak Republic in the national language (official language), unless otherwise provided 

in special regulations contained in treaties or laws. The letter containing the application must — 
specify the authority making application, the name and profession (or status) of the parties con- 
cerned, and, in the case of the service of documents, the address of the addressee and the nature 


of the document to be served. 


Article 6. 


The competent authority of the State to which application is made shall be responsible for. 
seeing that documents are duly forwarded. Except in the cases specified in paragraph 2, the autho- — 
rity concerned may restrict such action to effecting the service of the document by transmitting — 
it to the addressee provided that the latter is willing to accept it. ; oo 

If the State making application so desire, the document to be served shall be served in the form — 
prescribed by the internal legislation of the State to which application is made for effecting service — 
in similar cases, provided that it is drafted in the administrative language or in the national language 
(official language) of the State to which application is made, as the case may be (cf. Art.5), or is 
accompanied by a translation in such language. In such cases the application also shall be in 
the administrative language or in the national language (official language) of the State to which 
the application is made or else shall be accompanied by a translation. 

Pending other arrangements, the translations specified in the foregoing paragraph shall be 
certified correct by the head official of the authority entrusted with transmitting the application. 
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Arhicle’ 7, 


La preuve de la signification sera faite soit par un reçu signé du destinataire, daté et certifié|] 
conforme, soit par une attestation de l'autorité du pays requis qui indiquera les circonstances, 1 
forme et la date de la signifi ion. 


Article 8. [| 


L'autorité à laquelle est adressée la requête est tenue d’y faire droit et, à cet cffet, d’cmployer}} 
les mêmes moyens de contrainte que pour donner suite à une requête de l'autorité du pays requis Hf 
ou à une demande présentée en vue du même objet par une partie. Les formes a employer pour la ff 
_ signification sont également réglées par la législation du pays requis ; toutefois, sur demande} 
. formulée par l'autorité requérante, il peut être adopté une forme particulière de procédure, à condi- {|| 
_ tion que celle-ci ne soit pas contraire à la législation du pays requis. | 


Il ne peut être fait usage d’un moyen de contrainte recevable sur le territoire de l'Etat requis} 
lorsque l'Etat requérant, dans le cas d’une requête analogue, n’est pas en mesure de faire usage || 
d’un moyen de contrainte similaire. 

Wie) L'autorité requérante doit, sur demande, être avisée du moment et du lieu ou scra effectué 

_ Vacte de procédure prescrit par la requête. Les parties intéressées ont le droit de se faire représenter {|| 
fs . lors de l’acte de procédure conformément aux règlements généraux de l’Etat requis ou d’y assister |} 
| en personne. iI 


a Article 9. 


ify Pour la suite donnée aux requétes de signification et aux demandes, il ne pourra étre percu 
ni taxe, ni frais d’aucune sorte ; exception est faite, sous réserve de convention contraire, pot r les 

_ émoluments versés aux personnes entendues ou aux experts ainsi que pour les frais provoqués | 
_ par la collaboration d'un agent d’exécution dans les cas prévus à l’alinéa 2 de l’article 6 ou de 


_ l'emploi d’une procédure particulière aux termes de l'alinéa 1 de l’article 8. 


Article 10. 


im Les dispositions du présent Traité sont applicables à l'assistance juridique dans la procédure 
_ de recouvrement, sauf dispositions contraires prévues aux articles 11 à 13. 


Article 11. 


_ En matière d'impôts, les dispositions sans appel (décisions, sentences, ordonnances), doivent, 
_ sur demande adressée par l'autorité suprême de l’administration fiscale de l’un des Etats à l'autorité 
_ correspondante de l’autre Etat, être reconnues et rendues exécutoires sans frais. La reconnaissance 
_ doit être formellement exprimée. 
Les dispositions mentionnées à l’alinéa 1 sont exécutoires sans qu’il y ait lieu d'entendre les 
_ parties, conformément à la législation de l'Etat où est effectuée l'exécution. | 
hata Une demande aux fins d’exécution doit être acccmpagnée d’une déclaration de ]’autorité com- 
_  pétente de l'Etat requérant attestant que la disposition est sans appel ; la compétence de l’autorité 
_ en question doit être certifiée par l'autorité suprême de l’administration fiscale de l'Etat requérant. 
me La partie décisive de la disposition doit être acccmpagnée d’une traduction établie, sous réserve 
_ de convention contraire, dans la langue administrative ou, selon le cas, la langue nationale (langue 
_ officielle) de l'Etat requis (voir article 5). 
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Article 7. 


Proof that the document has been served shall be furnished either by a dated and duly certified 
ceipt from the addressee or by an affidavit from the State to which application is made, certifying 
ie fact of such service and the manner and time. 


Article 8. 


The authority to whom an application is addressed must comply with it and must employ 
\e same means of coercion as are applicable for enforcing an application made by the authority 
‘ the country to which the application is made or an application by an interested party for the 
ime purpose. The procedure for dealing with applications shall be in conformity with the laws 
i the State to which application is made ; if, however, the authority making the application so 


esire, a special mode of procedure may be employed, provided that it does not contravene the legal _ 


de of the State to which application is made. 
A means of coercion which may be lawful in the territory of the State to which anapplication 


made shall not be employed, unless the State making such application would be in a position 


) use a similar means of coercion in the case of an analogous application being made to itself. 
The authority making an application shall, if it so desire, be notified of the time and place 
f any action to be taken in respect of such application. The interested parties shall be entitled 


) be represented or to be present at any such proceedings, subject to the general regulations in | 


ce in the State to which the application is made. 


Article 9g. 


No fees or charges of any kind shall be payable for carrying out requests for the service of — 


Jcuments or applications, with the exception, pending further arrangements, of compensation 


) persons collecting information or to experts and of sums payable to an executive agent for assist- 
ice in the cases mentioned in Article 6, paragraph 2, or on account of the employment of a special _ 


ode of procedure in accordance with Article 8, paragraph 1. 


Article 10. 


The provisions of this Treaty shall be applicable to legal assistance in all procedure apper- 


ining to recovery, unless otherwise provided in Articles II to 13. 


Article xx. 


In matters relating to taxation, dispositions (awards, decisions, orders), which are not appealable, 


all, upon application, which is to be made by the head revenue authority of one State to the a 


rresponding authority of the other State, be acknowledged and executed free of cost. An ex- 
icit statement must be made in regard to acknowledgment. GR 
The dispositions referred to in paragraph 1 shall be put into execution in accordance with the 


sislation of the State in which execution is effected without the parties concerned being heard. fie 
An application for execution must be accompanied by a statement by the competent authority _ 


the State making application to the effect that there is no appeal against the disposition ; 
ch authority must be certified competent by the head revenue authority of the State making 
plication. ee 1 

The part of the disposition relating to the decision must be ‘accompanied by a translation, 
ich shall, pending further arrangements, be in the administrative language or in the national 
nguage (official language) of the State to which application is made (cf. Art. 5). 
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La déclaration et le certificat visés à l'alinéa 3 et la traduction visée à l'alinéa 4 doivent 
certifiés conformes par l'autorité suprême de l’administration fiscale de l'Etat requérant ou ||! 
un traducteur juré de l'Etat requis. || 


Article 12. 


| 

Au titre de dispositions exécutoires qui ne sont pas encore sans appel, il peut être pris con 
des ressortissants de l'Etat requérant des garanties provisoires par voie de séquestre. L’intéreif 
est autorisé à provoquer la levée du séquestre par dépôt d’une caution dont la nature et la vale 
devront être définies dans la requête. | 


Article 13. | | 
| 
| 


Article 14. | 
| 


L’assistance juridique et administrative n’est pas accordée contre les ressortissants de l'Ef] 
requis qui ont leur domicile ou leur résidence habituelle sur le territoire dudit Etat. Cette dispositif 
ne s’applique pas à l'assistance juridique et administrative en vue du recouvrement des impâl] 
auxquels le contribuable était assujetti, à une époque où il était ressortissant de l'Etat requéranj 


L'assistance juridique et administrative peut également être refusée lorsque l'Etat req | 
considère qu’elle pourrait mettre en danger ses droits de souveraineté ou sa sécurité. 

Peuvent également être repoussées les demandes aux termes desquelles il y aurait lieu 
recueillir, sur le territoire de l'Etat requis, des personnes étrangères à l’affaire en tant que contribul 
bles, des informations, déclarations ou conultations autorisées par la loi, lorsque l'Etat requéra 
n'est pas en mesure, d’après sa propre législation, d'exiger des informations, déclarations ou cons | 
_ tations analogues. Cette disposition s'applique également aux demandes faites en vue d’obte a 

connaissance de circonstances de fait ou de rapports de droit lorsque la connaissance de ces circo | 
tances ou rapports ne peut être acquise qu’en faisant appel à l'obligation de fournir des rensé 
gnements, des déclarations ou des consultations, obligation qui n’existe pas sur le territoire de l’Eti 
requérant, et, d’autre part, aux autres demandes qui ne pourraient être satisfaites que par la violatid 
d'un secret professionnel (secret relatif à un commerce, à une exploitation ou à une industrie 


Article 15. 


. Lorsqu'il a été fait droit, en totalité ou en partie, à la requête, l’autorité requérante doit ét 
informée sans retard, par l’autorité requise, de la suite donnée à la requête. | 


Lorsqu'il n'a pas été fait droit à une requête, l'autorité requise doit en aviser sans retaz 
l'autorité requérante, lui en donner les raisons et l’informer des circonstances qui sont venues pz 
d'autres voies à sa connaissance, et peuvent être de quelque intérêt pour la poursuite de affairs 


—_—_—_—_—_—___— nk aeecoxX—wr EE 
1923 League of Nations — Treaty Series. 443 


PE 


_ The statement and the certificate to be given under the terms of paragraph 3 and the trans- 
lation to be made in accordance with paragraph 4 shall be certified correct by the head revenue 
authority of the State making application or by an interpreter — who shall be duly sworn — of 
the State to which application is made. 


Article 12. 


Ba Provisional security, in the form of the sequestration of property, may be required from 
nationals of the State to which an application is made, by virtue of executory dispositions against 
which an appeal may still be made. The person concerned shall be entitled to have such seques- 
: removed upon giving security, the nature and value of which must be specified in the appli- 
cation. 


Article 13. 


| If application is made for a specified mode of execution or a specified type of security, the 
request shall be complied with, provided that such mode of execution or type of security is com- 
patible with the law of the State making application and of the State to which application is made. 
Otherwise, the mode of execution and the type of security,and the carrying out of the execution 
and security, shall be in conformity with the law of the State to which application is made. 


Article 14. 


Administrative and legal assistance will not be granted in proceedings against nationals of 
the State to which an application is made, if they have their domicile or permanent residence within 
the territory of that State. This provision shall not apply in the case of administrative and legal 
assistance for the purpose of giving effect to claims for taxes which were established against a 
taxpayer at a time when he was a national of the State making application. 

Administrative and legal assistance may be refused if the State to which application for 
assistance is made considers such assistance likely to endanger its sovereign rights or safety. 


Applications which involve the obtaining of information, statements or opinions, which are … 
lawful in the territory of the State to which application is made, from persons who are not parties _ 


o the case in their capacity as taxpayers, may be refused, if the State making application is unable 
mder the terms of its national legislation to require similar information, statements or opinions. — 
[he same condition shall obtain in regard to applications made for the purpose of acquiring in- 


formation upon material circumstances or legal relations, if the knowledge of such circumstances 


or relations is obtained in accordance with obligations to furnish information, statements or opinions 
vhich are not admissible in the territory of the State making application, and to other applications 
f they can only be complied with by disregarding the principle of commercial, business or industrial — 

ecrecy. 


Article 15. 


If an application is conceded either wholly or in part, the authority to whom such application 
; made must promptly notify the authority making application as to the manner in which the appli- 
ation has been dealt with. ; AE $n 

If an application is not conceded, the authority to whom such application is made must promptly 
otify the fact to the authority making application, giving all reasons in support and information 
s to any circumstances with which he has become acquainted through other channels and which 
re of importance for any further action which is to be taken in the matter. 
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_ professionnel. 


_ des personnes condamnées qu’à l'égard des biens confisqués ou déclarés caducs par un jugeme 


{ 
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i 
Article 16. 1 


En ce qui concerne les questions, imformations, déclarations et consultations ainsi que touts 
autres communications qui sont parvenues à un Etat par suite ‘de l'assistance juridique, il y a lie 


d'appliquer les prescriptions légales en vigueur dans cét Etat au sujet du secret administratif {|} 


III. LÉGALISATION DES DOCUMENTS. 


Article 17. | 


Les documents admis, établis ou certifiés conformes par les tribunaux fiscaux d’un des Etat{ 
lorsque ces documents sont pourvus du sceau ou du timbre du tribunal, peuvent être utilisés ef 
matière fiscale sur le territoire de l’autre Etat sans avoir besoin d’autre légalisation. | 

Doivent également être comptés au nombre des documents mentionnés ci-dessus les documen} 
portant la signature du greffier du tribunal, lorsque cette signature suffit, aux termes de la législatidi| 
de l'Etat auquel appartient le tribunal. 


Article 18. | 


Les documents admis, établis ou certifiés conformes par l'autorité suprême ou une autorit 
supérieure de l'administration fiscale de l’un des deux Etats sont pourvus du sceau ou du timby 
de ladite autorité et peuvent également être utilisés en matière fiscale, sur le territoire de l’auty 
Etat, sans autre légalisation. 

Les deux Etats se communiqueront une liste des autorités en question ; cette liste pourra, ef 
tout temps, du consentement des deux parties, être modifiée ou complétée par la loi administrativd 


IV. DISPOSITIONS FINALES. 


Article 19. 


Les deux Etats s'engagent à conclure une convention relative a l’assistance juridique réciproq 1 
en matière d'affaires fiscales d’ordre pénal. Cette convention aura pour objet de régler les obligatio 


respectives d’extradition pour des délits d'évasion fiscale prémédités ou des contraventions prémé 


| 
ditées contre les lois relatives à l’émigration des capitaux et à l'évasion fiscale, aussi bien à l’éga 


pénal ayant force de chose jugée ou par une décision sans appel d’une autorité fiscale. 


Article 20. 


Les autorités suprémes des administrations fiscales des deux Etats peuvent conclure d’autre 
conventions conformes à l'esprit du présent Traité ; elles peuvent en particulier convenir de dispal 
sitions relatives au versement des produits résultant de mesures exécutoires et à.la déterminatio 
d'un cours moyen pour la conversion des montants qui donnent lieu à une exécution. 


Article 2x. 


Le présent Traité, dont l'original est établi en allemand et en tchécoslovaque, sera ratifié et le 


instruments de ratification seront échangés aussitôt que possible à Berlin. Il entrera en vigueur 1. 
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Article 16. 


| 


As regards all questions, information, statements and opinions and any other communications _ 
urnished to a State as the result of measures of legal assistance, the statutory regulations of such __ 
state regarding official reticence and secrecy shall be applicable. a 


III. AUTHENTICATION OF DOCUMENTS. 


Article 17. 

2 - TT 

Documents which are accepted, drawn up or authenticated by the revenue courts in one State 

may, if furnished with the seal or stamp of the court, be used in the territory of the other State _ 

in respect of matters relating to taxation without further authentication (legalisation). one 

_The documents described above shall also include documents which are signed by the clerk 

to the court (record office of the court), if such signature is valid under the laws by which the court 
is governed, hy 


Article 18. 


Documents which are accepted, drawn up or authenticated by the head revenue official or ‘ 
by one of the senior revenue officials in one State, may if furnished with the seal or stamp of such 
official, be used in the territory of the other State in matters relating to taxation, without further 
authentication (legalisation). | De 

The two States shall publish a list of the officials in question ; the list may be modified or 
supplemented at any time by common agreement between the respective administrations. 


IV. FINAL CLAUSES. 


Article 19. 


revenue and of other premeditated offences against the laws on the flight of capital and the evasion 

of taxation. Such obligation shall apply both to persons against whom claims are preferred. and — 
to effects confiscated or declared escheated by a judgement having the force of law or decision … 
without appeal given by a revenue authority. ; were, 


Article 20. 


The head revenue officials of the two States shall be free to conclude further arrangements 
in conformity with the present Treaty. They may in particular agree upon provisions regarding 
the transfer of sums received on account of executory proceedings and the fixing of a mean rate — 
of exchange for the conversion of sums in regard to which executory proceedings are to be taken. — 


SE 
Lae 


Article 2x. 


f ong 
4 fe w \ L 
This Treaty, which has been drawn up in German and ... Uzechoslovak, shall be ratified, and p 
e FEAR of ratification shall be exchanged as soon as possible at Berlin. It shall come — 
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dénonciation faite en temps voulu, le Traité cessera d’être en vigueur à l’expiration de ladite année 
civile. 


Les deux textes du Traité font foi. sda | 
Après ratification, le Traité paraîtra dans les deux textes authentiques au Bulletin officiel} 
des lois des deux Etats. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires des deux Etats ont apposé sur le présent Traité leur signa-| 
ture et leur sceau. 


PRAGUE, le 31 décembre 1921. 


Pour le Reich allemand : Pour la République tchécoslovaque : 
(L. S) Hans Hernrico DIECKHOFF. (L. S.) Dr Bonumm VLASAK. 
(L. S) Ernst PEIFFER. (L. S.) Dr Viapimir VALNICEK. 


(L. S) Dr Herpert DORN. (L. S) Dr Ricarp STRETTI. 


PROTOCOLE FINAL. 


ae Au moment de la signature des traités conclus ce jour- entre le Reich allemand et la 

République tchécoslovaque : A) en vue d’assurer la péréquation des impôts intérieurs et 

extérieurs et d'éviter surtout la double imposition dans le domaine des impôts directs et | 

_ B) reatif aux garanties légales et l'assistance juridique en matière d'impôts, les plénipoten- 

_  tiaires soussignés sont tombés d'accord sur les déclarations suivantes qui formeront une partie 
intégrante de ces traités. 


Au sujet de « À ». 


présents et futurs prélevés par le Reich et les Etats sur le revenu et la fortune, y compris l'impôt 
sur le produit du capital (Kapitalertragsteuer), les impôts présents et futurs perçus par les 
Etats sur la propriété foncière et les exploitations industrielles ; 


Bi dans la République tchécoslovaque, les impôts présents et futurs perçus par l'Etat 
LE sur 3 pada ainsi que les impôts supplémentaires, les impôts sur le revenu et les impôts 
sur la fortune. 


Les deux Parties contractantes reconnaissent que les impôts sur les successions ne rentrent 


- feront l’objet d’un traité spécial. 


_ sera résolue par entente entre les fonctionnaires supérieurs de l'administration des finances. 


138 . 2. Il est entendu que les dispositions du présent Traité n’apportent pas de dérogation à la 
_ législation des Etats contractants relative aux impôts spéciaux à percevoir sur les tantièmes. 
A 3. Il est entendu que les ouvriers qui ont leur domicile dans l’un des Etats et qui gagnent 
_ leur salaire dans l'autre Etat ne doivent être soumis à l’impôt sur le produit du travail dans les. 
_ limites de l’article 1 du Traité A que dans l'Etat où ils ont leur domicile. 
Il est entendu que les étudiar#. qui séjournent dans un des Etats contractants uniquement 
dans le but d’y faire leurs études, ne seront pas soumis à l’impôt dans l'Etat où ils font leurs études 
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Be | 
q jour de la ratification et restera valable aussi longtemps qu'il n’aura pas été dénoncé par l'une des 
arties contractantes, au plus tard six mois avant l'expiration d’une année civile. Dans le cas d’unék 


pas dans la catégorie des impôts directs au sens du présent Traité. Les impôts sur les successions 
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1. Sont réputés impôts directs, au sens du présent Traité, dans l'Etat allemand, les impôts 


En cas de doute, la question de savoir si un impôt rentre dans les catégories indiquées ci-dessus | 
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force on the day on which it is ratified and shall continue in force until it is denounced by one 
ne Contracting Parties, such denunciation to take place at least six months before the expiration 
ny calendar year. If it is duly denounced as described above, the Treaty shall cease to apply 
r the expiration of the calendar year in which the Treaty was denounced. 


| Both texts of the Treaty are authentic. When the Treaty has been ratified, the two authentic 
s will be published in each country in the official Statute book. 


In faith whereof the Plenipotentiaries of both countries have signed the present Treaty and 
xed their seals thereto. 


PRAGUE, December 31, 1921. 


For the German Reich : For the Czechoslovak Republic : 
.. S.) Hans HeiNricH DIECKHOFF. (L. S.) Dr. Bonumm VLASAK. 

.. S.) Ernst PEIFFER. (L. S.) Dr. Viapnar VALNICEK. 
.. 9.) Dr. HERBERT DORN. (L. S) Dr. Rickarp STRETTI. 


FINAL PROTOCOL. 


On signing the Treaties concluded this day between the German Reich and the Czechoslovak 
ublic for the adjustment of internal and external taxation and, in particular, for the avoidance 
louble taxation im the case of direct taxes A, and concerning legal safeguards and legal assist- 
e in matters relating to taxation B, the undersigned Plenipotentiaries made the following 
larations upon which they have agreed and which are to be read as part of the present Treaties. 


Ad. A. ; 
(r) Direct taxes within the meaning of Treaty A shall include, in the case of the German 


ch, any existing or future taxes levied by the Reich and the Confederate States on income 


property inclusive of the tax on profits derived from capital, and all existing or future taxes 
ed by the Confederate States on landed property and on industrial undertakings ; ae 


in the case of the Czechoslovak Republic, any existing or future taxes levied by the 
State on profits, together with additional taxes, taxes on income and taxes on capital. 


Both Parties are agreed that succession duties shall not be regarded as direct taxes within 
meaning Of this Treaty. They shall be free to conclude special arrangements in regard to 

cession duties. ie j By 
Any question which may arise as to whether a tax comes within the above-mentioned categories 


axes shall be determined by agreement between the head revenue authorities of the two States. 


(2) It is agreed that the provisions of this Treaty shall not-affect the laws in force in theCon- 
ting States regarding the special taxation of royalties and commissions. 

(3) It is agreed that workers who have their domicile in one State and who receive their wages 
he other State shall only be subject in the State in which they have their domicile to taxation 
mcome earned by such work, within the limits laid down in Article 1 of Treaty A. 


It is further agreed that students who reside in one of the Contracting States solely. for the — 


poses of study shall not be liable, in the State in which they reside as students, to taxation 


), \ 447 


1 cubes de bois achetés. 


448 Societe des Nations =) Recueil dee Dress 49) 


\ 
pour les sommes qu’ils reçoivent de leurs parents domiciliés dans l’autre Etat contractant et | 
sont destinées à payer leurs frais d'entretien et d’études à condition que ces sommes soient en ni 
jeure partie affectées à ces fins. | 

4. Il est entendu que pour les impôts à percevoir sur les négociants en bois qui possède|} 
des exploitations dans les deux Etats, les dispositions suivantes seront appliquées : eat 

_ Pour les négociants en bois qui possèdent des exploitations dans les deux Etats, il convienc}) 
de porter au compte de chacune des exploitations la moitié seulement de la partie de V’affaire ¢ff 
nega à exporter dans un Etat le bois acheté par l’entremise de l’exploitation située dans l’au}] 

tat. | 

Pour établir le bénéfice imposable par l'exploitation indigène dans chacun des deux Etats, | 
y a lieu de déterminer le bénéfice ou, selon le cas, le produit net résultant de cette opération ; toutefa] 
la moitié seulement de ce montant doit être considérée comme produite par l’exploitation indigël| 
et assujettie à l'impôt. | 

De même les indices permettant de déterminer l'importance des bénéfices produits par || 
trafic ne doivent entrer en ligne de compte que pour la moitié de leur valeur. . | 

Le reste des transactions effectuées par chaque exploitation est entièrement attribué à chac | 
d’entre elles. 

Lorsque le bois est travaillé de nouveau sur le territoire de l’un des deux Etats, les sig 
‘extérieurs de cette exploitation productive et le bénéfice résultant de ce travail ne doivent pas ental 
en ligne de compte pour les impôts à percevoir sur le commerce de bois dans l’autre Etat. | 

La liste qui constitue l'annexe M du Règlement d'exécution I de la loi sur l'impôt persony 
_ du 25 octobre 1896 (Bulletin officiel des lois du Reich, N° 220) continuera à comprendre com 1 

auparavant les négociants en bois, ainsi que comme indice extérieur à établir le nombre des mètr| 


| 


5. Conformément à une déclaration du Gouvernement tchécoslovaque à cet effet, il est enten 
que la loi relative aux équivalences (Nostrifikationsgesetz) du 11 décembre 1919 (N° 12 du Recu# 
des lois et ordonnances de 1920) ne pourra généralement pas être appliquée aux entreprises al | 
mandes appartenant à des personnes physiques et ne pourra l'être dans aucun cas aux entrepris 

sous forme de sociétés qui sont assujetties à la reddition de comptes, y compris les sociétés à respoi] 
sabilité limitée. | 

Pour le reste, il n'est pas préjugé de l’attitude que pourront adopter les deux Etats dans || 
question de l'application de la loi relative aux équivalences (Nostrifikationsgesetz). 


Au sujet de« BY. 


__ 1. Les dispositions des alinéas 1 et 2 de l’article 2 doivent être interprétées de façon que | 
_ contribuables mentionnés à cet article bénéficient du même traitement, non seulement au poil 
de vue des formes extérieures, mais également en fait. | 


2. Les Parties contractantes, pour faciliter la preuve de la réciprocité effective en vue de l’octri 
de l'assistance juridique, échangeront des notifications relatives aux pouvoirs qui sont conféri 
aux autorités fiscales et au sujet desquels on peut reconnaître la concordance des principes du dra 
allemand et du droit tchécoslovaque, en matière d'assistance juridique. Ces notifications devro 
en particulier, comporter des éclaircissements relatifs: l 

a) aux informations, déclarations, consultations et moyens de preuve qui peuvent êt 
exigés des contribuables ou de tierces personnes ; 

-b) aux moyens de contrainte, aux mesures de garantie et d'exécution qui peuvent êt 
appliqués à l'égard des contribuables ou de tierces personnes. | | 

Tant que les notifications n'auront pas été échangées et reconnues par les deux Parties, chaq 
requête aux fins d'assistance juridique devra être accompagnée d’un certificat établi par les autorité 


| 
| 
4] 


| 


i 
| 


_ Supérieures de l'administration fiscale de l'Etat requérant, attestant officiellement que la légil 


lation de l'Etat permettra de donner satisfaction à une demande analogue. Le certificat doit éti 
accompagné d’une traduction dans la langue de l'Etat requis (voir articles). L’alinéa 3 de l’article! 
du présent Traité est applicable, mutatis mutandis, à cette traduction. 
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a respect of money received by them from relatives domiciled in the other State for purposes Pa 
'f maintenance and study, provided that by far the greater part thereof is used for these purposes. 


(4) It is agreed that the following provisions shall apply to timber merchants who have indus- __ 
‘ial establishments in both States. € 
In the case of timber merchants who have industrial establishments in both States, that 
art of the business which consists of the exportation to one State of wood purchased through 
ie establishment situated in the other State will only be assessed at half its full value for each 
f the two establishments. “a 
__ The taxable profits of the establishment situated in the home territory of either of the two — 
tates will then be ascertained by determining the profits, or, as the case may be, the net profits of _ 
1e transactions in question, but only one-half thereof shall be regarded as profits derived from _ 
1e establishment situated in the home territory and liable to taxation therein; similarly, the 
asic figures in accordance with which the profit-earning capacity of a business of this nature is _ 
mmputed will be reckoned at only half their full value. i 
_ The remainder of the transactions effected by either establishment will be assessed for the _ 
me at its full value. Dae 
If the wood is subjected to further uweatment in the territory of either State, the indications — 
: such productive business and the profits accruing from such treatment shall be disregarded : 
x the purposes of taxation in the other State. : fes 
_ The list contained in Annex M to Executory Rules I in the Personal Tax Law of October 25, … 
396, Reich Legal Gazette 220, shall, as hitherto, include the names of all timber merchants _ 
id also the number of cubic metres of wood purchased, this constituting the basic figures for __ 
urposes of assessment. 100 
(5) In conformity with a declaration by the Czechoslovak Government to this effect, it is Lu 
reed that the law on the assimilation of companies (Nostrifikationsgesetz) of December II, 1919, 
0. 12 in the Collection of Laws and Ordinances ex 1920, shall not be applicable in respect oftaxation 
German undertakings owned by individuals, and in no case to undertakings owned by companies 
hose accounts must be published, inclusive of limited liability companies. MER 


= 
«* 


In other respects the two States shai. be free to adopt any measures they may think desirable 
regard to the application of the law on the assimilation of companies. 114 


Ad B. 


(1) The provisions of Article 2, paragraphs 1 and 2, shall be interpreted as meaning that the 
xpayers therein mentioned shall be placed on a footing of equality in respect of taxation, not — 
srely theoretically, but also in practice. ss | 

(2) In order to facilitate enquiries into the manner in which they may give each other effectiv 
ral assistance, the Contracting Parties will forward to each other explanatory statements on. 
e powers of revenue officials, in regard to which the fundamental principles of German and Czecho- 
vak law, so far as applications for legal assistance are concerned, may be considered as in agree- 
nt. The explanatory statements must more especially give particulars : Ü 

(a) as to what information, statements, opinions and evidence can be required from 
taxpayers or third persons ; ; aS 
(b) as to what means of coercion and measures of security and execution may lawfully | 
be applied to taxpayers or third persons. 108 

Pending the exchange and acknowledgment by both States of the explanatory statements, 
re will be attached to each separate application for legal assistance a certificate issued by the 
ior revenue authorities of the State making the application, to the effect that an analogous “a % 
lication will be conceded in accordance with the law of the latter State. The certificate must = 
accompanied by a translation in the language of the State to which the request is made. (cf. 
ticle 5). Article 6, paragraph 3, of the present Treaty shall be applicable, mutatis mutandis, — 
such translations, ; 
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3. L'envoi d’actes ne peut, en principe, être- exigé. Les exceptions devront faire l'objet d'u 
entente entre les autorités suprémes de l’administration fiscale des deux Parties ; il ne devra éi} 
formulé de demandes en vue de la transmission d’actes que dans les cas où des intérêts importa | 
de l'Etat requis seront en jeu. Chaque Etat reste autorisé à joindre a ses requêtes les actes dij 
peuvent être utiles pour la suite à donner aux dites requêtes. 


4. Lorsque, aux termes des règlements de l'Etat requis, les conditions de l'abandon de l’affai 
en raison de l’impossibilité de recouvrer les impôts, se retrouvent unies, l'autorité requise retoux] 
la demande à l'autorité requérante en y joignant un certificat attestant l'existence des conditiq] 
_ prévues, ainsi que toutes les pièces justificatives disponibles. 


| 


2 
5. Les garanties légales et l'assistance juridique qui font l’objet du présent Traité sera} 
également accordées à l'égard de questions fiscales et d’affaires qui ont trait au passé. 


PRAGUE, le 31 décembre 1921. 


Pour le Reich allemand : Pour la République tchécoslovaque : 


Hans HeinricH DIECKHOFF Dr Bonumit VLASAK. 
Ernst PEIFFER. D: Viaprmæ VALNICEK. 
Dr HERBERT DORN. Dr Ricxarp STRETTI. 
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(3) Applications for the transmission of deeds cannot as a rule be accepted. Excepti 

to this rule shall be conditional upon agreement between the respective head revenue offici: 
an application for the forwarding of deeds shall however only be made, if it is urgently require 
im the interest of the State making such application. This provision shall not affect the poy 
of either State to attach to its requests any deeds belonging to itself which may be of assistance 
in the fulfilment of such applications, - 1e 


(4) If the regulations in force in the State to which an application is made require that : 
conditions, in accordance with which proceedings are quashed owing to the impossibility of 
covering the taxes, must be stated, the authority to whom application is made will return : 
application to the authority who made it, together with a certificate that such conditions ex: 
and all available documentary evidence thereof. 4 


(5) The measures for legal safeguards and legal assistance which are agreed upon in the present 
_ Treaty shall apply to cases in respect of taxation and to acts which relate to an earlier date. _ 


PRAGUE, December 31, 1921. 


For the German Reich: For the Czechoslovak Republic : 
Hans Heinrich DIECKHOFF. ‘Dr. Bonumiz VLASAK. 
Ernst PEIFFER. Dr. VLADIMIR VALNICEK. 


Dr. HERBERT DORN. Dr. Ricxarp STRETTI. 
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| ALLEMAGNE 
ET TCHECOSLOVAQUIE 


Traité en vue de la suppression de 
la double imposition dans le do- 
maine des droits de succession, 
signé à Berlin le 18 mars 1922. 


GERMANY 
AN D CZECHOSLOVAKIA 


Treaty for the purpose of preventing 
double taxation in respect of death 
duties, signed at Berlin, March 18, 

11022: 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


No. 448. — VERTRAG: ZWISCHEN DER TSCHECHOSLOVAKISCHEN || 
REPUBLIK UND DEM DEUTSCHEN REICHE ZUR VERMEIDUNG |} 
DER DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER ABGABEN || 
VON TODES WEGEN, GEZEICHNET IN BERLIN DEN 18. MARZ 
1022. | | 


. Textes officiels allemand et ichécoslovaque, communiqués par le Délégué permanent de la Tchécoslova- 


quie auprès de la Société des Nations. L'enregistrement de ce Traité a eu leu le 30 juin 1923. 


Die TSCHECHOSLOVAKISCHE REPUBLIK und das DEUTSCHE REICH haben, von dem Wuusche 
geleitet, die Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Abgaben von Todes wegen zu vermeiden, 
den nachstehenden Vertrag abgeschlossen. 


Zu diesem Zwecke wurden als Bevollmächtigte ernannt : 


Von seiten der TSCHECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK : 
der Sektionschef im Finanzministerium Dr. Alfred NESVEDA, 
der Ministerialrat im Finanzministerium Benjamin HEIDE ; 
Von seiten des DEUTSCHEN REICHES : 


der Dirigent im Auswärtigen Amt Geheimer Regierungsrat und vortragender Legationsrat 
Karl von LEWINSKI, 
: der Dirigent im Reichsfinanzministerium Geheimer Regierungsrat Ministerialrat Ernst 
PEIFFER. 


Die Bevollmächtigten haben, nachdem sie ihre Vollmachten mitgeteilt und diese als richtig 


_ befunden haben, folgendes vereinbart : 


‘ 


|. VERTRAG ZWISCHEN DER TSCHECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK UND DEM 


DEUTSCHEN REICHE ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG AUF 
DEM GEBIETE DER ABGABEN VON TODES WEGEN. 


Artikel i. 


1. Unbewegliches Nachlassvermégen eines Angehôrigen einer der beiden vertragschliessenden 


_ Staaten einschliesslich Zubehôr ist den Abgaben von Todes wegen nur in dem Staate unterworfen, 
_ in dem es liegt. 


2. Berechtigungen, fiir welche die sich auf Grundstiicke beziehenden Vorschriften gelten, 
Nutzungsrechte an unbeweglichem Vermégen sowie Rechte, die auf unbeweglichem Vermégen 


; _ sichergestellt sind oder darauf lasten, sind dem unbeweglichen Vermégen gleichzuachten. 


a ESSN 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Berlin le 21 avril 1923. 
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EXIE (CHEQUE. CZECH_LEXT. 


“). 448. — SMLOUVA : UJEDNANA MEZI CESKOSLOVENSKOU REPU- 


c BRCZNA 1922 K TOMU, ABY BYLO ZAMEZENO DVOJI ZDANENI 
“| V OBORU DAVEK PRO PRIPAD SMRTI. 


“|icial German and Czech texts communicated by the Permanent Delegate of Czechoslovakia accredited 
to the League of Nations. The registratic of this Treaty took place June 30, 1923. 


: | CESKOSLOVENSKA REPUBLIKA a NEMECKA RISE, prejice si, aby bylo zamezeno dvoji zdanëni v 
ru davek propripad smrti, ujednaly ndsledujici smlouvu. 


Za tou pfricinou byli jmenoväni zmocnénci : 


3KOSLOVENSKOU REPUBLIKOU : 
odborovy prednosta v ministerstvu financi Dr. Alfred NESVEDA, 
ministersky rada v ministerstvu financi Benjamin HEIDE. 
MECKOU RISI : 
| prednosta v zahrani¢nim tifadé tajny vlédni rada a prednäséjici legaëni rada Karl von 
LEWINSKI, 
piednosta v fiSském ministerstvu financi tajny vlädni rada a minsterskÿ rada Ernst 
PEIFFER. 


_ Zmocnénci vyménivSe si své plné moci a shledavSe je spravnymi, dohodli se takto : 


ILOUVA MEZI CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU A NEMECKOU RISI, UJEDNANA 
K TOMU, ABY BYLO ZAMEZENO DVOJI ZDANENI V OBORU DAVEK PRO 


| PRIPAD SMRTI. 


Clének 1. 


| 1. Nemovité pozüstalostni jméni po prisluënicich toho kterého z obou smluvnich statu Citajic 
© prisluSenstvi jest podrobeno dâvkäm pro pripad smrti jen v tom staté, ve kterém le/i. 


2. Opravnéni, pro nëz plati predpisy vztahujici se na pozemky, prava pozitecéna na nemovitém 
sni, jako% i prdva, kter4 na nemovitém jméni jsou zajiSténa nebo je zatëtüji, budtez posuzovana 
‘o nemovité jméni. 


3 The exchange of ratifications took place at Berlin, April 21, 1923. 


(are 
14 
Pn 


BLIKOU A NEMECKOU RISI A NODEPSANA V BERLINE 18 . 


= 


7 


| 
1 
4 
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5 F oy ‘ ‘ A A Geset | 
. Für die Frage, ob ein Vermégensgegenstand als unbeweglich anzusehen ist, sind die Geset 
des oies Ps ben in dem der Gegenstand liegt. Was als Zubehôr anzusehen ist, richt | 


sich nach dem Rechte des Staates, in dem sich das unbewegliche Vermôgen befindet. | 
| 


Artikel 2. 


1. Für das nicht nach Artikel 1 zu behandelnde Nachlassvermôgen eines Angehorigen ei : | 
der beiden vertragsschliessenden Staates gelten folgende Bestimmungen : | 


a) dieses Nachlassvermégen unterliegt grundsätzlich den Abgaben von Todes wegen |} 
dem Staate, dem der Erblasser zur Zeit seines Todes angehôrt hat Il 

b) hat jedoch der Erblasser zur Zeit seines Todes in dem anderen Staate einen Wohnsi | 
oder in Ermangelung eines solchen seinen dauernden Aufenthalt gehabt, so ist 
diesem Staate das daselbst befindliche Nachlassvermôgen zu den Abgaben vo] 


Todes wegen heranzuziehen. 


2. Die Behandlung von Nachlassvermôgen solcher Personen, welche beiden Staaten angehô! 
haben, bleibt besonderer Vereinbarung von Fall zu Fall vorbehalten. | 
3. Einen Wohnsitz im Sinne dieses Vertrages hat jemand da, wo er eine Wohnung unt{ 
Umstanden inne hat, die auf die Absicht der Beibehaltung einer solchen schliessen lassen. | 
We 4. Einen dauernden Aufenthalt im Sinne dieses Vertrages hat jemand da, wo er sich unt 
_ Umständen aufhält, die auf die Absicht schliessen lassen, an diesem Ort oder in diesem Lande ni 
_ nur vorübergehend zu verweilen. | 


| 
Il 


Artikel 3. 


Für die Frage, wo die im Artikel 2 bezeichneten Vermôgensgegenstände sich befinden, geltell 
folgende Grundsätze : 


a) bei Forderungen ist der Wohnsitz oder in Ermangelung eines solchen der dauernd] 
Aufenthaltsort des forderungsberechtigten Erblassers massgebend. Der gleic 
Personenvereinigungen sinngemässe Anwendung, es sei denn, dass die Ausübu i 

Wird Gesamthandsvermégen nach den gesetzlichen Vorschriften eines der beiden vertrags 
schliessenden Staaten dem Vermôgen des Erblassers nach Bruchteilen rugerechnel] 
eines solchen als am dauernden Aufenthaltsorte des Erblassers gelegen. l 

b) bei Wertpapieren entscheidet der Ort der Aufbewahrung zur Zeit des Todes del 

c) bei Gegenständen oder Berechtigungen, über die ein von einer Behérde zur Eintraguni 
des Berechtigten bestimmtes Buch oder Register geführt wird, ist der Ort massgej 


Grundsatz findet auf Anteile an Gesellschaften, Gemeinschaften oder sonstigell 
der Anteilsrechte an den Besitz einer Urkunde (lit. 6) gekniipft ist. | 
so gilt das Gesamthandsvermégen gleichfalls als am Wohnsitz oder in Ermangelun} 
Erblassers. 

bend, an dem das Buch oder Register geführt wird. 


Artthel 4. 


sat _Vermachtnisse die nicht einen bestimmten Gegenstand betreffen, werden zunächst auf das i i 
_ Artikel IT bezeichnete Vermôgen angerechnet, gegebenenfalls im Verhältnis des Wertes dey 
_ in den beiden Staaten sich befindenden Vermégensteile dieser Art. 
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ah 3. Pro otazku, mé-li majetkovy pfedmét byti pokldddn za nemovitou véc, rozhodny jsou a 


takony statu, v némz prédmét leZi. Co ma byti pokldddno za pfisluSenstvi, fidi se prâvem stdétu, 
v MemzZ jest jméni nemovité. ; 


Clének 2. 


1. Pro pozüstalostni jméni po pisluënicih toho kterého z obou smluvnich stati, jez nelze 
posuzovati podle clanku 1, plati tato ustanoveni : Fa 


vi} a) Toto pozüstalostni jméni jest podrobeno zdsadné dévkäm pro pfipad smrti v tom 
staté, jehoZ byl zûstavitel v dobé svého ümrti stétnim prisluënikem. 
b) Mél-li véak züstavitel v dobé svého ümrti bydliëté anebo, nebylo-li toho, travly pobyt __ 
v druhém stdté, podrobi se pozistalostni jméni, je% leZi v druhém stâté, dévkäm 

pro pripad smrti v tomto stâté, Re 


tip 2. Zpüsob zdanéni pozüstalostniho jméni po osobäch, které mély stdtni prisluënost v obou 4 
fstâtech, zûstävä vyhrazen zvléStni dohodé od pripadu k pripadu. eh 
ui 3. Bydlisté ve smyslu této smlouvy ma nékdo tam, kde mé byt za okolnosti, z nichZ 1ze souditi à 
Ina tmysl jej podrZeti. AR 
ci 4. Trvaly pobyt ve smyslu této smlouvy ma nékdo tam, kde meëké za okolnosti, z nich£ Ize ‘oy 
ll souditi na jeho imysl v tomto misté nebo v této zemi prodlévati nikoli jen prechodne. mee os 


| _ Clének 3. 


i) a) U pohledavek ch savin hy rt a, neni-li ho, misto trvalého pob oprdévnéného 


a 
LE: 
Zapotitäva-li se jméni k spolecñé ruce podle zAkonnych ustanoveni jednoho PA 
| obou smluvnich stati do jméni züstavitelova zlomky, ma se za to, Ze jméni k : 
Hl spoleëné ruce rovnéz leZi v bydliéti a, neni-li ho, v misté trvalého pobytu zista- — 
| | | vitelova. | 1 
ih! Ne 


b) U cennÿch papirû rozhodné je misto, kde jsou uschovany v dobé smrti züstavitelovy. Yen 
I c) U piedméta anebo opravnéni, o nich? itad vede knihy nebo rejsttiky urèené k zépisu 
| opravnénych osob, je rozhodné misto, kde kniha nebo rejstrik se vede. ow 


Clanek 4. a 


| Odkazy, netÿkajici se urèitého pfedmétu, budteZ pfedevSim poëitäny k tizi jméni oznateného — 
| y élénku 2, podle okolnosti podle poméru hodnoty majetkovych podstat tohoto druhu, naléza- 
| jicih se v obou stdtech. 


soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen baldmôglichst in Berlin ausgetauscht werden. |} 
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Artikel 3. 


Schulden, die auf dem im Artikel 1 bezeichneten Vermôgen lasten, oder darauf sichergestellt }}, 
sind, belasten dieses Vermôgen. Im Ubrigen werden Schulden zunächst auf das im Artikel 24 
bezeichnete Vermôgen angerechnet, gegebenenfalls im Verhältnis des Wertes der in den biden ff 
Staaten sich befindenden Vermôgensteile dieser Art. I 


Artikel 6. 


Abgaben von Todes wegen im Sinne dieses Vertrages sind’: 
Auf Seiten der Tschechoslovakischen Republik : 


die Abgaben, die fiir Vermôgensübertragung von Todes wegen auf Grund gebühren- | 
rechtlicher Bestimmungen oder an deren Stelle getretener oder etwa kiinftig tretender 
Vorschriften eingehoben werden, 


auf Seiten des Deutschen Reiches : 


die Nachlassteuer, die Erbanfallsteuer und die etwa künftig an deren Stelle tretenden | 
Steuern. 


Artikel 7. 


1. Dieser Vertrag, welcher in tschechoslovakischer und deutscher Urschrift ausgefertigt ist, 


Er tritt mit dem Tage der Ratifikation in Kraft und findet Anwendung auf alle Falle in denen der | 
Erblasser nach diesem Zeitpunkte v’rstorben ist. Dieser Vertrag soll solange in Geltung bleiben, | 
als er nicht von einem der vertragschliessenden Staaten spätestens sechs Monate vor Ablauf eines | 
_ Kalenderjahres gekiindigt wird. Im Falle rechtzeitiger Kündigung verliert der Vertrag mit dem 
 Ablaufe dieses Kalenderjahres seine Wirksamkeit für alle Falle, in denen der Erblasser nach Ablauf | 
_ dieses Kalenderjahres verstorben ist. 
Ÿ 2. Beide Texte des Vertrages sind autentisch. Der ratifizierte Vertrag wird in jedem der beiden 
_ Staaten in der amtlichen Gesetzessammlung in beiden autentischen Texten verôffentkicht werden. 


Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten beider Staaten ciesen Vertrag unterfertigt | 
_ und mit Siegeln versehen. | 


BERLIN, den 18. März 1022. 
Für das Deutsche Reich : 


a 14 (L.S.) KarL von LEWINSKI. 
qu (L. S.) Ernst PEIFFER. 
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Clänek 5. 


‘if Dluhy, zatézujici jméni oznacené v ¢lanku x nebo na ném zajisténé, zatéZuji toto jméni. Jinak 
taji se dluhy piedvesim k tizi jméni oznateného v élénku 2, podle okolnosti podle poméru 
aoty majetkovych podstat tohoto druhu, nalézajicich se v obou statech. 


Clanek 6. 


Dévkami pro ptipad smrti ve smyslu této smlouvy jsou : 
na stranë Ceskoslovenské Republiky : 


_ davky, které se vybiraji podle ustanoveni poplatkového prâva nebo podle ustanoveni 
kterd na jejich misto nastoupila nebo nastoupi, z majetkovych prevodt pro smrt, 


na strané Némecké frise : 
dan pozüstalostni a ndpadova a davky, jeZ budoucné nastoupi na jejich misto. 


Clanek 7. 


_| 1. Tato smlouva, kterd byla sepsäna v éeskoslovenském a némeckém prvopise, budizZ ratifi- 
‘jana a ratifika¢ni listiny budteZ pokud mono nejdïive v Berliné vyménény. Tato smlouva 
“Wyva üüinnosti dnem ratifikace a vztahuje se na vSecky pfipady, v kterych züstavitel po této 
ae zemïel. Tato smlouva potrva v platnosti potud, pokud nebude jednou ze smluvnich stran 
hozdéji 6 mésicü pred uplynutim kalendäïnfho roku vypovézena. PH véasné vypovédi pozbyva 
duva Udinnosti uplynutim tohoto kalendéiniho roku pro vSecky pripady, v kterych zistavitel — 
el po uplynuti tohoto kalendäïniho roku. 

; 


2. Oba texty smlouvy jsou autentické. Ratifikovand smlouva bude uverejnéna v kazdém z 
‘fa stâtû v ufedni sbirce zAkont v obou autentickych textech. oe” 


|| Na dûkaz toho zmocnénci obou stétü smlouvu podepsali a pécetémi opattili. 


Vv BERLIN, dne 18. bvezna 1922. 

Za Ceskoslovenskou Republiku : : 
(L.S.) Dr. ALFRED NESVEDA. ‘ 
(L. S.) BENJAMIN HEIDE. 14 


= 


SCHLUSSPROTOKOLL 


Bei der Unterzeichnung des am heutigen Tage zwischen der Tschechoslovakischen Repu 
_ und dem Deutschen Reich abgeschlossenen Vertrages zur Vermeidung der PARUS {| 
auf dem Gebiete der Abgaben von Todes wegen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten folgel 

übereinstimmenden Erklarungen abgegeben, welche einen integrierenden Teil des Vertrages sell 


_ bilden sollen. 4 


y | 
oa 1. Unberührt bleibt das Recht jedes der beiden vertiagschliessenden Staaten solche Ver} 
gensgegenstände, die nach diesem Vertrage den Abgaben von Todes wegen des anderen Staaf 
_ nicht unterworfen sind zu den Abgaben von Todes wegen nach seinen gesetzlichen Verschrif] 
_ insbesondere denjenigen heranzuziehen welche die Abgabepflicht von der Person des Erwerl} 
abhangig machen. | 


2. Zweifelsfragen, die sich bei der Anwendung dieses Vertrages im Einzelfalle ergeben, weril 
im Einvernehmen zwischen den obersten Finanzverwaltungsbehérden der beiden Staaten gekj 
_ werden. 


_ BERLIN, den 18. Mürz 1922. 
Für das Deutsche Reich : 


KARL von LEWINSKI. 
4 ERNST PEIFFER 
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ZAVREECNY PROTOKOL 


À : ; | ; fae 
nu P¥i podpisu smlouvy, ujednané dnes mezi Ceskoslovenskou~Republikou a Némeckou Hi te 
hu, aby bylo zamezeno dvoji sdanéni v oboru dâvek ee ptipad smrti, uëinili podepsani zmoc- — 
ci tato souhlasnä prohldséni, kterd jsou integrujici ¢4sti smlouvy : a 
Vette ve 
| Mi 1. Nedotèeno züstävé prâvo ka%dého z obou smluvnich stâtü, podrobiti takové predméty — 
letkové, které podle této smlouvy nepodléhaji dâvkäm pro piipad smrti druhéto stâtu, dâvkam 
rl pripad smrti podle svych zdkonnych ustanoveni, zejména onéch, které dévkovou povinnost f 
i zavislou na osobé nabyvatelové. Le 
MER a 


ath 


2. Pochybnosti, které by pli pouziti smlouvy vzeëly v jednotlivém pfipadé, budou vyreseny 
1odou mezi nejvyssimi sprévnimi finantnimi ufady obou stata. 


TE 


| V BERLINE, dne 18. brezna 1922. 4 
a Za Ceskoslovenskou Republiku: 


Dr. ALFRED NESVEDA. 
BENJAMIN HEIDE. 


opie certifiée conforme : 
jague, le 19 février 1923. 
(Signé) ph. Dr. Jean OPOÉENSKY, 


| Chef des Archives du Ministère 
| des Ajfaires étrangères. 
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1 TRADUCTION. 


| 


No. 448. — TRAITÉ ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA RÉPUBLIQUE 
TCHECOSLOVAQUE EN VUE DE LA SUPPRESSION DE LA DOUBI| 
IMPOSITION DANS LE DOMAINE DES DROITS DE SUCCESSIO! 
SIGNÉ A BERLIN LE 18 MARS 1922. | 


La RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE et le REICH ALLEMAND, animés du désir d'éviter la dou 
imposition dans le domaine des droits de succession, ont conclu le Traité suivant : 


À cet effet, ils ont nommé comme plénipotentiaires : 


La RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE : 


Dr Alfred NESVEDA, Chef de section au Ministère des Finances, et 
M. Benjamin HEIDE, Conseiller ministériel au Ministère des Finances ; 
Pour le REICH ALLEMAND : 
M. Karl von Lewinski, Chef au Ministère des Affaires étrangères, Consciller intimi 
Conseiller de Légation, et 
M. Ernst PEIFFER, Chef au Ministère des Finances du Reich, Conseiller intime et Conseilil 
ministériel ; 


Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs et les avoir trouvés en bonne et d 
forme, sont convenus de ce qui suit : 


TRAITÉ ENTRE LA RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE ET LE REICH ALLEMAN 
EN VUE DE LA SUPPRESSION DE LA DOUBLE IMPOSITION DANS LE DOMAI 
DES DROITS DE SUCCESSION. 


Article x. 


1. Les biens immobiliers, y compris leurs accessoires, faisant partie de la succession d’un re: 


_  sortissant d’un des deux Etats contractants, ne seront soumis aux droits de succession que dar 


l'Etat où sont situés les dits biens. 


2. Les droits auxquels s'appliquent les prescriptions relatives aux biens-fonds, les droit 


d'usage de biens immobiliers, ainsi que les droits garantis par des biens immobiliers, ou grevan 


des biens de cette catégorie, doivent être assimilés aux biens immobiliers. 


3. La question de savoir si un objet doit être considéré comme immobilier sera tranchée d’apre 
la législation de l'Etat dans lequel l’objet en question est situé. Pour déterminer ce qu'il faut entendr 


par accessoires, on se conformera au droit de l'Etat dans lequel se trouve le bien immobilier. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 


RE em Re ee Re RE ey st Vie ed EE 


League of Nations — Treaty Series. 463 


, 
4 
> 

+ 
9 
‘ 


1 TRANSLATION. 


No. 448. — TREATY BETWEEN THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC 
AND THE GERMAN REICH FOR THE PURPOSE OF PREVENTING 
DOUBLE TAXATION IN RESPECT OF DEATH DUTIES, SIGNED. 
AT BERLIN, MARCH 18, 1922. 


| The CZECHOSLOVAK REPUBLIC and the GERMAN REICH, being desirous of preventing double 
taxation in respect of death duties, have concluded the Treaty set out hereinafter. 


For this purpose they have appointed as their Plenipotentiaries : 


The CZECHOSLOVAK REPUBLIC : 


Dr. Alfred NEsvEDA, Head of Department in the Ministry of Finance ; 
Benjamin HEIDE, Councillor in the Ministry of Finance. 


The GERMAN REICH : 


Karl CON LEWINSKI, Privy Councillor and Councillor of Legation, Director in the Foreign — ; 
ice ; ae 

Ernst PEIFFER, Privy Councillor and Ministerial Councillor, Director in the Ministry | 
of Finance of the Reich ; ‘ 


who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon | 
the following provisions : 


‘a 

TREATY BETWEEN THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE GERMAN REICH — 
POR THE PURPOSE OF PREVENTING DOUBLE TAXATION {N RESPECT OF | 
DEATH DUTIES. “a 


Article I. 


(x) Immovable property bequeathed by a national of one of the two Contracting Parties, 4 
including appurterances and accessories thereto, shall be liable to death duties only within the ~ 
{ State in which such property is situate. : 
| (2) Rights, to which the regulations referring to landed estates are applicable, rights of — 
| usufruct over immovable property and rights, which are secured by, or constitute, a charge upon 
immovable property, shall be regarded as equivalent to immovable property. cs 
| (3) The question whether any object is to be regarded as immovable property shall be. 
| settled in conformity with the laws of the State in which the object is situate. The decision as — 
to what constitutes accessories or appurtenances shall be taken in accordance with the laws of the 
| State in which the immovable property is situate. 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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Article 2. 


1. Si la succe, sion d’un ressortissant d'un des deux Etats contractants n'est pas soumis} 
aux prescriptions de l’article 1, il sera fait application des dispositions suivantes : 


a) En principe, la succession est assujettie aux droits de succession dans l'Etat dont 14 
de cujus était ressortissant à l’époque de son décès ; gs : 

b) Toutefois, si le de cujus avait, à l'époque de son décès, son domicile ou à défaut de 
dernier sa résidence permanente dans l’autre Etat, les biens sis dans le dit Eta 
et compris dans la succession y seront soumis aux droits de succession. 


2. Les dispositions, applicables aux droits de succession de personnes qui ont appartenu au 
deux Etats, seront, pour chaque cas d’espèce, l’objet de conventions particulières. 


ee 3. Est réputé domicile, au sens du présent Traité, le lieu où une personne a une habitation] 
dans des conditions qui permettent de conclure à son intention de la conserver. 


aS 4. Est réputé résidence durable, au sens du présent Traité, le lieu où une personne séjourne 
_ dans des conditions qui permettent de conclure à son intention de demeurer en ce lieu, ou dans#| 
_ ce pays, plus longtemps que pour un simple passage. 


a? || 
À 


Article 3. 

Pour décider de la situation des biens visés à l’article 2, il sera fait application des prin 
| cipes suivants : xy 2 

By a) Pour les créances, le critére sera le domicilé ou, à défaut de ce dernier, la résidence 

=u permanente du créancier décédé. Les participations 4 des sociétés, groupements 

A ou autres associations de personnes, seront soumises mutatis mutandis à l'appli 

cation du même principe, à moins que l'exercice du droit de participation ne soitil| 

lié à la possession d’un document (lettre b). 

Si, en vertu de la législation d’un des deux Etats contractants, les biens de} 

communauté sont imputés par fraction sur la masse successorale, les biens de com-| 

Fe munauté sont considérés comme sis au domicile, ou, à défaut de ce dernier, au lie | 

de résidence permanente du défunt. Il 

b) Pour les titres, c'est le lieu où il se trouve à l'époque du décès qui est déterminant. || 

c) Pour les objets ou les droits à l'égard desquels il existe un livre ou un registre spécial, || 

tenu par une autorité pour l'inscription des ayant-droits, c'est le lieu où est tenu 

le livre ou le registre dont il s’agit qui est déterminant. 


Article 4. 


00 Les legs qui ne concernent pas un objet déterminé sont, en premier lieu, imputés sur les biens! 
_ visés à l’article 2 et, et le cas échéart, au prorata de la valeur des éléments de même nature de lal 
_ succession qui se trouvent sur le territoire de chacun des deux Etats. | 


TE 


Article 5. 


Les dettes qui grèvent les biens visés à l’article 1 ou qui sont garanties par les dits biens sont| 
_ mises à la charge de ces biens. 
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Article 2. É 8 


i (1) With regard to such property bequeathed by a national of one of the two C ontracting 
pus, as is not dealt with in accordance with the terms of Article 1, the following provisions shall 
apply 


Os ee 


(a) Such property shall in principle be liable to death duties in the State of which the "4 
testator or devisor was a national at the time of his death ; "i 

ji (b) If, however, at the time of his death the testator or devisor had his demic or, 
à failing such domicile, his permanent residence within the other State, the property 
Date which is situate in such State shall be liable to death duties in that _ 
tate a 


(2) The method of dealing with property bequeathed by persons who were nationals of | 
| both States shall be the subject of a special agreement in each particular case. 


(3) For the purposes of this Treaty a domicile is the place where a person has a habitation, 3 
| provided that there are good grounds for assuming that it is his intention to continue to occupy 
such habitation permanently. 


| (4) For the purposes of this Treaty a permanent residence is the place where a person resides, ie. 
# provided that there is good ground for assuming that it is not his intention merely to remain tem- “À 
porarily at the place or within the country in question. 


4 


Article 3. i 


(x) The question as to where the articles referred to in Article 2 are situate shall be decided 3 à 
| in accordance with the following principles : i 


(a) In the case of debts due to the estate, the decisive principle shall be the domicile 
or, in default of such, the permanent residence of the deceased to creditor. The 
same principle shall apply mutatis mutandis to shares in companies, syndicates, — 
or other partnerships unless the claim to such shares be conditional upon posses- À 
sion of documentary proof (sub-paragraph b). 

Property owned communi manu (Gesamthandsvermôgen) which is parti- 
tioned for purposes of inheritance upon the death of the testator or devisor, shall | 
likewise be regarded as situate in the place of domicile or, in default of such, ‘Olas 
permanent residence of the testator or devisor. h 

(b) The decisive principle in the case of securities shall be the place where the sects 4 
rities were deposited at the time of the testator’s or devisor’s death. ny 

(c) In the case of objects or rights which are entered in a book or register kept by 24 
State official for the registration of persons holding such rights, the decisive prin- : 
ciple shall be the place in which such book or register is kept. cet 


Article 4. 


Legacies which do not concern a definite object shal] in the first place be deducted fora pro- . 
| perty specified in Article 2, if necessary in proportion to the value of the parts of the property — a 
| of this nature situate in the two States. ne 


Article 5. 


bts which constitute a charge upon property mentioned in Article 1 or are secured thereon 
shall be debited to such property. In all other cases debts shall in ihe first place be deducted 
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Les autres dettes seront, en premier lieu, imputées sur les biens visés à l’article 2, le cas échéant, ||} 
au prorata de la valeur des éléments de même nature qui se trouvent sur le territoire de chacun ||} 
des deux Etats. | 


Article 6. 


Sont considérées comme taxes successorales, au sens du présent Traité : 


Pour le Reich allemand : 
L’impét sur les successions (Nachlassteuer) ; 
les droits de saisie (Erbanfallsteuer), ainsi que les impôts qui, dans l’avenir, pour- | 
raient être substitués à ceux-ci. | 


Pour la République tchécoslovaque : 


Les taxes qui, aux termes des dispositions fiscales ou des prescriptions qui les ont 
remplacées ou qui viendraient à les remplacer, sont perçues pour des transferts de biens 
à la suite de décès. 


Article 7. 


Le présent Traité, dont l'original a été établi en allemand et en tchécoslovaque, sera ratifié 
et les instruments de ratification seront échangés dans le plus bref delai possible à Berlin. Il entrera 
en vigueur le jour de la ratification et sera applicable dans tous les cas où le décès a eu lieu après 
la date de ratification. 

Le présent Traité restera valable aussi longtemps qu'il n’aura pas été dénoncé par l’une des 
Parties contractantes, au plus tard six mois avant l’expiration d’une année civile. Si la dénonciation 
a lieu en temps voulu, le Traité cesse d’être en vigueur à l’expiration de l’année civile, dans tous 
les cas où le décès a eu lieu après l’expiration de la dite année civile. 


Les deux textes du Traité font foi. 
Le Traité, une fois ratifié, paraîtra dans les deux textes authentiques au Recueil officiel des 


. En foi de quoi, les plénipotentiaires des deux Etats ont apposé sur le présent Traité leurs 
signatures et leurs sceaux. 


BERLIN, le 18 mars 1922. 


Pour le Reich allemand : Pour la République tchécoslovaque : 


KarRL von LEWINSKI. Dt ALFRED NESVEDA. 
Ernst PEIFFER. BENJAMIN HEIDE. — 
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from property specified in Article 2, if necessary in proportion to the value of the parts of the pro- x 
perty of this nature situate in the two States. 


Article 6. 


For the purposes of this Treaty, the following duties shall be considered death duties : 
In the Czechoslovak Republic : 


Duties which are levied in respect of transfers of property by reason of death in | 
accordance with the fiscal regulations in force or in accordance with the provisions which. 
have been substituted or which may subsequently be substituted therefor. 


In the German Reich : 


Estate duties, inherited property duty, and any duties which may subsequentl #4 
be substituted for them. : a UE : a by 


0 
i, 
100 
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Article 7. 
; (1) This Treaty, which has been drawn up in German PRÉ in Czechoslovak, shall be ratified — 
‘land the instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible at Berlin. It shall 
:zome into force on the day on which it is ratified and shall be applicable to all cases in which 
“the testator or devisor has died after that date. This Treaty shall continue in force until it is _ 
| denounced by one of the Contracting Parties ; such denunciation shall take place not later than — 
‘six months before the expiration of any calendar year. If it is duly denounced as described — 
above, the Treaty shall cease to apply in any cases in which the testator or devisor has died 
after the expiration of the calendar year in which the Treaty was denounced. 


(2) Both texts of the Treaty are authentic. When the Treaty is ratified, the two authentic 
texts shall be published in each country in the official Statute Book. . 


| In faith whereof the Plenipotentiaries of the two States have signed the Treaty and have 
| arto affixed their seals. 


BERLIN, March 18, 1922. 


. For the German Reich : For the Czechoslovak Republic : 


Kart von LEWINSKI. Dr. ALFRED NESVEDA. 
Ernst PEIFFER. BENJAMIN HEIDE. 
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PROTOCOLE FINAL. 


_ A l'occasion de la signature du Traité conclu aujourd’hui entre le Reich allemand et la Rép | 
_ blique tchécoslovaque, en vue d'éviter la double imposition en matière de droits de succession, lei} 
_plénipotentiaires soussignés sont convenus des déclarations suivantes, qui font partie intégrant | 
du dit Traité : | 
ag 

at _ 1. Chacun des deux Etats conserve le drcit d’assujettir aux taxes successorales prévues pay 
sa législation et, en particulier, par les prescriptions aux termes desquelles l’obligation fiscale dépend] 
_de la personne de l'héritier, les biens qui, d’après le présent Traité, ne sont pas soumis aux taxe:]l 


| 
] 


_ successorales dans l’autre Etat. 


_ 2. Les doutes qui pourraient s'élever lors de l'application du présent Traité aux cas d'espèce] 
eront réglé. par entente entre les autres fonctionnaires de l’administration des finances des deuil 
Etats. 


BERLIN, le 18 murs 1922. 


_ Pour le Reich allemand ; Pour la République tchécoslovaque : 


Kari von LEWINSKI. Dt ALFRED NESVEDA. 
Ernst PEIFFER. BENJAMIN HEIDE. 


rares 
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on dena 
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FINAL PROTOCOL. 


"1 On signing the Treaty concluded this day between the Czechoslovak Republic and the Germ: 
Reich for the prevention of double taxation in respect of death duties, the undersigned Plenipo- 
i pananes made the following joint declarations, which shall form an integral part of the present 
| Treaty. 


À (x) Nothing in this treaty shall affect the right of either of the Contracting Parties to ap 


:| its own statutory regulations, more especially those which make liability to pay duties depe 
| upon the person of the transferee, to any property which, under the terms of the present Tr 


‘is not liable to death duties in the other State. 


| (2) Doubtful cases which arise in the execution of this Treaty shall be decided by 
.| ment between the chief finance officials of- the two, States. 


BERLIN, March 18, 1922. 
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For the German Reich : For the Czechoslovak Republic : 
meet 

Kart von LEWINSKI. Dr. ALFRED NESVEDA. 
Ernst PEIFFER. BENJAMIN HEIDE. 
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